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Cum Novi Teftamenti graeci editio mea fecunda, 
textum denuo recognitum et pofterioribus curis á 
me. pro virili emendatum exhibens locupletiffimo- 
que apparatu critico infiructa, (Halae et Londini 
1796.) utpote duobus voluminibus fpiílis et grani- 
dibus conítans, iuvenum, lectiones five fcholafti- 
corum five academicorum doctorum frequentanti- 
um, ufibus parum adaptata effe multis videretur; 
ac praeterea viti docti nonnulli textus a meformati 
editionem, . quam commodius manibus quotidie 
tractare ac fecum portare pollent, defiderarent, me- 
que, ut eiusmodi editionis manualis, quae modi- 
co minoris formae volumine (pro cuiusque tamén 
lubitu in duos tomulos facile dispertiendo) omnes 
Noyi Teft. libros cum felecta lectionis varietate com- 
plecteretur, curam in me fufciperem , hortarentur: 
hifce monitis obtemperandum elle putavi, Nec, 
quo minus iftorumi virorum defiderium expleri ac 
iuventutis ftudiofae commodis confuli poffet, ob- 
fttit Vir clariffimus et hümaniffimus, bibliopola Ha- 
lenfis, cuius fumtibus grandior ifta editio critica 
prodierat. Huius igitur Viri pace Goefchenius, fuis 
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in rem, librariam et in typographiani elegantiorem 
meritis celebratifliimus, parandae talis editionis ne- 
gotium alacri, ut folet, animo aggre[Tus eft, novos- 
que typos, minutos quidem fed luculentos et niti- 
dos, efformari iuflit, iisque tempore eodem, quo 
maiorem illam, ditiorum et delicatiorum hominum 
gultui accommodatam Novi Teft. editionem, char- 
tarum etliterarum fplendore omnes typis adhuc ex- 
. pressas antecellentem, prelo (Lipf. 1805) fubiice- 
ret, hanc, quam Tuis, L. B., manibus tenes, fimul 
excudere coepit, acerrimoque ftudio id egit, ut ea 
quotidiano ufui adaptata eflet ac, quamquam me- 
diocri pretio parabilis, externa tamen [pecie fua 
ad legendum alliceret potius quam ab eo abfterre- 
ret àc, quod primuni omnium elfe recte iudicabat, 
emaculata et ab operarüm f[phalmatibus purgata 
prodiret. Etfi vero ad finem sa nondum perducta 
eft, fed in recenfendo et formando Epiftolarum ca- 
tholicarum et Apocaly pfeos textu adhuc defudo, ta- 
men, quoniam curn aliorum negotiorum multitu- 
dine dilirictus, tum valetudinisac praefertir ocu- 
lorum imbecillitate impeditus, ante plurium men- 
fium decurfum laborem hunc valde-moleftum per- 
ficere non potero, vifum eft, interea tomum prio- 
rem, quatuor Evangelia compleétentem, et pofte- 
rioris tomi fectionem priorem, Acta Apoftolorum 
ac Epiftolas Pauli omnes continentem, in publicam 
lucem emittere; quae vero reftat fectiuncula pofte- 
rior, una cum Halerifis editionis criticae volumine 
fecundo et fplendidioris Goefchenianae partibus re- 
liquis, ut primuni fieri id poterit, fequetur. 


Textus in hac editione exprefTus idem eft, quem 
Goefcheniana maior exhibet, hoc eft, idem ille, 
quem in Halenfi fecunda excudi curavi. Nam ab 
hoc, fi perpaucos et nullius fere momenti locos ex- 
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cipias, non erat cur recederem, Quae enim contra . 


crifin noftram eiusque fundamenta, in primis con- 


.tra doctrinam de diverfis facri textus recenfionibus 


vetultis, a non nemine prolata fuere ,. tam vana funt 
etinania, ut me, quamquam omnia denuo cura- 
tiffrme et absque ftudio autiraexpendentem, a fen- 
tentia. mea dimovere nequaquam potuerint, Cau- 
fas autem et rationes crifeos meae in Prolegomeno- 
rum ad editionem criticam Halen(em Sectione ter- 
tia breviter expofui, easdemque ad calcem huius 
praefationis in gratiam eorum, quibus illa editio 
praefto non eft, repetendas elTe duxi. : 
Ubicunque in textu vulgari, ab Elfevirio an- 
no 1624 primum edito, quicquam mutavi, vulga- 
rem lectionem in ora paginae inferiore adnotavi, 
quo cuique liberum effet, fuo judicio et arbitrio uti; 
neque enim adeo vanus fum, ut mean fententiam 
cuiquam obtrudere velim. Eas tamen textus mei 
a vulgo recepto difcrepantias, quae vel ad feriem 
ac ordinem vocábulorum, absque fenfus difcrimine 
faepe in codicibus differentem, vel ad orthogra- 
phiae potius rationem quam ad lectionis varieta- 
tem pertinent, intactas in margine praetermittere 
me poffe, 'exiftimavi; caeteras omnes, quantumvis 
leves, religiofiffime indicavi. Praeterea in margi- 
nem conieci potiores lectiones, a meo textu aeque. 
ac a vulgari difcrepantes , in quibus feligendis id 
potiffimum egi, ut iuvenes academici non facile 
fruftra in ora libelli noftri quaererent lectionem, 
cuius mentionem fortale iniicere pofTent magiftri, 
libros Novi Teft. ftataria praelectione uberius ex- 
plicantes. Sed nec aliis lectoribusingrata erit haec- 


` ce editio manualis,.e qua primo obtutu perfpicere 


poterunt, utrum immenfus apparatus criticus, tot 
doctorum virorum indefelfo fiudio congeftus, quid- 
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quam adloci eius, quem quisque tunc tractat, five 
crifin five interpretationem fpectans offerat, quod 
ad curatiorem indagationem et ad evolvendos co- 
piofiores criticorum commentarios quafi invitareip- 
fos queat. Quid? quod ne coniecturas quidem eru- 
ditorum virorum, neque interpunctionis varieta- 
tes penitus in margine neglexi, ut ampliorem ma- 
giftris tirones in ferendo de rebus criticis iudicio 
exercendi campum aperirem.  Teftes autem, ex 
quorum auctoritate lectionem aliquam vel firmam ^ 
vel probabilem, vel minus probabilem, vel pror- 
„fus repudiandam effe cenfemus, hos quaefo teftes 
^petas ex editione critica maiore Halenf s 


Tandem de lectionis variantis cuiuslibet in mar- 
gine allegatae pretio, pro diverlis probabilitatis g ora- 
dibus fubtilitey definiendo, iudicium meum quale- 
cunque, ratione qua potui breviffima , nimirum 
figlis quibusdam declarare ftudui, quarum ' vis ac 
poreftas haec eti 


T textu 


i lineola ad perpendiculum ducta monet lecto- 
rem, marginem elfe infpiciendum. 


In notis 


r. praemiffum eft lectionibus vulgo receptis, 
à nobis e textu in marginem amandatis. 
J 
T praefiximus w abis fpuriis i in textu a nobis 
iugulatis. : ' 


non omittenda, 


"Vil 


zi indicat probabilem omiffionem, neque ta- 
men adeo certan, ut verba dubia e textu expelle- . 
re aufi fimus. 


>= adpinximus vocabulis, quaea nonnullis qui- 
dem codicibus etc. abfunt, „quorum autem omillio 
minus probabilis nobis videtur; 


om. notat. omiífa a nonnullis, fed noftro iudicio | 


add. indicat additamenta, quae in libris non- 
nullis in textum irrepfere, ex nofira autem fenten- 
tia neutiquam admittenda funt. 


^ fignificat additamenta non omni quidem fpe- 
cie deflituta, at nobis tamen minus probata. 


« docet, lectionem marginis fupparem, aut 
aequalem, immo forfitan praeferendam effe vulgari 
lectioni, licet hancin textu retinere maluerimus. 


* indicat, lectionem marginis non fpernen- 
dam quidem et ulteriore examine dignam, verum 
vulgari tamen inferiorem nobis vifam effe. 


r. < et 


r.'w docent, lectionem vulgareni, e textu a 
nobis in marginem reiectam, defendi poffe argu- 
mentis nonnullis plus minusve fpeciofis, fed, no- 
ftro iudicio, non fufficientibus. : 


,  r. — adfcripfimus vocabulis ad vulgarem tex- 
tum a nobis additis, neque tamen extra omnem du- 
bitationem pofitis. 


yur 


Nullam harum figlarum adiectam quae habent, 

vel ad diverfam interpunctionis rationem fpectant,' 

. vel lectiones funt variantes, quas repudiandas, at 
notandas tamen elfe j pulvi 


"Dal. Jenae s 
menfe Aprili 1805. | 
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; Quo firmius mihi nullo non témpore de difficulta- 


tibus haud exiguis habui perfuafum, quae vetfiotii 
librorum Novi Teftamenti latinae recte adornandae 
coniunctae effe foleant; ‘quoque certius mente prae« 
video, fore ut cum de omni librorum N. T. edi- 
tionem Graeco- Latinam curandi confilio eiusdem- 
que neceffitate, tum de ratione, quam adhibendam 
putaverim, admodum varia ac diverfa proferantur 
iudicia; eo magis meum effe arbitratus fum, lectori 
benevolo, priusquam ad ipfam verfionis meae le- 
ctionem accecat, quam pauciffmis exponere, et; 
quae tandem caufae me potiflimum inpulerint ,. ut 
eiusmodi laborem detrectare nollem, et, quasnam 
leges mihi ipfe fcripferim propofitum aflequuturo: 


Adierat me ante aliquot annos Vir Ae[tumatill, 
Maerckerus, bibliopola, his quidem precibus, ut, 


quum probe intellexiffet, deliderari nofira aetate ` 
Z X" 


*) Deletis, quae ob confilium editionem manüalem. 
Griesbach. in noftrüri ufum adhibendi delenda, et 
mutatis paucis, qüae mutanda erant. 2 i 
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editionem N. T. Graeco:Latinam, portabilem, exi- 
guo pretio párandam, iuventutis cum fcholafticae . 
tum maxinie Academicae ufuiinfervientem , ipfein 
me fufciperem partes adornandae verfionis latinae, 
quantum fieri poffet, (falva et perfpicuitate et lin- 
guae Romanae indole) archetypo accommodatae, 
quae iungi pollet textui Graeco e S. V. Griesbachii 
tecehfione exprimendo. 


á 
. Quade re cogitanti mihi diligentius, duo po- 
tiffimum elfe videbantur hominum genera eiusmo- ` 
di libros defiderantium. Etenim alii funt ineptilfi- 
ini (quibus Academiam proh dolor! aburidare, mul- 
torum annorum me docuit experientia), qui, tri- 
ennium , quod. vitae Academicae áegre concedi fo 
let, vix emenfi, neglectis cum doctorum lectioni- 
bus, tum privatis litterarum ftudiis , ea potilhmum 
Ípernéntes et ,ceu peliem averfantes, quae ad lin, 
uarum veterum ftudia elegantiora pertineant, in- 
tante iam examinis publici tempore perperam fpe- 
rent, fore, ut veríiones librorum Veteris et Novi 
'TTeftamenti- latinae archetypo iunctae ipfis, propria 
ánícitia ad angultias redactis, dicenda et refponden- 
da fuggeraütit, Eiusmodi homines quemadmodum 
ex animo deteftor , ecclefiae quippe feliolisque olim 
plus nocituros, quam profuturos; ita ingenue pro- 
fiteor, tanturn abelfle, ut talem negligentiam ac 
pigritiam editione N. T. Graeco -Latina adornanda 
ullo niodo velini fublevare, ut potius libros omnes 
hoc potiffimum confilio: patum -hónefto fcriptos, 
priusquáni in lucem prodeant, fi fieri poffit, fup- 
primendos exiftiment. | Contra alii reperiuntur, ilə 
que laude omni et auxilio dignifimi, qui N. T. edi 
tiones Graeco - Latinas manu verfare cupiant, quo 
facilius poffint et ad lectiones Academicas; quibus 
N. T. libriexplicantür, recte percipiendas fe accin- 
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geré, et auditá repetere, itemque, inftante exami 
ne publico fabeundo, omnes N.T. libros brevi tema 
poris fpatio iterum veluti uno obtuitu perluftrare, 
Hisce iuvenibus et praeclara cupientibus etiufta pe- 
tentíbus quum. maxime vellem meo qualicunque 
opere edendo confulere; eorum votis ita fatisfieri 
debere arbitratus fum, ut partimtextus N. T. quam 
caftigatiffimus exhibeatur, notanda infuper praeci 
pua lectionum diveríitate, partim verfio addatur 
latina, Graecis ea fide refpondexs, quaé cum pera 
fpicuitate et latini fermonis puritate poflit concilia- 
rl, ac praeterea et loci Veteris Teftam. laudati in. 
dicentur, et in margine inferiori pauca addantur, 
quae fpectent aliorum VV. DD. verfiones et inter- 
pretationes grammatico - philologicas notatu praecis 
pue dignas. 


Ac primam quidem provinciae mihi inpofitae pat- 
tem quod attinet, uti placuit editione N. T. ita in« 
fcripta i- ‘H xaw90x9545. Novum teltamentum grae- 
ce. Ex recenfione Jo. Jac. Griesbachii cum Selecta 
lectionum varietate. T. IL Lipfiae Sumtibus G. J. 
Goefchen. 1805. Cuius Viri S. V. auctoritati quaré 
nunc obfequi, eiusdemque receüfioni yerfionem mes 
am accommodare maluerim, quam alioruni VV. DD; 
non eft, quod iis exponatur, qui aeque noverint 
fumma Griesbachii merita recte aeftumare, ac pro+ 
be meminerint, editiones N. T. áb illo cuzatas hoc 
tempore in plurimorum manibus verfari. Huius 
editionis Griesb. in nofirum ufum adhibendae de- 
liberanti mihi ratio ea fuit, quod illam partim nos 
firo codicem N. T. graeco-latinum pretio exiguo 
parandum exhibendi confilio refpondere, partim 
accommodatiffimam effe votis lectorum viderem, 
quibus maxime voluimus fuccurrere, i, e. iuvenum 
cum in Gymnafüs tum in Academiis veríantium, 


x 


xH 
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minime váriarüni lectionum indicem ubertimum , 
éarumque omnium examen fubtilius, fed praecipua 


- tantum harum rerum capita defiderantium. 


E 


In hac quidem prima provinciae mihi inpofitae 
parte adminifiranda, textu; inquam, Graeco eli- 
gendo, quum ad auctoritatem nutumque S. V. Gries- 
bach. me totam componere inftituiffem; alteram 
tamen, verfionis latinae textuiiungendae, itacom- 
paratam effe videbam, ut proprio arbitrio et iudi- 
cio longe plurima relinquerentur. Quod non ita 
difputo; quafi noftrà. aetate librorum N. T. verfio- 
nes latinas, quae fingulae fuis gaudeant virtutibus, 
defiderari exiltimem, Neque enim facile aliquem 
fugiunt illufiria nomina Thalemanni:( Chr. Guil. 
'rhalemann verfio latina evv. Matthaei, Lucae, 
Joannis, itemque Actuum Apoftít. edita a D. C. C. 
Tittmanno , Berol. 1781. 8), Jafpifüi ( verfio lati- 
na epifiolarum N. T. perpetua adnotatione illufira- 
ta a Godofr. Sigism. Jafpis, Voll. I. IL. Lipf. 1795. 
1797. 8.), Heiclhardi (facri N. T. libri omnes veteri 
latinitate donati ab Henr. Godofr. Reichardo, Lipf. 
1799. IL. 8.)zy neque, inani elatus fuperbia, eum 
me vendito, qui cum eiusmodi Viris velutiin aream 
defcendere fufüineat.  Attamien quum non modo of- 
ficium fufceptum verfionem lat. fecundum eam tex- 
tus Graeci recenlionem confórmandi, quae in edit... 
Griesbach. antiquiore fupra laudata deprehenditur, 
itemque propria de fingulorum locorum interpreta- 
tione recte conftituenda perfuafio me iuberet, in 
fingulis vertendis ab illorum VV. DD. fententia fub- 
inde difcédere, fed etiam omnis inftituti mei ra- 
tio fingularem quandam totius interpretationis la- 
tinae indolem efflagitaret, meas qualescunque vires 
nova verfione adornanda tentandas putavi, ita ta- 
men, ut illorum verfiones laude dignillimas pariter 


— 
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quam interpretum praeftantifimorum commenta- 
rios, maxime latino fermone Ícriptos, in meum 
ufum converterem, ac praeterea in eam verfionis 
N. T. latinae imaginem mentis oculos defigerem, 
quam mihi olim Doctoris fumnia pietate colendi, 
Ill, Beckii, fcholas exegeticas adeunti, et ab illius 
ore pendenti, fenfim fenfimque adumbratam elfe 
animoque. meo inpreffam gratus. profiteor. Hisce 
ufus praefidiis omnem operam meam contuli ad ù in- 
terpretationem N. T. grammatico - philologicam vers 
fione ea iucandam, quae, dum ad verba omnemque 
elocutioncm fcriptorum N. T. paulo propius, quant 
aliae quaedam recentiores ( Reichardiana potiffimum) 
accederet, caveret tamen, ne (quod. antiquis inter- 
pretibus latinis haud raro accidilfe videmus) vel 
barbara evaderet, vel Sphingis aenigmata obitceret 
lectoribus. Quo confilio ductus minime me totum 
potui ad illae leges accommodare, quas Reichar- : 
dus in libro-multis praeclare monitis referto de ador- 
nánda N. T; verfione vere latina (Lipf. 1796. 8.) 
fibi veteri latinitate libros illos donaturo ipfe fcri- 
plerat. Etenim, quo magis confilium fupra indi- 
catum exigebat, ut minime in fententia locorum et 
formularum univerfa exprimenda acquiefcerem , fed 
etiam verborum fignificationem recte conftituendam 
curarem (iis potilimum locis, ubi facile viderem, 
, utramque ita fe habere, ut tirones vix polfent pri- 
' mo obtuitu lignificationem a fententia recte diltin- 
guere); eo minus verendum mihi puto, nequis 
ideo me taxaturus fit, quod ad Graeca propius, 
quam Reichardus, accedere ftuduerim. | Praeterea, 
quoties animus ad verfionern paulo liberioreim ex- 
hibendam inclinabat, toties audire mihi videbar 
poétarum noftrorum Coryphaeum, eadem mihi ac- 
clamantem, quae loquentem induxit interpretem 
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quendam *) recentiorem, qui, etfi eruditionis ele- 
gantiam, ingeniique aciem haud vulgarem often- 
deret N. T. libris vernaculo fermone donandis, haud 
raro tamen omnem illorum fcriptorum narrandi, 
docendique modum nimium fiuderet ad noftrae 
aetatis ingenium conformare. Quae liberior ver- 

tendi ratio quemadmodum iis parum confulit, qui 
non modo, quae dixerint N. T. auctores , fed etiam 

` elocutionis fingulorum indolem cognofcere cupiant, 
ita hoc inprimis premitur incommodo , quod facile 
frangat perdatque multorum N. T.locorum divinam 
vim poëticam, (implicitati venerandae iunctam, 
Lutheri fermone haud raro ea fide . expreffam, 

uam permulti recentiorum interpretum fruftra de- 
fiderar patiantur. Attamen quum aeque perfua- 
fum mihi haberem, oleam omnem operamque per- 
dere eum, qui huic verfionis fidae exhibendae ofli- 
cio ita fatisheri oportere exiftimet; ut;vel barbara, 
quae inde prodeat, lectoribusque.naufeam creans 
latinitas, vel maxima fermonis obfícuritas ipfi pof- 

° fit debeatque condonari; partim eam fidem adhibe- 

re nolui, quae verbis graecis latina anxie demenfa 

et adnumerata fuppeditet, partim multoórum.loco- 
rum (eoruni potiflimum, qui in libris N. T. dog- 
maticis longe difficilioribus obveniunt) verfionem 
duplicem proponendam putavi, alteram propius ad ° ` 

Graeca accedentem, ideoque minus planam et la- 

tinam, alteram liberioreni, magis perfpicuam et 

elegantem, femicirculis inclufam. 


*) cfr. J. IV. Góthens vertifchte Schriften, 4. Band, 
p. 154. fqq. Prolog zu den neue(ien Offenbarungen. 
. xottes, verdeutfcht durch D. Carl Friedrich. Bahrdt , ) 
Bahrdt. Da kam mir ein Einfall von ohngeführ , 
' So redt' ich, wenn ich Chriftus wär! ` 


xV 


Quibus ita conftitutis, 


1) in textu latino eo, quem propius ad Graeca 
accedere monui, femicirculis non inclüfo, 


a) curavi, ut fingularum vocum, formula- 
rum, troporum | figurarumque hebraifmos 
exprimerem , nifi vel omnino vetarent illa 
latine fcribendi praecepta, quibus tanta 
ineft neceffitas, ut, his neglectis, neque 
vocabula latina adhibuilfe neque eo modo 
verba iunxilfe videare, quem homo Ro- 
manus ferre queat, vel levi[Juna mutatio- 
ne alia poffent fubftitui , a Graecis parum 
diverfa, planiora tamen , auribusque la- 
tinis paullulum gratiora , 


b) frequentes illas (in hiftoricis potiffimum 
N. T. libris obvias) et vocum quarundam 
formularumque, etintegrarum propofitio- 
mum repetitiones nolui latine vertendo ita 
evitare, ut integra commata oniitterem , 
aut yerbulo innuerem eorum fententiám 
primariam, omninoque N. T. auctoribus 
eam fermonis copiam varietatemque con- 
ciliarem , quam a vera illorum (cribendi 
ratione fimpliciori, de fententiis potius, 

quam de verbis follicita, magnopere di-: 
Ícrepare, non poffet non, archetypo col- 
lato, confeftim oculos incurrere, 

C) brevitatem fermonis haud pauca N. T. 
loca inpeditiora reddentem (eam potim- 
mum: dico, quae inde enafcitur, quod ex 
ufu linguae graecae purae aut hebraicae 
haud raro uni. eidemque vocabulo eae tri- 
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 buantur fignificationes, quibus exprimen- 


dis unum latinum minime fufficiat) hanc, 
inquam, brevitatem nifi omnino affequi 
licebat, additamentis tamen quam paucif- 
fimis perfpicuitati fermonis latini et pu- ` 
ritati confulendum putavi, ne verfio abi- - 
ret in paraphralin, 


d) pari denique fide ad omnem, quae in 


libris N. T. obtinet, enunciationum pe- 
riodorumque difponendarum et vincienda- 
rum rátionem accedere ftudui, ita ut, fi 
quae nece[Jario effent diffolvenda , iungen- 
da, paulo aliter vincienda, tranfponenda, 
linguae latinae indole efflagitante, tamen 
archetypum imitarer, neque vero, folius 
elegantiae et concinnitatis ftudio obfequu- 
tus, ab archetypo difcederem. 


2) Contra femicirculis notari ac diftingui volui *) 


a) voces et formulas iis, quae in textu la- 


tino femicirculis nullis notato obveniunt, 


aud raro propterea additas, quod intelli- 


gerem, illas vel latinis auribus non placi- 
turas (etli grammaticis legibus minime ad- 
verfarentur ), vel obícuritati cuidam fore 


obnoxias. 


b) formulas phrafesque breviofes, quibus 


vel locorum quorundam univerfam fenten- 
tiam prinio obtuitu non elucentem paucis 
notarem, vel hoc innuerem, verbis Grae- 


*) typis quoque minoribus, quia parenthefes in ipfo 


textu graeco obviae etiam Semicirculis inclufae funt. 
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-cis pleonafmum inelfe, qui vetet, ne fin- 
gula omnia premantur, 


€) additamenta ad fententiam eorum loco- 
rum recte conftituendam neceffaria, ubi 
vel univerfa loquendi ratio hebraico - grae- 
ca, velea, quae fingulorum fcriptorum, 

, (inprimis Pauli fervidioris) ingenio maxi- 
me propria eft, ellipfibus et anacoluthis 
ita indulferat, ut eiusmodi additanienta 
iure meritoque pollent defiderari *). 


Interpretationi meae latinaecomites addidi no- | 
tulas in inferiori paginarum latina exhibentium 
margine obvias, quibus breviter innuerem , quae 
fingulorum locorum verfio effet proditura, f quis 
alam fequi mallet vel interpungendi vel interpre- 
tationem grammatico - philologicam conftituendi ra~ 
tionem notatu praecipue dignam, rarius plura ad- 
derem ad verfionem meam uberius. explanandam 
fpectantia, ubi et confilii mei ratio exigere id vide- 
retur, et pro omni externa editionis oeconomia alius 
locus hisce notandis opportunior minime effet reli- 
ctus. Qua inre, quum omni, quafieri poffet, cu- 


. rà ac diligentia chartae parceñdum viderem, (ne 


moles libri nimium exocrefceret,) ita verfatus funt; 
ut eiusmodi vetíiones a mea difcrepantes non ubi- 
que integras adponerem, fed haud raro vel litteris 
tantum initialibus notarem, vel plane fubintelligi 
iuberem (lineola — ufus aut figno etc.) vocabu- 


*) Brevitatis udio ductus eiusmodi vocabula , addita- 
menta, phrafesque femicirculis comprehenfas inter- 
dum omittendas putavi, quum in uno eodemque N. 
T. libro iisdém fimilibusve locis paullo ante faepius 
iam obvenilffent. 


D 
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la, quae ipfi lectores, textu med latino collato, fa- 
cili negotio inde polfent repetere, et fubintelligen- 
do addere. Quapropter, numeris adhibitis, indi- 
candum curavi, quaenam potiflimum verfionis meae 
in textu latino obviae verba fingulis verfionibus in 
margine inferiori allatis deberent conferri. 


Praeterea et in commentariis Marci , Lucae, 
et Joannis, loca aliorum evangeliorum ( Matthaei 
potiffimum ) parallela, et in omnibus omnino N. 
T. libris &5oss e Veteri Teft. depromtas diligenter in- 
dicavi, ita tamen, ut, quum numeri ifti non pof- 
fent in marginem exteriorem ablegari, anguftiori- 
. bus quippe terminis inclufum, ipfi textuilatino in- 
- feri eos iuberem. 

2 ; 

Quodíi his omnibus inftituendis aliquam certe 
utilitatem iis licuerit praeftare, qui eiusmodi edi- 
tione N. T. graeco -latina ufi fcholas adeant exegee 
ticas, eosque nactus fuero opellae meae Cenfores, 
qui absque ira et ftudio iudicent, varii generis dif- 
ficultatum eiusmodi incoepto coniunctarum probe 
memores, inpenfe laetabor, omnemque operam ftre- 
nue navabo, ut, fi quando nova exigatur libri mei 
editio, quaecunque huius editionis lectoribus iu- 
, dicibusque minus probata effe intellexero, quan- 
 tumfieri poffit, emendentur, magisque perficiantur, 


Scripfi Lipfiae d. 21. Martii, 1905. 


CONSPECTVS. 


POTIORYM OBSERVATIONVYM CRITICA- 
RVM ET REGVLARVM, AD QVAS NO- 
STRYM DE DISCREPANTIBVS LE- 
CTIONIBYS JVDICIVM CONFOR- 
MAVIMVYS. 


Is pondérandis lectionibus inter fe difcrepantibus, eum 
lectionis cuiusque bonitas interna, tum tefüun, qui pro 
lectione quaque producuntur y et gravitas et confenfus 
fpectari debet. — 


^Infita fua bonitate commendatur lectio, quae vel aucto- 
ris cogitandi fentiendique modo, ftylo, feopo, caeterisque 
ztpwtádEGL five exegeticis , ut contextui: ; adiunctis , Oppo- 
fitis ete. five hiftoricis omnium- converientiNima , vel ita 
comparata eft, ut ea, velut primitiva, pofita, facile intel- 
ligi queat , quomodo eaeterae lectiones omnes five libra- 
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riorum errore, five fcribarum, grammaticorum, com- 
mentatorum aut criticorum inepta fedulitate, progenitae 
ex illa fuerint. Pofterius genuinae lectionis criterium 
utin aeflimandis textus Novi T'eft. lectionibus recte ap- 
plicare poffimus, ante oculos ponere nobis debemus, 
cum caufas, quibus librarii quilibet in transfcribendis 
exemplaribus quibuscunque in errores abripi poterant, 
tum fcopulos, quibus prae aliis librarii apographa textus 
Novi Teft. conficientes facile adhaerefcebant, tum in pri- 


' mis etiam ingens difcrimen, quo Evangelifiarum Apofto- 


lorumque fiylus ab optimorum auctorum graecorum feri- 
bendi genere diftat. Haec qui fedulo expendere voluerit, 
deprehendet , ex lege critica, quae lectionem. caeteris 
praeferre iubet, e qua caeterarum ortus facillime expli- 
cetur, fequentes regulas derivari poffe; ; 


1) Brevior lectio, nifi teflium vetuftorum et gravium 
auctoritate penitus deflituatur, praeferenda eft verbofiori. 
Librarii enim multo proniores ad addendum fuerunt, 
'quam ad omittendum.  Confulto vix unquam praetermi- 
ferunt quicquam, addiderunt quamplurima; cafu vero 
nonnulla qvidem exciderunt, fed haud pauca etiam ocu- 
lorum, aurium, memoriae, phantafiae ac iudicii errore. 
a fcribis admiffo, adiecta funt textui. In primis vero 
brevior lectio, etiamfi tefüium auctoritate inferior fit al- 
tera, praeferenda efi, a) fi fimul durior, obfcurior, am- 
bigua, elliptica, hebraizans aut foloeca eft, b) fi eadem 
res variis phrafibus in diverfis codicibus expreífa legis 
tur, c) fi vocabulorum ordo inconfians eft et inftabilis, 
d) in pericoparum initiis , e) fi plenior lectio gloffam feu 
interpretamentum ` fapit, vel parallelis locis ad verbum 
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«onfonat, vel e lectionariis immigraffe videtur. Contra 
yere pleniorem lectionem breviori, (nifi hanc multi do 
infignes tueantur teíies,) anteponimus , a) fi omiffjoni oc» 
cafionem praebere potuit óuowzélevzov, f) fi id, quod 


 omiffum efi, librariis videri potuit obfcurum , durum, ` 


fuperfluum , infolens, paradoxum , piás. aures offendens, 
erroneum , aut locis parallelis repugnans , p) fi ea, quae 
abfunt, falyo' fenfu falvaque verborum íiructura abeífe ` 
poterant, e quo genere funt-propofitiones , quas vocant, 
incidentes, praefertim breviores, et alia, quorum de- 
fectum librarius, relegens quae feripferat, haud facile 


. animadvevtebat, ô) fi brevior lectio ingenio, fiylo aut . 


{copo auctoris minus conveniens eft, - e) fi fenfu prorfus 
caret, 2) ñ e locis parallelis aut e lectionariis eam ir- 
repfifTe probabile eft. 
E 
2) Difficilior et obfecurior lectio anteponenda eft *) ei, 
in qua omnia tam plana funt et extricata, ut librarius. 


x 
*) Opus non erit, ut faepe faepius repetamus , lectiones, quas 
in fe fpeetatas potiores effe iudicamus, tum demum caeteris 
e(Te praeferendas y A nonnullorum faltim tefiium: vetuftorum, 
fuffragiis commendentur. Quae enim nullo tefte idoneo; 
fed recentibus tantum et diobolaribus nituntur, in cenfum 
non veniunt. Quo vero pluribus lectio quaeque nitet inter- 
nis praefiantiae indiciis; eo paucioribus ad eam vindiean- 
dam opus ef teflibus.  Ufu igitur venire poteft, ut tot 
tamque manifefiis fuae bonitatis eriteriis lectio aliqua 


praefulgeat, ut duobus teftibus, dummodo ad diver- 
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quisque facile intelligere ea potuerit. Obfcuritate, vero 
et difficultate fua eae potiffimum indoctos librarios vexa- 
runt lectiones, a) quarum fenfus absque penitiore grae- 
éismi, hebraismi, hiftoriae, archaeologiae ete. cognitione 


perfpioi non facile poterat, b) quibus admiffis v^l fenten- 


lia, varii generis difficultatibus obíliructa, verbis ineffe, 
vel aptus membrorum orationis nexus diffolvi, vel argu- 
mentorum ab auctore ad confirmandam [uam thefin pro- 
latórum nervus incidi videbatur. 


3) Durior lectio praeferatur ei, qua pofita, oratio 
Íuaviter leniterque fluit. Durior autem efi lectio ellipti- - 
ca, hebraizans, foloeca ; à loquendi ufu graecis confueto 
abhorrens , aut verborum fono aures offendens. 

à) Infolentior lectio potior eft ea, qua nil iufoliti 
continetur, Vocabula ergo rariora, aut hac faltim figni- 
lficatione, quae eo de quo quaeritur loco admittenda ef- 
fet, rarius ufurpata, phrafesque ac verborum confiructio- 
nes ufu minus tritae, praeferantur vulgatioribus. Pro 
exquifitioribus enim librarii ufitatiora cupide arripere, 
et in illorum lecum gloffemata ae interpretamenta (prae- 
fertim, fi margo aut laci paralleli talia fuppeditarent,) 
fubflituere foliti funt. 

. 5) Locutiones minus emphaticae , nifi contextus et 
auctoris fcopus emphafin poftulent, propius ad genuinam 
feripturam accedunt, quam difcrepantes ab ipfis lectio- 


fas claffes ac, fümiliss: pertineant , immo unico, fatis fit fuf- ` 
fulta. ` a 
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mes, quibus maior vis ineft aut ineffe videtur. Eruditus 


fi enim librarii, ut commentatores, emphafes amabant ac 


captabant.. 


6) Lectio, prae aliis fenfum pietati (praefertim mo- 
naficae) alendae aptum fundens, fuspecta eft. 


7) Praeferatur aliis lectio, cui fenfus fubeft apparen- 
ter quidern falfus, qui vero re penitius examinată verus 
effe deprehenditur. [ 


8) Inter plures unius loci lectiones ea pro fufpecta 
merito habeigr, quae orthodoxorum dogmatibus manife- 
fio prae caeteris favet. Cum enim codices hodie fuper- 
fites plerique, né dicam omnes, exarati fint a monachis. 
aliisque hominibus catholicorum partibus addictis, credi- 
bile non eft, hos lectionem in codice, quem quisque ex- 
feriberet, obviam neglexiffe ullam, qua catholicorum do- 
gma aliquod luculenter- confirmari aut haerefis fortiter 
iugulari poffe videretur, Scimus enim, lectiones quas- 
cunque, etiam manifefio falfas, dummodo orthodoxorum 
placitis patrocinarentur, inde a tertii feculi initiis mor- 
dicus defenfas feduloque propagatas, caeteras autem eius» 
dem loci lectiones, quae dogmati ecclefiafiico nil praefi- 
dii afferrent , haereticorum perfidiae attributas temere , 
fuiffe. 


9) Cum feribae proclives fint ad iterandas alieno lo- 
co vocabulorum et fententiarum terminationes easdem, 
quas modo feripfifTent aut mox fcribendas efTe, praecur- 


“ rentibus calamum oculis, praeviderent, lectiones ex eius- 


* 
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modi rhythmi fallacia facillime grade ; nsitipa fonk 
petih 


10) Hisce ad peccandum illecebris fimiles funt aliae. 


Lihrarii, qui fententiam , antequam feribere eam incipe- 
.rent, totam iam perlegiffent, vel dum fcriberent fugiti- 


vo oculo exemplum fibi propofitum infpicerent, faepe ex 
antecedentibus vel confequentibus literam, fyllabam aut 
vocabulum perperam arripuerunt, novasque fic lectiones 


.procuderunt. Si v. c. duo vocabula vicina ab eadem fyl- 


laba vel litera inciperent, accidit haud raro, ut vel prius 

plane omitteretur , vel pofleriori temere tribueretur, 

quod priori effet peculiare. ^ Eiusmodi hallucinationes 

vix vitabit, qui libello paullo verbofiori exfcribendo ope- 

ram dat, nili- toto animo in hoc negotium incumbat ; id 

quod pauci librarii fecifTe videntur. Lectiones ergo, quae 

ex hoc errorum fonte promanarunt, quantumvis vetuftae 

ac confequenter in complures libros transfufae fint, recte - 
reiiciuntur , -praefertim fi codices caeteroqui cognati ab 

huius labis contagio puri deprehendantur, 


11) E pluribus eiusdem loci lectionibus ea praefiat, 
quae velut media inter caeteras interiacet, hoc eft ea, 
quae reliquarum omnium quafi fiamina ita continet ,: ut 


` hae tanquam primitiva admiífa, facile appareat, quanam 


ratione, feu potius quonam erroris genere, ex ipfa cae- 
terae omnes propullularint. 

12) Repudiantur lectiones. gloffam feu interpretamen- 
tum redolentes, «cuius generis interpolatignes nullo ne- 


gotio emunctioris naris criticus fubolfaciet. 
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13) Reiiciendas éffe lectiones, e Patrum commenta: 
riis aut fcholiis vetuflis in textum invectas , magno cons 
fenfu critici docent. Sed habet hoc praeceptum cautio: 
nes nonnullas , ad quas non fatis attenti fuere, qui inter- 
polationes tantum non omnes ex hoc potiffimum fonte de: 
rivari debere pronuntiant, et non folum in codices grae= 
cos, etiam vetufliffimos, nominatim in noftros ABCDL; 
verum in veterem quoque verfionem "latinam innumeras 
quavis pagina corruptiones e Patribus et fcholiis graecis 


'illatas effe contendunt. Equidem de univerfa hac caufa 


quid fentiam, paueis exponam. a) Nullum codicem, 


` quantumvis vetuftum , ab interpretamentis et gloffemati: 


bus immunem effe, largior. b) Fateor etiam , (quod 
dudum/Millius aliique eritici perfpexerunt,) haud paucas 
huius generis corruptiones e Patrum commentariis et €a- 
tenis, codicum multorum margini adferiptis, fluxiíTe. 
c) Eiusmodi naevis iuniores potiffimuni codices deprava- 
tos effe autumo; antiquiffimos yero e Chryfofiomo aut 
fcholiis hodie fuper(íiitibus corruptos effe, negare lice: 
bit, donec (quod nemo adhuc praefiitit,) 'invictis argue 


mentis et exemplis fat multis nullamque exceptionem ad- 


mittentibus contrarium probetur. Nam primo, non la+. 
tent fontes alii, unde in antiquiffimos illos corruptio ma- 
narit, nec ad declarandam horum‘ librorum indolem hy- 
pothefi illa opus efi, Deinde antiquiffimi illi codices in 
his ipfis locis, ubi e Patribus corrupti efle perhibentur; 
plerumque confentientes fibi habent verfiones vetufiiifi- 
mas, copticam, fahidicam , aethiopicam , armenam , ita- 
lam, aliasque , quas omnes fimiliter e graecorum com- : 
mentariis, catenis et feholiis interpolatas efe, nemo 
commoníirare poterit. Recentior quidem vulgata, quip- 
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pe qaae multis in locis ad. iuniores codices graecós re- 
ficta eft, (quod fyriacae etiam accidifTe arbitror,) non=- 
nulla fortaffe e Patrum graecorum interpretamentis im- 
bibit; fed prifca illa latina translatio, qua Tertullianus; 
Cyprianus, Irenaei interpres, Lucifer, et alii tertio et 
quarto feculo llorentes Patres latini ufi funt, cuius frag- 
menta pretiofiffima in codicibus extant vercellenfi, vero- 
neni, colbertino , cantabrigienfi etc. haec igitur vetus 
translatio latina, quamvis multifariam corrupta, ab hoc 
tamen corruptionis genere fatis pura videtur, nec quis- 
quam manifefia talis depravationis documenta protulit. 
Denique, veteres illi libri carent luculenti(fimis interpre- 
tamentis, quae Patrum commentaria et fcholia, ad locos 
quam maxime difficiles utcunque illufirandos, larga manu 
offerunt. Quis véro fibi perfuadeat, librarios interpre- 
tamentis nullius momenti , quae vix ullam lectori praefia- 
re poffent utilitatem, textum interpola(fe, neglectis aliis, 
notatu longe dignioribus; quibus revera nonnihil lucis 
potuifTet obfcuris locis afferri ? Eandem hanc. ob cauíam, 
d) nec ex Origenis commentariis, quae quidem novimus, 
vetuftos illos codices confulto interpolatos effe arbitror; 
quamvis infitias ire nolim, ex huius viri 65neusseci, quae 
a veteribus laudantur et codicum marginibus olim allitae ` 
fuiffe videntur, antiquiffimis iam temporibus in textum 
paffim quaedam irrepfiffe, e) Codicum graecorum fcho- 
liis infiructorum textum ex his ipfis fcholiis hic ibi vitia- 
tum effe, largior.: Librarius paullo negligentior, qui 
textum et fcholia fimul ante oculos pofita habebat, et 
mox illum mox haec infpiciebat, facillime decipi potuit, 
ut lectionem feholiorum textui admifceret. ` Raro enim 
deliberato confilio hune ex illis interpolatum fuiffe cen- 
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' feo. ‘Sed utht hoc'eft, manifeftos huius generis errores 


frufira in vetufüiffimis noftris codicibus aut in verfioni- 
bus veteribus quaeres. `f) Fateor, codices [choliis in« 
firuetos faepe concinere inter fe, eosdemque etiam. con- 
fonare interdum. cum vetufliffimis nofiris, Sed neutrius 
confenfus caufa pofita eft in confilio interpolatorum , qui 
fimili ratione e. fcholiis omnes iftos libros corruperint. 
Quod. primo attinet ad codicum fcholiis mfiructorum con- 
centum intér fe, tantus neutiquam is eft, ut in omnibus 
textus lectionibus conveniant. Codices qui eadem fcho- 
lia adiecta habent, aut quibus idem five Chryfofiomi five 


_ Theophylacti five Euthymii commentarius adiunctus eft, 


haud raro diferepantes repraefentant textus lectiones: 
Lubens vero concedo, ad eandem omnino familiam hos 
libros pertinere. ‘Quin codices fere omnes, quorum 
textui catenae feu fcholia, tametfi inter fe diverfa ; cir- 
cumfufa funt, fatis propinqua eognatione fefe attingunt, 
textumque exhibent, non plane quidem eundem , fed 
valde tamen fimilem et a librorum gregariorum iuniorum 
textu multis locis diffidentem. ` Huius vero rei ratio nori 
eft e longinquo petenda.  Confiat enim, ícholiaftas et 
catenarum auctores pofleriores fere femper fundamentii 
loco pofuilfe vetufliores huiusmodi compilationes, hisque 


 movas fuas fuperfiruxiffe. ^ Hinc. factum eft, ut eundem 


etiam textum plerumque retinerent, cui anteriores fcho- 
liaftae fua feholia accommoda(Tent; unde porro intelligi- 
tur, quid fit, quod codices fcholiis exornati multas. le^ 
ctiones fervarint vetufids et bonas, quae ex aliis eiusdem 
aevi codicibus iam evanuilTent. ` Quamquam igitur vitiis 
nonnullis laborant, huic familiae fere propriis, ad quae, 
ut fit, nova etiam errata, librariorum five incuria five te- 


XXVIII nr 


; 
méritate-àccelfferunt , neutiquam tamen hi libri , quorum 
menda eriticus facile tollet, fpernendi, fed potius gre- 
gariis aliis anteponendi funt. Quod vero attinet ad co- 
dicum fcholiis infiructorum cum vetufiiffimis noftris codi- 
cibus ae verfionibus confenfum, qui tamen non in univer- 
fa textus conformatione , fed in fingulis tantum locis con- 
fpicuus eft , huius concentus ratio ex iis, quae modo 
diximus, manifefia iam efi. Codices enim, in quibus 
lectiones haud paucae fuperfunt vetufiae, cum aliis ve: 
tulis teftibus in multis non confentire non poffunt g) 
Errant igitur, qui e codicis v. c.cantabrigienfis cum 
Ícholiorum codicibus cenfenfu. cogi polle putant, canta- 
brigiénfem e feholiis effe interpolatum. Qui fic fiatuunt, 
docere deberent, lectiones ütrisque communes non alibi 
quam in fcholiis oriri, nec aliunde quam ex hifce fchg- : 
liis in cantabrigienfem immigrare potuiífe: Quod donec 
iuflis argumentis evincetur, fententiam ifii. contrariam 
tigri me non pudet; fcilicet , liuius. generis lectiones 
- e libris yetuftis, et ex parte fimilibus cantabrigienfi, fcho- 
liorum auctoribus innotuille; ` Caeteriümi, fi vel maxime 
exemplis idoneis, quod vix putem , etlici poffet, admix: 
tas eMe vetuftiffimis noftris codicibus lectióges nonnullas; 
e fcholiis Patrumve commentariis invectas, parum novi 
fubfidii ad difcernendas génuinas lectiones inde effet 
exfpéctandum.. Pleraque enim, quae e (choliis in iftos 
libros irrepíiffe perhibentur, fic comparata funt; ut éri- 
tico perito fraudi effe vix poffint. Atque, ut dicam quod 
res eft, qui tot lectiones e fcholiis in textum invectas ef» 
fe clamitant, non id praecipue agunt, ut facro textui 
(cui periculum imminet nullum,) opem ferant; caveant- 
qué; ne ifliusmodi interpretamentis (facile dignofcendis) 
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vitiéturj Ted multo magis hoë; et weétuftifimorum et 
praeftantiffimorum codicum auctoritatem labefactent, gres 
gariosque extollant libros, quos vel ipli e pulvere pro- 
traxerunt ác contulerunt, vel quós propter ingentem eo- 
rum numerum fuperfüitiofe venerantur et ridicula affecta- 
tione nar é£oyj» graecos codices üppellitant, quali alexan - 
drinus, vatieanus, Ephremi referiptus, rel. graeci non 
fint; x P, "n 

14) Refpuimus lectiones ortas primum in lectionarits, 
quae faepilfime in anagnosmatum initiis, ac interdum in 
elaufulis etiam atque in medio contextu claritatis cavfa 
addunt, quod ex oratiohis ferie fupplendum elet; refe: 
cantque vel immutant; quod, feiunetum áb antecedentis 
bus aut confequehtibus ; vix fatis recte intelligi pofTe vi: 
deretur. Verum in applicando hoc canone iisdei fere 
cáutionibus opus eft, quae in iudicandis léctiónibus ë 
fcholiis enatis locum habent; Nam non onines lectiones 
difcrepantes iri lectionariis obviae ex ecclefiaflico anagnc.s« 
miatum ufu prognataé funt, fed mültae ex antiquioribus 
codicibus, integrum contextum exhibentibus, in lectionatia 


 tranfieruntj neque codices vetufüifimi, ficubi lectionariis 
'confonant, propter folümi hunc confenfum pro interpolas 


tis haberi debent; fed locó quoque inveftigandaii. eft; 
Utrüm éàufae adfint probabiles, ob quas lectio aliqua pri- 
imitüs id arágnosmate orta effe flatuatu£, an vero iure 
aequo attribui poflit librariorum integros codices exaraü- 
tium ingenio: Quae enim im anagnosmátis initio erant 


 neceffarid füpplenda, eadem; utpote perfpicuiteti infer: 


vientia , antiquioribus iam librariis im inentem venire; et 


ab his textui continuo interferi potuerant, praefertim, fi 


€ 


D 
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ab iis verbis y. quibus.anagnosma incipit, novum quoque 
xepáharon feu. nova pericopa inchoaret. 


/ 


. a5) Damnandae funt lectiones, e latina verfione in 
graecos libros invectae. Hac regula certiífima ae verif- 
fima, cuius vero rariffimus ufus efi in aeflimandis grae- 
corum codicum lectionibus , peffime olim abufi funt viri 
docti ad elevandam fidem non folum codicum graeoolati- 
norum, fed multorum etiam aliorum, et vetuftate et ]iae- : 
ftantia maxime infignium librorum. Quotieseünque enim 
lectionem a gregariorum librorum lectione difcrepantem 
in codice aliquo graeco reperiffent, quae cum latina ver- 
fione confónaret, latinizare codicem illum aiebant. Sed 
confeníus folus, nifi alia accedant indicia, nequaquam 
arguit interpolationem e latina verfione factam. Verum 
nólo hic repetere, quae Semlerus, VVoidius et Michaelis 
ad iniquas illas fufpiciones amoliendas monuerunt, aut 
quae ipfe alibi (Symbol. critic. tom. 1. p. 110:) hac dere ` 
difputayi. Jam cnim. fatis, pro noftra brewitate nofiro- 


que confilio , illufiratis iis , € quibus lectio in [e fpeetata- 


bona effe nofcitur, progredi iam me oportet ad declaran- 
dum id, quo rzsriMos:onvw auctoritas potilfimum nititur; 


-Eft autem fides teftibus habenda, fi (int non folum idonei 


et graves, verum etiam inter fe confentientes. Za 


LI » 
Gravitas. tefiium iudicatur partim ex eorum aetate, 
partim ex. aliis rebus, quae fidem et auctoritatem ipfis 
conciliare poffunt, Aetas teflium non unice nec praecipue 
iudtcanda eft e membranarum vetufiate; potuit enim fe- . 
€uló v. c. decimo quarto e codice longe antiquiffimo apo- 
graphum fieri, quod exemplar fuum exactiffime. reprae- 


i 
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femtaret; fed" contra étiam quintó iam feculo; quo e có- 
dicibus hodie füperfütibus vix unus aut alter referri po- 
terit , praeter textum priscum et genuinum extitit alius; 
in quo lectiones haud paucae iuniores in primitivarum lo- 
cum irrépferant.. ltaque textus ipfius potius quam libra- 


. rii aétas indaganda eft. Haec vero iudicatur e crebro con- 


fenfu eum aliis teflibus, (in primis cum verfionibüs et 


. Patribus,) de quorum aetate nobis conftat, et ë copia ta- 


lium lectionum, quae, velut nummi veteres, quadam 
`Y [LET LI - a > 
quafi aeruginë aetatem fuam peritis arbitris próduni. Té- 


nendum tamen eft, dari ñon folum codices e partibus dif- 


fimilibus confutos feu ex ita confutis transfcriptos; in quis 


^bus v. €. textus Epiflolarum ef vetuflüor et praeftantior . 


efi texta Evangeliorum, fed inveniri etiam. non raro codi- 
ces, quorum textus in uno eodemque Novi Tft. libro e 
vetufiis et recentioribus leetionibus ita conflatus efi, ut 
mox hae mox illae praevaleant. Quod ubi üfu venit, cau: 
tione opus eft, ne e paucis lectionibus, five fortuito five 
confulto decerptis; de totius textus aetate iudicium feras 
tur, | Quod porro attinet ad eas res; quae. tefüibus hiaiorem 
afferunt ductorítatem; referi.vus huc frequentem eum aliis: 
probatae fidei tefiibus confenfum i; et lecticnuni nativa 
fua bonitate commerdabilium copiam. Sed.pofterius lioc 
nón ita eft accipiendum ac fi codex, certo quodam vitio- 
rum genere paffim: cominaculatus, nullius plane fit auetg- 


(ritatis. Potuit enim textus, caeteroqui praeftantiffiaius 


et antiqiiffimus ; in locis fingulis e lectionariis , [choiiis, 

immo etiam e latina verfione ; ; interpolàri ; nequé iàmen 

eam ob caufam oppido fpermere eum licet totumve abii- 

cere. Huiusmodi codex nihil valet in eo lectionum gë- 

nere; quod interpolationis füfpieio attiñgit; in caetéris 
€ 4 
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ingéhs habere poteft pondus. Quin permultis varii ge-. 


tus, quem interpolatores depravarunt, antiqua fuerit et 
bona, lectionibus egregiis et in perpaucis codicibus ob- 
viis interdum abundant. Talis codex per fe quidem et 
folus exiguae aut dübiae faltim eft auctoritatis ; attamen, 
fi lectio infigniter fit bona, /et aliorum tefiium antiquo- 
rum et gravium , quamvis paucorum, fuffragia accedant, 
confentiens illius codicis teftimonium pro nullo haberi 
neutiquam debet. Monuerunt praeterea critiei, magni 
prae aliis momenti in iudicandis lectionibus effe codices, 
a librario perito et docto e bono atque vetufio exemplari 
fideliter, curate ae diligenter transferiptos. :Sed prae- 
ceptum hoc non fine multiplici cautione ad ufum poteft 
transferri: Ñam primo, e quonam codice alius trans- 
fcriptus fit, rariffime aliunde fecimus, quam ex "indole 
apographi. Deinde vetuíio librarius uti potuit exempla- 
ri, et tamen corrupto. Praeterea fides librarii, fi qui- 
dem de ea fatis nobis confict, fummani omnino meretur 
laudem: verum codex, utut fideliffime, fed e recenti 
aut corrupto exemplari deferigtus, nullius eft pretii j e 


eontrario autem liber exaratus a fcriba. luxurianti inge: 


nio fuo fingulis in locis nimium indulgente textumque pro 


` arbitrio mutante , auctoritatem habet non plane nullam; 


Nam huiusmodi locos, ab audaculo librario corruptos, 
facilé dignosces, Ü alios tefies praefertim antiquiores, 
in auxilium advoces, atque lectiones illi codici peculia« 
res a reliquis, quae pluribus communes funt^ feiungas. 
Quin magni omnino fieri debet talis codex, fi ex certis 
indiciis colligi queat, textum ; in quem temerarius libra- 
rius graffatus eft, promana[fe ex admodum vetufto et bo- 


neris vitiis admodum inquinati libri, dummodo bafis tex- 


` 
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uo' exemplari. "Tandem mec ii codices indiscriminatim 
eáeteris praeferendi funt, qui a lihrario docto ac perito, 
orthographiae v. c. regulas bene callente et graviora rap: 
opágaza fedulo cavente, exárati deprehenduntur. Doctus 

enim librarius novos quidem errores non facile admittet ; 
verum alium textum. reddere non poteft , quam in exem- 
plari fuo invenit; ¿five bonum , five etiam depravatum, 
Quae | cum ita fint, critici codicibus accurate fcriptis pri- 
mas partes deferentes, eaeterosque libros variis librario- 
rum fplialmatibus deturpátos afpernantes, aeque a vero 
deflectunt, ac editionum .Elfevirianarum admiratores; 
qui, puerili errore, bonum textum. offe autumant, in quo 
excudendo typothetam:nunquam aut raro lapfum effe ac- 
ceperunt. Nos quidem in ea haerefi nos effe profitemur, 
quae nulli libro aut librorum generi foli confidit, fed. ge- 
nuini textus particulas, ubicunque, oritica arte facém 
praeferente , detegantur ultro amplectitur. 

` J : 


Supere(t, ut. de teflium confenfu iudicando: nonnulla 
moneamus. Solent enim muli. confenfum confundere 
cum numero eorum, qui eandem lectionem exhibent. 
Atqui confenfus , auctoritatem tefiimoniis concilians , is 
demum. reputari debet, fi amice inter fe confpirant ,' qui 
vere pro diverfis haberi poffunt. . Sin vero eundem te- 
fem, licet habitu paullum. mutato, centies in fcenam 
producas, isque eadem femper répetat, audimus quidem 
tefiem fihi conftantem , fed de confenfu teftium minime 
gloriari poteris. Atque eadém efi tefiium ratio, quibus 
in re critica utimur. Ultra centum extan: Evangeliorum 


codices graeci, ex una eodemque gommuni fonte deriva- 


ti, eamque ob caufam, (fi graphica vitia; omiífiopes 
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propter homoeoteleuton, gloffemata e margine arrepta; 
et vocabulorum fynonymorum permutetiones exeipias;) iv 
omnibus paeneé fyllabis concinentes. Horum confonan- 
tiam qui pro confenfu tot teflium wenditaret, is fexcen- 
tos etiam vulgatae veríionis codices , velut totidem te- 
fies, lectionem aliquam graeci textus confirmes enu- 
merare poffet. Uti antem haec verfio pro unico tantum 
tefie habetur, fingula vero eiusdem exemplaria eo dun- 
taxat confilio excutiuntur, ut ad eruendam  primitivam 
huius translationis lectionem aditus pateat: ita de grae- 

cis quoque codicibus, propioris cognationis vinculo inter 
fe coniunctis, idem valet. Itaque omnes, quorum tefii- 
monio in'crifi textus facri utimur, in claffes fuas rite 
difpesei debent. In claffibus autem diferiminandis ac or- 
dinandis, ratio potiffimum habenda efi variarum facri 
textus retenñonum: 


Plures antiquitus extitiffe et adhuc i in codicibus, yer- 
flonibus et Patrum allegationibus fupere(Te textus Novi 


Tfl. recenfiones, mirum videbitur nemini, qui non ignorat; 


in permultis auctorum etiam profanorum cum graecorum 
tum latinorum libris , et manuferiptis et editis, idem a ` 
doctiffimis criticis Jalia obfervatum , immo eodem, quo 
nos utimur, vocabulo indicatum effe. Tirones, difcere 


, cupientes; quid interfit inter plures eiusdem libri recen- 


fiones, rogamus , ut editionem Novi Tefiamenti: Erasmi- 
cam. primam conferant cum Complutenfi, aut, fi nimis 


. hoe molefium. videatur, exemplumve pofiuletur hebetio- 


ribus etiam ' oculis fatis confpicuum , comparent Apoca- 
lrpféos editionem. Bengelianam cum Elfeviriana five Cur- 
cellaeana aut Mafirichtiana. Origo variarum textus No- 


Wer 


vi vef recenfionum ; deficientibus: documentis fatis/yes 
tuflis'ac teflimoniis, hifiorice declarari nequit, nec hu- 
ius loci eft, coniecturis defectum illum farcire. Extitiffe 
autem ineunte faltim tertio feculo duas iam recenfíiones, 
e collatione locorum Novi Teft. ab Origene graece lau- 
datorum cum allegationibus Tertullianeis et Cyprianicis 
manifeflum fit. Hae enim graecum textum ponunt, toto 
fuo habitu univerfoque colore diverfum ab eo, quem Ori- 
genes, et ante hühe tain Clemens alexandrinus, ufurpa- 
Vit. Ille textus Cum codicibus graecolatinis aliisque non- 
 mullis'et eum translationis latinae antehieronymianae li- 
bris, nec non eum verfionibus fahidica et fyra hierofoly- 
mitana, hic cum yaticano, Ephremi refcripto, Stephani- 
co octavb et (fi Evangelia excipias) eo, qui alexandrinus 
vulgo nuncupatur, ac praeter hos codices etiam cum 
verfionibus copto - -memphitica , aethiopica, armenica, fy- 
ra philoxeniana, et allegationibus Eufebii, Athanafii, Cy- 
illi alex. Tfidori peluf. aliorumque ' comcinere folet. Po- 
fieriorem hunc textum , quem. poft Clementem "et Orige- 
nem Alexandrini ac Aegyptii potiffimum adhibuerunt ac 
diffeminarunt, non incommode alexandrinum dixeris. Alter, 
inde a Tertulliani tempore ab Afris, Italis, Gallis aliis- . 
que occidentalibus ufürpatus, liaud inepte occidentalis no- 
` mine infigniri poterit, quamquam intra fines imperii oc- 
cidentalis neutiquam fe cqntinuerit, uti è fyrae hierofo- 
lymitanae ac fahidicae verfionis: confenfu , (uem non 
perpetuo at frequente tamen, liquido apparet, Ab utra- 
que hac recenfione antiquiffima in Evangeliis differt tex- 
tus codicis, quem alexandrinum vulgo dictitant, mox cum 
libris, verfionibus et Patribus. alexandrínis ; mox cum 
eccidentalibus , mox cum utrisque fimul confentiens; fed 
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perfaepe etiam ab utrisque diffonana, et paullo propius 
ad textum noftrum vulgarem accedens. , Huic libro co- 
gnati. funt codices Bafileenfis 1, Boreeli, Wolfiani duo, 
et Mosquenfis a Matthaeio litera V infignitus; fed. com- 
pluribus lectionibus iunioribus deformati et vulgeri textui 


multo quam fic dictus alexandrinus propinquiores funt hi 


codices, ac cum iis fere Patribus (quantum ex imperfe- 
ctis horum collationibus colligere licet,) confentire yiden- 
tur, qui feculo quarto exeunte quintoque ac fexto in Grae- 
cia, Afia minore et provinciis vicinis floruere, fuitque | 
haec recenfio, quam con/iantinopolitanam hine nominare li- 
pebit, in patriarchatu conflantinopolitano potiffimum prp- 
pagata ae per librarios innumeros deinceps longe late- 
que diffeminata, et in flavonicam etiam verfionem (cuius 
tamen codices ipfi inter fe. haud raro diffentiunt,) trans; 
fufa. Nulli harum. recenfionum /yriaca verfo, prout quiz ` 
dem typis excufa eft, fimilis, verum nec ulli prorfus dif- 
fimilis ef. In multis concinit cum „alexandrina recenfio- 
ne, in pluribus cum occidentali, in nonnullis etiam cum 
confiantinopolitana, ita tamen, ut quae in hanc pofterio- 
ribus demum feculis invecta funt, pleraque repudiet, 
Diver(is ergo temporibus ad graecos codices plane diyer- 
fos iterum iterumque recognita elfe videtur. *) S8yriacae 


*) Dluftrari hoe potek codicum nonnullorum latinorum exem. 
plo, qui priscam quidem verfionem, ad occidentalem recen- 
fionem accommodatam , repraefentant, fed paflim ad iunio- 
res libros graecos refictam. Ex hoe genere eft brixianug co- 

/. dex latinus, qui non raro a graecolatinis et vetuftioribus la: 
tinis. omnibus folus difeedit, et in graecorum partes 
tranfit. . 
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verfioni Chryfofiomi Evangeliorum textus eo haud e(t abfi- 
milis, quod. hic.quoque .e diverfis recenfionibus aliquid 
traxit, Nonnulla admifit ex occidentali recenfione, plura | 
ex alexandrina, plurima e conftantinopolitana, fed anti- 
quiore illa et ferioribus interpolationibus nondum defors 
mata; cuius commixtionis rationem in eo praecipue pos 
fitam fuiffe (nfpicor, quod Chryfoflomus complures con- 
. fuluerit aut, fi mavis, compilaverit anteriorum interpre- 
tum commentarios , non uni eidemque, fed variis et in- 
ter fe diferepantibus textibus adaptatos. Caeterum ne- 
mini harum rerum perito negotium faceíTere poterunt le- 
ctiones in textu et interpretatione Chryfoftomi obviae, 
quae e negligentia huius viri aut e canfuetudine ipfius, 
textum paullo liberius excitandi fenfumque utcunque fuis 
yerbis exprimendi, enatae funt. — Praeter codices unam 
ex illis recenfionibus vetüflis exhibentes, extant nonnulli, 
quorum textus e duarum triumve recenfionum lectionibus 
conflatus eft; e quo genere funt codicum duorum Guel- 
pherbytanorum refcriptorum et graecofahidici Borgiani 
fragmenta perquam vetufia, et iuniores libri nonnulli, 
bonis et antiquitatem fpirantibus abundantes lectionibus, 
yelut Reuchlinianus , Párifinus 4 et 6, Colbertinus 6. z 
8, Leiceftrienfis, VVinchelfeanus, Lambecianus 31, Urbi- 
novalicanus, Auriyillianus, yaticanus 367, alii, in qui- 
bus omnibus, uti et in verfionibus aethiopica, armenica, 
fahidica, fyra hierofolymitana , et philoxenianae margi- 
ne alexandpinae lectiones. aümixtae fant. occidentalibus; 
et viciffim. Sunt vero etjam codices nonnulli , in quibus 
conflantinopolitanae quidem lectiones, fi univerfam tex-. 
tus conformationem fpectes, regnant, adfperíis tamen 
pluribus paucioribusve lectionibus five alexandrinis five . 
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. eccidentalibus ,=quo:pertinent codices non pauci, egre- 
gariorum numero ,-licet non «eadem omnes auctoritate 
polleant, eximendi ,:y. c. Cyprius, Defcampfianus , alii: 
Aa DA , Beshta _— f 
-3 Utavtem ifta, quae de diverfarum recenfionuni di- 
fgrimine diximus, ad aeftimandas lectiones vel uni recen- 
fioni proprias vel pluribus communes tutius transferan- 
tur, haud inutile videtur de nonnullis, quae ad ifam cau- , 
fam pertinent, Lectorem monere. i 

a) Criticus affidua obfervatione cognitum perfpectum- 
que habere debet, quibus rebus recenfio quaeque caete- 
vis fiye praeftet five'deterior fit. Occidentalis: v. €. fer- 
vare folet lectiones genuinas duriores, a graecae linguae 
ratione abhorrentes, -hebraizantes , foloecas, cacopho- 
nas, qüippe quae omnes minus offenderent lectores occi- 
dentales; alexandrina vero recenfio, quaecunque graecis 
auribus mole(ta effe poffent, evitare ac immutare ftudet: 

Occidentalis recenfio" interpretamentis , periphrafibus, 
additamentis undecunque conquifitis, et vocabulorum 
fententiarumque transpofitionibus fenfum clariorem mi- 

nusque impeditum. reddere conatur; alexandrina vero 
phrafes ac vocabula potius quam fenfum illuftrare anniti- 
wr. Oceidentalis recenfio lectiones quidem amat plenio? 
res et verbofiores, itemque fupplementa e locis varalle- 

lis petita; verum omittit etiam interdum, quae fenten- 
tiam obfcuram' reddere, aut contextui aliisve locis re- 
pugnare videntur; in quibus omnibus caftior effe folet 
alexandrina. Verbo, grammaticum egit alexandrinus cen- 
for, interpretem occidentalis. — Interpretis- autem pro: 
vinciam hic faepe latis infeliciter adminiftravit, et multo 
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quam fas erat licentius textum traetavit;,at fagacitatis tas 
men laude frufirandys non eñ. ` Haud raro enim, v. c. 

in mefurrectionis Domini hiftoria , difficultates et évavzio- 

pavsias funbolfecit,. quas commentatores plerique, laten- 

tem fub herba anguem non animadvertentes , ` ficco pede 

wranfiverunt; nofira vero aetas demum curatius expen: 

dit. — In his quae modo attigimus omnibus, confiantino- 

.politana recenfio cum alexandrina. facere folet, eo.tan- 

. tum ab hac diverfa, quod graecismi fiudiofior adhuc eft, 

plures in textum gloas admittit, et lectiones paffim. ad- 

mifcet vel: occidentales ab alexandrinis diffonantes , vel 

conflatas ex alexandrinis et occidentalibus. — Huius ge- 
neris obferyationes in promtu habere debet, qui tefiium 
pro: lectione quaque ailatorum. auctoritatem diiudicare 
cupit. Pro diveríis enim lectionum generibus diverfum 
eft recenfionis cuiusque momentum. In alio genere oc- 
eidentalis recenfio , in alio alexandrina plus ponderis 
A 


P 
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b) Nulla recenfio in codice ullo iam fuperfiite repe- 
ritur intaminata, qualis primitus fuerat. Eo temporis 
intervallo , quod. inter recenfionum. origines et codicum 
hodie extantium natales intercelfit, finguli codices recen» 
fionum omnium multifariam fuere corrupti. Quilibet lis: 
brarius in apographo fuo exarando fphalmata quaedam 
commifit; irrepferunt e margine vel aliunde nova inter- 
pretamenta, glolTae, additamenta ; negligens et fefiinans 
fcriba nonnuHa paffim omifit ; alterius recenfionis lectio- 
nes illatae funt in alerius familiae libros, etc. ^ taque 
quinto et fexto feculo codices recenlionis v. o. alexan- 
drinae non poterant mon differre multis locis a textu ale- 


.xandrino primaevo ; qualis tertio’ feculo ineunte fuerat. 5 
Cum yero ; huiusmodi corruptiones. neutiquam | codices 
eiusdem receníionis omnes invaferint,' fed. fingulos tan- 
| "tum deformarint, patet non folum, ahfonam effe eorum. 
. rationem, qui'vitia. in uno codice reperta recenfioni cui- 
dam univerfe attribuunt; fed intelligitur etiam, ' 
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€) permagni momenti effe, ut nativa recenfionis bu- 
iusque lectio indagetur,. Comparandi fcilicet funt codi- 
2 ces, Patres et verfiones omnes eandem receníionem ex- 
| hibentes, et e lectionibus in ipfis obviis feligenda eft ea, 
quam et vetufliores tefles et interna bonitatis indicia prae 
: reliquis commendant. Alexandrinae quidem recenfionis 
lectiones primitivae in Evangeliis faeili plerumque nego; 
tio eruuntur, ubi Ephremi refcriptus, Stephani octavus, 
vatiganus et in Epifolis alexandrinus inter fe concinunt, 
5 praefertim fi Clemens vel Origenes , cum coptica verfios 
ne, alique alexandrini accedant. Paullo altioris indagi- 
nis res efi, nativam occidentalis recenfíionis lectionem 
dignofeere; quoniam pauciores ex hac familia fuperfunt 
tées- vetufli, iidemque magis corrupti. | Uhi ergo occi« 
dentales inter fe diffident,.ex internis potil(imum crite- 
riis, quaenam e plurilus lectionibus pro nativa habenda 
fit, iudicari debet. Quae vero primaeva fuiffe cognofci: 
tur in recenfione quaque, ea recenfioni huie, generatim á 
fpeetatae, tribuitur, neglectis aliis lectionibus in nonnul. 

los codices recenfionis eiusdem invectis. š 
` d) Antequam definiri poffit, quaenam e pluribus le- 
 €tionibus genuina fit, difpiciendum eft, ad quamnam re- 
` eenfionem quaevis referenda fit; nec quaerimus praeci. 
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pue; quot codices hodie fuperflites in lectione aliqua 
confentiant, fed id potiffimum indagare ftudemus,, quot 
recen(iones vetufíiae primitus lectionem illam habuerint, 
Quotquot enim ad eandem recenfionem pertinent tefies 
inter fe confentientes; pro unico haberi debent. Ufa 
igitur venire potéft, ut duo tresve codices tantundem vas 
leant; quantum alii centum. Aliae enim recenfiones ve- 
tuflae in paucis duntaxat codicibus fuperflites funt, aliae 
innumeros occuparunt libros manuferiptos. In occidentas 
"libus provinciis poft quartum, et in Aegypto poft fextum 
feculum perpauci exícripti funt eodices graeci; contra 
vero in conftantiniopolitano patriarchatu monachi graeci 
multiplieandis Novi Tef. exemplaribus ad decimum quin- 
tum usgue feculum operam dederunt indefeffam. Jam ves 
ro, fi, quo tempore Aegyptus et Palaefiina ab Arabibus 
occupatae fuere, Confiantinopolis eum adiacentibus re- 
gienibus:à barbaris gentibus fubiugata et devafiata grae- 
caeque literaturae flos conculcatus et linguae adeo grae« 
cae ufus antiquatus fuillet; contra vero Aegyptus invicta 
et libera, graecarumque literarum cultrix ac nutrix mans 
fiffet: haberemus iam profecto veteris textus N. T. con- 
ftantinopolitani reliquias perpaucas , alexandrinae autem 
recenlionis. codices: centenos. Quapropter; cum meris 
diana luce clarius fit; librorum e prifca familia quavis 
fuperfütum numerum pendere unice a caufis fortuitis et 
politicis, certe codices byzantini centum non maiore 
quam duo tresve alexandrini auctoritate pollent, nee ád- 
fingulos . codices, eorumque numerum , fed ad diverfas. 
textus recenfiones et harum cum indolem tum eonfen(um 
difTenfumve animum advertere debet criticus, qui nec àr- 
tem fuam velut mechanicum opificium exercere, nec ih- 


t 
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genii tantum fui, certis regulis fefe non adñringentis, 
vesini impulfum fequi vult. TI 

> piu TEE 
sion) Léetio, in qua vetuflae recenflones cunctae pri- 
mitus confenferant, indubie vera eft, etiamíi poftea le- 
tio alia quamplurimos invafetit codices iuniores. 


- f) Si non in eadem lectione omnes recenfiones pri-- 
mitus confenferunt, ea potior efi lectio, quae vetufiio- 
rum [fuffragiis firmatur, nifi obí(ient, quae fupra (lit. a) 
de fingularuni recenfionum ingenio monuinius. 

g) E concentu recenfionis alexandrinaé cum occiden- 
tali firmiffime colligitur, lectionem utrique co unem 
longe eífe antiquiffimam , immo; fi interna E^ deos 
te fua hite, ¿s genuinam. Sin vero huiusmodi lectio in- 
ternis veritatis eriteriis deftitui videatur , horum momen- 
tum curatius expendendum eft, ut appareat; útram eo- 
rümi defectus maius habeat pondus, quam confentiens 


slexandrinae ét occidentalis recenfionis teftimonium. 4 


h) Si alexandrina recenfio cum, eon(tantinopolitana: 
@oncordat, occidentalis autem ab utraque dillonat, inquis 
rendum efl, utruni occidentalis lectio ex eo fit genere, ` 
in quo haec recenfio faepius peccare foleat, fimulque di- 
ligenter porideranda fuit interna veri vel falfi indicia. 

, i) Simili ratione diiudicandae funt lectiones, iñ qui- 
bus occidentalis recenfig cum conftantinopolitana contra 
alexandrinam confpirat, ° 


- 
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k) $i recenfio quaelibet exhibet lectionem a éaetera? 


“rum recenfionum lectionibus diferepantem , nequaquam 


maior teftium fingulorum numerus, [ed interna bonitatis 
eriteria definiunt, quaenam caeteris praeferenda fit le- 
ctio.  Amplectimur igitur lectionem infigniter bonam, 
quamvis paucilfimorum tefiium fuffragiis fuffultam, dum- 
modo oftendi poffit, primitivam eam effe lectionem re- 


. cenfionis vetufiae cuiuscunque , nec obítet recenfionis il- 


I 


lius fingularis cohditio. (lit. a.) 


Expofitis iam iis, ad quae criticus in iudicando tefii- 
um confenfu attendere idcirco debet, quia teftes non ean- 


dem fifturt facri textus recenfionem, tribus verbis addere 


liceat, animum etiam advertendum efe ad illud tefiium 
difcrimen, quo alii funt libri i manuferipti, alii verfionum 
auctores , alii Patres loea Novi Tef. excitantes, Primas 
quidem partes deferimus codicibus manuferiptis , nec fa- 
cile lectionem fola verfionum et Patrum fide nitentem 
probamus. Attamen lectio valde bona, in compluribus 
verfionibus et Patribus reperta, dummodo codicum non- 
nullorum vetuftorum et infignium, quantumvis paucorum, 
confenfu firmetur, nequaquam fpernenda eft, praeler- 
tim, fi codices illi e diverfis oriundi fint recenfionibus, 


N andis , quae paucitmis tantum attingere hoc lo- 
co potui, paullo uberius declaravi in Differt, de codicibus 
Evangeliorum Qrigeníanis , Halae, 1771 et in Curis in Rifforiam 
textus epiftolarum Paulinarum graeci, Jenae, 1277. Recenfionis 
tam alexandrinae quam occidentalis indolem et pretium 
ac confenfus diffenfusve inter utramque rationem curate 
exeulfi in $ymbolarum mearum. criticarum tomis duobus, Ha- 
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lae 1985 et 1793.  Metliodumi autem in ponderandis fin- 
gulis lectionibus a me adhibitam exemplis illufirare fu- ` 


dui in Commentario critico in textum graecam N. T. cuius, . . 


fafciculus primus prodiit Jenae 1798, fecundus mox fe- 
quetur. ; u - 
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paan. "Afpaàn iy£viyos vov tsaar Icaàn ô? èpévvnoe 
Tòr 'lano * '"Iaxó[8 6$ èpévvnos tòr’ Iovĝav xai oos dôsApoùs 
aùroŭ. 'Ioúðas ób èpévvyoe rov Dapis xal Ov Zapà èn tiS 


1 
z 
3 5 
TOv Apay: °’ Apan ÔE £yé£vrgaé tov’ Auwabáfl * ' Auaóàfi 68. 4 
iyivvpos tòv NaacGóv* NaacGov ðè èyévvyoe zor ZaXudv - 
ZSaAudr, ób èpévvnoe iròr BoóZ ix tys 'Payáf. Boog 0b 5 
iyívvyót ròb '96 ix ris Pots. ‘OBS 0b iyptvvgde zóv 
'"Iecai: 'Ieosai 0b èpiwvyoe zóv 4avió zóv Baca. da- 6 
við è ó aces Ey£vrqgaglgór ' ZoXouóvu xris v8 OUpis. 

zor "Afhá- APid 8b èpivvyoe zóv Asa. 'Aaà ób Eytivry- š 

6c tob lodagár* 'Iocagáz è &yivrgoe zóv 'Iopdgu* Io - 
pàn 6b Eyivvgae vóv Oiar» 'Odias 6b Cy£vrgot tòr Ioa- 9 
Sau’ 'IoáSay ói èpévvnoe tòv 'dxaZ- 'Axya2 b iy£vrgoe 10 
zó»'EZcniav- 'Ečenias 6b éyivvgce ròv Mavassi: Mavas- 

oñs 6b ipérvnoe döv Apap: — 'Apnàr 6k èpévvyoe vóv Toal — 
av: 'IoGías óë èpévvņoe ! zóv 'Ityovlav xai zoús áðeàpoùs t ` 
aùtoŭ , ixil tis perowxesias Bafvhóvos. ^ Metà Óbz)r ue- 12. 
zowtGla» Baño) vos, 'Iexonias èpévvnoe vóv ZaXaSunjA ° 
ZaÀ)aSu)À Sè Epivvgoe vóv Zopo[MaBeA- ZopoBk BEN 6b ÉyivvgGe 13. - 
zóv ' 4fioU8 - ' 4/1006 Ë èpévvnoe zÓ EMansiu’ 'EMaxcin 


$ 


Li 


ox óà iy£vvyae vóv ' Axclu* ' Axyclu e éyévvgyae zóv' EM * 
'EXio$ó 62 éyévryoe zón 'EAtdZap:  'EXtáZap ób Lyi»vyae 15 
r0» MarSáv: MatSåv 6b tpivvyóe tóv "laud 'Iowof óbi6 — 
iyivvggg. vóv Tosg, vóv drópa Mapías, èE ys éyevpi$n , ds v> 
'Io8s , ó Aepóneros Xpizós. ão o9v ai yeveal ázó 17 E 
*ABpaàn vs Javi, peveal Seraréssapes> xal anò Zavió 

fos týs petowedias BafvAóvos, pevsal ÓsmazécGapes: wal 7 
ázò zis nerowtGlas BafljvAoros fws Të Xpiwrü, yévcal ĝe- 
xazécGapts. š 


1. s e dap 6. y. Xohouővra 13, add,- zó» "Iaa- 
nin L'Iaxtiu* 'Igaxeiu è iyiv»goe ~ 
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d familiae Jefu Chrifii , unius e pofteris Davidis, qui 


- e genus ad Abrahamum retulit, | Abrahamus genuit Ifaacum, 


.81faacus Jacobum, Jacobus. Judam eiusque' fratres, Judas 

Pharefum et Sarachum e 'Thamare ; Pharefus Esromum , Es- 
Aromus Áramum, Aramus Aminadabüm , Aminadabus Naaffo- 
5 nem, Naaffon Salmornem, Salmon Boofum ex Hachabe, Boofus 
'6 Obedum ex Rutha, Obedus Jeffaeum, Jeffaeus Davidem. regem ,.. 
7 Davides rex Solomonem ex Uriae vidua, Solomo Roboamum, 
8 Roboamus Abiam, Abia Afaum, Afaus Jofaphatum , Jofapha- 

tus Joramum , Joramus Ofiam, Ofias Joathamum , Joathamus 


10 Áchafum , Achafus Ezechiam, Ezechias Manaffeu, Manalles 


11 Ammonium , Ammonius Jofiam, Jofias (1) Jechoniam eiusque 
12 fratres, aetate exilii Babylonici, poft exilium vero Bab. Je- 
13 chonias . Salathielem , Salathiel Serubabelem , Serubabel Abi- 
14udum Z Abiudus Elialiinin ,- Eliakimus Azorum , Azorus Sa- 
15 docum , Sadoeus Achimum , Achimus Eliudum , Bliudus Elea- 


136 zarum, Eleazarus Matthanum , ^Matthanus Jacobum , Jacobus 


-Jofepham , maritum illius Mariae ,- ye qua Jefus, qui Meffias 
17 vocatur, natus eft. Ab Abrahamo igitur ad Davidem in uni- ` 
verfum funt quatuordecim familiae, totidem a Davide ad exi- 
lium Babylonieum , totidemque ab illo ad Chriftum. | 
1) Quia membrum excidiífe vidis, addunt anté ° Jecho- 
' niam: Joakimum, joakimus etc, : 
A2 
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Á d KATA MATOAION 1.2 
Toà: 8 t fjdoó Xpuseoó 9 # pisec ozas jr.  Mrg-18 , 
crevSelats pàp zis upzpós avroð Mapiasizë oio, zpiv 
j GvrtÀSciy. aízoUs , eópéSu ¿x pasrpi ëxovóa èn srtóna- 
TOS áyiov. 'Ioc)q è à»)p a)zjs, ðixmos æv wal u) Sé-19 
Ae» aór)s ! &apaeiyparisat, EBA sar AáSpa ázoAXccat | 
àorg».  Taora è avroð ivSvunSévros , dóoo, "dyytXos xv-20 
iov xaT ¿rap éqàvg aŭto, Aéyov*  'loG)g, viós Javi , 
o id gopnsjs Haaat Mapiàn tùy pvvaind Gov * -Tò yàp 
' Š aùr per] S Siv, Èx ,mveóparós ig apio ` tíErzai È 21 
| viov , xal xaAéGnws tÒ ¿ropa abz90 606» - aùtòs pap Go- | 
Gë TÓv Àaó» aùroð amó tv åjapriðv aùtóv. (Toôto ói 22 ! 
y 9Xov pëporen, iva mÀM)pe 9 tò pySiv zo 4 vov ropiov ó: 
ToU #pogn]roty Mporros * » Iot, 1j zapSér. os B! paszpl 23, 
f£&, wai zé&ezat viðv, xoi raAÉ£GovGi zÓ voua aùtoð 'Epn- 
pavóvy*,, Q èti #eSepmmeuópnsron , pes juóv ó Seó&.) 
4heyepStis 5h '"Iocyq ázó tot Üzvov, ¿zoiņoev os zpos- 24 
éračev aŭto ó ey pekos xvpiov * wal zap£Xaflt- T» perak 
abzoi , xai oíx èpivosnev aiti» eos ov Erene ! tov viov’! 25 
aùtis töv zpotótonov ` nal ènahese zò ovopa abz09 'Incoov. 
To ó£ 'Incov yerriySévzos èv BySheèu zis 'Iovõaiasi, 1 
iv jüépaw 'Hpoóov toU Baias , ióo), payor amó dvatð- so . 
Adv maptyérorzo eis "epoóóXoyte , Myosets - Tlo igriv 0. . 
extis Bayer zav 'lovóatov; síóoucv yàp avroð tòr 
ásripa EA 7j avavoM , xal. IASS aposkvvisar ar. O 
* Awoúcas ‘è “Hpojóns ó paseis Bapáx5y , xai maca Ie 3 | » 
` posóvpa: per aùroð- nal Gvvajayór. závvas zoúç py 4 
peis xai Ppenuatsis ToU Xaob, imvvSüvtco gap aúr@n', mó0- s 4 
' ó Xpuzos pevvärar Oi 8b eikon abro "Ey BySNeèu, zis age À 
"Iovóaías *' obto pàp péyparrar órà ob azpogijzov "is Kal : 
aù BijSAdHnu, pj loúóa , ! oúóanës iNayisry ci ¿p vois pe". "Y 
-pósiv 'Ioóóa - $x 600 yàp é£eAeUcezat .yoóuevos , OSTIS Tota 
pave? v0» Xaór nov, zóv "Ipsi. ^ Tore ‘“Hpoðys AdSpa. 7 
xaAécas zous uáyots, jnplfose zap' avtov 20» xporor- ToU galeis. cj 
vonévov dorépos, xai véujas aízovs sls BSAeip, eize: o-i 8 ; 
ptvSérees , árnpifos ££ezácaze ztpl vob zaibiov* ¿zà Ób : 
eÚpnr8; dzoyyeliaré nov, Gzes nayo Sor» mposuurido: . 
avro... Oi ó. xoUGartes 0D Pani Mig v; Prou Ani 9 
" e det amu bo I ` 1 t 1 


ig. —'Iyso$ # r. evyirryns 19. evlerynacisat - 
22. —toU ^25. om. ZÒ» et ats TÓ» mpoótoko» - | 
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12. ! EVANGELIUM "MATTHAEI INE WEN 
18 Jela Chrifti autem natales» (1) ita fe habuerunt: Mater ` 
^: eius Maria poftquam defponfata fuerat Jofepho, priusquam 
| convenirent- (0, comperta eft uterum ferens per Spiritum 
; 19 divinum (vih div. fingularem); - Jofephus autem, fponfus ic 
lius, eum yir (3) probus effet, neque eam. vellet ignomi- 
dm ond adficere, conftituit eam clam diínittere. Quae 
' cogitanti fubito legatus Domini in fomnio: "apparuit , haec di- 
cens: Jofephe, Davidis “nepos, ne Qubites Mariam fponfam 
tuam recipere ; foetus quippe ilius Spiritui div. (vi div.) de- 
21 betur. Pariet enim fiium, quem Jefum (falutis auctorem) vo- 
cabis; ; nam ille populum fùum a peccatis. eius falvum reddet. 
22 (Haec autem omnia contigerunt, ut eveniret, quod dominus 
23 per vatem his verbis dixerat (Jef.| c; 7. v. 14.): “¿ge (4) virgo. 
haec (mulier recens nupta) gravida fiet, parietque filium, cui 
Immanuelis nomen tribuent , «quod, fi interpreteris » fignificat: 
` 94 Deus nobis adefi). Tum J ofephus, fomno excitatüs , mandato 
25 legati "Domini paruit, recepitque ipfius fponfam. Neque ta- 
í men rem cum: ea habuit, donec filium mew peperit , cui 
0X 7. momen Jefu tribuit. 
`- £ vul Nato Jefu Bethlehémi in Todes; tonipore Herodis regis, 
' Magi ex Grieste Hierofolymam venerunt, quaérentés: ubi- 
~ a nam eft recens natts Judaeorüm rex? Vidimus enim eius ftel- 
Slam in Oriente, venimusque- eum adoraturi. Quibus auditis, 
Herodes rex pertur batus elt, finulque omnes Hierofolymitani. 
e 4 Ataque congregatis fücésdoRum (5) principibus populique. 
^*'doctoribus legum peritis (6) quaefivit ex iis, ubinam” Mef 
5 fias nafci deberet? Refpondérunt illi: Bethlehemi in Judaea; . 
"6 haee eniin per vatem fcripta funt: tu, Bethlehemu , urbs 
Judae, neutiquam minima ës civitatum (7) Judae, quum ex te 
proditurus fit princeps ,. qui populum meum Ifrael. regat, ` 
7 (Michae'5, 1.) Tum Herodes Magos clam arceffitos de tempore, 
E quò apparuerii fella, perentopetus eft, eosque Bethlehemum 
ablegavit; his mandatis : diligenter quaerjte de infante , quem 
E inveneritis, nunciate mihi, ut ego quoque accedam. ado- 
| Q ratarus. er udin Ee E profecti . fuut. Sulla 


jm ipu NR 1 u 


5 "v 


Varr ori (1) generatio, (+) una Mabltspnt: e vir ? 
-aequus f. benignns. Al. Inmocentiae (nae. fbi éonfeius. — - 
(4) virgo quaedam. ` G) facerdotibus. . (6) populique x 
praefectis, | Legis peritis f. litteratis, qui privatae el- 
fènt conditipnis, Quanquam eadem verf. huins vocab.di- 
verlitas faepius recurrit, plurimis tamen, lócis conftanter te- 

nendam pntavi hanc eins poteftatem, qua doctores potius 

vi quam mågiftratum fignificet. (7) praetores 
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ioù ,-ó áórip ;. Qv cibov iv ti dvazoMj, ompoijyer aitoos, 


£os Sor ! ëoty ixávo " o) jv rò zoiov.  'Ióóvzss Ó£ 10 
TOv áoripan ixápnoav xapàv pepány opoðpa” mai Ë¿A- A 


„Sóvzes ; eis Tù» oiníav , ! slðov +Ó napiov petà Mapias «ijs 


pyzpós aŭùtoð, xal zeGónzes zposexóvngav abt ; xal ávol- 


,Éavzes To)s S)5avpoos abzór , zposijvtyrav aŭtő ÓÓpa, 


vò xai Mfavov xai óuiprav. Kai XpnanióSévees xaT 12 
Boop. n) üvaráuýar zpos 'Hpoógv, óc GAAgs óó00 àvexo- 
pisav cis tv xopar aótóv. 

"Araxopiyóárzov. ôè ard, ifo), &yyetos vvplov pai- 13 
perar nat ¿rap to loop, Aépor * 'EyepSeis zapáXafle 
zò maio» wal rjv pyzépa avroð, xai qtue tis. Aiyvztov, 
mal iG9i nsi, ws av cimo Gol: PENNEL ypàp'Hpoógys Zy-. . 
qtiv tò zaibiov, oð àzoAéca, aúró. “O ÓÉ iyepSeis zapé- r# 
Aafe tò- zaiótor xal n)» uyzépa avroð rvuxrós , xai drexd- 
pusev eis Aïpvarov: xai Jv inet fos tis tehevrijs 'Hpáóov * 15 
iva zMjpoSs ró posir à ùro ! ToU wopiov óid. 00 mpogitov, 
Aéporzos* „ EE iyósrov ixdArGa vóv viov uov.,,  Tóge16 
'Hpoóys, ióÓv, Or. ¿pemaix9n 0zó töv pnayov, Svon 
Aiav: nal ámoGzsikas ávcile mávzas robs xaióas zoús £v 
BySXctu xal ¿p råd vois ópiow aüzijs, áno ÓuzcUs wal xa- 
foTéípo, xarà tò» Xpóvov, Ov QxpifloGe mapa rv naye. 


"Tóve ¿mAqpae Qa có BySiv ! ónó 'Itpenlov zo6 zpognzov , 17 
Myorzos ` > bon) év ' Pauà Uo, " Spijvos xal xXavS-1D ——— 
pos xai óóvppós mos ° Pa xpÀ raíovca cd ténva abris” 


xai oou HIENE zapaniņnSijvat, tı oUx Eidi, ,, | TeXeorijoas- 19 
gos Ób 95 'Hpelóou , iõoù , dyypeos xvpiov xV ¿rap gat- ` 
pera TO, lo6ng èv Paras ^ Ayor - "EyepSeis xap da ñ 20 ` 
zò zdiólo» xal tù» upzépa ajo), xal moptbov sis piv Is- — 
pak: z£eSrjwaGr, pàp oi Syroövzes T) puyi zo) macótou, ` 
tO ob ¿y2pSeis zapë)añe ` zò malo xai z)v pyzépa abóroü,93 - 
wai jASc» eis yj» "IGpa)À.: 'AxwoúGas ÔÈ, Oni '! ApyéAaos 93 
BasXcón ! ixi fis Iovóalas ávri' Hpóóov zoğ matpós. aù- 
Tov, ipoh sn inet dmceASeiv:  wpnuazwStis ób xar övap, ` 
dvexdpmtev eis zà \uépy ijs l'aAalas. «Kal &Sdv xazd-929 | 
wie» eis nóv Aeponévyy ! NaZapíz *ózos agp tò 
fusi» ià zv spogntór , éz. NaZopaios KAN HOETA. 

'Ev || óà zais ju£pcss Encivats gapayivezat Joárrijs ó i 
Barrot, xppósaor èv zJ) ¿pino tis "Iovóaías, xal Aépov . 
Meravotive* Ùyppixe yàp Di Basikela. töv oùpavðv. Ovzos. 
páp żozw ò pneis ! ónó' Haalov roð zpogijzov , Mjeerot^ 


91 


9. enéSzá91 ` ü +o salió. gi. gn #Špon 15. — zo 


17. eu  16.=;Spipos kal x2. inl 25. Nažapès _ 
f. NVakaphd 1.6; 5, wit 


2.5 EVANGELIUM MAT THAEI. : 3 
autem, quam in Oriente M. praecefferat 6) eos, us- 
10 que dum con(ifteret fuper eo loco , ubi infans erat. Qua con- 
11 fpecta, vehementer laetati funt; ingreffique domum , puerum 
cum Maria matre viderunt, proeidentes adorarunt, ciftisque . 
- fuis apertis , dona ei obtulerunt, aurum, thus, et myrrham. 
12 Tum per fomnium (divinitus) moniti , ne ad Herodem rever- 
terentur, alia via in patriam redierunt.. 


19 Iis vero reverfis, legatus Domini per fomnium apparuit 
Jofepho, haec dicens: furge, et cum puero eiusque matre : 
fuge in Aegyptum , ibique verfare , usque. dum te redire iuf- 
fero. Herodes quippe in eo eft, ut infantem quaerat perdi- 

14 turus eum. Tum ille SE Ce cum pueró eiusque matre 

15noctu in Aegyptum feceffit, ibique usque ad mortem Hero- 
dis. verfatus eft, ut eveniret, quod a Domino per vatem his 
verbis dictum ef; ; ex Aegypto revocavi filium meum. (Hof. 11, 1.) 

16 Herodes autem, quum intelligeret, fe a Magis delufum effe, 
graviter iratus eft, mifitque, qui omnes pueros et Bethlehe- - 
mi et in omnibus agris eius urbis interficerent , et bimulos et 

.A7iuniores, pro ratione temporis a Magis exquifiti. "um eve- 
18 nit effatum Jeremiae vatis: clamor auditur Ramae; cantus lu- 
gubris , fletus, et magna. eiulatio. Rahel deflet liberos [uos , ne- 

que jolatium. admittit, quia perierunt. Ger. 81, 15.) Mortuo- 

.- autem. Herode , legatus Domini (cocleftis) Jofepho in Aegypto 

à ET per: Coi ura apparuit , haec mandans (urge , et cum 
< puero eiusque matre. in terram Ifrael. revertere; nam `mor- 

21 tui funt, qui vitae pueri infidiabantur. Tum furgebat ille, et 

22 cum puero et matre in terram Ifr. redibat. . At eum audiilTet, 
Archelaum imperare Judaeae loco Herodis patris, non aufus 

eft huc proficifei; fed per fomnium (divinitus) admonitus, in 

23 Galilaeae tractum feceffit. Quo delatus fedem fixit in urbe 
Nazarethó, ut eveniret dictum a vatibus : š Trasareniaq vocabi- 
tur. (Jef. 31, 1.) - ` ! 


a , 


P CSS illa tempora Joannes , quem baptiftam vocaht, loca 
2 deferta Judaeaé obiit, ita Judaeos palam cohortatus: refipi- 
- S fcite , nam prope inftat regnum coclefte (Melliie). Is enim eft, 
quem. Jefaias vates his verbis inp»uit: auditur in dejerto vox 
clamantis: parate viam Domino, et complanate eius. femitgs. 
; ç 


C eU QE box 


Varr. verf, ë Q2 praecedebat eos (proficifcentes). 


. " 
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» peny " oórtos ¿> z? ¿pno * ¿rorpdaaze Tv ó8bv. xv- 
piov, cóSélas Torete TAs zpißovs aùztoð. ,„ .dOrOs Ób.Óó Io- 4 
úryns eiye tò ëvõvua aóz00 ¿zà puer xaujhov , xai Zd-|' 
vg ócpuazi»vyv repit a ó6gür aóroU* 1) óš *pogn) . aro . 
3» ánpióss xal péh äppiov. Tóze ¿&emopeúezo apès avróv 5 
j “Ieposóhvpa, xai ndoa 9 lovóala, ral záca 9 seplxapos , 
^ zov '"Iopóávov* xal éfazziZovro èv zÓ 'lopóávy óZ a$r09, 6 
££ouoXoyo)utrvo: tàs áuapzias aóróv.  'IóÓrv Ób xoXXoós 4 
zón Papidaiov wal Zaóóovralov épyouévovs Emi ró Bar- ' 
. "pa arot, time aUois* Ie evvýuata Dior» , Tis bnéðer 
* čev hiv gvyciv ànó tis neXAoúone ópygs; Towoate obv Ü 
(C lenápròv d&£tov tiş peravoias, xai py óó&£gre Aóyew èp £av- 
Tais” Haztpa ëxonerv 7óv 4fpaán * Aéyo pàp niv, ¿zt 9 
rara: Ó Seós èn Tr AiSor tovtov £yeipat zénva tő -4Bpa- 
án. "Hôn è! naih). ačivn zpos ero pizar TOV óivópov nET 10 
Zar" zür oov Óóépópov p) z0:00»b xgpzor ar, innontetat, 
.*gl els ap BM) ra, 'Eyo niv Baofzi2o $uàs év dóazi, 11 
eis uetdpovap ` ó ó¿ onioo pov 4pyóperos, lGyvpórepós pov 
Me £criv, o) oóx tiul, ixavós và óxoójnaca Basraga: aúzós 
| $uás Bamnzide, iv nvtépazi &ylo ! xai avpi. OÒ «à arvov12 
év 7j yepi aùroŭ, xal ÓiawaSapitt z) ahova abro0-* xal 
6vvá&c zv sirov ! aózoí eis zj) NUMAE rò ôè dyvpov 
"Karanavoer nupi áspioro. : 
eov Fere mapayiveza ó 'Insoós arè siè Tahaias ¿m tòn 13: 
Hopódwi zpos-ó» “led” , zo, paznosijvar $z abtoð. 1 
Os 3x "Toárrgs Auer Avi» abzóv , Myor- 'Eyó Xpetan ¿xe id 
brò soğ Barzio Sive , xal oò L2] mpós ne; AmongiSels i 
òè ó 'Igdoós size zpós aózóv- "Ages apt ore pap ap- i5 
2 mo EÉdriv jui, zXgpóGat zágar ðwarosivyv. Tórt gin. 16 
E G, aozó». . Kal flazziGScis ó ó 'I)oo6s_ df) £gÚSOS darò roD . 
ddaros ` xai ioù, dvtoXS1cav aor oi oópavol, xal eise - 
to avtÜna T700 Stoü xarafaivo» ossi aepuszepdr , kai ¿pxó- E 
pevor ¿m aózóv. Kal ióo? , gor ¿x TOV oiparóv » AC yi 
yovoa* — OQizós icuw ò viós pes ó áyaztós , ¿p ọ ù- Wc 
orca: 
Torte ò» "Inóoos djxSn leon Ëpnnob $zó zoÜ avet- A 
| patos, mepasSipa, rò coU. ĉiafóhov. .. Kai vyorevsas 2 


^ 


` , 
t 
" 


| i Boóvtos: iv c5 ¿pune &coiuácaze 8. F. rapzobe Deoa 
no dkiovs 210. —rai 11, —xal zupi, 12. —aúro6 ; 
Š F ` = " ” W , VS 


` No Z< » š e A Y >. 
.Vavx. verf. (1) contra ipfius lavacrum f. (ut oppri- 
merent.) (2)'quis vobis fpem fecit, foré, ut ifto 

|. modo avetatis poenam div. ? (5) neque vobise, cogi- 


^ ^ 
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4 Gef. 40, 5) Ipfe autem Joannes indutüs erat vefte e pilis 
camelorum confecta; ae cingulo coriaceo cinctus, cibeque 

5 utebatur locuftis et melle fylveftri- Tum abiit ad eum Hiero: 
folymitanorum omniumque Judaeae ineolarum copia , inprimis 
68d Jordanem. degentiuin; qui per illum flumini immergeban- 
7 tur (et iuigabantur), cum peccata fua confeffi effent. Quum 
vero multos Pharifaeos et Sadducaeos (1) ipfius immerfionem 
(facram) fubituros aecedere videret, hos ita allocutus eft: vi- 
perarum progenies » (2). quis vobis fpem fecit effugiendae 

8 poenae imminentis (divinae) ? Edite igitur fructus mentis emen- 
Ta dationi convenientes. Neque vobiscum cogitate: (3) eft nobis 
Abrahamus gentis auctor. - Affirmo enim vobis, poffe Deum (4) 
vel. ex hisce lapidibus poñeros (alios) Abrahamo excitare. 
10 Immo jam fecuris infiat arborum PRERIHUR s ita, ut, quae- 
cunque arbor bonos früetus non ediderit , "xcidatur et flam- 
yi mis tradatür. Ego quidem aquae" vos immergo , (5) ut men- 
tem emendetis ; at, qui poft me aderit, me longe: vefi poten- 
tion, cuius calceos qui AMEA non idt Ped Ille "os tin: 


D ART) 


jode cremabit. 
. 23 . "Eo tempore. Jefus e "Calilaeà ad yoni wawaq Joan- 
14 nem adiit, per quem flumini immergeretur. Ile autem pro- 
Tibiturus eum dicebat: mihi potius à te expetendum. hoc Ja: 
i vaerum ; quomodo tu ad me venifii? Cui Jefus haee refpondit: 
fne; iiodo z j ita enim decet nos (7) omnes ritus praefcriptos 


30 obfervare, "Tum conceífit ei (Joannes). At quum Jefus aqua ` 


tinctus vix e fluming adfcendilffet p coeli (8) illius caufa aper- 
ti funt, viditque' (Jefus) (9) Spiritum div. columbae (19) in- 


` a7 far. delabentem ipfumque fupervenientem.. Audita fimul vox ` 


AD (a1) hic eft filius mihi, ;diléctus , qui mihi probatur, 


` Paullo pof Jefas (12) a Spiritu in defertum actus eft, 
2 2 03) ubi a malo genio (14) tentabatur, Etenim eum M qua- ; 


Y. Y SS dh 
(S 


"fub ignis fpecie vos Íuperveniente. (7) omni officio no- 
firo, perfüngi. (8) fuper eo. (9) KSE ie (10) per 
fpeciem : columbae. (11) vox coel. quae fignificaret, 

` hunc effe etc. (Y2) a genio malo. al vifione; (15) 
ut — tentaretur. (14) ab homine pellimo , | "ab in- 
ternis cogitatt. MSS ue 

N 


aa fire ap, ? reque. vitiis: in eo plandatis , quod fit 
TU Abr. etc. (42 pefteros hisce lapidibus copiofiores. L 
fuper Profeffi one poénitentiae veftra. C6). Spiritu fancto, ' 


^ 


, 


f 
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7uípas veadapáxovra xai vorzas veGdapánorza, Ssrepor 
ixeivadt, Kai zpossÀ Son aùt® Ó ntupáca ,, tixev * Ei vios 
cl zoU Seo, cinb, iva oi AiSot obrot proi pévovtar. ʻO 
6i ámonpiSels. eine" Teypamzar pn ¿m apto nore joera t 
dvSpozos , QAN 1 ¿mi zavri Pan £xztopevouévo ài 670- 
patos SsoU.,, — Tore zapaXau[Jáver abrórv ò 9iáBoXos «eis 
tiv åpiav nów, xal! izu avtov ézi tò zTcpUyiov zo 
iepoð * wai Aép aŭto; Ei vios s 200 Stov, BáXe Gtavzóv 
xazro: pépparrar páp: ^ "Qu tois ayyéXoiw abro vrehet- 
Tai zepi Go- xal ¿zi Xxetpor ápovst Igi prore aposkóýys 
zpós AiSov ror zóÓa Sov., "Epy aóbzë ' ó Inaoss - Ha- 
Ao yéypanzow* ,, OúÚx, inrepáoeis xüpior TÒV StÓ» OOV. yy 
Ilàw zapahapfáver pai å ráfohos tis opos. vyndov 
Aiav, xai Ôcinvvów aùr zadas tàs Padd eias TOU xóGuov 
xal vj)» óav a$róv, xai Mépe aúz@  Taóra závza Got 9 
doso, ¿Qn nedov zposxvvijógs uor. Tore Aéyev aózó. ó In- 19 
ovs: “Trape ! ómiGo nou, datavã' pépparrar pap: »Hó- 4 
pov zór eov Gov mposwunoeis , xai abt uovo arped- 
Osis.,  Tózcágiünsw abzór ó Dráßokos ` wai: iĝoù > dyyeot 11 
apos jMSor xal Buyóvovr airo. ; 

'Anovsas ÔÈ ! ó 'IpGoos, Gzu'Iedenns zapeóóSy , àve- 12 
xópyatv: els viv l'aiXaiar, Kai xaza)uzóv tjv NaZapiz, 13 
£XSàr xazoxgGev eis." Karspvaoùu zl)” zapaSakadaíav , ën: 
óplois Zaßovhòv xal , Neg SaAciu ` iva zÀAypoSj tò puSiv 14: 
óià ' Hoatou zo mpogntov , A¿porzos * „Ti ZaflovXdàr. xal MC 
pi Neg SaXdiu , 2722 7 Sans zípav ü ' "Iopóávu , Takt- 11 
Aalia zo» Srov, © Xaós ó xaSijuervos &v OKOTEL, elde qàs ` 
piya * «al zois xaşyuévors êv yopa xai ong Savázs , gs. 
ávézewAev | acois* ,, 2 TÓTE jp&aro ó Ó "Ináüs. xypissew, a7 
Kal Aéyeiw ` Mezavosize ° jyywe yàp 1) Bá'siXela tóv o9pavór. 

$ Hepizaróv ÔÈ ! zapáà 7)” SáXaccav zis T'aMXaías , 1f 
side óvo doe gobs, Zuora cóv Aeyóptevov Iézpov, xal Vale ^ 
pša TÓv &ózAgon aùtoð , Ba)Aorras åugpißiyorpov eis o- 
z)” Sahassar ' ja yàp Attis, Kal A£yet azois * 4eüze 19 
ózxico pov, xal zoujóo buas dicis d»Spozov. Oi öè sù- 20 
Séos ¿genres và Ólxzva, jnohot Syda aùr. Kai zpofàs 21. 
ixtiScb, elder QAAous Óvo dA grobs , "Iánoflov tr rob Ze. ` 
Peôaiov xai "Loárrygr töv dôsh pòr av?toð, èv <ë mÀoie ue 
Tà Zeßedaiov zo mazpós abr, warapriZorras tà éirva | 
“Qúzón t Kal ¿wdkaGep aúóroús. | Oi Ob eó3iós ágives «022 
zmÀotor xal TOv marÉpa aúrón, njnohovsyoav- ar. 


peter [2 


4 


5s. m boSponos , " 2 ^ dis evéeper. 7:6 ‘ipao: 


oWüAw* 10. r, >òbrico Mov, 12. =s "Isoss , 5. S 
weKagapraoóu 15. SaM4660s, mípar 19. «ó Incoo?s | 


* 


/ 
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draginta. dies totidemque noctes cibo (folito) (1) abftinuiffet, 
3 tandem. efurire coepit. Tum tentator eum adiit, his verbis 
ufus: ñ Dei es filius, iube hos lapides fieri panes. (2) | Cui 
refpondit Jefus: homo non folo pape alitur, fed qualibet 
etiam alia re, qua Deus ipfum ali iufferit. (Deuteron. 8, 3.) 
5'Tum genius malus eum in fanctam urbem fecum abductum 
6in pinna templi collocavit, dixitque: fi Dei es filius. deiice 
te deorfum! Nam fcriptum legitur: legatis fuis (Deus) man- 
7 davit, ut manibus te geftent, ne pedes inpingant lapidi. (Pf. 
91,.11.12.  Refpondit Jefus: contra praéceptum exftat: noli 
8 tentare Dominum Deum tuum. (Deuter.6, 16.) Alia vice (3) ' 
tentator eum fecum abduxit in montem altiffmum, eique om- 
nia mundi (Judaeae) regna , eorumque. magnitudinem monftra- 
9 vit, (4) his verbis ufus: haec omnia tibi dabo , dummodo. me 
àofupplex veneratus fueris. At Jefus: abi peffime, inquit, nam 
feriptum- legitur: Dominum Deum tuum aderato , eumque fo- 


'anirljume colito. (Deuter. 6,, 13.) Tum miffum eum fecit genius 


malus; legati vero Dei (genii cocleftes) accefferunt ,. eique mi- 
ir miñrarunt (5). 
12 amn vero Jefus audiiffet, Joannem elle in cuftodiam tra- 


-18 ditum; feceffif in Galilaeam, et relicta Nazaretha, fedem po- 


D 


fuit Capieruagsnt , quae urbs efi maritima in eonfiaió tribuum 
14 Zahulonis et Neplfthalimi , ut locum haberet effatum Jefaiae 

15 vatis: terra Zabulon, et Nephthalim , fita ad mare trans (0) 

SONEA Galilaea (7) gentium ; populus, qui in tenebris ver- ` 
` fabatur, magnam vidit lucem: et iis, (8) qui in Orco fedebant: 3 

17 exorta jux. (Jel. p, 25. 9, 1.) Inde ab eo tempore palàm coe- 
. pit adhortari Jefus : TRO s nam prope: inftat regnum: di- 
vinum. 

16 Quum alijusnde ad lacum Tiberiadis. ax ubi; vis 
dit duos fratres, Simonem ‘cognomine Petrum , eiusdue fra- 
trem, Andream, rete mari immitentes ; erant enim pifeatores. 

19 Quos ita allocutus eft: fequimini me; reddam vos hominum 

20 à pifüatérés. ni fiatim relictis retibus eum fecuti funt, Pro- 

ET greffus inde vidit duos alios fratres: > Jacobum Zebedaei fili- 
um eiusque fratrem Joannem in navi cum Zebedaeo patre re- 

92 tia réficientes, eosque pariter invitavit. .Confeftim illi ve 
que, navi et patre nM eum fecuti funt. 


4 


^ " 


x 
5 


Varr. verf. (1) ommi. (2) cibos. 6) deniqne. (4) 
oratione oftendit. - (5) cibum miniftrarunt. (6) ad Jor- 
danem. (7) gentilibus v vicina, (9) quiinhabitant regio- 


nem óbfcuriffimam. 
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Kai apii yev Bk» ziw TANN atav ó*Inoos , &ibáonov 3 
i» vais gupapepars ar, xai "poser tò cvaypéňtov tis 
Pacihelas y kal Sepazeóó» müdav vóGo» xal z&Gav pnaXaxíav 
£v rő Xaó. Hai ámijA Sev LU dioi avroð tis Xv ti» Svpi 24 - 
ar. xol mposijveyra» aùr závcas robs Kanos ! Exovras, 
mowia vócow xai facávois GvrtXou£vovs ,' xai, óauuovido- 
qiévovs , xai GeypiaZonívovs , wal zapadoriobs > xatéSepá- | 
' mevotr' adrovs. -Kal judo Sgaar aro D yAot z0XXol zo 25 ` 
175 . l'aàXaías , . wai 4denanóMeos , xai (spe tree xai ` 
'Iovóaías , tal ripar ToU Iop&ávov. 
"Jódrv ðè rovs GxXous , „avé els zó opos - it kaSida: a 
tos aro , zposijASor aoro oi pasijrai aùtoð. Hal ápoil- 2 
Šas rò- oróuu abro, ¿ólóaGwen- 'aúzo0s, Atiyor: Maxápwt $ 
vi zroXoi TO zvtÜjati* ór a0vOv» ¿Gc Ú Basela v» ow: ^ 
parvos. -t Marxápwi oi ztvSoUvees* Eri avro? zapamujSg- `Á 
Corran.  Maxápiw ol rpasis» Öri aúzol wAgporojijGovsi 5 
*)» piv. ` Maxápior ol zewðvres : xal óvbóvees viv Óuato- 16 
Gbrgrv* 071 a)z0l yopzacSuQgorzat. Maxápior oi £Xerjnoves * Z 
ôt aúrol ÈNeÑSýOovta. Maxápior oi xaSapol 75 xapóía * 
$u a)T0l zóv Stóv OQorvraw |. .Maxápior oi tipirozotoi * on 9 
abroi viol Szeo6 NÀnSijoorra:. Maxápwi oi Bebwyyuénon, éve- 10 
atv ÓmaioGórns `. on arv Éocw 3 Bacikela Tov oùpavõv. 25 
Manápii ¿ste ; Ozan OrtiÓlGc kv Sas xai wost, Kal elil 
mau zárv zorgpó» ! pyaa xaS Suv , , pevðóuevor ; ÉpékEP 
uo. Xaipeze xai AyaMuásSe - ózwó uiwSós ópó» zoXos 12 
£v. «ois Mo otto yàp. £ólo£av tès zpogýras Ts po. s: 
buv: O Q = “Tueis ¿ore tò &has tispis: "Eà» Ób +ó ähasað — 
popari- fi gim Au Sajoeraeu; eis. osó£r iexse in, en 
BA SiJpa: £o, kai xazazartiGSa brò rov ar Sporov. “Tpets 4 
gore Tò POS TË xóGus. Ov úvatat: zóMs npupivar inávo n, > 
Opus x&ui£vi * otè raisóı AUxvor , wal Ti$ÉaSw avzon, i i 1b 
zóv nóÓw», QAN ¿mi tiv Avia * xai Kauzer näs rois è» 
ti oixig: Ota Aaudázo Tò. gås $noó» Eun poGSer T» áv- 
Spómor , óxos iðosm uo» rà xaX ¿pha , xal 6o£ácQm 
TOv. zazépa Oud, zóv Èv «ois oóparois. . Mi vonicyee, 7 
Bru JASon wazaÀ06au 2ó» vópon j zos, apogrjzas - obn- ihe $ 
Sov waraMigan, . AXXd mappádt. ,. * Ay» yàp. Myo DIM 3 
fos äv zapéXS5 ó obvparvós xai ù pi ; iota £v k pia xtpaía ey 


24. ¿xorzas TOILES VOGON à 4 .et 5. Rape "ELT 
om. pina “spada nttars AU, d 


Vas Tnt G) intelligentia magna deituri, {Mm 
fueti. | -— quoad animum funt. pauperes. P ab. 


J 


X 
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23 » Tum Jefas omnem obiit Galilaeam y- docendo in conventi- 
bi facris. Judaeorum , -palamque nunciando inñans regnum 
div. et. omnes incolarum . morbos: eb aegritudines. fanando. 

24 Hinc famas eius omnem. Syriam pervafit, ita üt ad eum adfer- 


c rent omnis generis aegrotos, qui variis morbis et cruciatibus 


adfligerentur , daemoniacos , lunaticos , membris captos, quos 
25:0 fanavit. . Secuta.. quoque..eum masna hominum turba e 
t Gálilaea, . Bethpoli, Hiesotoluiies Judaea, et dies: trans 
Jordanem. + Pt e s ta 
A e Qua yapltiyudtnd, conlgécia; poutésnÁlt aitei, ibique 
2 cum .confediffet., aceefferunt ad; eum. difeipulij;. "quos, ore 
Sápirto s sità edocuit: beati funt homines (1) animi. demiffi ; 
Anam, ad ipfos. pertinet regnum. divinum. Beati funt lugentes 5 
` Š nam folatio -récreabuntur. Beti funt manfueti 5. (2) mam tér- 
Ó raram. (3) orbem. (olim) poffüdebunt. ‘Beati, (4) qui virtutis 
/* caufa famem fitimque perferunt ,. nam replebuntur. (bonis). 
7 Beat mifericordes; nam ` iph éxperientur  milericordiam, 
8 Beati; homines mentis purae, nam Dei confortio fruentur. 
9 Beati, qui paci fiudent; nam Dei erunt filii (Deo caridimi). (5) 
10 Beati, qui virtutis caufa vexantur; nam ad eos pertinet reg- 
^1 nuin divinum. Beati chis, quando. homines vos ; mea caufa, 
probris adfecerint, in ius vocaverint, et quaevis. crimina vo- 
12 bis inpegerint mentientes. ^ Laetamini- et exultate; larga enim 
i vos in-eoelo. manent-praemia. Eodem modo vates + qui ante 
salis: fuere, perfecuti funt... Vos: efüis fal generis humani: 
quod. fi^ infipidum ` factum fuerit, quanam re faliétux (6) 
(cibus)? Nulli amplius ufui erit,, nifi ut foras proiiciatur et 
14ab hominibus eonteratur., Vos efis lux generis humani. Non 
15 poteft urbs in monte pofita abfeondi. Neque homines Jucer- 


nam accenfam modio -fubiieiunt , fed candelabro inponunt, ' 


YÓ ut omnibus domefiícis lucem "praebeat. Tta verum quoque 
lumen praéluceat hominibus "ut, fi veftra recte facta fpecta- 


17 verint, patrem veftrum coeleftem celebrent... Nolite putare, 
- me .veniffe ad deftruendam doetrinam Mofis-et vatum; non 

veni deftructurus eam; fed. perfecturus (docendo et. agendo). 
a8 Sancte enim vobis confirmo , donee coelum et terra interierint, 


. mon irritam foro unam itterulam quod legis, M ue ut. 


x Qo Wu s PŠ jJ 

al qtu: NK nam. quietam. vitam im terra | produ- 
cent. (á) qui fummo virtutis et religionis (f. verae fa- 
lutis) defiderio tenentur. (5) Deo: funt fimiles. (6) 
quanam ie ipfum fal falietur ? | Quemnam ufum prae- 


‚ta fuerint, I usque dum alia quaevis evenerint, 


Gabit? (7) usque dum omnia (mihi peragenóa). perfec- 
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19 ei prorfus fatisfieri debeat: . Quicunque igitur vel unam e mi- 
nimis harum legum. violaverit , idemque, aliis perfuaférit , is. 

š minimus erit in regno divino; contra qui obfervaverit aliis- 
E qué. id perfuaferit, is magnus erit in regno divino. Scitote 
enim, vos, nifi virtus veftra praeftantior fuerit ea, quam (1) legis 
interpretes et Pharifaei exercent , non intraturos effe regnum 
oi div. Hanc elle noftis (2) maioribus traditam legem : 2e homi- 
nem occidas; quicunque occiderit , fupplicio erit obnoxius, (Levit. 
22 245 21) Ego vero vobis edico, quemlibetalii temere irafcen- 
tem, iam obnoxium fore iudicio (3) (ininori); qui alum voca- 
verit fiultum , eum obnoxium fore fynedrio (magno); ; qui fce- 


lefium appellaverit, eum dignum fore fupplicio ignis (4) Ge- 


,23 hennae. Quodfi dona tua d aram. attuleris , ibique fueris re- 
24 cordatus, effe alii de te. conquerendi caufam , relictis ad al- 

tare muneribus tuis , abi et illi prius FO YE Q ftude , quam 
,25 dona tua'offeras. Cede quamprimum adverfario tuo , quando 


cum ilo in ius abis , nc forte adverfarius te iudici, hic mi- 


26nifiro tradat, adeoque in vincula coniiciaris. Adfirmo tibi, 
te non prius inde exiturum , quam vel ultimum quadrantem 
:27 folveris. Praeceptum elle nof: : noli adulterare. (Levit. 20, 19.) 
,28 Ego vero vobis edico, eum, qui feminam intueatur ita, ut 
1 turpi. eius amore exardeat, iam adulterium. cum ea animo. 
29 committere. Quodfi oculus dexter te ad' peccandum invitat, 
erue eum ac prolice. Conducit quippe tibi, unum membro- 
rum tuorum perire, neque totum corpus in "ehehnam conii- 

3o ci. ltem ñ manus dextra te ad pece. invitat, erue eam et 
` proiice ; ; conducit quippe tibi, unum membrorum tuorum per- 
3iire, neque totum corpus in. Gehennam coniici. Praeceptum 
porro, ut, fi quis repudiare voluerit uxorem, libellum ei det 

32 divortii. (Deuteron, 24, 1. 2.) Ego vero vobis edico , eum, qui 
repudiet. (5) uxorem praeter caufam adulterii , facere a ut illa 
adulterium committat , (fecundis nuptiis) et virum , qui repu- 
33 diatam uxorem ducat, adulterare. Porro maioribus praecep- 
tum nofiis: ñeruo peierato, fed , quae Deoiuraverit, perfolvito. 

34 (Levit: 19, 12.) Ego vero vos iubeo omnino non iurare ; neque 
35 per coelum , quae Dei eft fedes , neque per: terram, qua ve- 
x dE ¿ano pran gagne: per Bierofolymam , quae urbs efr 


A " es P2 
Varr. vérf. (1) nas interpretes e fecta Phani. (2) 
a prioribus doctoribus, (5) iudicio divino. (4) ignis “ 


inferni, (5) ut ad vagos concubitus delabatur, 


(x 
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psaZóvrov “nas wal ^ 45: Guoro EAI Pec 
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: , » 


, EO) d WE. 


‘Varr verk G) ne nnim quidem cap. tua vi efficere i 
potes, five album, fve' nigrüm. (2) Or. veftra ita fit ` 
soms ut vera adfirmetis, falfa negetis. | 


622 . 
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86 magni regis. Immo nec per tuum caput iurare tibilieet, quip- 

. pe quine unum (1) quidem capillum album nigrumve reddere 
. 97 potes. Oratio (2) veftra his formulis conftet : fane , fane 5 
38 minime ; minime; quod adiicitur, (3) vitiofum eft. , Praecep- 
tum ` nofiüis , ut oculus pro oculo, dens pro dente detur. (Ex, 
3921r, 24. Levit. 4, 20), Ego vero vosiubco (4) non refiftere 
iniuriofo ; immo, ferienti dextram" tuam maxillam, alteram 

4o quoque obverte; etfi quis litem tibi intendere velit tunieam 
41 erepturus , ei yala quoque concede; item, fi quis te co- 
gat ad unum milliare conficiendum, confice cum eo duo mil- 

42 liaria. Petenti quid da; nec (5) repudia eum, qui mutuum 

^ AM fed inimicos odio perfequere. Ego vero vobis edico: inimicos 
veftros diligite, mala vobis inprecantibus bona apprecamini, 
beneficiis adficite eos, qui vos male tractant, fupplieate pro 
49iis, qni vos ériminantur atque vexant: ita ut filii fitis patris 
coeleftis (dilecti) , (6) quippe qui folem fuum et bonis et ma- 

lis exoriri iubeat, pluviamque demittat in probos et i pro- 


Aj6 bos. Etenim fi eos tantum diligatis, qui vos diligunt, quid ` 


praemii vobis continget (a Deo) ? Nonne portitores idem fa- 
47 ciunt? Item, fi fratribus (popularibus) tantum veftris bene (7) 
cupiatis, quid praefiatis eximii ? Nonne gentiles idem faciunt ? 
49 Eftote igitur (8) perfecti , quemadmodum pater vefter coele- 
1 ftis eft perfectus. "Cavete , ne (9) beneficentiam veftram co- 
ram hominibus exerceatis, quo ab illis fpectemini; alioquin 

2 nulla vobis contingent praemia a patre vefiro coelefti. Quodfi 
ftipem erogare volueris, noli id agere (io) cum magno veluti 
tubae ftrepitu, quemadmodum (pietatis) fimulatores in circu- 
lis (11) et viis faciunt, ut ab hominibus laudentur. Affirmo 

3 vobis , (12) hoe unum iis contingere praemium. ` Immo, ubi 
^. fiipem erogas; ne tua quidem finifira manus cognofcat, quae 
4 dextra facit, utliberalitas tua maneat occulta. Ita pater tuus 


ae 5 occulta intelligens , palam tibi rependet. ` ltem quando 
(52. e vitio proficifeitur. | e malo genio profic. | e malo. 

- -more eft. (4) non viciffim malum rependere. (5) nec 

2 eum, qui mutuum quid a te fumferit, reddere coge. 


." €6) fimiles Deo. (7) fi affabiles vos gefferitis erga pos 


.. o pulaves. (8) Sitis ig. integro animo erga. alios, que- 
. madmodum pater vefler coel, erga vos eft integerrimus. 
(o5 ybtutem. (10) neli quafi buccinatores (liberalita- 
tis) quaerere. | Noli tubae cantu egenos convocare. | Ne 
3 mendicos f. eleemofynarios tuba canere finas. | Ne c. fire- 
pitu iniicias ciftae. Q1) conventibus facris, (12) eos 
fe ipfos privare praemio fuo. 


E B 


43 quid a te fumere velit. Praeceptum noftis : dilige amicos tuos, °, 
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preces facis, noli fimilis effe fimulatoribus , qui in (1) circu- 
lis et angulis platearum (antes precari folent, ut ab homi- 
nibus confpieiantur. Afrfirmo enim vobis, (2) hoc unum iis 
6 contingere praemium. Immo, ubi preces facturus es, intra 
cubiculum tuum, claufisque foribus precare ad patrem tuum, 
qui in occulto efi; (3) ita pater tuus, qui occulta perfpicit , 
7 palam. tibi rependet. Nolite porro preces. fuudentes multis 
uti verbis, more paganorum; qui fe loquacitatis fuae caufa 
Oexauditum iri putant. | Nolite. illos' imitari; fcit enim pater 
velier, quibus egeatis, anteaquam precibus eum adeatis. 
Precamini igitur hoc fere modo: pater nofier.coelefüs , tu 
10 celebreris , (4) regnum tuum (Mcfhae) initium-(5) capiat, fa- 
12 tisfiat voluntati tuae in coelo pariter quam in terra , da no- 
32 bis quotidie (6) victum in'pofterum, condona nobis peccata 
nofira, (7) uti nos iis condonamus, qui in nos deliquerunt , 
13 neque nos in graviora peccandi pericula incidere iube , fed a 
14(8) malis nos libera. — Etenim fi hominibus peccata condo- 
35 naveritis, vobis quoque pater coeleftis vefira condonabit ; fin 
aliis condonare nolueritis, nec pater vefter vobis condonabit. 
16 Quando ieiunia agitis , nolite vultu elle trifies ac tetrici, mo« 
í re fimulatorum, qui faciem deturpant, ut aliis ieiunantes ap- 
.. pareant. Affirmo vobis, (9) hoc unum iis contingere praemi- 
,um.. Contra in ieiunio caput inunge, faciemque lava, ne ho- 
minibus appareas ieiunium agens, fed patri tuo in occulto 
,verfanti , qui, occulta intelligens; (palam) tibi rependet. 
19 Nolite opes terrenas congerere , ubi tineae (10) et rubigo eas 
20 perdunt , furesque,' perfoffis parietibus, auferunt. Coeleftes 
potius colligite opes, quas nec tineae (11) nec rubigo per- 
21dunt, nec fures,*muros perfodiendo , auferunt. Nam (12) 
i. ubi opes veltrae elfe debent, eo tendat quoque animus vefier. 
22 Lumen corporis eft oculus; quod fi hje fuerit integer, totum 
corpus luce gaudebit; fin a fuerit aeger , totum corpus in 
x | Ci š i A 
. Narr. verf (1) conventibus ff. (2) vd, not. 12. ad 
GER D (5) qui occulta fpéctat. | Precare ad patrem tuum : 
,; in occulto (om. ta.) (4) ab omnibus agnofcatur et 
**- colatur fanctitas tua. (5) numerus verorum tuorum cule. 
-forum propagqur. (6) v. neceffaritun. | v. fufficientem | 
-da nobis hodie victum hodiernum. (7) quemadmodum: ' 
‘nos ad condonandum faciles erimus iis, qui etc. (8) 
a malo genio. (9) vd. not. 12. ad v: 5. (10) et alia | 
infecta. | Tineae arrodentes. (13) vd. 10. (12) ubi 
opes vefirae funt, eo tendet quoque. 
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Qov&w, ov0b Gvváyovcw tis àzoSijkas * xal ó marz)p ouv: 

ó o)pários rpégiet aózá. Oúyx bücis uáXAov Óiagípere að- ` 
zov; Tis ó¿ ¿£ Suó» utpuurav óirazat zposSeipat [22] KE 
jnlar abro aixo &va ; Kai nepi ¿póÚnazos zi í uepiuivze ; 28 
KaranáSezc tà npiva TOU ay poi zósabE£aàrva* oÚ roma, où- 

Šë vij$58* Aéyo óš Suiv , ór ovè ZoAoudv èv máy 7/5 96-29 dsl 
£n avTov aepie Jd X evo ös êv Tovzor. Ei ó& vov Xóptor 7ob3o ` 
åppoðŭ, mijnepov ovta nal aŭpıov cis iMarov BaXMóperov , 

ó Stós ores dugiérvuGw , où zoAAQ nàXAor onàs, ó¿XMupó- ` 
mTot; Mj o)» uepiurijGyrt , Aéponzes + Ti gáyoper , 331. 

zi nior , 3) zi aepiBaAó nea ; $ Távra yàp zabra tà £$»v9 32 . 
ómeyeei ` oióe yàp ó zazjp usv ó oogár 10$, Ott xpj&ese 


op xai e)» Óuratogóri» aùrtoŬ: xai ravza nårra zmpeszeSujoe- 
zat jüiv. Mì or pepiurijonts. eis ziv atpuon- D] yàp av-94 — 
prov pEpiuvýost ! tà ¿auzns. "Afpwer0r tù y huipa 5 xania. 
aú] s. Mi) xpiveze, iva 4n) npiSijze. 'Ev ò yàp npipati í E 


Z 


buv. ` Ti ó BMaeis ró xápgos , TÒ Èv 1O ógSaluc TOU. $3 
` depot Gov, Tj» ÔÈ ¿z T GÀ „Śp aNu óoxóv où xazavotis š j T 
3 zös épsis «à dego dov: "Ages infaa TÒ xdpgos åzo 4 
zo% ¿eSa)nob gov’ xaliðoù, Ú Bpxós i» 19 óqSaXud Gob; y 
"Taonpirà , ÉxflaXe zporov zi» onov ix zo ógSaXuob Gov, 3 D 
xai zoe rag) Ëpes ixfoAciv có nápsoos ix rov ogSoMnoU. i E 
TOU áócA goo 6s. M) dte ! zÓ dytor 1 Tots xval, D på- 6 Eo 
Ayze tovs uapyapizas ù $uóv Enn poaSer töv Xoipor: pizore / 
xazazatijGoGw aóro0s év zots poah aotó» , xai Gspagtvres 


p^ 


"^ 
É 


24. r, napnuoeng. 25. Znal zl zigvt * — 55. om. zp@- 
zov 54. votavris. Alii éavzj. 2, r, árntuiezpy- 
-Sucezaw — 6. za áyia ' vg: : 


» é a 


Varr. verf. (1j Etenim fi lumen tuum (oculus) obícu- : 


6.7 ~ “C EVANGELIUM MATTHAEI. m 


23 tenebris. verfabitur. (1) Si igitur lumen tuum inrernnm ob- 
24 feuratur,. quantae exiftent tenebrae! Nemo potefi dnobus-do- 


° minis fimul fervire: (2) nam velillum pofthabebit , hunc prae- <` 


feret; vel illi deditus erit, hünc negliget. Ita nec vo% pote- 
25 fis Deo et opibus fimul infervire. Quare vos móneo: ne vi- 
tae fuftentandae anxie profpieiatis , unde cibum potumque ha- 
bituri fitis, neque corpori amiciendo. Nonne vita pluris oft 
26 quam victus, itemque corpus quam amictus? Spéctate aves 
im aére volentes , quae, etfi nee ferunt, nec metunt, nec fru- 
ges in horrea colligunt, tamen a patre vefiro coelefti aluntuy. 
27 Nonne iis. multum praefiatis ? Quis autem vefirum poteft fol- 
20 licitudine fua vel unum cubitum aetati fuae (3) addere ? Et 
cur foliciti efiis de veftitu ? Confiderate in agris lilia quomo-" 
29 do fuccrefcant. (4) Nec laborant, neque nent. Atqui affir- 
^ mo vobis, ne Salomonem quidem in omni cultus fplendore 
So ita ornatum fuiffe > ut unum illorum., Quodfi Deus herbas (3) 
agrees, hodie florentes, cras fornaci iniiciendas, ita vefüt , 
nonne multo. magis vefiro cultui profpiciet? o vos, quibus 
3 exigua eft fiducia! Nolite igitur follicitiquaerere, unde victum, 
32 potum , veftitum-fitis habituri. Haec omnia gentiles anxie cu- 
` rant. Novit enim pater vefter coeleftis ; vos his omnibus in- 
33 digere. Immo expetite ante omuia regnum divinum, virtu- 
34 temque Deo probatam. Tum ifa omnia vobis addentur. No- 
lite igitur de eraftino die (6) elfe folliciti. — Craftinus quippe 

1 fua curabit.  Suflicit (7) cuique diei fua aerumna. Nolite 
2 de aliis (fevere) iudicare, ne ipfi (inique) iudicemini. Nam 
quo modo vos iudicatis, ipfi iudicabimini, et, qua menfura 

3 aliis menfi fueritis, vobis remetientur. Quid feftucam in ocu- 
lo fratris (alius) fpectas; fed, quae tuo oculo ineft, trabem 

f, non vides? Aut (8) quomodo alii dicere potes: permitte , ut 
feftucam oculo tuo eximam; cum tuo oculo trabs infideat ? 

5 Exime prius, fimulator, e tuo oculo trabem; tum difpice 
6 de feftica oculo alterius eximenda. : Nolite facra (9) cani- 
bus (10) offerre, nec (11) porcos margaritis ornare , ne forte 
illa ornamenta pedibus conculcent et converfi in vos difcer- 


ratur, quantae non polfunt non exifiere tenebrae? (2) 
aut enim magis alteri. amabit altero, aut diligentius 

-eius commodis, pofthabito. altero ,- prolpiciet. (5) ftatu- 
Tae fuae. (4) quam pulere floreant. (5) flores agrorum. 
(6) de futuro tempore (9?) hodierno diei. (8) qua 
fronte. (9) anhulos. (10) doctrinam facram tradere | 
Cpertinacibus.) | Virtutis cultum quafi proiicere. (ri) 
porcis margaritas obiicere. y 


"paye axo. vo» KAPROV avrà» ¿mprooe6Se aúzoús. . Ó 
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pjEosw uas. "Active, xal 3oSijseza Ünip: ntete, 7 
xal sopijsese ° povere, xai ávoryijseza but. Iàs yàp ò 
aizën AapBáre ` xal ó eyeó» eo pire ` xai ó xpoùovti åvot: 
poera. “H zis ! ¿oz ¿Ë buor ävSporos, Ov» iàv aizyon 9 
ó viós aózo0 dpzov , u) AiSov ¿ma Get ató; -Kal éd» iy- 10 
Sv aitjon, u) ögpiwv imos abró ; Ei oon $ncis , ` zomg)pou 11 
veces , olbaze ópata &ya3à debdéur tois vékvois Opo, TO- 
6o diio ó mazjp buar, ó èv tois ,oopavois , oet áyaSá 
qois aivoUdiww aüzóv»; Hárza ob»; ósa à» SENE ma zow- 12 
6i» niv oi vSpozot , oUzo xal $us moustze aíTois: ! où: 
vos pap, Stiw ó vóuos xai oi zpogijza1. EisëXSeze $i 13 
Tüs dtevijs nons’ Ot mAactia. 1) DLE xal eúpúxepos 9^ 
60s n may ovsa siç viv anøohsidv” wal zoXAol sisip oi eis- 
epxópsvot ó ab0vgs. ^ Ti orte) 5) zvn, wai ve3Xiunévy J i4 
òðòs jj Gmapousa cis thv Zonjp* xai óhipor cicir oi &ópidnov- — : 
FeS aviv. Típoséxsze 6i ázò cd» jtvóozpogntóv ,  oiri- 15- 
veS ëpxovtai xpos buás èv êvõvuası zpoßáror, ¿ge Sen 56 
cisi Aout ápzayss. 'Anó tAv napzór aito» EmyrótaSe 16 
aùtovs: Myre dvà\épovów àno áxavSov oraguhiy , 7 dzó z ` 
piJóXov ona; Oro räv óévópov dyaSór- mapzois . xGXo)s 17 
gibt z) óà Gazpóv Ófvópor wapmoús zovgpoUs wowi. Oó 10 
óvrazat ócr5por áy&SÓv nppaobs movgpoUs zowiv, oúób év- 
Óporv Gazpóv xàpmzo)s wa^oós mous. Ilá» S&füpov x) 19 
norwy sapaór KANOP , Énxnósvevat xai eis uA BáXXezaa. m 


zàs ó Myor por» Köpte, spe, ciscksüGezat eis M Basr- 
Aciav.. tov 9úpanën * QAN ò zoiGn rò SéNnua vo) zapos š X 
pov., to èv oüpavois. HoAXoi ¿posi por èv ¿xewn DET M 
pa Hópie , xópiE, oU TQ GÓ óvónazi apotgqnyeeóGapev , xal 
TO 09 voaz Šai da ¿EeBdxAonen, xal tO. G@ órónazu | i 
Óv»ápete mo) Nas ¿monjoanen 3. Kal róre ónoXoyijóo - aDzoís * Bi 
"Qt oú5¿more ¿pre onás ' | &noxdpeize. ám ¿no oi ipyazó- t- 
pevor thv áropíav. Iis oóv Osvis áxovet ju 2008 Miss 24 
ToúÚzrous , xal roret aózods, óuowsco abzóp åvõpi gppovino , S 
escis. Əxoóonnae Tyv olxla» abzoU ¿mi Mud nétpar* xai katé- 2: 
Pn ù Bpox?, xal | 30v. oi zorqpol, wai ÉnvevGar ol àvepot, 
xai zpostaeGov E oixía ¿web wal ovn ¿mee - seSeueMoro 
páp imb or)» sézpar. Kal z&s ó dnoðav pov tavs. Aóyovs 26 
zoúzous, xal uj) zou» aUzo)s , SnowoSisesat d»ópi popó, 
osts axoĝóunse zr. oixiav aŭro ¿ml T» äuuov * xal Katė- 27 
Bn 3 Bpox , rai jASov oi tozauol, xal ExvevGar oi avc- 
BO, vai zposéxotav 35 oixia peen xal ënede’ mai qv, 3 
fpa qizjs pepan, ; 


; 


9. om. ion» aa: move r4 x, sO e ra 


- “aa n a ¿É » a E maa a 


7 : JEVANGELIUN MATTHAFI. a3 


“m pant. Rogate, dabitur vobis; quaerite, invenietis; pulfate 
d fores, aperientur vobis. Qui rogat, accipit; qui quaerit, 
9 invenit ; qui fores pulfat, ei aperientur. Num quis eft ve- 
10 rum, qui, fi filius panem rogaverit, det ei lapidem, aut, 

` ri fi pifeem petierit, det ferentem ? Quodfi vos, quamvis mali, 

liberis veftris utilia dona dàre foletis; quanto magis pater ve- 

42 Rer coeleftis bona largietur eum rogantibus? Quaecunque i igi- 

* tur vobis alios praeftare vultis , cadem ipfi iis praeftate; haee 

13 eft fumma doctrinae Jegis et vatum; ` Intrate peranguftam 

portam; nam lata eft porta, et ampla. via, quae ad perni- 

14 ciem ducit; multique ea ingrediuntur. Quam angufia v vero eft 

porta, quam arcta (1) via ad falutem ducens ,, pancique eam 

15 inveniunt ! | Caveteautem vobis a doctoribus vanis, qui pel- 

libus ovinis induti ad'vos veniunt, snimo vero funt lupi ra- 

16 paces, Hos e fructibus (facis). ros '(cetis, Num de fpinis 

17 colligunt uvas, aŭt de tribulis Pu ?' jta quaevis arbor bo- 

18 na bonos fért fructus, aegra : Nec póteft arbor: bona 

19 malos ferre fructus, et aegra bonos. , Quaecunque arbor non 

20 bonos fert fructus, exfeindi folet et in ignem coniici. E fruc- 

21 tibus igitur illos cognofcetis. Non, quisquis. me Dominum 

ae Melliam verbo falutat, fed, qui patri meo 'coelefti obfe- 

ND quium praeftant , regni djvini falutem confequentur. Multi 

^' quidem ` illo (iudicii magni) die me obteftabuntur: venerande 

magifter ,'n nonne 'tua auetoritate (2) docuimus , tua auctór. 
+i daemones eiecimus, tua auctor. miracula “multa patravimus ? 
uibus tum palam dicam: nunquam vos (3) pro meis habui ; 

Dp recedite a me, inprobi ! Quicunque igitur hage mea mo- 

nita audit. et obf^rvat , eum comparo viro fapienti, qui rupi 

.95 domum inpofuerat ; quae, cum imber delaberetur : inundatio 

ingrueret , ventique magná vi Uno ir-uerent. t,m non q 
26lapfa efi, quia np innit.batur. ° S s hace xm LE dein 

. audit , nec obfervat , comparandus iod 

27 inpofuerat domum; quae, cum imber ARM: i sera 

ingrueret,. ventique magna yi fpirantes Mm TM 
ita eft ANS ut ingens elata iaa a ; "esas 


dios SS 


Svare vert (9 confi, (2) futura praediximus $ 
B2 [mea Š TUR ARG 


24 ETAITEAION KATA MATOAION. 7,8 
Kal èpévezo, Ore Guvsréhedev ó 'In6o6s rovc Aoyovs 28 
toŭtovs, é£enujaaorto oi OxXot ézi zJ ôiðaxi aúro0. -Hv 29 
yàp Biódoner aùroùs os £Éovaiav ExX@r, nal ovx às oippau-' 
parets e 
,Harapárn , ó& aùr qrò toù. ópovs, jxoXloóSgGav aù- X 
T öxor zoÀAoi. Kai idod, Aezpos ! &ASQv mposexóvet 2 
avto , Apor ` Kópw , £àv Ss , óóvacaí B xaSapica. 
Hai éxztivas v)» xtipa, Dbazo avroð ò "Ingoós , Ayer * 3 
Oiio, saSapiaSy. Kai có Séos inaSapisSu azro ù Aézpa. 
Kai Mya aùto ò 'Inooós ` "Opa pyóeri timps: dàAAà fraps, 4 
$ Ctavrór óci£or 7À iepel, xai mpostveyre tò Óópor, Ó apos- 
7 éíza&£s! Mes, cis naprópior a)zois. 
EiscASóvzi 0b ! avro eis Hazepvaoün , mposijM Ser aŭto 
- énatórtap os , zapaxa)ó aúÚron, xai A£por * Küpe, ó 
mais uov BERANTA év tij oinig rapahvtinòs , ócwós Baca 
&ópevos. Kai \éper avzà ó T gs* "'Eyo éXASQv Sepameú- 
se aùtór. Hai ámonpiSels ó Énazóvzapxos š ëgpn ` Kúpte, 
| “ç E sin inavós , iva mov ùro tj» ast yyo &lséA Se - vv 
ponov tix ! Aóyo , wai iaSyjsezat ó Tots pov.’ Kai yap ipo 
arSponós eui ùro ££ovdiav, ¿yer oz ¿jiaytòv Orpatuóras * 
xai ÀAéyo. zroúze ` Iopeósye , xal zopsótrai* wai QAM ` 
I "Epxov, wai épxeran - xal TO ĝo uov: Iloiyov TETO, 
k xal zoiwi. | 'dwovcas 8i ó "Ingás , ¿Saúnase, xal clre vois 10 
š rohovom * ' An Mye Spi , ç oùðè in z@ 'IopañÀ zoGaÜj- 
ey» niguw. cópor. diyo b duir, GZ ohol áxó draroÀór ir 
| xai Svsuór 7£ovGi, xai dvanMShsovtar perà '" ABpaày rak 
| RE. "IGaàx xai 'Ianófi èv ti Baciiela tøv oóparóv. Qi òè viola 
EEA eüs Basielas inf Si)oorrat gis tò axotos 7ò i£OTtpop:- ° 
/ Ère orar Ó wÀauSnós xal ó Bpvynós zv 0Ó0rtov. Kaiià — 
Eine ó Toss 7Ó ! ixazovtápxy * “Trape, xai os Emióvtv. ` 
Gas persto dor Kai lasy ó zais aùr i» zi opa ¿web ? f 
Kai XS» ó "In6&s sis viv oiniav Iézpov , iĝe ti» men- 1 
Stpàv az Beo névqw xai zvpéaGovGar, Kai jaro züs E 
; Xxepós adz5js, xal ágijxev. úz)” ò zvprrós* ral dnyépSn 
xal Supóvet l aozois. "Ovías òè yevónévys, peres 316 
. aùr Sarovičoivovs zoAAss* wai ¿£&¿0aXz và "eónaza À. ò- 
Po, xai závzas zo)s xaxós Éxorras éSepázteuGev - j bros 17 
zAnposi tò pn3èv ó ` Hoatou zov mpognjtou, Myorsos * 
»-)r0s vàs aOStvclag nua» Faft , xai tàs vóGovs fá- 
1 OTAGEV. z3 y” 


` 


QG: e S 


2. eSmposeASór — 4. “Motos, 8. r. tò Igo6 8. r. 
Aóyo? , i5 T. ëxarorzap xe * # add. Kai ùzosrpijas 
ô érazórzapxos els ròv oixov aùr èv aj 7j Spgs Ev- 
` pe o» nata vpiaivorta, 318. soaúz@. 
3 


a 


7.8 EVANGELIUM MATTHAEI. ° ` 25 
29 ` Po fermones cum Jefus abfolviffet , multitudo (praefens) 
29 doctrinam eius vehe r admirata eñ. Nam docebat eos 

vi'ufus et grávitate, nec e more légis doctorum. 
1. Defcendentem vero de monte magna hominum turba fecu- 
ota efi. Tum leprofus quidam ad eius genua procubuit, haec 
3 dicens: domine, fi velis , purum me reddere potes. At Je- 
fus, ma u protenfa eum attingens, volo , inquit, purus efio; 
A C) fublataque (2) confefiim eius dues. Tum Jefus: vide, 
inquit, ne cui dicas, fed abi, fife te facerdoti, et donum 
offer a Mofe inperatum, (3) ut tefteris Tietedptina , te ele 
fanum. 
5 Intrantem porro Capernaumum adiit centurio PANTI , his 
6 verbis rogans: magifter, fervus meus domi decumbit nervo- 
7rum refolutione laborans, doloribus cruciatus. Cui Jefus: 
8 veniam, inquit, eumque fanabo. Tum refpondit centurio: 
domine, non fum dignus, cuius domum intres: fed verbo 
9tantum inpera, quo facto fervus meus fanabitur. Nam ego 
quoque , alienae potefiati fubiectus , militibus praefum, -quo- 
rum unum fi iubeo abire , abit ille, alterum fi venire iubeo, 
10 venit ; itemque fi fervum facere quid iubeo , facit. His audi- 
tis Jefus mirabundus dixit ad comites: adfirmo vobis, me ne 
11 inter Ifraelitas quidem tantam inveniffe fiduciam. Scitote au- 
tem, multos elle ex Oriente et Oecidente venturos, et una 
. eum Abrahamo , Ifaaco, et Jacobo in *egno coelefti menfae 
12.accubituros (gaudiis r. coel, fruituros); ntra cives regni (qui- 
© bus illa deflinata) eiectum iri in fedes exteriores tenebrieofas , 
iJubi fletus erit firidorque dentium (fumma miferia). Tum ad 
centurionem dixit: abi, contingat tibi, quod perfuafum tibi 
habes. Illo ipfo autem tempore convaluit fervus. in . 
14  'Ingreffus. deinde -Jefus domum -Petri ; vidit focrum eius 
15 febri decumbentem. Cuius manum cum attigilTet, febris eam 
16 reliquit, ita ut furgere poffet illisque miniftrare. Vefperi 
autem adduxerunt ad eum multos a malis daemonibus vexatos, 
i quos (daemones) ille verbo-expulit, omnesque acgrotos fana- 
17-vit, ita ut eventum haberet Jefaiae effatum: (Jel. 25, 4-) infir- 
mitates nofiras i et. morbos (9 abfportavit. 
Š i wwe Q. 
, Z 
Varr. verf. (1) purgatusque id ille a lepra. | Mun- 
„da conf. declarata eft lepra eius. (2) mox. (8) ut te- 
fietur ille hominibus etc. | quod Mofes i inperavit, ut ef- 
fet lex illis (leprofis) praeferipta, f. ut illi fe facerdoti- 


bus oftenderent fanatos. (4) et morbis medelam at- 
tulit x 


T. 


j 
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"Ibó» $i. SI aos PETA OXXovs zepl aózór , ¿wËNXeo- 18 
Gen dae Sein eis zÓ zépav. Kai sp So» cis ppannateüs, 19 
- glen aŭro“  hódoxqAe , GwoÀNouSa Go: Gory 0zov ¿àp ázép- 

xj KalMye aŭto ó "Iso `. Ai ái zekEs qoMrobs Éxov- 20 

p rtp merewd ToU opavoo xaraGxgproGts: ó ðè vios 
pc où Exe. zov T)» Kepak» xAivy. "Escpos 21 
D. uicaiid gaSgró» avroð txt» a)rÓ*  Küpis, énispeyór por 
for Srov áztASei?, xai Sapa, Tov maripa nov. "O ó? 'Igcovs 22 

Ep aUTO: 'AnxoXoóSc por, xai des To)s vexpobs Sapar 

pu £aveàr »enpoUs. 

9 i Hai fupáves aùr tis rò zXotov, 1*oXo)Sgca» a)có 23 
oi pasqyrat avtov. Hai ioù, Geunos pipas żpévero év 75 2⁄4 
 SaXáoon , öste tò: &Aoior. raXózzeG3ai Ùr TOV wb dro: 
a)z0s Ób ixáSsvÓr.. Kal zpossASovzes oi naSnzall zpewpar» 25 

| Qozór ;, Aépovres Kopw, 6óGo» juás, àxoXAóutSa. Kal 26 
Aéper ajzois- |. Ti ôevkot tore, óMyómtoi; s-t Tóze ¿pepSeis 
£nesinijae tois àréjois xal ti Salason: xal Lyérezo parijo o 
pepan., Oi ôè ävSporor éSabnacav , AMyovrzes* Ilozazós 97 
, $n» oùtos, Ori wai oi aveuor xal ù) SáXacca bzaxobovGi 
airo; , 

Kal dXSóvn aor tis 20 aipav, sis 7)v Xopa» zó» v a8 
!HTepyeggvóv s bngrrgcarv ato Óvo Óeinori&ónevot , ix TOV (r 
prnusiov &Eepxopievot, yaoi Aiav , oste ug ioyúew twà 
mapeASeiv ià rs óóoU ineiwys. Kai iĝoù, ënpačav A¿pon- 29 T 

-tes Ti ni wal Gol, ! vib roð Stob ; *HASes doe apo Ks o 
po? Bacavicat )nàs ; “Hv Ë ! nawpa dm aizóv apin xoi- So. 

i pen Torv Bodxouéry. Oi óš Saipoves maperáXovy abzór, ip^ 
A£yortts: 'Ei Šx84AA815 jnàs., ! årógreikov ns eis f)» — — 
àpi rov yoipov. | Kai timev aÜ0Tois- 'Tmápere. Oi dèa 
¿&sA Sore ázijASov eis 'vo9s Xoipovs. Kal ios, Gpuyse M 
zasa j) àyCAn; xarà 200 npyuvoð sis e SáXassav , wal 
&z¿ Sayo èv zots Qóacw. Oi ôè Bóoworzes ¿puopor, xal dae. 33 
Sóvzss els. tv now ; ámijyyerkav züvva, xal và TON | 
póvi&outvov. Kai.ióo), «xà6a 5 aois &EDASsv eis quién; 34 b 

INOW roy 49609: xai ióovres aúzón , maptxaAMeGap, SZOS ME- - 
zabi darò «à» piov quz. _ 

Kai &ufàs sis ! zó zXotov, Dundpagt y. xai jASe» els ^1 
tov iba» zow.. Hai ioù, aposégtpov avto zapaAvzimóv, 2 
ini nàivys Befi'Ngnt£vor. - Kal idv ó "1500s 2)» ziovw aù- 


^ 85. Ta?zoo 28. -Itpacyróv, Ali coDlaóapyróv, 
29. T Inso, ^ 30. où uaxpàv 31. r; evézizpevov 
huir ánsAStiv 3a. r. vv dyÉ£Ag» zø» xoipov.. "Tro» o 


AXoipae» 1. —ró 


m^ v 


4 


` 
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18... At eum Jefus magnam hominum turbam ipfum circumftan- 
19 tem videret, iuffit (difcipnlos) traiicere, (mare Galilaeum), Tum 
adgrellus eum legis peritus aliquis „megier, inquit, fequar 
29te, quocunque abieris.* : Cui Jefus refpondit: .vulpes quidem 
habent foveas fuas, avesque (1) lota, ubi quiefcant; fed filio 
hominis (mihi Meíliae) non eft locus, ubi caput reclinetur. 
21 Alius vero e Jefu fectatoribus dixit : magifter, permitte mihi, 
22 ut prius abeam (2) patremque meum fepeliam. Cui Jefus + 
fequere me, ait, et mortuos (8) (animo) fine mortuos fuos 
3 fepelire. ín 
Ingreffum deinde navem fecuti funt difeipuli. Coorta ai- 
24 tem in mari tanta tempeftas , -ut navigium fere fluctibus ob- 
45 ueretur, Jefu dormiente. Quem illico adierunt difcipuli, 
26 excitarwntque , elamitantes: domine; ferva nos; perimus. At. 
€ ille: cur adeo timidi eftis, inquit, o parum fidentes? Tum af 
furgens ventos fluctusque verbo ita cohibuit, ut magna tran- 
27 quillitas infequeretur. Mirabundi vero exclamabant homines : 
Quantus ille eft, cui mare et venti obtemperant ? 
28 ` Traiécto lacu eum in regionem Gergefénorum perveniffet, 
occurrerunt ei dto daemoziaci, e fepuleris prodeuntes, adeo 
29 feri, ut nemini liceret illa via (tuto ) transire. ` Qui clamita- 
runt: quid nobis tecum: rei eft, Meffia? "Tune huc venifti, 
3o nos. nimium mature erueiaturus ? Erat dutem procul àb iis 
91 grex porcorum multorum pafcentium. Quare daemones his 
"yrecibus eum-adierunt: fi exire nos iubes, permitte, ut in 
32 gregem porcorum irruamus. Ille, irruite, inquit. Tum (4) egref- 
TU K. poredrim gregem invaferunt, qui totus de praecipitio in- 
33 petu in mare ferebatur, peribatque in aquis. Subulci autem 
fugerunt, urbemque ingreffi narrarunt omnia (5) fcil. quae 
Sip daemoniaeis acciderant. ^ Hine omnes paene incolae obviam 
ivere Jefu , repertumque rogarunt, ut e finibus ipforum ex- 
cederet. ` i ; i : EN 
3 . Ingreffus igitur navem traiecto lacu, fuum oppidum (Ca- 


2 pernauímum) rediit. Ubi attulerunt ad eum hominem nervo- . 


rum refolutione laborantem in lecto decumbentem. Quorum 


Ns vL 
€ 


VE Varri ver f. (1) nidos. (3) patrisque curam. habeam, 


is 


usqué'dum mortuus fuerit. (5) morti obnoxios. | fe- 


pulturae:curam permitte mor 
euntes (e confpectu Jefu). ` 
niacis acc. — — ES 


| curatoribus. (4) ab- 


© B - 
inprimis, quae daemo- 
TEE i t 
x 


» 
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zón, m TO zapaAvrzio- Oáp5e, rénvov* dgtovrat ! dor 
ai &papzíat, Gov. . Kai io), zwis töv ypauparéor tixor èv 
£avzois: Obcos fasque. Kai ! ióóv ó 'Inco?s tàs év9v- 
phous avrà», eizev: “Ivari bueis évSvpeiaSe zovnpà iv tais 
xapóiais ù Sus, Ti páp čari» trozo repov ; tizeiv* Agtov- 
Tai ! Gov oi ánaprzia ; jo eire oU. "Eperpat : xai TEPITÅTEL ; 5 
"Iva ð? eiðrE, ori é££ovolav exec ó viós roð àvSpózov ¿mi 
gus gs gula àpapzias * (zóve Népet TÓ zapahvrine: ) 
"EyepScis &póv dov t)» viru, xal zape tis tòr oixór Gov. 
Kal iytpSeis àmi]ASev sis zóv oiwov avroð. 'IÓórvets ób oi 7 
SxAot , ¿Saúnacan ; xai ió0&aca» zon Sev, tov orra é£s- 8 
Giav toravtyv apis dvSpæxos. 

Kai zapdyoen ó Incüs éxeiStv, eiðev á»Spozoy xaSj- 9 
pevov ¿mi rò ztÀo iov, Mart$aïov epóusvov” xai AMye aù- 
z6: 'AnoXoóSc now Kal àvaczás )jxoAoUSgGtv aózO. Kalı1o 
&£yévezo , aózo9 dvaxttu£rvov èv ti oixía , xai ioo) , zoXAoil 
ztXGva xal ápaproXoi £A Sóvzes Gvrvavéntiwzo. TO 'I93600 xai 
tois naSp5rais a)z0U0. Kal iĝóvzres oi Dapısaior, eizop rois YT 

zais aùroðò uari petà TÓ» TÉloroOr xal ápaproMón 
asier ó Sódoxa)os š ¿nó “O 8È? “Tos áxoóGas, simen laŭ. 1% 
vois. Où xpelav Éyovcw oi isxýovrss iazpoo , QAN oi Kú 
xos Éxorees. HopevSévees òè páSege, ti èoziv *— ,EXtov 13 
Së), xal o) S$vGíav., OÙ yàp Q)XSov natsa iratus, aXX 
dnopraois n. 

. Tote aposépxorzat aito oi naS1zai '"Ioávvov , Aper t 
zes" ` diati jncis xai oi dapiatoi vyorevouev TONNA , oi óš¿ . 
paSgzai: “Goo où pigteóov6t ; Kal tixev aùtois ó InGogs - 


M) Ósrarzat oi viol ToU rvugóros merge , igp. oov pet — .— 


aùrõrv ion» ò vvugpios ; ’ Ehevsovta: óš jpnépat, Ozan, anap- 
Sj ar avtov ò vvuglos , Wal TOTE »ydtrógovcw,. Osóris 16 
ôt máx xifBAnna pánovs Ayrágov ¿mi (nazio narava. 
aipe yap tò rAyponua aùtoð dro rob iuariov , xai Xxeipor e 
Gxicna pieza... Ois: BéNNodoi» olvov véov sis aGxovs xa- i7 
Aarovs: ci ó LL , Püyvorrat oi dakoi, nal ó oivos. ixyet- 
zat, Kal oi àGkol àzmoXobrrqw ANAA BáMhovów olvor. ge 
sis ácoos xawoùs, wal! aupórepor Svvenpotvtat, p 

Tara aùtov ahorros aùrois, iðoð, Qpxen sis ¿X- 18 
BOV zpostxorvtu AVTO , Aéyor * "Oz 5 Supárnp Hou pz. 
éccAeoegaev:.— dà Sr ¿miS£g8 Tiv xeipá Gov ëm ar, 


` 


2. eov ai Guaprim., — 4. weids -5. r. Gov "a Eye? 


8. eégo[n396av, 12. —AaOzots ° 13. NJ EXcos 
v Yeis uezávouav. 17. r. áugotepa — 18. eveiseASov 
s. r. ¿Sov ; ` 


A a + 
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4 
fiduciam cum Jefus animadvertiffet, dixit ad illum : bono efto 
3 animo, fili ; remifTa tibi funt peccata tua. At nonnulli e legis. 
doctoribus fecum cogitarunt, eum. in Deum elle iniurium. 
4 Quas eorum cogitationes Jefus perfpiciens : cur, inquit, vo- 
5biscum peffima de me cogitatis? Utrum enim eft facilius? 
Num dicere: remiffa tibi funt peccata? An: furge et incede? 
6 (1) Attamen ut intelligatis, effe filio hominis (2) ( Mefiae } 
poteftatem in terra remittendi peccata , furge , (inquit ad 
7 aegrotum) tolle lectum tuum domumque abi. Surrexit ille 
9 domumque rediit. Quod cum. multitudo | vidiffet, admirata 
eft Deumque laudavit, qui talem , potefiatem hominibus dé- 
derit. 
(3) Digreffus illinc Jefus (e Capern.) vidit hominem ad 
portorium fedentem, Matthaeum nomine, eumque iulfit ipfum 
10 fèqui. Qui confeftim fecutus eft Jefum. Im eius domo cum 
deinde coenaret, multique (4) portitores et (alii) peccatores 
aı una cum Jefu eiusque difcipulis accumberent, Phbarifaei, re 
cognita, difeipulós interrogarunt: cur doctor vefer una cum 
15 portitoribus et peccatoribus convivatur ? Quo audito, re- 
fpondit iis Jefus: non fani indigent medico, fed aegroti. 
13 Difcite vero, quid fibi illa velint: benignitas mihi potius 
probatur, quam [acrificia, (Hof. 6, 6.) Non enim veni, ut 
probos, fed ut inprobos (ad mentem emendandam) invitarem. 
14 Eo tempore adierunt eum Joannis difcipuli, interrogantes : 
-qui fit, ut, cum nos et Pharifaei faepe a cibis abftineamus, 
15tui difeipuli non idem faciant? Quibus refpondit Jefus: dè- 
cetne eos, qui cum fponfo in thalamo verfantur ; lugere, 
quamdiu iis adeft fponfus ? Erit vero tempus, quo fponfus 
16iis fubtrahatur; tum ieiunia agent. Nemo alluit panni rudis 
affumentum veftimento vetufto; (5) nam complementum tollit 
17 partem pallii , ita ut peior exiftat ruptura. Neque infundunt 
vinum recens vetuíiis utribus ; fin minus , rumpentur utres, 
, effundetur vinum, peribuntque utres. Sed recens vinum res 
centibus utribus ae ae ut utrumque cónfervetur. - 
18 Haec illo dicente , acceffit aliquis conventui facro prae- 
fectus, “waqas fupplex rogavit: filia mea in eo eft, ut mo- 


Varr.) verf. (Q) Attamen — peccata, hoc etiam (f. hoc 

` tantum ) dicit filius hom. i.e. dico aegroto: [urge etc, 

| Attamen — peccata, propterea ita locutus fum. Tum 

porro dixit ad aegrotum :. furge etc. (C2) omnino ho- 

mini. (5) Domo egreffus. (4) portitares ob inprobi- 

tatem infames. (5) non facile quis afuit —  vetulto; 

>: fed omnem potius vefiimenti partem MS detritani) ab- 
^ fcindit, ita ut peior etc. 


* 
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, $ 7 R a k: » 

wal Z5cezaw. ^ Hal èpepSels ó 'Insoís pxoXoUSyser aŭto; 10 rf 

xai oi naSural ad oU. Kalióó, pun) ainopjooó6a ód 68xa 20 | 
£y, xposcASoUca OmuSer, jato roð npasntóov oU ipaziou 

aŭzo. "EAspe pàp ¿> ¿aurg: 'Eàv nuovo» Qena v00 iuazis 21 

ír00,-Go31G00uat. 'O è 'IgsoUs ¿mozpagpsis xal ib» aù- 22 

eire  Odápon, Süyazep: 1) nions Gov«atGoné de. Kal 

.. sody pov) ánó «ijs Gpas éeivys. Kai ¿ASër ó'Iyoós239  ^- 
` sis v9» olxiav To dpyorvzos, xal ióórv vo)s a/A5zàs, xal 

«0» OXÀor Sopv(lousrvorv, ! Aéper avzois» ' 4vaxoptize* où 24 
påp áztSave zÓ ropáciov, GMAG saSeúógu “Hal xazeyéAov 
«0700. Ore È £e Sg ó OxXos, eiseASov énpázgas ths 25 
Xepós aorjs: xal jyépSy tò wopácwr. Kal é£QASev 5 26 
gjun ary sis Gig» e)» yi» excivqv. 

« Kai zapáyovzi ¿were TQ. 'I500, 5)xoXoUS16av aúz@ 27 
úo *vqXol, npáZortes nal Aéyorres* 'EA£g60v» jpàs, ! oi 
4avió. 'EXSó»e è sis z) olxiav, mposikSor aŭto oi zu- 20 
qol, xal Xéper a)zois ó 'Ingoós*  IhóztUttt , Ott ÓOvagau 
7üro nosar;  éyscw aùr" Nal, xópie. Töre faro vOv 20 i- ^. 
¿Saku a)ró», Abyov: Kára vv miótw buor pern Size 
buv. .Kal ávioyS9Ga» aŭtóv oi OqSoAuol. Kal &vefipi- 907 
usato aúrois ó 'InGoós, Aéyov-* 'Opàárt, ugócis ywoGné- O 
vo. Oi óà éÉrASO»res Ówquuicav aúzón iv OM) z yj934 - 
¿mel _ ' XQ T 

)zóv Ób iÉepyouétvov, ioù, zposüjveyrav a)vó av-32 
Sporov ropòv, ÖaporiZóusvov.; Kal ixfAqjSivros zoó 33 
armoviov, èhainsev ó xoqós. Kal éSajuaca» oi ÖXAOt, -< 
Aéyorzes* ! Oùĝirore pán üzos iv zó lIopajA.  Qiðè34 

' Qapiðaïor £EXeyor ` ' Ey z@ apxovri.zróv arpoviwv ¿xKBaXANe 
zà óajió»ia, NS. 

„Kal zepujyer ó 'Ipdoós às móXews máGas xal tàs nd- 90 
pas , óibásxov èv zais Gvrayoyais aŭton, xai xjpvccor zo - 

.&bayyéMor 79s JaciXtlas , nal Sepazeóor záca» vodov xal — 
záca»r pahariav!. | 'Ióóv óà vos OxyAXovs, iozAayxviaSn 06 1 ss 

mpl aùtav, Stu Gen ! £GnvAuévor xal Eópinnéron Ost Apo- | 
Bara u) €xorza zxowiiva. Tote Aép& vois naSsyzais abron : 97 

‘O niv SepiGuós rohs, oi è èppdrar ÓMyon — JenSnze 38 | 
o)» zop nopiov ToU Sepwgo0, oros ÈnjBáiy épyazas cis vov, burn 
Sepuwuóv avroð. _ ; V oua A 

Kal rposrahedauevos rovs: óoócua paSgzàs abzov, ðo- L 
xt» aícois ¿EouGí(an ! zvevuazo» dxaSáprov, OSTE OxflaA- 

Aew adta, xal Separsvew záGar voGprv xal záGa» naAXaniav. 


mr 


x 
+ 


3. coEXeyer * ' fvaxopstts 97. vios . 33. 1704 
35. firra hag. 306. r. ixAevuéros “i. add, xarà 


r 
ç 
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` riatur; veni, quaefo , eique månum inpone, ut (1) vitam re» . 
19 cuperet. Illico furgens Jefus eum difeipulis eum fecutus eft, , 


20 Interea mulier, quae per duodecim annos fanguinis profluvio 
laboraverat, a tergo accedens oram veftimenti eius tetigit. 
21 Cogitabat enim fecum, fe convalituram , fi modo pallium eius 
22 tetigerit. Jefus autem converfus cum vidiilet eam, bono, ait, 
animo efto, mea filia; tua te fiducia fanavit. ` Illo ipfo tem- 
23 pore convaluit mulier. Tum Jefus domum praefecti in- 
greffus cum tibicines vidiffet turbamqué (2) naenias canentem, 
24 dixit iis: fecedite neque enim mortua eft puella, fed dormit. 
25 Illi deriferunt eum. "Sed turba eiecta Jefus ingreffus ( con» 
clave) manum virginis prehendit ; quae ftatim excitata eft. 
26 Cuius rei fama omnem illam regionem pervafit. 
27 Inde difcedentem Jefum duo coeci homines fecuti fant 


28 clamitantes: miferere noftrum, nepos Davidis (Meia): Domum ` 


deinde ingreffum adierunt illi, quibus Jefus: crëéditisne, ait, 
me hoc poffe efficere (quod petiiftis) ?. Illi, credimus domine, 
29i inquiunt. -Tum oculos eorum attigit, haee dicens : - eveniat 
3o vobis ita, ut eredidifiis. Itaque aperti funt eorum oculi. EU 
[fevere iis interdixit Jefus, ne innotefcere rem paterentur. 
31 Mi contra digreffi per omnem illam regiónem beneficium eius 
~ divulgarunt. 
3» Egrellis illis attulerunt ad eum hominem mutum a dae- 
33 mone actum. . Quo ( daem. ) eiecto mutus loqui: coepit. Unde 
turba adfans mirabunda/negabat, talia facta unquam inter 
34 Ifraelitas vifa efTe. Pharifaei autem contenderunt, eum ope 
principis malorum geniorum eiicere daemones. ` 
35 Obiit tum Jefus varias urbes et vicos docendo in facris 
Judaeorum conventibus , palamque nunciando inftans regnum 
36 divinum, et omnes morbos et aegritudines fanando. Con- 
fpecta aliquando hominum turba , mifertus eft eorum, quippe 
qui male habiti erant et (3) diffipati , velut oves pafiore de- 


. 37 ftitutae. Porro ad difcipulos dixit: meffis multa eft, meffo- 


36 res pauci (4). Expetite igitur a melis domino, ut operarios 
` ad fuam melfem (5) emittat. 

E! Tum, conyocatis duodecim difcipulis Chale y concellit 
iis. poteflatem malos‘ genios eñéiendi . PN morbos et 


y arr. Verl. (1) tum certiffime zevivifeet; (2) turbam- 
qué ftrepentem (concurrendo). (5) et in terram proiecti, 
(4) Jam vero hoc impetrafiis a melfis domino, .ut opera- 
iios (vos) ad melom: fuam emitteret, — (5) celeriter 


emittat. 


— P 5 


` Awo’ Iysos, zapappeiXas aùtois, Apor’ Eis óóov ¿S- 


L 
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. Tóv 6Ë $65cxa &xo6tolo» tà óvónatá £óri zebra mpúzos, 9 


Züuer ó Aepópevos Tlétpos, xai 'Avõptas ó Š aósXpos avroð” 
"áàxoflos ó tov ZeBeóaíou , xai 'Ioárvys ó áóckgos aúro6 : 
QUauzzos, xal BapSoAoyaíos ` Oopnás, xal Ma:Saíos ô te- 3- 
Adrys* Iároßos ó oU 'ANgaiov, , xai ! Aefifjatos 3 èninAn- 
Seis Gaóóaios - inen ó / xavarvizys , xal 'Iovóas ó " 'Icxa- f 
putos, ó xai nàpaðoûs aùróv. | T6zus rüs ÓcÓrxa årédte- D - 


vor uj ázxéAS9ze, xal eis mów Zianapewóv uù eis£A Syre. 
JlopsóeGSe óP nàXAor zpós,zà zpóflaza tà áxoXoXora oï- 6 

xov 'IGpayjA. Iloptvópevot òè: mpúocere , A£porzes + "Ort 7 
jyyur Ú BaciAeia zóv oópavóv. 'A6Seroopzas Sepameúeze, B 
¿pexpoos ¿peipere, Aerpoùs xaSapiZeze, óauuóna Ekf)JáNAe- 

TE * open idere, óopcà? óore. M) xzjonoe Xp, 9 
A9óé dpyvpov, unè xaÀxór cis ràs Sovas óuóv- u) mj- Aio 

pav: sis óó0v , uyôè úo xtrévas , nói ùroðijuara , unè 

4 páfßõor. "Aios Pàp ó ¿pyárns Ts Tpogs aro iru. 

Eis jv & à» zow D] nou» tiséAS gre , i£eráGare, r(s iv aú- ix 

zj à&us oti” künci neivae , fos av ED Saee, Eisepxo- 19 78 
pevor ó£ cis tv oixiav, àozácacSe abzir. ! Kal é£à» iv 13 p 
7 UE olxia aia, ¿ASire ? sipi» Suo» i abr)» * àv ÔÈ- 

p) 7 á£a , D] elpien buo» zpós $nàs imezpagiro. Kai 14 
ôs tà» ju) ôéEyrar jnas , unôè åxovsn toùs Aóyss nd, 
tEepxónevor Tis oixías J ris móÀ eos ixelvys , ën a&aze E 
zòv xomoptòv TOV zoóóv Sur. "Aui Ayo Sui», á drtxzó-3 
Tépov ëstar pi Zošónon wai ! Tonóóbor èv huépa xpiðeos, 

H zj roher x&liy. 'Iðoù, ipo azodrÉAXo $us CH apófata 16 
š> péso Asxov. IivtGSt ovv gpóruot os oi óges , xai åné-. 
pawr òs ai zepiotepai. Tiposšxeze óà ámó tà» ávSpozov. 17 
Hapa*ógovst pap $uás cis Gvréópia, xal v rais sorapepais Ç 
abzór- paGciydaovaw $uàs + «al ¿mi jyenóvas ó£ xai Bası- 18 
Acts dxSijoso9e verev uo; eis paprúpiov aórois wai tois — 
ESveaw. "Orav ë zapabibócw $nàs , M] pepiumjdyee , mös 19 
9 ri XaA3jonze : ! ŠoShijoeza, yàp opi» èv énelym th dpa, z zi 
AaMjcere. Où yàp $ueis š¿oze oi AaXoüptes, ¿AA tà gu 20 Zl 
pa rob zazpós Óuóv, zò XaAoo £v Ouiv.  Hapaódce 821 


* » vov 


4ótAgqós àÓtÀgórv sis Sávazor , xai, zazjp ténvob" xai éra- ` 


9. —0 imiAg3eis Oaóbatos* Ali — 4eBBaios ó Exwg- | 
Seis 4: ~Kavavatos al. Kavavizys , U Zxapiozys, 
9. y. Aezpobos xaSaplZeze ; venpoùs èpeipere, Alii —ve- 
npoùs épelpese, 10. e»páfióovs. ^ 19. add. Myor- 


zes»  Eipirg t6 oiea tovto. 15. e Touóppas SIE 
19. ôo 94era yàp ui» èv ixeivy 45 Gpa, 34i Àa- | 
Asjoere. z : 


'4 
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o aegritudines fanandi. Quorum duodecim legatorum nomina. 
haec funt: Primus Simon , Petrus cognomine, Andreas, illius 

3 frater , Jacobus Zebedaei filius cum Joanne fratre , Philippus 
et Bartholomaeus , Thomas et Matthaeus, qui portitor fuerat, 
Jacobus ,-Alphaei filius, et Lebbaeus, Thaddaeus cognomine, 
Simon Cananita , et Judas lícariota, qui Jefum prodidit. 

5 Hos duodecim legatos emifit ille haec iis mandans : nolite pró» 
ficifci ea via, quae ad paganos ducit, neque urbem quandam 

6 Samaritanorum intrare. Abeatis potius ad oves aberrabtes (1) 
7 Ifraeliticae domus (cives tf.). Digre(fi vero nunciate, inftare 
9 regnum divinum. | Aegrotos fanate, mortuos excitate , lepro- 
fos reddite puros, daemones eiicite; quam poteftatem fine 

` Q mercede aecepiftis, hac fine mercede (aliis) prodefte. Ne vo- 
bis aureos, argenteos, aereos comparetis numinulos cingulo 
10 condendos, ueque peras ad iter faciendum , neque duas tuni- 
cas, neque foleas , neque fecipionem. Nam, qui'opus facit, 
11 victu dignus eft. — Quameunque vero urbem aut vicum intra- 
. veritis, exquirite primum, num. quis ibi verfetar (2) liberalis 
12homo; eoque hofpite utimini, usque dum exeatis; Intrantes 
198 autem domum bona ei apprecamini. Quodfi liberalis (3) fue- 
rit familia, falus, quam apprecati efüs, ei contingat; fip mi- 


. 14nus, bona illa vota ad vos redeant (irrita fint), Si quis.vero 


vos non receperit, neque doctrinam veftram admiferit, domo . 
ib5illa aut urbe egreffi pulverém pedum excutite.  Adfirmo vo- 
bis mitiores poenas tempore iudicii manere Sodomitas et Go- 
16 morrhitas quam iftins urbis incolas. Emitto vos, tan- 
quam oves inter lupos.  Efiote igitur et prudentes more fer- 
17 pentum et finceri, velut columbae. ^ Cavete vobis ab homi- 
nibus. Illi enim vos ad fynedria (4) rápient et in conventi- 
18bus facris flagellabunt. Immo ad praefectos regesque mèi ` 
caufa ducemini,-ut (5) coram lis et gentilibus teftimonia ex- 


^ 3A9hibeatis. (6) Quodf illis traditi fueritis ; nolite folliciti effe, 


. quomodo aut quid loquamini. Nam illo ipfo tempore fugge- 
20retur vobís, quid dicendum fit. Non tam enim vos eritis, qui 
21 loquamini, quam Spiritus patris per vos loquens. Immo (7) 
. frater fratrem morti tradet, et pater filium. Liberi adverfus 
E MOV DES Š 
Varr. verf. (1) ad oves perditas. (2) confortio veftro 
dignus. (5) digna (hac falte). (4) vaperent — fagel- 
larent; immo — duceremüni etc. (5) ut doctrina falu- 
taris ad eos et gentiles perveniat. | quod teftimonio in- 
ferviat, eos et gentt: exculari non poffe, (quod doctr. 
Chr. fpreverint). | (6) quodü vos in ius adduxerint. 
(7) alter alterum. X : 


deccm 


` 
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54 ETATTEAION KATA M4 TO 4ION. 10 
ractiGovzat zinva ¿m parsis, nal SarvavóGovG:w aúzows °` 
xal &cegSe. T ior eR v«ó márvtov Óuk zò övoupá us. 'O óba33. 
5sopelvas € TENOS , iros GoSijsezat. "Orav è ówwocw 23 
uas i» vj nohe gab, gebyere eis nv 'érépav. * xr £x 
zaves romen Sas, qebyeze eis tùr aXX. Amy ! i yàp 
Aye piv, où n) TEM are TAS TONELS ToD "Iopaj , £os à» 
EASy ò ó viós toù åv$pøzov. Ovx ESti pasnīùs zp tov ôt- 94 
basnahov ,. ovób ósNos $aip TÓ xbpror abzó. ' Apreròv z@ 55 ` 
kasnej , wa péryrar ds ó Ó&ióáGnaAos aùroð, xai ó odos 
Ot Ó xopios av75. Ei tòr .olnoósaso vq. ! BeAZefloi. t re- 
Kaesar, noso pahor tovs olxtaxo)s a)700; Mi) o)» qo-26 
puySQre eros. Ovi» pap ien sena vog uéror , ô $x azo- 


xahugsýoerar * xai npvmzór , ô où prosSýaerar “O Ayo 27 25 


vui» £v cj Gnosle, eizaze iv ro poris xal ò cis Tò ovs arov- 
ETE, ` xypúžate iz vOv Bonárov. Hai pu) ! gofitiaSe azó 28 
Tov àzoxztró»vrov tò Gonna, Tyv ÔÈ quynp uj Óvpautvor 


. Gdxoxnfcivow* pofhjSnze 06 uáXXor ton Óvráutrov xal yoxe 


xai cõua ázoA£Gat èv peévvny. Oùyè úo 6rpsSia åssapiov 29 
zeXcivav; xal êv ¿Š aúr@p ov nedera ! ¿mi z)” yr ávtv si 
"roo fta*pós juov. "Tuv ó& xal ai piyes tis reqaMjs 9o | 
zácat jpiSuguéras cici. Mi) oon go[hjSiyee ` oA AD 6zpov- 31 
Slov Sràgépere Š Queis. Täs oUv Ószis ónoXoy us £v ¿uol £umpo- 32 
Sev zàv á»3pázov, $noXoyijoo náyo ¿v aúz@ ëunposSev Tob 
zazpós nou, ToU £r oópavois. "Ostis Ò à» ápr j69zaí ne £uzpo- X 
Ld Tøv ár3porov, åpvýðouar a) zór náyo &uzpoGStv roð rar! 


7?pós hou, zo Ev obparois, My voulagze, ött PASO Bai? 134 


pug» ¿mi zù» yüv : ovx NASov Pasiv elpipm, aX) a páxeipar, à si 
*HASor yáp óuxásat d»3penov xazà TOU varpós abzov, xài; 35 
Svparépa xarà tis pýrpòs abtiss, xal >úngqajp natà ths e 
Stpàs abeijs ` xal £y3pol ToU àv3pótov , oi obaaxol 
Tov. .'O gar sacipa ) uzépa Saip dub, oúx £crt p 
aftos: xal ó qi» viór jj Svyazépa ùzèp ¿në, ob EOT | zs 
á&tos* .xai ôs où Aappáye Ttov «firappop avroð, SE. 
AovSet óxido po, oùs ESTL „pu ü£iws. ‘O cùpàv viv xir 89; 
abti, &moÀNëGeu avr xal Ó ázoAé£cas er yvir aùvtoð Even | 

KEV noù, eùphoer avtýv. 'O ôexóuevos vuás, ¿nË óyerar 40 
xai ó èuè Ócxónevos , ôéyerar Tòp ázxoGTtiXav?à ME. "o" £- 4E 
Xonsros apogiyri» eis óvoya mpognjzov , muon zpogi]zov 
Ag)szat* xai ó Ócxoutvos Óixavo» cis ona Quwa(ou, iS» 
ouais Apera. Kal 0$ ¿Qp nozio fva và» mnpað Türor 4a 


33. v. —èrépav: wü» ix zaízis 6uóxeGu juás, gróyere 
tis v)» " —yàp^ 20. BesAcefjoof " r. éxdXsGav, 


28. x. qofys5:e: 99. —;ml T)» phr Alii sis Tj» ma- 
piða " add. tis Bovis DA 


1 


10 EVANGELIUM MATTHAET.: 35 
+ . 

82 parentes infurgent, eosque (1) fupplicio tradent. Exofi eritis 
omnibus propter doctrinae meae profeffionem; at, qui ea (2) 
ad finem usque (fc; regni Ju d. f. huius feculi) conítanti animo 

$3 pertulerit, is falvus evadet.. Quodli vos (3) in aliqua urbe. 
vexaverint, in aliam confugite; fin ex illa vos ciecerint, in 
aliam vos conferte; adfirmo enim vobis, vos non ele Ifraeli- 
ticas civitates peragraturos, usque dum filius hominis (Meffias) 

24 venerit. Difcipulus non eft potior magifiro nec fervus do- 

25 mino. Sufficit difcipulo, fi eadem utatur forte, qua magifter ; 

' .fervo, fi eadem, qua dominus. - Quodfi herum malum daemo- 
nem appellarunt, quanto magis domeflicos eius (ignominia ad- 

ab ficient)! Nolite igitur eos formidare ; nihil enim eft tectum, 
quod non retegatur, nihik occultum, quod non eognofcatur. 

$7 Quae vos privatim doceo , ea palam nuntiate ; quae in aurem 
vobis dixi (familiariter), e tectis (4) (coram multis) praedi- 

28 cate. ` Neque metuite eos, ¿qui corpus necare poffunt, ani- 
mum perdere nequeunt.: Eum potius veremini, qui et ani- 
mum et corpus Geennae fupplicio miferum reddere poteft. 

29 Nónne duo palferes alfario venduntur, nec tamen unus eorum 

Soperit, invito patre veftro? Sed vefiri etiam capitis capilli 

31 ommes numerati funt. Ne igitur folliciti fiis. "Multis enim 

32 pafferibus praeftatis. . Quicunque igitur me (doctorem) coram 
hominibus profeffus fuerit, hune ego quoque coram patre meo 

33 coelefti ( fectatorem meum ) profitebor. At quicunque me (do- 

~ etorem) eoram hominibus negaverit , hunc ego quoque coram 

84 patre meo coelefii negabo (meum cffe). Nolite putare, me ideo ` 
veniffe, ut pacis auctor in terra! (Judaea) exiflerem non veni 

35 pacis auctor futurus fed diffenfionum. Ita veni, ut filium pa- 

86 tri, filiam matri, nurum focrui adverfari iuberem. ’ Immo pa- 

37 trifamilias domefüici erunt inimici. (Michae 7, 6) Qui patrem 

. matremye me magis dmat, non dignus eft, quem meum ap- 

36 pellem; itemque, qui filium, filiamve mihi praefert. Qui 

. mon ita me fectatur, ut paratus fit ad fupplicia graviffima fub- 

39 eunda, me indignus eft. Qui vitam fuam confervare ftudue- 
rit (mala fide), perdet eam (faltem); qui paratus erit ad 

40 vitam mei caufa perdendam, confervabit. Qui vos hofpitio 

41 excipit, me excipit; qui me excipit, eum qui me mifit. Qui 

` divinum doctorem, quia doctor eft diy., excipit, iisdem , qui- 
bus ille, praemiis ornabitur; qui probum hominem, quia pro- 

4? bus eft, excipit, iisdem, quibus ille, praemiis gaudebit. Item 
quicunque uni horum (5) miniftrorum meorum, quia eff difci- 


Varr. verf. (1) trucidabunt, (2) femper. (8) ex al. 
nrbe eiecerint. (4)-iu collibus. (5) uni horum, quam- 
vis fint infimae conditionis, e ; 


Ç 2 


Lm 
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zoTi]puon yvypē! pórov, tis óvoua uaS$qg18, du)» Aéyo bnin, 
où jj ázoAéo) zóv joo» avTov. 

Kai &yéveso , oze èréheoer.o 'Inaovs A SA a rois Óc- 1 
era pasyrais a$zoó, Ld &xtiSev, TOU Sidaner xal ny- 
póaaew £v traïs zÓXsGw avzov. 

(70 ób'Iodyvgs áxoócas £v zo õcsporypio tà ëppa toù 2 
Xpiszov, zéupas * Óóo iov naüSyzór abrob, tixt» ar: 3 
zo El ó épxónevos , 3j €zepov zposóorójptv; Kal ázonpiScis 4 
ó, Incoós ciren avtois». IIopevSévees ázappeihare’ Ioavry à 
4xobeze wal fSAézeze*  tvphol ávafJMézovat , wai X9Xoi xe- 5 
prravobn , Aezpoi xaSapiZovzat ;. wai xoqol áxovovGt , vE- 
“pol ëpeipovrar, xal ztoyol eóayytMZorzav * sai naxdpiós 6 
" tonw, os ¿à> un óxavóaAM65j ë êv £uol. Toútæv óà #opšuo- 7 
pio», ypēato ó 'LnjGoós Aéyew rois oyo mepi 'leoduuou s 
Ti ¿£gASeze cis c) &pijuov ScácacSa ; xáXapo», òrò avé- 
nov GaXcvopebor ; 3 AXXà ti ÈENASETE iciv ; ür$Spozor & 8 
noXawoís ipaziow jj ngueauérov ; 'Ióo) , oi zà uaXaxá gop&v- ` 
7:$, êp Tois oinows TOY! Bage alin. LAM cl ¿ËJ Seze 9 
iociv 5 zpoguigv; Nal, épo buva. xal repiosorepov zpo- 
gov. Q?ros pap £695, nepil o yéypazzai* y Ioob, 10 
£y ázoGtÉAAo zÓv yp) ór uov zpó mposcimov. Gov, Os Xa- 
vacxevácet n» óóóv Gov LuzpoGSÉr Gov.,, Aui Myo 1 11 
jui; oùz iyjyepzat év pevvyrots gporainór nueiZov 'Iodyvov* 
zo BaztiroU -o 6b! purpózepos &v LR Pasihsig tov pa- 


vav, peior aúro0 OTW. Ano Ób zav jntpàr '"IoàyvovAS |. 


zo Bazzuszo6 EOS PTL, J BaGixsla TOv oópavár fiácezat, YU 
xal Praszai aprážovów quri. Ilávzss yàp oi apogijra 1 
xai ! ó rónos fos Ioárrvov, Tpospjievóar. Kai si SENETE 14 
Ə¿&aoSau, aúzós šGzu H; Mas, ó nor ëp XxeoSar. ʻo £xev 15 
«t dxoiam , 'áxovézo.  Tivų ó& ónoró6g ev peveav taù- 16 
Thv j "Onoia écri ! zaðiors # $p &yopais xaS$gu£vow , xal — 
zposqavoUt rois &raípoiw avzór , xal Ayovaw : HóMjsaue» A7 
vui», xal ovK öpxýsasse: iSpmýsanen biv, xal oúÚx iroja- 
65€. HASE pap "Ioárrys, mnj. ¿G8Lon wjze nivor xai A£yov- 18 
Gi 4aiiópior ¿yeu ` HASer ó vios zo ár3póztov, ¿G Sio» xal 19. 
zivov: xai AéyovGur "1009, deSpomos gáyos kal olvozézwys, TE- 
Acror pihos xai! Map reve m Kai a re 3 Gogia à dzo TO» 


ye 
» 


43. add, jóaros 9. eii 8. ~pad eioy ' “ARA. Jax 
wpozepos, i» zi Bacca tóv oÜpavró» pel2en, 15. 
ó vóuos, £os 'Iodvvov mpoegirevdap. 16: v. maña; 
pios " «aSnutrois i» &popë, à zpotgeroürza. gors 
italpor’ (f. ipp atn 19. ánaptoAor ° 
» ; 


xal .' EDDA I 
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pulus meus , , poculum tantum aqnae frigidae praebuerit, is, 
credite. mihi , praemio fuo non defüituetur. : 
ı .Finitis his mandatis, quae Jefus duodecim difcipulis fuis 
dedit, difceffit inde, ut in. urbibus eoruni (Galilacorum) pu- 
blice doceret. z 
2 Joannes autem cum in carcere audiffet , quae Melffias ageret, 
3 ablegavit duos difcipulos , iuffitque ex eo quaeri: num ipfe 
A effet venturus Molfias an alius exfpectandus ? Quibus Jefus 
5 refpondit: ite renunciatum Joanni, quae auditis et videtis. Coeci 
vifum recipiunt, claudi gréffum., leprofi corporis puritatem , 
furdi auditum , mortui vitam; mifcrisque (1) dóctrina faluta- 
6 ris. traditur. Beatus eft, qui (z) conditione mea non offen- 
7 ditur. His djgreffls ;- €oepit Jefus turbam cireumftan- 
tem de Joanne ita admonere : quid fpectaturi: in loca deferta . 
8 exiiftis ? .arundinemne (3) a vento agitatam ? Enimv ero quid 
vifuri exiifüis ? hominemne molli veftitu indutum ? Qui molli 
9 vefiitu utuntur, in aulis regum verfantur. Quid igitur fpec- 
taturí .exiiflis ? vatemne? Recte. Immo, credite mihi, excel- 
10 lentiorem vate (reperifñis). Nam ille eft, de quo feriptum le- 
O gituren, praemitto tibi legatum meum, qui viam tuam tibi 
11 paret. (Malach, 5, v.) Adfirmo vobis, nunquam inter mulie- 
rum filios’ (homines) maiorem exfütilfe doctorem Joanne bap- 
ifa; maiorem tamen illo elfe; qui (4) minifirum agat in reg- 
12 no divino; At inde a temporibus Joannis bapt. ad hunc us- 
: que diem (5) regnum divinum vim patitur , hominesque vio- 
x9 lenti diripere (opprimere) frudent; (6) Jam vero faeri fcripto- 
14 res omnes ad Joannem usque (de illo) vaticinati funt. (7) Ille 
autem (fi audire me volueritis) eft Elias venturus. (Malach. 4, 5.) 
15 Qui auribus utitur ad audiendum idoneis ,. audiat (qui persi: _ 
16 pere poteft, percipiai)! At cuinàm fimiles dicam huius aevi ho- 
ag mines? Similes funt pueris in foro fedentibus et focales fuos 
ita compellantibus : tibia vobis cecinimus, nec tamen (8) fal- 
30 taftis; nacnias cecinimus, nec planctum inftituiftis." Etenim 
cum Joannes doctor exftitiffet, parco cibo potuque utens , 
39 infanire cum dicebant. At cum iam filius hominis. venerit , 
comniuni victu utens , hominem edaceni , vinolentum , (9) por- 


“Varr, verf. GO 1) inlimis de plebe. ` (2)-mea agendi ra- 
tione. (5) num hominem arundinis a vento agit. mora 
mutabilem ? ` Ec vel riinimi regni mei civium. (5) 
doctrina de regno div. magna *i traditux f. regnum div. 
quafi per vim propagatur; hominesque ávide arripiunt. 
(6) Nam. (7) et, fi Joanni fidem habetis; bene agitis; 
nam ille eft etc. ` (8) animo commoti eflis. (9) porti- 

„torum inproborum. : ; 


, 
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" zéxvop abris.: Tore paro: óverðiZew tàs roes, i» 20 
oii èpévovto ai zXeiaza, Óvráueis aŭtoŬ , ött o) uezevóncar * 
Oùai doi, XopaZiv , oai Gov, ! By S6aióár --Óvt el ë Tópo 21 
` wai Jior £yfvorzo ai Óvrdutis , ai pevóuevar Èv Oniv, na- 
Aar àv iv Gdxxo xal 61066 neztvónóav. TIM) Mya Suin - 22 
Tipo nai Sior ávexzózepor Edza; èv huipa npiseos , 79 
i jum. Hal Gà, HRamepvaoón, ! » Eos ToU o)paroU SVoSct- a3 
Ga, fes áóov razafhSasSiay * oz, si iv Zoóónou Eyévovco 
di óvráucs , ai pevopevar év sol, £uewa» àv nš xp: tis oj- 
: : pepov. Ili» Aéyo vmi, ót pi Zoóónaen dventózepov q? 
- šoza £v 7) jupe npiaeos, J Gol. Ev éxeivo zo sapo àro- 29 
xpiSeis ó dysoos EUXEV ° "E£onotoyoünal Got, zázep,, Kópie 
Tob oùpavoð xal tS pgs, ozi ázénpvias: TaUTa àzó dogóv 
xai Gvvetóv , xal áztxdAvjas aúz& vyziois. Nai, ò za-26 
T)p, Gr. ores Éy£vevo &Uóoxía £napoGSt» Gov. Ilarra pot 27, ` 
mapsóóSu brò TOU zatpós pov: Kal oùðcis Empire zo” 
viór , e uj ò zar) ' ovè rov zarpa Tis Émvpwo Get, el 
pn] ò vids, nal 9 ¿ap BosAyrai ó viós àzoxaAsjai. — dcoze 28 
mpos pè zdrzts oi.xomovres xal megopri&névot , KAYO dva: s 
zaúso $uás. "Apate tov Gvyóv uov ig $nas > xal uá-29 
Ë Sere àr èpoŭ ` óc mpaós siu, wal ames th xapõig * xal 
. ec ;ipijseze árázavcw tais jvyais óundw. -'O yàp 2upós nov 30 
XPNITOS y xal zó optior. uov &agpar éczw. 

'Ev éxclvo TO xao éropeó Su ò .TysoUs zo cáffam. ES 
$i& zov Gzopiuov* oi ÔÈ uaSgrai avtoð èrsivasavr, xal p- —— 
Eavro rt Gráxvas, xai iaSiew. Oi ðè Qapiaioy i ióóv- & 
TES, eirov aùr- 'Ióob, oi paSyzai. Gov zovów , Go 
Eeri rowr èv Ga BBdzo. ‘O ó einev aúzois * | Qin d»é- 3 
prore, zi &xolyae avib, ôte ixtivaGE t, xal oi nez aùtoð; . 
| as eisijASev eis, zon oinov ToU StoU , (vA Tovs áptovs Tis Å 
mpoSéseos i ëpayev „ 00s oùx ¿ov v ajzo paper , ovðè zoi$ 
pez aózoó n "el p) tois iepeooi uóvois ; “H, oor dvéyrote i» 5 
TÖ voup; OTL vois Sá asw oi ieptis év to iepo, zò saffa- fF. 
zov BP, xal dvaizwoi Elst; Z Atyo ób buv, zu zov is- 6 
po? ! uciZav ¿Gri dóe. Ei 6 š Éyvalnewt , vléGzw * , Ehcov 7 


A 


" ëppov oi mBy56o i64. 25. oi fos roð _oùpa- 
| DI $yo5ys ç fos &ôov Alii: u) fos roð ovparo) vyo- 
E ` $4685; os (f. 7 Zes)  @óou 5. Taóros, 6. cousiZo» 


I 7 


Varr. verf. G) vituperatur fap. ab iis, qui fe fapien- 

; tes ui | Condemnatur doctrina Chr. (inquiunt) di- -> 
: fcipulorum inprobitate. | Probatur doctrina div. difcipu- 
lorum probitate, | Sapientia fatis probatis etfi non. intel- 


. 


, 
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torum peccatorumque fodalem criminantur.(1) Verum probatik I 
20 fapientia (2) (fapiens vitae ratio) cultoribus fuis. Tum re- 
prehendit aliquando « civitates, in quibus plurima ediderat mira- 
21 cula,quod mentem non mutaverint. Miferam te (aicbat), Chorazin; 
miferam te, Bethfaida ; nam fi Tyri et Sidone edita fuiffent miraca- 
` la illa inter vos editá, dudum. fiucolee) cilieiis induti et-cinere 


.42 confperfi mentem. mutaffent. Verum adírmo vobis, Tyrioruin 


et Sidoniórum fortem iudicii tempore tolerabiliorem fore , 
23 quam veram: At tu, Capernaum, quae nuuc ad coelos es 
fublata (fortunata), ad infima detruderis; fi enim inter Sodo- 
mitas edita fuiffent miracula ilia apud vos patrata, etiamnum 
24 florerent. Verum adírmo vobis, terrae Sodom. fortem iu- 


25 dicii .tempore tolerabiliorem fore quam vefram. Hlo 


fere tempore Jefus ita loqui coepit: (3) laudo te, pater, coeli 
terraeque Domine; quod hane doctrinam hominibus, (4) qui 
fibi multum fapere videntur, ignotam elle volueris, indoctis 
26 vero innotefcere. + Recte, mi pater, ita tibi placuit. (5) 
27 Omnia mihi aperuit pater meus; neque quisquam filium recte 
cognofcit , nifi pater + neque patrem quis recte cognofcit , nig 
28 fi filius J et cui hic patefacere voluerit. -Accedite ad me om- 
29 nes, qui feli eflis, et onufti , ut vos recreem. Accipite me- 
um iugum , et (6) meae difciplinae - vos commilttite , nam lenis 
fum et fammidus animo (modcftus) doctor; ita veram animi 
3o tranquillitatem confequemini. Nam meum iugum. commodum 
„ek, et leve ónus, quod inpono. ` 
E! Hlo fere tempore cum Jefus die quodam Sabbathi fata 
ranfiret, difeipuli cius efurientes coeperunt fpicas evellere 
m et comedere. box cum Pharifaei vidiffent, dixerunt ad 
eum: en, difcipuli tui faciunt , quae illicita funt die Sabbathi. 
3 Refpondit ile: nonne legifis, quid Davides fecerit, cum 
4 ipfe et comites efurirent ; intraffe eum fanctuarium , ‘et panes 
facros comedie , quos neque ipfi, neque comitibus eius, fed 
5 folis facerdotibus comedere liceret ? (1. Sam. 21, 1. 2.) Nonne 
porro in legibus Mofaicis legiftis, ipfos facerdotes die Sab- 
: 6 bathi in templo Sabbathum violare, et culpa vacare ?- Atqui - 
.. 7 adfirmo vobis , hic effe aliquid templo praeftantius (Q Quod 
ge v con quid fibi illud vellet : benef centia mihi magis 


* " ` E 


TASSE fibi fy ientes videntur. (2) doctrina div. f. 
confilium Dei fapiens. (3) gratias ago tibi. | (4) qui 
vulgo docti et periti putantur. (5) Omnium rerum po- 
raai mihi tradidit pater. (6) et videte, quam lenis 
ego fim ac modefius! (7) hic effe maiorem templo. 
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Siw , xal où 3o0lav*,, oúw dr xaztó:ácave zobs àvatlovs. 
Eúpus páp ¿Gzu '.200 Gaflflárov ó viós tov árSpózov.. 8 
Kai pezafas exei Sev , jv cis c» Gvrayoynv aóTà». 9 ` 
Kai ioo), d»rSpozos ! j tyw X Exov £ypav. Kal ¿mp- 10 
š persa” aŭror, Aéposres > Ei Eker -tois sáBBas, Sepa- 
REVEW ; fva sanpopijsodu avroð. 'O ôè ciren avtois: Tis 11 
čara ¿Ë Our dvSponos, ðs EEs zpó[lazor £v, wai £à» èp- 
0) tovto tois Sáßßasw tis fóSvrvov , ovxi xpatjóer aù- 
tè, xal &yepet ; Ilógo oo» ónagí£pa ü»Spozos mpofáàzov ; 12 
"sre &eon tois sápan raos zowi». Tot Niper TÀ à». 13 
Spóze :."Exzewor ud xtipá Gov. Kal èEirewe> wal dzo- 
xartGráSg bps, òs j GÀAAg. Oi ôè Dapicaiot GvuiJovMor 14 
ÉXaflov xar aùtoð ¿EsASónzes, mos aùròv dmoMaacw. 
tO 6i 'IyGo9s. yvoos ávexyoprGev neigen: xal j&oXoí996an 15 
gor oyo: zoAXol* nal ! £StpánztvGtv qùroùs závzas , xai 16 
inetiunõev. aírois, iva n) qartpór aózóv zoujoocw nos 17 
nMpoSjj zò PnSšp ó 'Hoatou 100 zpognjzs , AMyorsos : 
» 1óob, Ó mais pu, Ov jptnca, ó Ayaniros Hov, cis .ó» 18, 
UL 5 puy- pov: SGo tò zveðud Hou ¿m avtov, xai 
wpici vois ESvegw dàzayytAei. | Qiu ¿pissi , oúóš npavyá- 19 
Oct, oúób àxoUGc Tis £v tais mÀazelais vv qor)rv abToU* w 
xáXauor GvrTtzpuiuévov où razed£et, xai Aivov tvqopntvov 90 
o) Bigs. Eos à» £wfág sis vixos z xpicw. Hai  zà21 
Qróuazi aito ¿S> ¿XGuo bu, ,, : 
Tore zposyréy93y avto SaioriZópnevos , zu) os xai Ka: 22. 
gós - xal £S6pámevacr aózór, OSTE TOv TLP» xal xogór .. 
^. nat ÀAoAeiv rai BAExew, Hal i£iózavzo zárvzis oi oyot, nal 23 
£Xeyov * Miz: ozós otw ò viós davió; | Oi-óE dapiaiot 94, 
àxoiGartts , girov: Oùtos oóx EKBaANet zà Óauiória, e uj 
Nm BeeA2efjovA, äpxovzı TÓ» óayiovior. Eióas Š¿ ó '1y- 25 
dos ras iv$vuijsts airov, eigen apzois:. IIaca Bam ela š 
pepwSeisa xa S favzis 3 pnpa xal zaga zodis Ú oixia | 
ptpwScisa ras £avzijs , où rasu erat. Hai e à, Gazarás 26 
- TÓv Gazavàv InBáe, £g) éavzó» éuepisSu- ms ovr oras- ^——- 
gera 1) ñama auts; Hai gi ¿p i» BeeAZefooA Enpara 37 
rà Gra, oi vioi $uó» ¿> zit nf ovi ; j Aià cobz0 
ajzol $n» Écorva npwai. Ei ói £ aveóptari Seo iyo c 28 
fdXXo tà ðaruöra, dpa ëp$asev dg buas j Bacieta zo) . 
Scot. "H aos Óvracal «vw tcistASeiv cis Tiv oixiav Too iGyv- 2 
po? , xai fà me] aúroó ÓrapmúGau, ¿G ui) mpezron Šjon 


8 Tol 10- jr e)» 15. £Sepáztvatu rods. 
Ilárrag òè; ` oùs tSepamsvqer , Iis ira py 
21. TA ; 
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” 


probatur, quam. facrificia ; (Hof. 6, 6.) non damnaretis IM 
Oinfontes. Homo quippe Sabbatho (1) eft potior. 
9... Inde digreffus aliquem facrum conventum eorum (Galill.): 
10 intravit. Ibi cum homo adellet manu tabida, quaefiverunt 
ex eo: num Sabbatho liceret hominem fanare? ut accufare 
11 ipfum polfent. Quibus ille refpondit : quis eft inter vos, qui, 
fi una, quam habuerit, ovis Sabbatho in foveam (2) incide- 
12 rit, eam non prehendat, et extrahat? Quanto autem praeftat 
kou ovi? Licet igitur Sabbatho opem ferre hominibus. 
13 Tum iuffit illum manum extendere. Quo facto, integra re- 
14 fitàta eft, velut altera. Pharifaei autem inde egreffi (3) con- 
15 filia de Jefu tollendo inter fe contulerunt. His cognitis, 
Jefus inde difcellit, magnaque ipfum fecuta eft hominum tur- 
16 ba , quos ille omnes fanavit, ita tamen ut fevere iis interdi- 
17 ceret, ne ipfum proderent. Eventum ita habuit, quod Jefaias 


/18 vates cecinit (c. 42, 1.) : en, miniftrum meum , quem. (4) amo, 


dilectum meum, quem probo. Spiritu meo eum inftruam , (b) 
10 u£ doctrinam. (veram): populis tradat. Neque rixabitur ile, 
20 neque clamabit, nec in plateis vox eius audietur. ` Arundinem 

qua[Jatam. nom confringet , ueque ellychniuvm fumans extinguet ; 
21 usque dum (6) doctrinae (quafi) victoriam paaverit. - In eius (7) 

` nomine populi fiduciam ponent. 
22 . Tum dd eum adductus eft daemoniacus coecus et mutus, 
quem ita fanavit, ut ille et linguae et oculorum ufum reci- 
53 peret. : Quod omnis multitudo praefens admirata eft, interro- 
$4 gavitque nonne hic eft Davidis nepos (Meas) ? Pharifaei 
^ autem, his auditis, eum daemones ncnnifi principis eorum, 
25 Beelzebuli , ope eiicere calumniati funt. S eorum cogita- 
ta cum perfpiceret Jefus, ita eos adfatus elt: quodvis regnum 
diffidens dilabetur , neque urbs aut domus diffidens perfiftere 
26 poterit. Quodfi Saténás Satanam eiigit, ipfe fecum diffidet. 
27 Quomodo igitur regnum eiüs perfiftet? Porro fi ego Beelze- 
buli ope daemones eiicio, cuius tandem opc veftri homines 
28 eiiciunt ? Quare eos iubeo veftros effe iudices. Sin divina - 
. vi daemones. eiicio., patet. ,iam adeffe nobis regnum divinum: 
139 Aut quomodo quis potes Jonio (8) militis fortis. ingredi, 


-Varr Verf. uà ) Nam homo eft Sabbathi dominus. | Ego 
. - (filins hominis) fum. dominus Sabbathi. (2) puteum. 
(5) confilium de.Jefu tollendo ceperunt. ` (4) adiuvo.: 

(5) ut T dicat gentibus. -.(6) usque dum caufam obti- 
Mi [usq dum omnem Item prorfus compofuerit 
(evicerit, fe eife Melam). (7)in eo. (8) potentis cu- 
iusdam, : : 
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zon isyvpór ; j wal tóte tiv oixiav a$c8 Óuapzáse. tO uj àv 3o 
A87 èuo, kac fno Uiozw xaló ur) soráper pe pot , Oxop- 


,miZew | dià zoro ÀA£yo Dpiv- Haa åpapria xal fAaGquníia 3x . 


ageSijaeza zais àvSpo tois ù) È 700 mvtópnavos BXasgnpuia 
ovk ageSisera Tois drSpomots. Kai ôs àv ciny Xoyov KATA TOV 32 
vioð ToU arSpdu, Lie id aŭto ôs Ó àv sian xard Too . 
avtouaros zoğ ayiov, oUx áges Sijera abr, ore ! £v zoure TA 
Qin, OUTE ep 7o AA ona. ° 'H moujóaze zò ðévõpov naXor, iai 33 


E xapnór abro xaXov: 3] zoujgace Tò oérópor Gazgór, xai 


zòv kaprov a$v00 Gazpóv* £x pap toU mapz& tò ÓtrÓóporv pı- 
»oGrctai. T'evrijnaza. yióràr , zs ÓsvacSc àyaSà XaAMtiv, 34 
zovypoi Ovtts; iw yàp ToU mepiuGebnazos. 79s xapóías zÓ 
Szóna AaXMet. O .4ya3óc ürSpozos £x roð dyaSoó Syoav- 35 
po ! Èn páNA er "zà &yaSá ` kal ó zovypòs äv3poros £x 00 
zovnpoŭ S)savpou èn padhe zorypa. Aipa ôè Gum, 02136 
záv gua! ápyó», o ¿à> Maja oi d»Spoot ; ázoóo- 
6ovGt zcpl aízo) Aóyor èv jn£pa npiótos. 'Ex yàp àv Àó-97 
gor cov: "dicare S18 , xal és TOV opor Gov waraóuacs 506g. 
Tóze àzexpiSnGáv zwes zóv ypanpazéov xai apicatov, 38 
A£yorzes - 4hbánnaAe , SéAontv àzó G6 peto” ióciv.- ‘O. ¿39 
azoxpiSels eizev abzois * T'éveà zorypà wai poryahis: diei 
or imiyrsb* wai Gguciov où óoSñjGsrau aùr, eil ui). YO oN- 
por '"Iová zoo zpogijctov.. "Oszep yàp 1v 'Iovas èv zf xor 40 
Ma Tob xýzovs Tp*is jnépas xai zpets voxras* oUros STAL “ 
ò viós zoò à»Spozov év t) xapóia Ths pis zpsis jpépas xal ooo 
ptis vónzàás. "Avópes lYwevizat dvastýsovtar èv ký npiset 4 
peta s pereás Tas , xai xaczanpiroUGw avro: Oct 


.pettvóyoa» cis zò nýpvpua 'Iorvü: wal i08, zXstop 'Iev& ^. 


dió. BaciM65a votov ¿yepSijoezan én o npicev perà ths ye- n 
rcàs TAUTS, xal. xazanpwzi abcjv- Cni jXSev ix TOV zepa- > 
Tov THS ys GxbGa, T)» Copiar- ZoXoporos * xaliós, zXstop 
ZoXouóvos óóc. “Orav à rò ásdSapzor az»tüua 6EEN S 43 
árò ro) árSpdmov , Piper ôi avvôparv torony, Gucob» | 
dvázavt» , xai ox eùpisnet. Tore A£yei* 'Emotpijo tis 44 
zòv oinóv nov, OSev é&£gASorv. KRaiiAXSon eópiarer GXoAá- ⁄ 
Zorra, GeGapesxnëpom, xal xenon pévor. Tóz& zoptvezav, st 
xal zapakauflávet eS avr énta tepa rveðuata, zovi | 
potepa &avzü, xal tiseASórvra nåroinet ène” wol piverar ta í 
¿syara toŭ d» Spots èneivs Xëipova TOV "TuTOV. Oros 
Šorar xal z peve tavry th «ovypá. CF 


(052. vèv 20 vor alów, 35. Tes xapóiae " >r 


(3 56. om, àpyór, Alii zorypóv, 


Varr verf. (1) concedi poles (2) homini cuidam. 
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eiusque fupellectilem diripere, mifi antea ligaverit illum ? 
7 3o Tum demum domum eius diripere poterit. Qui non mecum 
facit, adverfatur mihi ; qui non colligit mecum (me adiuvat), 

31 is dilapidat mea: (mihi obftat). Quare moneo vos , peccati cu- 
iusvis et maledicti veniam hominibus (i): conceffum iri, nul- 
32 lam vero contumeliofae in Spiritum div. brationis. Si quis 
hominis (2) filio (mihi) maledixerit, (3) veniam inpctrabit ; 

- at qui divino. Spiritui maledixerit , (4) ei neque nunc neque 
33 olim venia continget. Sive enim bonam ponatis (5) (üngatis) 
arborem, bonos ea feret fructus; five malam, malos edet; 
34nam e fructu arboris indoles cognof^itir. Quomodo igitur 
; vos; viperina progenies ; boni quid eloqui poteftis, cum in- 
35 probi: fitis? nam ex animi promptuario prodit fermo. Bonus 
— homo ex animi thefauro. bono profert bona; malus ex animi 
36 penu malo profert mala. Adfirmo autem vobis, homines eüius- 
vis dieti (6) perniciofi rationem effe reddituros tempore iu- 
37 dicii: Nam fecundum orátionem tuam vel abfolveris vel dam- 
naberis. 2 à : 
38 . Tum nonnulli legum doctores et Pharifaei dixerunt: magifter, 
cupimus prodigium(documentum legationis tuae div.) te auctore vi- 

39 dere. Quibus ille refpondit: gens adulterina (inproba) documen- 
tum expetit; verum non dabitur, nifi fimile (7) ei, quod Jonae 
Ao vati evenit.. Quemadmodum enim Jonas per tres dies toti- 
demque noctes in ceti ventre verfatus eft, ita hominis filius 
"^im telluris gremio per tres dies totidemque noctes cubabit. 
41(8) Ninivitae iudicii tempore contra hanc gentem furgent, 
eamque damnandam oftendent. Hli enim, Jona exhortante , 
mentem snutaverant; fcitote vero hic maiorem adelífe Jona. 
42 Regina Auftri (Arabiae felicis) iudicii tempore contra hane 
gentem furget, eamque damnandam oftendet; ipfa enim e lon- 
ginquis terrae regionibus venerat, ut Salomonis fapientiam 
cognófceret; fcitote vero; hic praeftantius quid adelfe Salo- 
43 monis fapientia. ^ Quando daemon inpurus hominem re- ` 
liquit, peragrat loca deferta, habitaculum quaerens, quod 
A^ non invenit. "Tum conftituit rediré in fedem relictam. Quam 
45 cum redux vacuam, purgatam, ornatamque invenerit; abit 
afcitum feptem alios daemones fe peiores, qui una cum'ipfo 

` ingreli (hominem) fedem ibi figunt; ita ut pofterior hominis 
ilius conditio deterior fiat peri: Idem eveniet huic inpro- 
bo hominum generi. : E MONS 


(5) veniam inpetrare poteft. (4) is et in hoc et in futuro 
feculo graviter punietur, (5) plantetis. (6) vani f. inprobi. 
(7) documento Jonae: vatis. (8) Ninivitae quando iudi- 
cii temp. cum hisce hominibns in vitam redierint etc. 


` 
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"Ez. ÔÈ avroð AaAvtos Toi: OxAow , ióoú, ý nep 46 
xal oi að gioi aùtoð cistýnesav čo, &gevses aùr Aa- 
Aisa. Elne 66 tis aùr: 'lóob, 9 uýTHp Gov xai oi åðeh- 47. 
qoi dod E£o éseijnas, 1 Zyroðvrés Got Aahir. "O ób àro- 4 
zpiScis eire tg cinóvri aóz * Tis ¿onn D] pjp pou; xai 
gives elici» oi dóeX gol pov Kai ¿xzelnas ur xtipa abi 49.— 
£z cis naSyzàs aŭti, timeo * "Jo? , 3j jjtyp ffov xai oi 
asepo ` pov. "Ostis yáp àv zayon tò Séna zo zatpós 5o 
pov, ToU èv oÚpapols, aór0s ps aótÀgós xai áðr gi) xal 
pimp £cciv, š Y 

'Ev òè 75 huipa ¿wet ¿SesASƏr ó 'Isoís drò tjs oi 'i 
xias, ¿xa Siro mapa TÜv SáXaGcGar- nal Sum) y5n6a» zpós 2 
aùrtòv OXXor TONNO? OSTE arov: tis rò mÀoton Bávra na- c 
SoSar* wal rãs ó yos ¿mi zon alpia) on sidrne. Hai 3 
¿hdyaev a)rois noid èv zapa[JoXais, AMyov t 4o, EHA- 

Sev ó onzeipav to örsipew. Kat év tÓ datlptw avtòr, à 4 
pèr nede mapà. Tyr óóórv: xal jXSe và nrerewà, Kál siste 
gape aúrá. "AXXa ÔÈ ¿zmeGep ixi tà zerpoóg, roù oix 5 
giye yv moa» * xai &USéos-é£avézeiNe , Suk tò uy &xew -— 
BaSos pis” | 9Alov óbávazcikavzos , éxavuaziaSg * wai. id 6 
zò uù ¿xem piZar, ¿Ë gpárSq. " AXXa ÔÈ E£xeot» ixi tràs drav- ,7 
Sas* xal ávéfisar ai Qan a xai àzémvi&av aúza. “Aia 8 
$à Expaep Egi thv yiv tiy radiy: xai i£óiov rapzóp, ô hi» y 
£xazórv, © Ób ¿Ëjxwonza, 296 zpiárovza. 'O ¿xo oca árg- 
EW, ¿052 Kai mposskSóvges oi parm Eizorv av- 10. 
z". Aati ¿y ,fapafloXais AaXeis abTois; `Q 66 azoxpiSels 11 
"m acois ` "On niv 6£6ozat grava z Buz) pua Tus Pa- : 
GúÀXelas ! z@> o)paróOv* ¿xslois ób op åéðorar. "Ostis yàp 12 
Exet, ÓóoSnaeza, aùtó , xal zepiGGevSijGezat * Gss 0b oík E ^ 
EX8u sal O &xet; apSijseraa am avzov. dià toŬto èv: zapa- 1 
floXais abrois AaÀd, Oct BAMézovzes ov BAézxscu wal, dxosop- 
TES 00x dnovovów , oúób GurioDG:. Hai árazAnpobzat ! ab: 14 
Tois jj zpognzela `Hoatou, ñ Aéyovsa: „Atoj. dxoiGETE, 
wal où p) Svvijze ` xai BXénovzes Pepere, xai où pi) ice. 
"Ezaxóv$g yep J xapóla zoo Atot tovtov, xal rois dcl fa- 15 
pios qjxsGar, xal robs óg.SaXuobs abcr ixáuyvtar, pizo- 
«t iost Toig og5a)uois ,, xai vois osiv awoUGoGi, xal 75 
papta ! Gvvó6t , xai èniorpijosi, xai " igGenar «rovs. »* 
"Tur oi paxápior oi ögpSahjiol , on BXénovm * xoi zà ota 16 
bur, Oz danove. Ang» yàp Aéyo buie, Oz. T0ÀXol apo: 17 
pirar xai ĝinaror ¿meSúnmp)Gan ioci» , à fJAiztze , wal ovn cl- LÀ 


°° 


47. 8yrobvzis de. al. Zyroðvrés Ge lót. | 31. — à», 
-e)paró»* vije T (a5. eo6vrio6t, ". sSid6ona, 


= 
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46- Haec ad populum loquente (Jefu), mater eius fratres: 
47 que (1) foris aderant, cum eo colloqui cupientes. — Monuit 
igitur, quidam . Jefum , matrem eius fratresque foris adeffe, 
48 eum ipfo colloqui cupientes. Cui ille refpondit: quaenam eft 
4g mea mater ? qui funt mei fratres? Tum manu verfus difci- 
pulos protenfa dixit : en, matrem meam. fratresque mcos ! 
uisquis enim voluntati patris mei coelefüs paret, ille mihi 
fratris, fororis, matris loco eft. 
sı lllo die (2) Jefus domo egreffus ad mare (GaliL) confedit. 
2 Ubi cum magna hominum turba ad eum confluxilffet , ipfe na- 
vem ingreffus confedit , fed multitudo onmis ad littus con- 
fütit. Quam ille per. exempla multum edocuit hoc fere modo: . 
4 fator aliquando. exiit ad ferendum. Qui cum fereret , alia fe- 
mina ad viam eeciderunt, quae volucres advolantes devora- 
S bant; alia in loca faxofa inciderunt, ubi non fatis erat ter- 
rae, inde celeriter quidem progerminabant, quod terra non 
6 erat profunda, fed, exorto fole , cum radices altas non egif- 
7fent, torrefacta exarefcebant ; alia inter. fpinas coniecta, 
78 quae, fuccrefcentibus fpinis, ab iis fuffocabantur; alia in 
terram fertilem ceciderunt, quae vel centefimum vel fexa- 
9 gefimum , vel trigefimum fructum edebant. ` Qui haec intelli- 
,10 gere poteft , intelligat. Tum ádierunt eum difeipuli et 
‘11 interrogarunt: cur illos per exempla inftituis? Refpondit 
ille :-vobis conceffum eft, recondita (3) decreta de regno di- 
-.32 vino intelligere , non itêm illis. Nam qui habet , ei plus da- 
^ bitur, ita ut ditefcat; fed, qui parum habet, ei vel, quae 
13 habet; fubtrahentur. Propterea per exempla illos infiituo, 
(4) quoniam, cum videant, non (recte) vident, cum audiant, 
14 non (recte) audiunt, neque intelligunt. In quibus quidem 
` eventum habet effatum Jefaiae: quamvis auribus audiatis, ta- 
zen non intelligetis s quamvis oculis cernatis, tamen non perfpi- - 
15 cietis. , Nam mens huius populi pinguis (ftupida) facta eft, auri- 
bus difficulter percipiunt , oculosque conniverunt, ut omnino nec 
oculis videant, nec auribus percipiant, nec mente intelligant, 
«t ad frugem redeant , -quo poffim eos fanare (a malis liberare). 
16 (ser. 6, 9. 10.) Sed felices funt 'vefiri oculi, quippe qui cer- 
17 nunt ; felices veftrae aures, quippe quae audiunt. Adfirmo . 
enim vobis, multos (5) vates: probosque homines videre cu- 
piiffe, quae vos cernitis, nec tamen vidile, sns ars audire, 
à š "i 


A 


Varr. verf. GO) cognatique, (2) tempore. (5) obfcu- 
ros fermones de regüo div. (4) cum videre videantur — 
cum audire videantur. (5) multos vates probos. 
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óov- xoi &nüGar, Q rovere, xal oów jjxscav. sÇ “Tueis 18 


oùv àxócaze T)» gapa[foM)r ToU Gatiporzos. Ilavrós áxovo»- 19 


, Tos TÓv Àóyov js BaciXelas , xal pù) Ovvrévros, ËEpyczar ó 
-zorppós, xal àpráže tò ióxapuivop i» 75 xapóía avroð 


o)$:0s àOzw, ó fapá «)v ó0óv Gzapsis. 'O ÔÈ ¿ml và «tvpjó- 20 


ón orapeis, o9cós iau, ó TÓr Agyor áxéor xai sóSOs perà 
Ç xapàs: ‘Naufávov aúzón + oùx Exe ÔÈ pizar £v éavzó, AAA 21 


zpósxarpós ivi ypevopévgs óà SAijeos 7 ówoyuos óid .«Óv 
Aóyor , - E0SUs Gnavôahičerar. 'Q ôè eis tàs axávSas ora- 99 
ptis , oorós iGzw, Ó TÒV Aóyor àxovo», xai) népyira zoğ 
aiorvrós zovtov, xal j àzácy zoo mNourou Gvuzviya ron Ao- 
gov’ xai dxapzos yl»szaa. O sè ¿mi aw pir ev wa)» 
6zaptis , ovTós żorw, ó tòv Aóyor ånovov, xai Gori» ° ôs 
ù wapzmogqopstt, xai zowi, ó uiv, nator, Ó Ób é&gxovza, 
ó ÔÈ zpidsovta. n " AX» zapaBoM) mapéSquer a)zois, 24 
Aéyor * ‘Quossi i] Basiheia törv. parar á»Spózo Gztipor- 
c xaAóv orippa iv z6 àypó abroU. "Ev &b zó xaScóbnw 25 
Tos ,AvSpóiaovs , SS avzob ó ExSpós, xal &tzeipe Žiža- 
via avà néGorv v00 Gizou- xal ázij Sev, "Ore ôè ¿BA&oznoe 26 
ó Xópzos xal xapmon ¿mobjge y tote Égüry,xai Tà edm, 
HpostASorzes ó¿ oi óooXoi z00 oluoósdzózov , sizov aúÚró 927 
Köpte, oU xl xoXór Gzëpna £aneipas iv t G@ &ypó s nóSt» | 
ov eye !&iZária;; ‘O Ó£ Egi) abcois - 'ExSpòs üv Sporos 28 - 


z00t0 ixoipos». Oi ó $o0Aot tixov avto: Osis oov àxti- . 


Sónzes GSA ue aúz&; 'O 9b ¿e@n` OG pizotej: duat- 


povzes tà ZiZdria, pg ze á &na abrois tòv Gizov. "Age 8o . 


TE GvravÉdrcoSai dugórcpa néypi ro9 SepiGpoD-. xai èv 

! Kapo ToU Sepiouot épó cois Sepitais ° ZvAAMéEazs. apor 
Tov ta, — 2 xai óncGaze aŭrà "eis &iapas ,. apès 7Ó Ka- 
vdxaóGa, aùr “ón Ób Givov Gvrayüyeze sis KL dzoSigv 
pov. "AA zapafßohiv TapéSyKev aùtois , nipon: 31. 
‘“Opoia èsrìiv ġ Basikela tov oóparór KONKO cwázeos , ôv 
Aafiàv dv5pozos éazeiper iv to aypó abzob. "nO uwpóte-da 
pov piv ihti návzov vv Gaepudxer ` ray ób aini, pei- 
Zov !càr Aaxávov £6zl,' nal yívezai ôévôpor , deze £ASciv 
và netewà ToU o)parob, xal xavacxyrvoUr iv tois xXáóow 
aoro. "ANM zapaßoriv ¿NaNnoen. aùrois- "Opola 33 
šoz 9) Padela tøv oùpavðv Zom) » 9v Aafiüca pvr) ' &&é- 
npvýev stis ádXeóps Odra tpia, fos où vues hov. 
Taza, távza ¿XMAmGer ó InSoós èv zapaBoXots tois oxh ois, 3⁄4 
xai yopis zapafloMjs ovn din abvTois* oros Pe 


27. Tz& -otr " zelo 32. add.  zá»to» 
33. “hwe I 


ku z. a 


M. 
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18 quae vos auditis , nec tamen audiiffe. Accipite igitur 


19 fenfum exempli a fatore petiti. Quoties aliquis doctrinam de 


regno divino audit, fed non percipit, daemon malus eripit. 


femen in animum eius coniectum. (1) Hic fignificatur femine 

` $9iuxta viam fato. (2) Semen vero in loca faxofa delapfum 
fignif. eum , qui doctrinam auditam confeftim lubenter admit- 
21 tit, (3) neque tamen radices agere patitur, fed inconftans cft, 
ortisque calamitatibus et vexationibus propter doctrinae pto- 
22 feffionem ad eam deferendam follicitatur. (4) Semen vero in- 
ter fpinas fparfum eum fign., qui doctrinam andit, fed rerum 
terrefirium cura divitiarumque fallacium eandem fuffocari pa- 
23 titur, ita ut fractus expers fit. (5) At femen in: folum fertile 
coniectam fign. eum, qui doctrinam audit et intelligit, qui qui- 
dem fructum edit vel céntefimum , vel fexagefimum , vel tri- 
24 gelimum. Aliam iis propofuit hanc fimilitudiném : idem 
evenit regno div., quod homini purum femen in agro fuo fe- 
25 renti, Etenim dum dormiebant (domefici), acceffit adverfa- 
rius eius, ut lolium inter triticum feminaret, quo facto dif- 
26 cefüt. Tum, ubi feges effloruit, fruetumque edidit; lolium 
27 quoque apparuit. Adierunt igitur fervi herum , et interroga- 
| runt: nonne purum femen in agrum tuum conieceras? unde 
48 vero habet lolium? Refpondit ille: ab inimico id factum. Tum 
209 fervi: visne ut lolium evulfum colligamus? Minime, inquit; 
Sone forte lolium colligentes fimul fegetes evellatis. Sinite 
. utrumque ad melem usque. una crefcere. Tum 'melfforibus 

` mandabo, ut primum lolium evellant, et in manipulos colli- 
gant ad comburendum ; fegetes^vero in horrea méa refe- 
31 rant. ,- Aliam iis propofuit- hanc fimilitudinem : regnum 
div. fimile eft finapis grano, quod aliquis in agro fuo ferebat. 
32 Quod eti omnium feminum minimum eft, tamen, ubi adole- 
-~ yit, maius eft oleribus, et in arboris magnitudinem excrefcit, 
33 ut aves poffint fab eius ramis (6) commorari, Alia ute- 
"batur hae: fimile eft regnum div. fermento, quod mulier cum 


' tribus fatis farinae mifcuit, usque dum omnis malla effet fer- 


‘34 mentata. ^ Haee omnia Jefus ad populum per fimilitudi- 
35 nes locutus eft, nec fine his eum infüituit, ita ut verba vatis 
* : š ] 


Varr. verf - (1) hic eft quafi ager ad yiam confitus. 
(2) qui autem fuper faxofa confitus eft, fign. eum etc. 
(5) fed, quia doctr, non altas radices in eius mente ege- 
rat, nonnifi aliquamdiu eam retinet etc, (4) Inter fpi- 
nas confitus fign. ete, (5) in bonam terram confitus ete, 
(6) nidulari, ; 


` 


í 
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10 p; jSi» iá to zpoq]10v,AÉyorzos- » Aroi£o E zapa[2oXais 
zò oróna us épsóEopa:. xexpvunétva àzó razapoMjs óO. yy 
Tóze dgtis tóùs ÖXASS y jASt» eis vj» oixiav ! ó 'In-36 
do)s. Ka apost Sor az oi naSyzai aùtoð , AMyorzes ` 
pásov hui Tv zapafdoXij» tov CiZavio» zo0 àypov. ` O 0: 37 
áxonpiSeis cizev aúzois: ‘O ozeipov tò xahóv-oréppa, otw 
ó vios të ávSpómnu- ó ÔÈ áypós, ¿oru ó wóGnos: “ó 0630 
, pon Gzípua., oUzoi sisw oi vioù Tis aci elas ` tă ób £v 
' Baria, ciciv oi viol toù movi)poo * Ò ÔÈ ExSpós , Ò Sneipas 39 , 
aùtà, ¿To ó ÓwifJolos: ó Ó& Sepiduós, Ouvréhera 00 
aióvós stw- oi óà Sepwzal, appoi sisiw. “Asrep our 40 
GvAAEyezat cà Quant, xai zupi /xaierzai* ores örar £v 
zi GvvttÀAtia toŬ aiðros " rovrov. 'Anrostehsi ó viós coU 4t 
,&vSpomov coUs áppéñovs aùtoù , xai GvAA£Éovaw ¿x js 
Pasiheias a)z00 ravra tà GxàQwÓa)a wai toùs zbwb»ras =“ 
zv , ávonía» + "xal BaXadw aùtoùs eis TR xapwov TOU 42 
zvpós: ¿wet sta Ó wÀauSnos xal ó Bpvyuós töv ó00»- 
zov. ` Toózt oi ðixmor ÉxXáujovaw , 9s.ó fj Mos , “p zg Ba- A9 - ° 
Guela c8 matpós aóró»r. “O Exyov dra dmétw, áwséTO. È 
` IláXw ópola édziv. jj BaciXeia rav ópavov S16avpo rexpvn- AA 
pire èr t8 áypó, ôv eópà» drSpozos ënpvje, rai ámó zis 
xagas avzob $záyn, xai zavrta 06a ¿xet zohet, xal àyo- 
pást tòv áypóv ‘Eneivov. Haw ópoia éczlv 5 Badw 45 ` 
Acla và» špavðv á»Spoizo inzópo, Cyrobrri xaXobs papya- _ 
pitas. ! Eópay ó¿ Eva moMózunon papyapizu» , AntA S» zish 
apare zavrta 6a sixe, nal jyópaatz ajzor. Tarw 47 - 
pola ¿ori ù Pasiheia z” parar sapv, BANSeion EiS AAN 
tiv SáXaGGav, xai ¿n zavzóg pëvovs GvrayayoUGn: j>, öte, 48 
ixMypoS), dvafıßBasavrtes ¿mil ròv aljyvaAór, wal xaSicanzes, 
GoriAcÉav cà xaXà sis dyysia, và ó gaxpo, &££o. EBaXov.. j 
Oros ¿Grau év t) OvvrcÀcla zü alðvos.  EÉrAegovrat ol 49 
dyysAot, xai áqoptovdi z0)s zori)poos Èx piss tøv Ówalor, ` 
xal jaXotGtw aórobs eis ri) Kájuvov *09 zvpos* wei Écran 50 
ó wAau9nos kal ó Bpuynos zov óóovror. ! eye av- 51 
vois ó Ináoos * Zorijsaze TaUza závza ; Atyutir abro: Nai. 
~U nýpie. 'Q Ób eixev abzois - uk toŭrto ras PPpàuuateùs, fa 
paSqQzevSeis í ti Pasiheig TÓ» obparóv, Onois ÉGzw d»3po- 
zo oixoðeszóty , OSTs bixBaXAer ¿x 00 Susavpot aór00 
xawà xai zaXai. Hal épévezo , ore ézéNeaev ó ' — 53 
zàs apa[joXàs razas, pETHPEv ExeiSer. š 
85. add. 'Hcaiov Alii add. ' Aaágov 36. = = ó 'Insoós 
40. v. xazaxatezai* ' —oúzrou. - 46. r. es spo 
5i. Aper aúrots ó duíoós: " —mópw. / 52. r. eis - 
z“) Baaikela» al. i» rj jac sla 


g 
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eventum haberent (PI. 78,2. ): per fimilituädines loquar , effa- 
bor, quae inde & mundo condito occulta. fuere. 

36 ` Tum dimiffa multitudiae ; domum'rediit Jefus, Ubi difci- 
puli eum adierunt, rogaruntque. ut ipfis fabulam de-lolio agri 
explicaret. Quibus ille haee refpondit: fator boni feminis eft 

35 filius hominis (:Vteffias) ; ager, orbis terrarum ; purum femen, 
regni divini cives: futuri; lolium, fectotorés mali genii ; 

39 inimicus; qni (1oI.) diffeminavit , malus genius; mefís harum 

' 40. rerum íinis;'melfores defiique legati divini: " UC AC 
igitur lolium. colligitur, et igni creatur, ita idem eveniet in 

41 fine huius faeculi. Ablegabit hominis filius legatos fuos, qui 
omnes homines periieiofos et inprobos ex eius regno eolli- 

49 gant; ct in fornacem urentem conüciant; ubi (etus erit fri- 

43 dorque dentium. Tun probi folis infiar elucebunt in regno 

44 patris fui; Qui percipere hace poteft, percipiat. ' ` Porro 

^— regnum div. comparari pote& thefauro in agro recondito, quem, 
qui invenit, rurfus abfcoudit, tumque magna cum laetitia vén: 

45 ditis, quae pofüdebat, omnibus, agrum illum émit. Item 

` fe hàbet cum regno divino ; tanquam fi quis mercator marga: 

. 46 ritas praeftantes conquirens , inventa aliqua pretiofa, omnia, 

47 quae poffideat; vendat, illamque emat. ^ ^ Porro compa- 

~ rari poteft regnum div. reti in mare dci o, varii generis 

| 48 pifees eogenti. (Quod , nbi repletum eft, ai Httus fubdueunt; 
 imdeque confidentes in vafa colligunt utiles pifces, inutiles 

Áo abiiciunt. Idem eveniet in fine huius faeculi; Legati quippe 

50 div. egreffi fegregabunt inpios a piis, ét in fornacem uren: 

51 tem coniicient, ubi fletus erit firidorque dentium. “Tum 
Jefus ad difcipulos dixit: intelligitisne haec omnia?- Illi : recte, ` 

52 inquiunt, Domine. "Tum ille pergit : quilibet igitur religionis 
doctor difciplina regni div; recte inbutus comparari poteft 

^c patrifamilias, qui ex ipfius promtuario- et vetera et nova de- 

53 promit. His fabulis finitis; Jefus inde migravit: ` 

` i W y ç 0h A Ud Colt 
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Kai ENSA sis tv zarpiða aùroð, ¿ótŠaGwep astis i» ep 54 
dvrayoyjj aitov, OSTE innAyrreo Sar aùroùs, Kal Aéyew- 
IlóSev Toro J Sopta ac) , xal ai óvráueis ; Oix oùrós 55 
iórw Ó ToU ténTovos vios ; oúx; J) mp ajz09 AMyczat Ma- 
E kal oi dóckgol àóvov 'láxoflos, xai ''Ioons, xal 

A nen, xai 'Toúóas; xal ai dórAgal aúzoú oúxk zasa 56 
npós Gs cit; xóStv oo» táto va07a zaza; Kal orav- 57 
6aAÍZorzo èv aŭzo. ‘O ó¿ ° Iy3oos size» aroig: Oùr Éóz 
npogiyens &tiuos , ci uù) èv t) zazplóu abzoU , xai £v z ol- 
nia aóz00. Hai oùn ézolyote ixsi Óvránew moÀAás, id 58 
Tv ámizlav avróv. < 

'Ev ¿xe z@ xaipo ijxovóev `Hpéóns ò tezpápxns tj» 
don 'Iycoo, xai eire tois masiv aùtoð ` O)vz0s èőtw 
'Ioar»gs ó Bamzuz0s ° aùròs myšpSa amó tov nexpón, xal 
ĝid «870 ai Qupaneus ¿neppouGm iv aúz@. `O yáp'Hpoógs, 3 
xparijsas zon leon, ëônoev avtov, wal ESeco èv gvAanjj, 

ó: à "Hpo5uióa vij» gvraira !duAinzS ToU dócX goo aùtoŬ. 
"ENEE yàp aùr ó 'Ioárvgs:  Oùx EEeori dor Exew abri». 4 
Koi SiVor a):0»b dzoxtivai, (qofhjSg töv CXyAov, Om os 5 
apogr» aórór tixyor.  ItrtGiov Ób  àyoutvov tot Hpo- 6 
$ov, öpxýðaro n " Supdznp züs HpoOidÓos. £v TO uéGo* 


Ae 


xal pese TS Hp ay Sen eX ópxov ' GoAóynacr» abr z 9 


õoüvar, 6 ša airija1 zat. 'H ôè, ,TpopiBasSsisa mÓ TiS 
puepós abris, dos por, quie ; œðe èri sipani T)» kega- ~ 
Ag» "Ioárvoo TOU Baxtwszoo. Kai thuren ó BBac:Ae?s- carg ` 
6b zo)s Oprovs xal zoús Gvravaxeintvovs, ÉnéAevae 6o9 irat. ia 
Kai zx£ujas xenegdMae cóv 'Ioàrsq» è» tù gvXaxj. Kai 
jréxs 59 Ù eq aX) avtov ri zlvaxi, xai £665, TÀ ropaGico* [n 
xai jjveyue 7 Myzpi ao759s. . Kai mposskSórzte oi paşņzat TE 
aro npa 70 !Góna, xal £3ayav abzó xa ¿ASópres ary- 
pear TO Jy60$. Kai &xoódas ó. 156005 , drexopy- i3 
Oev ixtiSev èv zAoio tis £pnuo» zómor xar iólav: xal Gwoú- 
€arzes ol OXXot, jjsoXoó Saar. QUrQ ztZj àzó TOV zóhcov. 

Kai £e S» 1 Igdoós sie zoAUv OXAo»-: kal iózXay-1A ' 
xrissn nèr aùrois, xal ,ÉStpámevae To)s djpocrovs QUTOP. —— 
'Ovias ó gperopévgs , zposijMSov. aŭro oci t ayrat aŭti, Aé- a8 

|porses * "Epynós ¿arw ó vózot, xai ù opa 759 mapiASe» ; 
ázóXvGor robs öxovs , iva áneXSóvses eis tàs nouas, dyo- 
pácosw énvrois Bpénara. 'O Ób'Ingoss &izev astois* Ov 16 
.xpslav Exucw dzeXStiv- óóve arois ueis paysi. Oi 6617 


55. "Ioc)g al. "Ioávvgs, 3. om. dilzzov | 6. eytvo- 
névov " $vyárip wei d '"Hpatás , 7. Gpuodtp 
12. NETONG; 14. Bó Iyos. "r. én aurooç, 


rand s nad aS E 
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54 Deinde in patriam urbem reverfus (Judaeos) in conventu 
facro ita inftituit, ut illi admirabundi dicerent: unde huic 
55 tanta eruditio ? tanta miraculorum poteftas? nonne ifte eft 
` ~ fabri filius? nonne mater eius nominatur Maria, fratresque (1) 
56 Jacobus, Jofes, Simon, et Judas? nonne forores (2) eius 
^ omnes iuter nos verfantur ? unde tandem illi haec. omnia ? 
57 Itaque offenü funt eo. At Jefus: nom, inquit, contemnitur 
50 vates , nifi in patria fua et familia. Neque multa ibi patravit 
miracula propter tantam eorum pertinaciam. 

1 Illo fere tempore cum Herodes tetrarcha Galilaeae famam 
2 de Jefu percepiffet , dixit ad miniftros fuos: ife eft Joannes 
baptifia, qui in vitam rediit, unde tanta ab eo:eduntur mira- 
Scula. Nam Herodes Joannem comprehenfum vinculis con- 
fringi, et in earcerem coniici iuflerat, in gratiam Herodiadis, - 

4 quae uxor Philippi, fratris eius, fuerat. Jóannes enim dixe- 
Drat (ad Herodem) : mon liect tibi eam uxorem habere. Etfi 
vero in animo haberet , interficere Joannem , tamen a populo 

6 fibi metuebat , qui illum ut vatem revereretur. At cum. nata- 
lia (3) Herodis celebrarentur, filia Herodiadis coram convi- 

7 vis faltabat, et ita probata eft Herodi, ut iureiurandó pro- 
8 mitteret, fe ei, quiequid petiiffet, daturum. Tum illa a ma- 
tre fubornata, da:mihi, inquit, hic in patina caput Joannis 

Q biptiflae. Unde rex, quanquam contriftabatur, tamen propter 
10 iusiurandum et convivas dari illud iuífit, mifitque , qui Joan- 
11nem in carcere déecollaret. Tum caput in patina allatum et 
12 puellae. datum eft, quae ad matrem detulit. ' Difcipuli vero 
Joannis corpus fuftulerunt et fepeliverunt , omnemque rem 
13 Jefu nunciarunt. Qua audita Jefus navi inde difceffit in 
locum folitar'um feorfam. At multitudo, ubi id cognoverat, 
ex iftis urbibus pedefiri itinere eum infecuta eft. Y 
14 Tum Jefus egreffus (e nave) (4) magnam vidit multitudi- 
i5 nem, eiusque mifertus aegrotos fanavit. Vefperi autem 
difeipuli eum adierunt, haec monentes: locus hie folitarius, 
diesque inclinat; dimitte populum , ut in vicos profecti cibos ` 

16 fbi emant. Réfpondit Jefus: non opus eft, ut abeant; vòs 
. Miis cibos date. Ili, non habemus hie, aiunt, nifi quinque 


Varr. verf. (1) confobrini. (2) confobrinae. (Confiat, 
interpretes de omnibus iis locis, ubi fratres Jefu comme- 
morentur, in varias digredi partes). (5) dies recepti 
imperii. (4) eloco folitario: . 


L 
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Myovdu. iri Ox. ëxonev õõs, el i) mévce dpzovs xal 
óvo ix$óas. 19 ó eize’ Piperi por abzobs ode. Kalne- 
Acvcas vous öxdovs QraxÀku s ga imi ! vobs xóprTous, ! Aa. 9 
Bà». 79s névre üprovs wal-robs óúo lxSbaz, åvaßhéjas cis 
vór oùparòr, e0A yn * xoi rAácas, done vois naSyrais 


rois d Mprouk; oi è naSyzai tois öxors. Hai égayor . zà»r-20 . i 


TeS, Wal éyopzáGSgGav* xal pav tò ztpwGtborv töv skas- 
` pazo», ódócxa sogivovs aMjpes, Oi è £cSlovets Gan d»-21 
ópes^óscl acrcanis ilor, xepis yvrawoy, xal zaiótov. 
j Kai eb Sos jváyxager ! dobs pas)zàs ^ ! ¿nas eis. zo 22 
&Aotor; xal zpoáyew a)zór sis zò nipar , fas oU dzoM65]) 
zovs iyxovs. Kal ámoXóGas zobs OxyAov$, aréü cis v0 923 
öpós war iðiap zpossoZacSai. "Osías ôÈ geronévys , povos- 
jo ènsi.. To öè zXoior ELLE uédo» "ijs SaAagans os Baca 24, . 
»iZóutro» ózó töv rundor jv yàp &varvios ó drtuos.'., 
Tezápry ób praxi TÜS rvszós !damnmpASe. apàs a)robs", «xc-25 ` 
piratov ézi gs SaXlaoogs.. -Kai iðovrès avrov oi anzai 26 
¿mi ev $áXacsca» mepurazoUr za, ¿zapaxSausan , cyorses ` y 
"Ori gprzaGuá èti’ xal ázó ToO jiya &xpa&ar. EúS¿Q@s 27 
ĝt ¿MdAn6en aùzois ó Isos, Mor - @apoetze , . ipa siu 
m) go[Ieia se. AnonpiScis 6$ aúzóë ó érpos. Eine Kúpite, 28 
i où &, KELEVOOV n£ apos OE ¿Sein ¿mi và $5aza. 'O óš 20 
tiat» "EASÓ. Kal xaraflàs àmó oU zXolov ó Hizpos, ne- . 


pietà ev E za 00ava, LASeiv zpòs zon “Iya 6p: Bé- E ; 
ex 


zov ób zov àvepov iGXvpóv , èpoßhSn : xal åpčáuevos xa- 
zazorziztaSo: , &ipa&e , Aéper-  Hópie, GóGór ne. Eù- 3 
Seos 6b ó Tos énccivas e xtipa., ézmtAafitvo avTOv, Wal ` 
Mya aŭto’ 'ONXwómiet, sis zi &óíazacas ; Kal iufárror ja. 
abró» tis zÓ xoi, ixózacev ó ò ävejos, Oi 6b i» zó «Volo, 33. 
í EXSórets aposcuóryda» a)có, AEpovses > / MMjSás Sco 

. viós ei. 

Kai Aazepásavzes y. 3jASor ! seis tr piv Tië=naaptz. dH 

Kai inyróvees. aózór ol drópss zo Torov incivov y dost 9: 
Aav eis, oM zýv aeplyopor inelvyy - xal aposijrt Kav aó 
navras z0bs kaüxds ÉXorzas, wal Tapenáhove vron, iva pó 36 
vov djorrat To0 xpasaíóov ToU iuaziov guo xal osot 
fihavzo , ieod Snar. 

; Tózt zposépyorzaw +ë Isot ! oi.ázó 'IepogoAóueor. Y 

ypapjuiazeis xal Dapigatot, Xéyortes* Aiari oi naSyzal Gov. 2. 


10. rü XópTs, Alii zór yopzor, " ral E T In- 


doós ^" avroð 24. 1g ozaótous moXAXo)s dmó 
zis yüs GmeiXe, 25. PII n Té "Inooos , 2 
33. om. (ASóvzes Al övres + > 34. “e: pad piv eis 
1. om. oi sz 


<I 


k, 


PEAN 
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16 panes. et duo pifces. "Tum Jefus : adferte eos, inquit, hue; 
19 iuffoque populó per herbas accumbere , fumtis quinque pani: 

; bus 4 duobusque pifcibus; in coelum fufpiciens, Deo gratias 
egit, fractosque panes difeipulis dedit ; qui populo difiribue- 
QO rent. Tum omnes ad fatietatem comed runt, fuftuleruntque 


(difcipuli) frukta panis, quibus duodecim canifirá inpleban- ' 


21 tur, Fuerant autem, qu? coenarent, fere quinque millia vi- 
rorum, praeter mulieres et parvulos. ; / 
22 ^. Confefüm Jefas difcipulos iuffit navem confcendere et 
ante ipfum traüicere (lacum) in ulteriórem terram, dum popu- 
.231un dimitteret. Quo dimiffo, in montem feceffit, preces fa- 
24cturus. Ibi cum fol occidiffet, folus verfabatur. . Navis au- 
tem iam in medio laeu fluctibus agitabatur, cum ventus effet 
25 contrarius. Quarta tandeni noctis vigilia Jefus per undas (1) 
26 ambulans (2) ad eos (difeipp.) acceffit. Quem cùm difcipuli 
` vidiffent per undas: ambulantem, conterriti fpectrum apparere 
27 dixerunt, (3) et prae metu clamitarunt. At Jefus, protinus 
eos allocutus: bono, inquit, animo eftote; ego fum ; nolite 
` 28 metuere. Cui Petrüs refpondit: fi tw es, Domine, iube me 
20 per undas ad te venire. llle, veni, ait. 'lum Petrus e nave 
- 90 defcendit et fer undas inceffit, Jefum aditurus; At venti in- 
` petu animadverfo , metu perturbatus , quum mergi iuciperet, 
31 clamavit: Domine, ferva me. Extenfa illico manu Jefus eum 
š 2 3 prehendit, haee dicens: timide, quare de auxilio meo dubi- 
tas? "Pun, illis navem ingreffis, fedata tempeftas. Quare 
nautae eum adorantes dixerunt: profecto es Dei filius. 
34 Traiecto igitul Jacu in regionem Gennefarethicam. vene- 
35runt. Cuius tractus incolae quum eum agnoviffent ,: nuncios 
miferunt per omnem finitimam terram, qui omnes aegrotos 
$6ad éum adferrent. Rogaruntque eum (aegroi), (4) ut Vel 
yo cius laciniam attingere liceret; quam quotquot attigere; 
- -fanati funt. Š s us KSN A 
1 Tum adierunt Jefum nonnulli legis doctores (5) et Phari- 


> 2 faei (6) Hierofolymitani , quaerentes : cur difcipuli tui (7) ve- 


J 7 


oy- Varr: verf (1) ad (iuxta) mare. (2) natans. (3) exi» 
fimaunt: (á) (qui aegrotos attulerunt): (5) légis do- 
ctores e fecta Phariff. (6) Hierofolymis profecti, (7) le- 
niorum. v : Vx , 


ut 


“ # 


, 


, 
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rapaßaivovai Fh zapåðodw có» zpespvriphr ; où yàp E 
vizrortat tàs xtipas abró», ôtav äprov &Siocw. 'O ô 3 
ázoxpiSels cirer abfois* diari wak Seis zapaßaivezs TP | 
ivroM)r roð Stoð, Óuk rjv zapáóogu ouóvr; ; 'O yáp !Stó8 4 
£vezelvazo , Aper P235 Tina tòr zarëpa ! kai 71v nyiépa * 
xal: ,0 raxoXoyar zazipa 7 prépa, Saváto resvrátó. 
‘Tueis ĝè Aéyeze * “Os dv eian 16 zazpi 7 z pzpi* dópov, 5 
ô ¿à ¿E ¿noù S geÀnSijs ° !wal,oú p) " tuhon tòr rarépa 
aùr 5 Tyr uyzépa avroð.. Hai gjxvpeidaze zy» izoX)r zov 6 
S609. dia tijv zapáóociw ouóv. 'Tzonpual, xas mpotqu- 7 
'qEv66 z&pi vuar ' Haaías, Aéyor* ,, "O Xaós oizos tois yei 8 ` 
Aesi ue nd dj ÔÈ xapõia aóróv zóppo dréiye dz po. 
Máy» è ctflovtal pë, óácrovzes ŠióacxaMas, ivtáñpara 9 
àrSpdsov. ^ Hai zposraAeaápevos TÓv ox or, eiztv 10 
abcois* 'Jxobere xal Gvvisze. Où zó tisepxoperov eis: rò LI 
tóna xotot tòv ävSporor * aM) G tò ¿wmopeuózeron èn 00 
OrzónaTos, zoro Koiwoi zor üvSpomor. *Tóze zposeÀ- 12 
Sovres oi pasyra aùroð, sirov aùr-  Olóas, GZL oi Da- LA 
p':6atot , åkovsavtes vÓ» Aeyor , IawovbaMaS iav 5 i ʻO ó 3 
dzowpiScls cire’ Iláca qvztia, ijr oUm égrózevatv ó ó zaTup .. 
uov ó oopános, £npiZoSiaezat. "Agere aúzoús * óónpol 1⁄4 ` 
- eig, zvqXol zupÀA Gr, TvgAós óà zvgAóv àr óônpi i åugpó- 
zepor eis BóSunorn nesoðvrar — 'AzorpiScle 6à ò Tiézpos ei- 15 
nev aoro:  Opádov juni tyv zapa[loXjr zaózgv. ‘O óia — 
Ijoóe eizi»* 'Annuj» xal vuets aGóveroi ¿ate ; Oz vosi- E * " 
ye, OTL nav tò Fiszopcvóptror tis tò ovóua, tis viv nora» E 
XOpi, wal eis agesópóra ifBdAAezai ; Tà ó¿ Éxtopevóneva T 
“én roD GTóuaros, ix zis napõias èEipyetai, kawsipa rowot 
tòv avSporzov) 'Ex yàp tis xapõias lEipyoviai ŠraÀopisnoi 19 
movypoi* qóroi, Hot xtau, ‘oprela, wAozai, vVevóouapzo- ^ ' 
piar, BAasqunia. Tavzá ia zá "ouwSrza zór üv$poszor -20 ` 
Tò Ób dvinrois yepol gapeiv où Wowoi/zóv dvSpozor. 

Hai é£&«XA Sr». ExciSev ó '"Ingoos áveyopnsev cis tå pépi 2r 
Tópov xal Z&ÓGvos. Hal ióov, pun Xorvavaia, ázó ton 22 
Coiav ¿epo ££sAS0ü8a, £npat past aUzó, Myovsa: BAN- 

Góv he, pue, viè davió: y Seyárgp hov xaxós Saryovi- 
Žerar. O 5è oùt Gmewpl9S1 adti Aóyor. Kai aposcA3óv- 23 — 
TES oi naSgrài pho. paro aózrón, qu. ' Az No- 
Gov a)7)v, Ort xpa2e, óm6Sev juo. ôè ázonpiSeis ei- 2⁄4 
men OUx áxegsd , tl uj eis tà zpófjata tà dzoÀoAóza ^ 
oinov'IcpajA. 'H ôè éXAS008a ! ztpostw ive aŭro; Aépovõa ` 25 
A. «Ste ewet Tipa " Tao 5. —xal " ewrüuse 
8. r. "Eyylt uor ó Xaós otros z@ Grónazu az, xal 
vois XsÜXege 35. wexpostxÜvagGev. : A 


15 EVANGELIUM MATTH AEI. ;: 455 
terum praecepta' migrant ? Etenim manus non lavant, antea- 
3 quam cibum fumant. Quibus ille refpondit: quid eft, quod 
Á vos ipfi praecepta Dei migretis , propter veftra infiituta ? Deus 
quippe praecepit: : icole þatrem et matrem, itemque: qui patrert 
matremve male habuerit, morte plectatur. (Ex. 20, 12. c1, 17.) 
5 Vos contra praecipitis : fi quis ad matrem patreinve dixerit s 
Deo facratum eft, quo à me pofás iuvari, (1) neque coluerit 
6 (aiuerit) matrem patremve (is recte agit), Jlac igitur. veftra , 
7 doctrina divinum praeceptum irritum feeifüs. Simulatores vir- 
tutis, egregie de vobis Jefaias (29, 13.) haec (2) pronuncia- 
8 vit : populis ifte verbis me colit, fed animus eorum longe a me 
Q alienus eft. Temere autem me colunt ,, docentes humana prae- 
10 cepta. Advocata autem multitudine dixit ad eam: au- 
11 dite et intelligite: Non ea, quae ori ingcruntur (cibi), pol- 
12]uunt hominem, fed, quae inde exeunt (verba). (Tum 
difeipuli cum adiere haec dicentes: noftine, Pharifaeos.oratio- 
13 ne tua effe offeníos? QuiBüs relpondit Jefus: omnis planta 
(doctrina) a patre meo coelefi non plantata exfirpanda efi. 
14 Milfos facite illos; eoeci funt coccorum duces. | Quodli coe- 
19 cus coecuin ducere voluerit, uterque in foveam incidet. . Tum 
16 Petrus: explica nobis, inquit, illam fimilitudinem. Cui Je- 
fus: num vos«quoque , ait, etiamnum (3) parum intellipitis ? 
17 Nondumne intelligitis , quicquid ori ingeratur, in ventriculum 
pi abire, ac deinceps in latrinam eiici? (4) At, quae ore pro- 
` deunt, ex animo proficit. untur, hominemque valent i inpùrum 
10 reddere. Nam ex. animo proficifceuntur pravae cogitationes, 
caedes, adulteria, ftupra, furta, falfa teftimonia ,.(5) convitia. 
20 Haec vere polluunt hominem. Sed illotis manibus cibum fu- 
mere neminem polluit. 
21 Digreffus inde Jefus in confinia Tyri et: Sidonis abiit. 
22 Ubi DEN quaedam Chananaea ex illis regionibus egrefla ita- 
eum alfa (6) voce allocuta eft: miferere mei, Domine, Davi- / 
33 dis nepos, filia mea a daemonibus peffime vexatur. . llle ne 
verbulum quidem ei refpondit, Tum difeipuli eum. his pre- 
cibús adierunt : dimitte eam, clamoribus enim nos profequi- 
24 tur, ` Quibus ille refpondit : $ nonnili ad oves Ifraelis perditas 
25 ores) CS fum. At s | propius accelfit , Pumpe 


' 
4 


Varr. verf. (1) is non, teneatur alere paltara matremve, 
(2) vaticinatus eft. (3) omnino infipidi eftis ? (4) At. 
quae — prodeunt, . — .proficifci, — reddere? KO) ca- ! 
lumniae. (6) ita ğum inclamavit. | 


/ 


K 


Hópw , Boyser Hou 'Q 6b dmowpuhels ciren- On Zózt na: 26 
Aór Aa Bein zóv dpro» tov vénron , xai BaXeiv tois nvvapiors. 

'H Ó? eire: "Nai; ape ` xal yap ia xvrápia édisi amó vov 27 
wi xin töv mirrórror &Gxzà zis zparzéčns trv xvpiorv 0Qbzóp. 
Tóze àxoxpiScis ó 'Inóovs cirer o9vj: “Q yaki peyáM Gs 29 
3] .niozis ° pensita dor, Qs SéAew. Kal ià$5 9 Svyázyp 

abijs àxoó vs opas &xcivns. 

Kai ustzafjàs ¿wer9er ó Indois , je mapa tjw SáXac- $9 
Cap» ths là)iXalas*. xal àraflós cis 10 Opos, éxáSzo inei. ~ 
Kal zposgASor avto ëxor zoAXoi , ëxovzes nes éavràr yo: 30 
Aovs, fug oos , noqobs , xvAAoUS , xal Érépovs a0 os ? 
xal £ppubar aùtoùs mapa tovs móÓas ! roù Ingo? , xal ¿Se- 
pánevae» abgoós - Gere! oss. GxAovs Savuásat, DA¿morras 3i 
u Kogpoùs AaXoürcas , xvAXoUS Sjueis , XxoXo)s mepuraz e». 
fas, xal fog Xobs BXézxorras: xai i£óófasar i tóv Seot Ig- 
pij. 'O.ób'InsoUs, sposmaMcGáuevos vods pasazàg 32 
/góroU , cire’ Frhapyrižopa ¿mi tov 9xXor , ózi jon ! ja 
pm. Tptis, aposuérousi pots xal oUx ¿xouGt ci qayost * xal 
aroiðsa; adzobe vores o) SAG, pijzore éxAuSÓcw èn zi 
660. Hai Mpousm a$zó oí pa$yra avrobo: llóSsv DI 33. 

Ev ¿pinta dpzoi toGoUzoi , OSTE xopváda: GxXov vodojrov; i 
Kol Aéysi avxois ó lydoüs: Hócovs aprovs xere; Oi ób sk 9A ` 
gov' 'Ezzà, nai ohipa by bota. Hai ixéNevot vois ¿Xo 33 
dvaresciv imi týv piv. Kai Aaflàv zoús éxrà dprovs xai I 
qoos ixS6as , eiyapiiaijdas &£nXacE, xal ¿óe qois naSnrats s 
aŭto, oi óË pasyza TO OXG. Hai égayor závtss , xal 
E yopeásS quar ` wai gpav tò mpwiaeior tav xAacuazpor, intà 
Gmupióas zM]peis.. Oi 5b ¿cSlorvzes Gan gezpanis yaot d 38 
ópes , xopis pupa xal zaibior. Kal ázoXicas tovs x: 39 
Aovr, ^! ávéfy cis:vó.mÀoiov, wal HASE cis zà Opia , 
" MayóoAa. : 

Kai aposeASórzes oi Dapısaïor xal Zabfowado., zepó- 
Qorzcs émpóridar a)zóv, gnuetov ix zo oùpavoð insetu 
aùrois. 'O ôè àzxónpiSels eiren aózois ` !' Qyías geroutvys , 2 
Mysze: Eia: avppáze yàp ó $pavog. — Kat poi a 
pspov Xt : mvpjácu yàp Grvjrácor ó oóparós. 4! Yol 
xpizal , Tò uiv mpósomor ToU oppavoð gyuoanese uanplv ea, 
tà ót G)neia töv narpõv ov " 0Urao3e ; ; Te»tà zovypá wal 4 


90. —aózos: 31. tòr OxMyr Savuadar fAézorza al. 
zovs óxXove Savuáca: tvøhovs RÀtzovrat p xogpoùs 
àxovorzas, dAdAovs AaAobrzas, tà, a) fpas: 
ptis mposuérovsi 30. v. ivéfü " Mayaóür, 2.9: 
om. "Qyías ad où óvvacSs. 3: => Taoxpical y." Ot 
`. piere [. óPbacSse ÓoriuáZrir ; 


, 
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$ 


35.16. . FEVANGELIM MATTHAEL : 
i 1 


26 fupplex rogavit: Domine, iuva me. Ille autem, non decet, 
a7 ait, (1) cibos liberis fubtraetos canibus proiicere. llla: 

. recte , inquit, Domine, (2) atqui canes vefcuntur micis, quae 
28 de menfis dominorum decidunt. Tum Jefus ei refpondit: 


magna tua, mulier, eft fiducia, contingat tibi quod defideras, . 


Itaque filia eo ipfo tempore. convaluit. 
°p.) Digreffus inde Jefus venit ad lacum Galilaeae, ubi quum 
30 montem | ceonfeendiffet, confedit.- "Tam magna eum adiit ho» 
minum multitudo, adducens fecum claudos , coecos , mutos, 
mutilatos, aliosque mulios-aegrotantes, eosque apud Jefum 
3i depofuit , qui illos fanabat, ita utv-mianis multitudo miraretur, 
cum mutos loquentes, mutilatos fanos, claudos ambulantes, 
*oecos oculis utentes videret, Deumque Ifraelitis faventem 
2 laudaret. ‘Jefus autem, advocatis difeipulis ,; miferet 
me , inquit, huius homivum turbae y quippe qui "iam triduum 
mecum verfantur , neque habent, quod comedant; inpranfos 
33 autem dimittere nolo; ne forte in itinere deficiant. Cui re- 
, Rponderunt difeipuli: unde vero nobis in.folitudine tot pa- 
34 nes į quot fuffieiant tantae multitudini fatiandaé ?. Tum Jefus: 
S, quot, ait, habetis panes ? Illi, feptem, inquiunt, et paucos 
35 pifces. Juffit igitur. multitudinem humi difcumbere , fumtis- 
que feptem panibus et pifcibus gratiisque Deo actis, fractos 
‘ilos difeipulis. dedit; ili autem multitudini diftribuerunt. 
37 Tum omnes edendo. fatizti funt; fufiuleruntque reliquias fru- 
38 liorum, quibus feptem canifira replerentur. Cibatorum au- 
^.tem. fuere quatuor millia, praeter. mulieres . et parvulos. 
39 Tum dimiffamultitudine Jefus navem confcendit, et in regio- 
nem Magdalenfem pervenit. UR go Sa ; 
ı Ibi Pharifaei cum Sadducaeis eum adierunt, et explora- 
turi rogarunt, ut prodigium aliquod. coclefte ipfis apparere 
s iuberet. Quibus ille' refpondit: vefperi dicere foletis: fere- 
3 nus erit dies , namcoelum rubet, mane autem : tempeftas erit, 
nam coelum mubibus tectum rubet. Simulatores! valetisne 


coeli faciem dignofeere, nec tamen figna temporum (3) cer- - 
4torum? Gens adulterina (Á) (inproba) documentum expetit ; 
( b 4 : 5 


x 
+ & s 
` 


canes qnidquam praeter micas, quae — decidunt, appe- 
tunt. (5) buius temporis? (4) vd. e. 12. v. 59. 


- 
* w 


` 


S AW«Weaarroverf (W 'pánem libb. .fubtr. (2) neque enim |. 
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jpouaMs ónpeïov inpet - nai oyneior où doSijdegat aor, 
ci pn) zò Snpeiov, "Iov& ! tU zpognrov. Koi karahinan aù: 
TOÙS y ATASE. ; ` 
Kai &Sóvzes oi hasyra avrob eis tò pan ; ¿meÀ &Son- g: 
zo üprovs Aageiv. tO 8è’ InóoUs tize» aùrots» 'Opáre xai 6 
zposéyeve mó THS Suns tav bapualon xai Zigóbovxaior, 
Oi ó: ôiehopizovro èv éavtois , _Aépovtes * "Oz, ápzovs ovx ` 
Báflontv. Ivobs ó¿ ó "Ipsos elato ! © Ti OaXoyiesoSe ¿n ' 8 
£avzois, OMpomuroi, Oti üáprss oóx ¿Ad8eze; OÚzme votite, 9 
» OÙÒÈ urynovtócce obs NÉVTE üptovs TÖV zevzaxis yiMov ,. xai 
móGovs xogirovs ¿hdpe efe; QR Toùs éntà äprovs TV TE- 10 
Tpanisyihior, xal xogas gzvpiðas Aáfese 5 3 Ios oÙ, POETE, 11 
ôte o) nepi ! ¿prou Ú sirov uiv zposiyew dxo Uis Zips P. 
TO» Qapidaicw xai Faððsralor ; Tóze Gurikav, OTLOÜK ETNE 19 
,mposéxtu úmó zijs ZÜugs zo àpzov, AAN rò ths Ówayngs 
töv QapiGalor xal ZZaóóovralor. ; 
'EASÓv» ÔÈ ó poss eis và pÉp™ Kasapsias ths ciMaz- a9 ` 
mou, )poTa toùs nas Sajrás avo Myar * Tiva! ue Atyov- 
eir oi d»5pozo ewar, Tòr viðr zon à» Spózov ; ; Qi ôt sizo" 14 
Oi pi», 'leámnp' vr Bazzidedv * &XXo: 0b, Hiap» Erepor . 

t Es depepiar , J] éva töv zpogitor.. yt abrois: “Tueis 15 
LIS p» ud Myere elvai ; AnonpiSels ôè Zinen Iézpos tize* 16 
Z= zi Ó Xpiwv)s, ó viós ToU ScoU vob Zowros. Kal xong. 1 
Seis ó 'Inaovs. tigtv az - Marápws Eig Sinov pàp Tova“ 
oz cápt xol aina oùn àrenahvyýé Got, AAN ò zarńp pov, a 
ó i» rots ocparois. Háyà 66 coi Aéyo , rı où ei IJivpos , iĝ 
xal èri raz t zírpa oixoðouhso pov zjv ènkànótav , xal 
núka 4Óov où ka vix ódovdu d | aórijs. Kal öso doi zàs 19 
wAsis ths [acikelas tov osparóv s yet» o ¿àr jons ¿ml ths 
PIs, E6ra1 Seðsuivov èv tois oùpavois: nal 0 kàv Avons ixl 
Tjs pis; Esta MeNvuévov £r «ois p+ Mi Tore. ! Öredtel- 20 
Aaro ois naSnpzais aóro6, iva: ueri. simaoGm, OTt aórós 
észiv. I Ó Xpiazos. ' Amo 1ó76 i)pE£azo 9' Iyos Ógivósw 21 
tois uaS9Tais aŭroð, Ori Õe aŭror dXtASéiv eis'Ieposóhv- 

/ MG, Wal moÀÀAG zaSsiv àzxó vOv zpes/]vrépor wal ápywpéon . 


n 


4. —09 zpogrrov. 8. Tarots- 11. wdprar, 
! airov jui» ` MIpostyeze Alii eosizor nD; Ipost- : 
xere b f sirov Qui» apostyew s Ilpostyeve 82 13. 
uE 18. oe: 20. iestiugén " t'n)govs. 


Varr. verf. ` (2+) cum iter pararent, obliti funt etc. (2) 
cur de eo folliciti eftis — quod cibos ete. (5) profici- 
fceretur/ (4) qui non tuo ingenio haec cognoveris, fed 


x 


x 
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verum non dabitur, nifi fimile ei, quod Jonae vati evenit. 
His dictis, ab iis difceffit. ç 
5.7 Difcipuli vero cum in ulteriorem ripam (1) veniffent, 
6 obliti erant cibos fecum ferre. Tum Jefas eos adhortatus eft: 
.ftudiofe. vobis cavete a fermento Pharifaeorum ct -Sadducaeo- 
yrum. Unde illi inter fe dixerunt, Jefum haec ideo monere, 
8 quod cibos fecum non attulerint. Quod animadvertens Jefus: 
. cur, inquit, (2) inter vos difceptatis ,. o parum confidentes, 
9 quod éibos non attulifiis ? Nondamne fapitis, neque memini- 
fiis, quinque panes quinque millibus hominum fuffeciffe, et, 
10 quot (reliquiarum) canifira vobis fuperfuerint? neque , feptem 
panes quatuor millibus fuffeciffe , et, quot (reliquiarum) cór- 
11 bes vobis fuperfuerint? Quomodo non intelligitis , mé non 
de pane ifto dixiffe, (quum vos monerem) , ut a fermento Pha- 
12 rifacorum , et Saüducacorum vobis caveretis ? Tum intelje- 
xerunt, eum non de fermento panis, fed de doctrina Phari- 
faeorum et Sadducaeorum cavenda dixiffe. 
13 At quum Jefus in tractum Cacfareae Philippi Q perve- 
niet, interrogavit difecipulos : quemmam horhines me, filium 
14 hominis (MeMam), effe dicunt? Mi: alii, inquiunt, Joannem, . 
baptiffam, alii Eliam , alii Jeremiam , 'aut vatum quen- 
15 dam. Porro quaerit: vos autem quemnam me. elfe dicitis? 
16 Tum Simon Petrus: tu Meffias es, imquit, Dei veri filius. 
17 Cui Jefus refpondit o te felicem, Simon; fili Jonae , (4) cui 
° 3Ünon homines id patefecerint, fed pater meus coelefüis. Ego 
vero tibi fignifico, te effe Petrum , et (5) huic petrae me fu- 
perftrueturum elle coctum meum , quem ne ipfius quidem Or- 
10 ci vis (molimen) poffit evertere. , Tradam tibi claves (votefia- 
tem) reghi divini, ita ut, (6) quoscunque in terra (inter ho- 
mines) aditu prohibueris, ii in coelis (Dco tudice) excludan- 
tur, quoscunque vero admiferis, ii (Deo iudice) admittentur. 
-20 Tum interdixit difcipulis fuis , ne-cui indicarent, ipfum effe 
21 Melfiam. lisdem ab hoc inde tempore clarius fignificare 
coepit, ipfi eundum effe Hierofolyma, ibique multa mala to- 
leranda, a Mesi , fummis facerdotibus, legisque docto: à 
+ 


divino'afflatu. ~ (5) Nais petrae, faper quam ne ipfius ` 

+ quidem Orci portae praevaliturae fint, me fuperfiructurum * 
etc. (6) ita ut, quodcumqne (in lege Mofaica) prohi- 
bueris, id Deo iudice prohibitum , quodcunque permifc- 
ris, id Deo iudice licitum futurum fit. AL qnibuscun- 
que veniam pecéatorum denegaveris, aut concelferis, iis 
Deo iudice ea vel denegetur, vel concedatur. 
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xal ypapnnazéor, xai dzrowzan9ipat, xal t) pity uipa 
fyepSirat., Kai zposafóutros aóróv ó Iézpos ,: 7p£ao.22 
gana are, Lipov- "Meds Got, Kópie” où m) Star or 
toŭtro. 'Q ÔÈ Gzpagcis eize 79 IHézpo F "Trape onióo nov, 23 
Gazaya GnávóaXor nov "E ött où @ponsts zà To0 Seob, aÑ- Z 
AG cd tav àr$pozor. Tóre ó Iņooðs elre ois naS1- 24. 
mais avroð’ Ei tıs SéAew OmiGo uov iXASeiv, dzaprygcáacSo ` Y 
aro, xai dpáro: Tov Gzavpór abri , xal àxoXovStizo now 
"os yàp àv S zi)” Veyr» aóro6 GOGar, áxoAE£Gn adir ` 25 
` «0s & av arotan zijv pvyr-aùroð verev ¿no , -Ebphóeriav- 
ziv. Ti yàp ogpeheïtar dvSpozos, ¿du tòr wóGuov oov 26 
"xepónoy , Tv 6° JuyxnD> avroð ymos; 3 tri doe avSpo: 
-nos ártdAAaypna cis fuygs aó09 ; M£AXa yàp ó viòs 200 37 — 
ávSpozov tpxcaSat iv t} 60£y v00 zatpós aózo0 , uera tov 
AyyéAor a0r00* xol rórře dzoÓOGti Káta xarà tv zpàü- p . 
£w abri. ^ EL A£yo uiv, cisi zwes ! vov cóc isrórew , 28. 
oirirés où i) peósorcat Sarázov , fós av ïos zó» viór 106 
àr$pózov ipxóntrov ¿n ri " Bassia aSzoU. ze 
Hai uS. qu£pas EE zapoXauflávei ó 'IjcoUs zóv Ilézpor, 1 ` 

sal'Idxoflov, xai '"Iodvryr rór | dócA pon a)z00* xaldvagé- 

pev aúzoús eis ¿pos byor xat iðiav. Ka nerenopga3t 2 
£uxpoGSsr avran, xai Dae zó apóscmor aùroð o$ÓóTqAost. 

zà ÔÈ iuávia abs èpévero Levna os tò ös. Hali iðoù, 3 
àqsnsar. a»rois Mosis xai "Has , per aùzoð-ovi haton- ` 
ges. 'AzonpiS eis óà ó Hézpos eize cO IgGov* Kúpte, xa Á 
doc juás dse civar: & Sies, fous uer de rpeis Onpàsy - 

60i iav, nai Mooy uiav, xoi Mar 'HMa., “Ez avroð Mas 
Norros , ióob , veg£Ay ! qozós &xcaxlaccv airoós - xalióoó, ` 
gor) à tis PEPENE, Aéyovéa* ,,Obzós stw Ó vios us. 0 ` 
áyazijzós , èv à eUóoxiSa - QÙTOV AKOVETE. Kal àxovsav: .6 
Tes oi pastai} ¿meGon ¿mi mpósemo» avTov, xal ÉgopiSn- 

Eav opóôpa. Kai zposs) Sor ó "hobs , yazo ab fpa xal š ME 
girer - '*EpšpSure , xal jj goftiaSe; 'Ezáparres óbTobsog. O. d 
SaXuüs abtó», ġôéða elóor , cl uj) zon 'IgGoóv nórov. Kai: 
xao fJamórzov a)zóv. ! ¿x 00 čpovs , ivezeilaro avvois ó 
"pos , Myor : Mnšent tite tò pana , £os où ó viós v0U 
&vSpónov £x vtrpór. dva. ° Kai ézypot)Sarv aúrón 10 
ei pag Syra aro, My orzts* T oð» oi ypanpaseis Aéyov- 
omw, gz ' HMav det £ASeiv zaporov; O ói' In6os ázorpi- 11. 
Sets siget aúzots ` 'HMas aor " gpócor, nal anrora- 
TAOINOEL rávra: Myo ôè uiv, Oc 'HMas fôn NASE, xai 12 


r 


28, r. zov óóe isexócon al. Sôe ¿ozrózes , 1. 66£9 5. i 
T. qoztu) 9r &xó 11. —4IH]6o0s " —izpo- 
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ribus paranda, mortem fübeundam, tertio autem die in vi>’ 
- o tam redeundum. Tum Petrus amplexus eum, acriter èi con- 
tradixit: Deus , inquiens, tibi fit propitius, Domine ; nec tibi 
23 hoc eveniat. . At.Jefus (1) converfus ad eum , apage , inquit, 
,peffime confultor, mala (2) mihi fuades » quippe qui non 
24 Deo fed hominibus grata curas. Tum ad difcipulos 
dixit: fi quis me fectari vult, vitam fpernat, crucem fuam 
¿o Gnala) lubenter fubeat, atque ita fe meum fectatorem profi- 
25 teatur.(3). Quicunque enim vitam fuam confervare ftuduerit. 
(mala Bde) perdet eam (falutem); qui vero paratus erit'ad vi- 
a tam mei caufa perdendam, confervábit. Quid enim prvodeffet 
homini, fi omes huius terrae opes lucratus (4) vitae faceret 
jacturam ? Aut quonam pretio homo (5) vitam poffet redime- 
27ro?  Venturus enim eft filius hominis patris (6) maieftite ors 
natus, comitantibus legatis fuis , cuique factoruin mercedem 
| 28 tributurus.. Adfirmo. vobis, elfe aliquos eorum y: qui hic ad- 
/ fient, mortem non-fubituros, donec filium hominis regem 
confiitutum venientem viderint. 
1. Sex diebuselapfis Jefus affumtos, Pëtrum, Jacobum , eius- 
| que fratrem. Joannem in montem. altum feorfini abduxit; 
2 Quibus fpectantibus ita transformatus eft, ut facies folie mo- 
8 re luceret et veftes lucis inflar apparerent. candidae. Subi- 
¿ to tum €onfpeeti. iis, Mofes èt Elias cum ipfo colloquentes. 
44 Petrus vero ad Jefum: Domine, inquit, iuvat hie commorari. 
Si pjacet, figamus tria ñakara tibi primum, alterum 
5Mofi, tertium Eliae. Quo ita loquente nubes lucida eos cir- 
citdedit , e qua vox audita eft : hic eft filius meus dilectus, 
6 mihi probatus , ei obfequimini. Qua audita difcipuli metu 
7 perculfi in faciem prolapfi funt. Jefus vero apprehendit eos, 
9 ét: furgite,. inquit; neque aliquid metuite. Sublatis vero 
óculis neminem ` viderunt nifi Jefum folum. At quum 
de monte defcendcrent, Jefus iis praecepit, ne cuiquam 
vifum narrarent, usque dum filius hominis in vitam re? 
10 dierit, Difcipuli autem interrogarunt eum: cur tandem. 
11 legis interpretes monent, Eliam prius effe venturum ? Quibus 
Jefus refpondit: Elias fane prius erat venturus et omnia in- 
: 12 Ñauraturus (emendaturus), Adfirmo autem vobis, Eliam iam 


"Varr. verf. (1) ayerfus ab eo. (2) adfpectus tuus me 
offendit. (5) qio fe- meis partibus favere palam profi- 
teatur. (4) animae. (5) animam, 0 patris poteftate: 
prz aeditus, ` j 
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| oUK inipvosapv abror, AAN ¿mota ! iv ato 06a j55- ' 
Gav,  OUzo ral ó vios zov árSpómov PENNEL mácyee oz 
avrov, Tóze Gvvijsap oi pasyral, óc. zept 'Ioávrov zo a3 
paznu6roU size» aúzois. ° 

ss Kai ÉXSOrtov avv apos vó» OyXo», apodijk Sen àù- v 
t8 dvSpozos , porvnezav ! avzov, xai Apo * Kópie; hén- 15 
Gó pou. zó» viór* ri geAgpiázesan, xal xasós máayei- noh- — 
Adris yàp mimzer els zò züp, xai moÀAdmas eis 20 000p. . Kab16 
mposijveywa a)zó» tois parais Gov, xal oUx j5vrij goa» 
aDróv SepazcóGat. AsonpiSeis ôè ó 'Igzüs eiren- ‘A yere 17 
amoros xai Srestpanuévn ° fes nore oopa: nes juo»; 5 Sos 
` ROTE ávé£opat nans gíperé. por azóv dóe. Hai esi 18. 
aew ato Ó 415095 , nal EEN) ASs» at aùroð ró Šatu duo * 
xal iSepaneóSu Ó mais rò zis ¿pas ineivgs. Tóze 1 
nposeNSóptes oi naSqgzal zà Inso xac ióiav , eio» * Aiari 
Hues oóm póvrvQSqutr ¿wa Dp abró; 'O ób'Ijcoos tint» 20. 
avtos» dà TQ» ! ámiGsia» Spo. ' Aui» yàp A£yo byuir y 
¿à> Éygve miGvw Os KOKKOV Giwámzeos, épcire T öper roza * 
Meráfin3e évreðľev inci , xal uezafijaezas ` xal ovôèv áóvra-. i 

THOE: Si. ! Toro ÖÈ TÒ yévos ox ÈKTOpPEVETAL} ei pp) & 21 
aposevxi xal vgczcta. 

'Avadipepopivov ob aóró» iv rjj laMAaÍa, txt» aù- 22 
ois ó 'InGoos- MEAs ó viós foU dv3pdzov zapaóidosS«a. E 
cis xteipas Av Sprav , xal droxtevoðów aŭtor: xal E27] zp: 

E uipa iyepSijezat. Kai ¿AomjSi6ax 6gqoópa. z 

'EASÓóvro» óš avrov cis Kazepvaodu ,. nposijASov oi Pr: °, 
Siópaxua ap Bávovees To Mirpo, xal eirov: ‘O ôiôáona- i 
Aos vuv 09 TENET Ta Sibpayna ; ¿yer Nai. Kai ¿ze eis- 95 
NASE» els rùm oixiav , zpoéq Sacer a)zó» ó' Iudois, XA¿pep * 

. Ti Go. Boni , Züuov; Qi flasiwis. TÜüs Jus arzo vivov Xapfá- .. - 
vovó, cÉA j| xijsGov; Gmó tap viðv aóOv, 1j áxó TOv dM- — 
Xozpiov ; Aéyevabzó ! ólézpos* ° ATÒ và» dAXozpav, "Eg 26 . 
avro ó InSoos- "Apays ¿Aeú6Sepoí claw oi viol. "Iva óà uj 27 
GravbaMsoper airo9s, zoptvStis eis vv Sáhassar, f&Xe 
Äpusrpov a xal zóv áraffávza mpëzon ixSàv apor’ xalávol- 
Zas tò Srópa avto ^ sëpijoeis gteat £xeivov Aafjv , 
60s a)roiís avti fuo xal 6o. š 

'E» Dey zÜ ' apa zposjASov oi paSgraló "0608 , H 
Myovtes - Tis dpa ueiZo» ¿ori iv zÜ Bastkela rn oùpa- 
róv; Kai nposxaXeGáuevog ó 'Incoós zaiblov 4 ëoznasv avto 
£v piso aüTO», xal eizt»* Auw Mya'i vuiv, ¿àr n) otpa- 
qc xai yévgaSe ðs tà madia, ov ui) eiséàSyre eis ziv pa- 
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192. om. Ë. 14. r. aùt®; 20. ÓAipomiGtlav 21. om. 
Tovro Š ad vgGtcla. 26; —ó Hëzpos* 1. ejutpe 
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veniffe, nec tamen eum agnoviffe (plerosque) , immo pro lu- 
bitu tractaffe. Eodem modo etiam filius hominis multum ab 
13ilis vexabitur. Tum intellexerunt difcipuli, eum de Joanne 
( baptifia effe locutum. ⁄ 
14 Quum deindé ad multitudinem aecelfiffent, homo quidam 
152d eius genua procubuit, his verbisufus: miferere , Domine, 
filii mei, qui lunaticus eft, et male vexatur; faepius quippe 
16 in ignem áut in aquam incidit. Quem etfi ad difcipulos tuos 
17 attuli , tamen illi fanare eum non potuérunt. "Tum Jefus : o 
incredula , inquit, et perverfa gens: quousque tandem vobis- 
cum: verfabor? quousque vos perferam? Adferte mihi illum. 
18 Quem (cuius daemonem) cum increpaffet Jefus, daemon eum 
19 reliquit, ita ut puer eo ipfe tempore convalefceret. Tum 
difcipuli feorfim Jefum adeuntes interrogarunt: cur nos non 
20 potuimus eiicere daemonem ? Quibus ille refpondit: propter 
` exiguam veliram fiduciam. Hoc enim vobis adfirmo, -fi modo 
tantum habueritis fiduciae, quantum eft granum finapis ,. iuf. 
feritisque hunc montem illuc dimoveri , dimovebitur , nihil- 
gı que non (efücere) poteritis. Hoc autem ; daemonum genus 
non potet nifi precum et ieiunii ope eiici. —- — 
22 Tum (1) verfantibus iis in Galilaea dixit Jefus: hominis 
£3 filius prodetur Judaeis, qui eum interficient, fed tertio die 
in vitam revocabitur. Qua oratione valde contrifiati funt. 
e4 Cum autem Capernaumum veniffent , adierunt Petrum dimi- 
` dii ficli exactores quaerentes: num magifter veter dimid. fi- 
25 clum folvet? Quod ille adfirmabat. Domum autem ingreffüm 
(Petrum) antevertit Jefus interrogando: quid tibi videtur , - 
Simon? a quibusnam exigere folent terrarum reges tributa | 
26 »ut cenfum? a filiisne an ab alienis ? Refpondit ille: ab ali- 
27 euis. "Tum Jefus: filii igitur, inquit, funt immunes. Verum 
ne illis offenfae caufam praebeamus , abi ad mare, immitte 
bamum, et pifeem , qui primus prodierit, cape; (2) cuius 
ore diducto lucraberis ftaterem , quem pro me et te illis 


folvas. ` ? 
T Eo tempore difcipuli Jefum adierunt interrogantes : quis 
o (morum) princeps erit in regno divina? Tum Jefus, puero (3) 
3 (ferviente) advocato et coram illis collocato ita, eos adfatus 
ek: credite mihi, niñ (4) refipueritis et (huiusmodi) pueris 


TY S a z* i > 
- ` -. 4 L - à 
Varr. verf. (1) revertentibus iis in Galilaeam. (2) 
eiusque.os aperi, ubi fiaterem invenies etc. (3) puero. 
(4) nifi iterum puerorum animum Aándueritis. 
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s aidio» TUTO, obros ¿rw ó peiZov èv th Bacikela v où- 
pavór. Kal ós éiàv. aééyea rabion fotoozop ë ixi 76 Óró- 
pati pon, E Sixezat. "Os ó" àv diarbaMsn fva tör pnispór. 6 ` 
ToUTOT, TOV midzcvOrtor cis fub, Gvugípe avTO, iva Wpe- 1 
paasi uókos órimós ! èri zór vzpáxijXor aro , xal xazazore 


eXstav tav oDparvór. "Ostis o)r ! zaztiwo) Gy £avtór ds TÒ 4 


töv GkavódAGw. ^'Aváyxy yáp srw SXSeiv tà GuárvóaXa* 
mÀQjv obal to ápSpozo !é£xsivo, Or o zÓ GuáróaMor 8pxe- a — 
za. Ei Ób 9 xclp Gov J ó moús Gov GuarÓoA(Ze de, Ewxo- 8 
yov ! aozà, xai Pae àxó Gob-.naXóv Goi torir eleeXSeivsis — . 
4)» Zov xeAór 9 xvAXÓr; v] 6o xeipas 1.600 móóas £yov- ° 
za BM)Sijra, eis Tò nöp rò alpin. Rai t ó 6g SaXuós dov 9 —— 
cxavóaAi2et 6e, £&eXe aŭror, xal fjaXe antò Goo: rakov Got — —— 
istà uovógySakuo» sis vi» Gov tissASsiv, ù óuo ógSaAuobs |. —. 
Exovza PBANSÜvar cis v5» yéévvav to zvpós. 'Opárze,10 ` 
p) xatagpovjanze ¿pos TOV MEPOV TOUTO - épo yàp Oui, 
¿om oi y ekor avtov èv ocparois Ó.azarzós Bhizovor zò zpós- 
exror TOV marpós HOV, roO ÈV oúpapois. ! CHASE pàp éviósqa . — 
To9 dvrS$pomov Ú cócav v0 ázoLoAos. Ti buv Óoxti; ¿àp 9 
géryzal vuv. ávSpózo: katov zpófJaza, xai navn Si Ev èE 
aúzóp * ovXl ¿pels zà érrevixorzaeyvéa ! ¿ml zà Bpi) ; zopev- a 
Seis eyzet tö aXavópevo ; j Hai ¿a> yévgzat £üpeiv atzb,13 - 
dur Aéyo Opi», ött xaipe in avzó páXor , 1j èni tois êv- `” y 
veviorratrpéa, fois ui) Terhavnuévois, OŬros oir &azt E 

- Agna &uzpoGSe»v ToU macpós Suiv, 100 èv oùpavois, iwa 
droyra ! s 7Óv pnpõv zobror. 'Eàv óš &ápnopzidy 15 
™ sis 9i ó áôcàgpós Gov; Ozays, l ENEP ov aŭto» neza&ó Goo 

xai abro nórov. 'Edv Gov áxoVGy, iniépónsas. tòv dse- 

gorv Gov: šQ Ób uù) áxov0y ,- zapáXafe nera 6oU ëtt va E) 16. 
vo: ia rì GrÓóuazos 569 papzépov gi tpiðv orasi md» pi- 

pa. 'Edàv ó mapaxwoúGn aàzQ@p,.,egizà i voi ` &àv Óbag . 
xal ts ¿xwAnolas mapaxoú6n , ESTO Got @szep ó ÉSvixnós «al, 

ò KE EL Ayo Suiv, ` 66a Èàv Shone ini s18 
yis, srar &eóeudva ë év tő oùpavő * xal óca tà» Moyse èri 
zis PIS» ¿ora AcXv ura £v zo ovpavo. | Haw ! Ayo $ buiw, e: 
67. ¿àr vo uov Sépgerijatisu £z 7Üs. PIE ». repi zavzòs 
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4 üm fueritis, non ingrediemini regnum divinum. Quicun- 
que vero fe ita modefte gelferit , ut hicce puer, is princeps 

5 erit i in regno divino. Et quicunque talém puerum mei caufa 
receperit, (ei benefecerit) , is me recipit; contra, qui vel 
unum (1) illorum miniftrorum , qui fidem mihi habent, ad er- 
rorem feducit, is rectius , appenfa collo eius moja alinaria, 

7 ad mare altum demergeretur (quam tale quid committeret). Mi- 
" feros vero homines propter peccandi incitamenta ! Quanquam 
enim neceffe eft, exifiant pece. incitamenta, ille tamen mifer 

8 erit, per quem ' exiftunt. Quodfi tibi manus tua aut pes pec- 
candi det occafionem, abfeiffa haec membra proiice. Praefiat 
enim, claudum te aut mutilum felicitatis (futurae) participem 
reddi; quam duas manus aut duos pedes habentem igni ae- 

9 terno tradi (fupplicio aeterno). Item, fi te oculus ad peccan- 
dum incitet , excuffum proiice; praefat enim, te lufcum feli- 
citatis partic. reddi , quam duos oculos habentem igni Ge- 
10 hennae tradi. Cavete , ne quem horum (2) minifiro- 
rum fpernatis; adfirmo eyim vobis ,^ (3) genios (tuielares) eo- 
11rum coelefies. femper patri meo coelefti apparere. Venit 
quippe hominis filius , ut quemcunque perditum (aberrantem) 
12 fervaret. Quid vobis videtur? Si quis centum habeat oves , 
earumque una aberraverit , nonne; (4) relictis nonaginta no- 
vem ovibus, per montes ' " vagabitur ,. quaefiturus errantem ? 

^ 23 Quam fi reperire ipfi contigerit ‚` profecto de ea magis laeta- 
bitur, quam de nonaginta novem illis, gue non aberrarunt. 
AW ta nec pater vefer coeleltis vult unum hornm (5) miniftro- 
15rum aberrare. Si frater (religionis novae focius) iniuria 
te adfecerit, feereto eum adi , et coargue. :Quodfi tibi obfe: 
16 cutus fuerit; eum lucratus es (ad bonam frugem revocafti) Sin 
minus , allume tecum unum. duosve focios, ut, duorum trium- 
ve teftium fermone omnis rei veritas conftet, (Deuteron. 19, 16.) 
17 Quodfi his parere noluerit, coetüi rem indica. Sin ne huic 
.-. quidem obedierit, merito eum pagano ac portitori parem 
18 habebis. Adfirmo- enim vobis, (6) quoscunque vos 
coetu prolhibueritis, eos Deo. iudice exclufos iri, et quos» 
19cunque admiferitis , eos Deo iudice, litum habituros." Porro 
> agina fi duo velirum in terra qeran confenferint ad 


Varr veri (i) vel MUN fectatorum meorum, (2) 
horam parvulorum. (5) genios corum emper in coe- 
lis patri etc. | Angelos, qui perpetuo patri meo coel, 
appareant, effe eorum angelos. - (4) nonne, in monti- 
bus relictis nonaginta novem. “ovibus, abibit, etc, (5) 
horum parvulorum. (6) wd. €. 36. v. 1g. 
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66 ETAITEAION KATA MAÁTOÁÀION. ^ 18.19 ` 
zpáypuatos , oð àv aizijGortat,. pevjoerar aúzots mapë ToU > 
zatpós nu, T8 iv Spavois. Ov yáp cimi óúo jÜ vpcis Gvrj- 20 
puévor tis tò ¿nó Üvoua, inti eim Èv péso abvór. bu. 

Tóre'zpostkSÓ» avro ó Hirpos, cire’ Kópie, rosas 91 
ápnapt)at: tis ¿nà ó áórAgós pov, xal ágoo aúró; fos 
énráwis ; Lys o0TO ó 'IjGoUs: OU, Xépe cor, tósénzámis, 9d 
dÀX fos foo piycovráris zta. dià tovto Quoi$5 1) Badı- 23 
Acia ror ovparav àvSpózo Bashe, Os SšAn6eGopapa r Aó: ^ — 
gór perà rà» óobXor avrov. "ApZautrov àb avroð Gvval- 24 - 
pew, mposyríySg aófO tis öpehérys ! uoplo» zaXávzov. ^ 
My) Exovzos ðè aózov. àxoóobve, ÉxéAevotv aszóv ó xopios 25 - 
abro zpaSirat, nal thv yupaixa ab700, mai zd zéxva, xal | 
mdwra óda eiye, xal ázoóoSirai  IleGÓv oóv ó $o)Aos26 — - 
tpostwÜrvei ar, Aéyor: Hopi, naspoSúnnaon èx poi, ^ . 
xai zavrta Go. ázoócGO.  ZzXayymwScs ób ó xópios 700 27 
otkov ixtivov ,- ànÉAvGtv aúrón, naivó ódveior.ágijutv aù- 

76. 'EErASQw 8b ó ÓoUXos ixrivos, soper pa vv. Gunóoú- 98 ` 
Aav abro), 0s Spelev aot txazór Ógvápia * xal xpazijdas i 
ajrór ime, Myor- 'Azóbos ! now "ezi ógeiNews.. Hfe:2ó — 
Gà» o)» ó GórÓóovAos aUz00!, zaptxáXevaDzórv , A£yov* Ma: 
*poSiugsor lx. tuot, wal " zárra áxtoódóo doi. 'Oót oin 3O 
jS$skev: AAN resor EfaXe» aúzón tif pvÀax)v, fos où 

ázoód 0. óperAdnerop. 'Ióónzes 0b oi dúvðovhor astoo zà 9A — 
yeróutva , vrh snoav 6qóópa* xai ¿XSórze8 Óucagnaar Cb — 

rë xvplo aoo» zárvra zà ytrÓutra. TóczezposwaAeGáuervos 92 

aùròp Ó kKÜpios abro), Aéper u)vO * Zlo0Às rovnpè, májav |" 

Tijv peu) ¿we ágij«à Got, imt zapeudAtGds ue” on Q3 — — 
Eder wal oè £Xerjsai tóv GóvóovAOv sov, Ós wal ¿ya ce prén- ` 

Ga; Kai ópyiwsStis ó xpios aóz00 zaptóoxtr avzór vois Ba- 94 
6arwzais, fws où ázoóQ máp zÓ opeousvov a9... Ovvo 35 

wal ó zazyjp nou ó 'ézepárvios zoujGct vuit , ¿Q> uù) dgiyze Es 
£xaGros TO depo avri arò tav napóidr vór: t 

Hai iyévezo , ote izÉAsGtv Ó'Inooís zobs Aoyovs zoú- X 
rovs, nerjpe» dzó ths TaMAalas, mal jASev eis z& pia “ 
vjs'lovbaias, mépar toð Iopódvov. Kal jxoXoUSyca» aŭ: % 

16 ÜXÀot zoÀAXol- xai s spánevaev aívoos éxtt. 

- Kal zposjjASov avt ! oi Dapiaiot, zetpáZorzes aŭs $ f 
rr, xal Aéyorzts ! aùr: Ei ££eazw ávSpono àzoYogawzüv 
poraira avroð xatd nacar airiav s 'O óà ázonpiScis einen. 4 
aórois. Ox ártyvort, OTi ò moujoas ar ápyys Gpse xal 
Siv ixolyotv aúroús; Kal size» * ,," Eventv z00c0v ataei- 5 ` 
94. TONNY. 98. Spor "ry. 0, tv. 29. "Tels rods 

I zóóas aro, " —wúáxra 35. eopánios í Trà na- 

pamicuara avte: 3. om. oi " ar: 
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aliquam rem petendam, fore, ut iis a patre mco coelefti con- 
20 tingat. Naní ubi duo aut tres (1) mea auctoritate convenerunt, 
ibi ego lis interfum | (adiutor). 
21 Tum Petrüs ad eum propius accelfit haec interrogans : 
magifler, quoties fratri in me peccanti ignofcam ? num fepe 
22 ties? Cui Jefas refpondit : non fepties, fed feptuagies fep- 
23 ties te ignofcere ei iubeo. Etenim regnum divinum compa- 
24 rari potefi regi cum minifiris fuis rationes collaturo. Qui 
cum ,coepiffet (rationes conferre), adductus eft ad eum debi- 
25 tor-decem mille talentorum ; quem , cum non haberet , unde 
'folveret ; dominus: una cum uxore y liberis , bonisque omni- 
26bus vendi iubet, quo debitum folveretur. Unde minifter 
ille fupplex eum inplorayit : Domine, indulge mihi, omnia 
27 folvam. > Tum dominus fervi mifertus liberum abire iuffit, 
28 debitumque ei remifit. — Egreffus vero fervus cum aliquem 
'commilitonum offendiffet, qui ipfi centum denarios deberet, 
hune (2) prehenfum torfit, et, quodcunque deberet , folvere 
29iuffit. Unde commilito fupplex, eum obteftatus eft: indulge 
$0 mihi , omnia tibi reddam. At ille noluit , fed (3) abiit , eum- 
que in vincula coniiei iuit; usque dum: reddiderit debitum. 
8i Quae ubi commilitones cognoverant + aegerrime tulerunt , 
32 et domino, quae evenerint, narrarunt. Tum arce(fitum mi- 
nifirum dominus ita obiurgavit: equidem , peffime, . omne il- 
331ud debitum tibi remifi, precibus tuis motus; nonne igitur te 
quoque par erat commilitonis tui mifereri, ut ego tui mifer- 
341us fum? Iratus igitur dominus eum carceris cuftodibus tra- 
35 didit, donec folverit omnia, quae ipfi deberet. Eodem mo- 
do pater meus coelefiis voliiscum eget; nifi quisque alteri lu- 
benter (peccata) condonaverit. 
1 His fermonibus finitis'Jefus e Galilaea (4) in confinia 
2Judaeae trans Jordanem fe contulit; "magnaque eum .fecuta 
hominum copia, quos ibi fanaret. a 
3 Tum Pharifaei ipfum adierunt, his verbis explorantes: 
licetne marito quavis de caufa divortium facere éum uxore? 
4 Quibus ille refpondit : nonne legiñis, creatorem omnium ini- 
5 tio marem. eina que condidiffe $ Ó et haec ioca: pee 


Narr verf (i) mei et doctr. meae caufa. (2) hnic 
prehenfo metum incuílit haec dicens: redde debitum. 
€5) fed confeftim eum in vincula coniici iuffit. (4) in 
regionem Jud. quae eft ad littora Jordani. (5) et (fcil, 
Deum) haec dixiffe etc. - š 
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per üsSporos +o maripa wai Md pyzépa, wai ! zposwxoXM)- 
Shera 7 goraui aóz0o0 ` xal čsovrar oi Óvo eis óápxa pi- 
av., “Osere oùkéri sisl Óvo , &AXà dàp& pia. "O oi»,ó Se- 6 
òs GvvéZevÉer , ár$pozos uj XOpıZiTo: ` “¿you aù- 7 
TÓ* Ti o)v Mosis £vczelAàzo ovar fiov ázoGraGiov , 
wal arosat aún; Atya aúzois- "Oz Mosis zpós ED 8 
%aJponapótar $uóv ènérpahev Suiv ázoAoGai tàs purvainas i 
bus»: ar apys ób où pépovev oUzo. Aiya ób óuiv, ¿z 9. 
ös àv amo) Teo yvroixa abzo9, ! ui) ¿m mopvtía, xai pa- 
jg aAAXmgY, poa * xal ó dzoAeXopérg» panjsas, pori ; 
xàára. -d£yovdiw aùrtó oi naSyzai aùtoŭ’ El oüros10 . 
£cziv jj airia foU üvSpözov petà TÜs goramos , où Svupé- 
pet yepijsat. O Ë exer aizois: OÙ aveces xopovat TÓP 13 - 
Aóyor zobzor, aXX ois Ótóozaw. Ria yàp £orob xot , oitt- ps 
ves èn &oiMas ptpós éyervijSiaar obro" xal tici» &irob xot, 
oitwes &UvovylóSgcarv bro tov ávSpozor*' xai tiGcw toroU- 
Xor, otzines sorvoUxiGar. éavzoüs Óià tv aciXtiav zàv ov- 
pavor. ‘O óvvdyutvos Xopeir , xoptivo. 
Toce zposyvéx51 aúrzó zaiia, iva tàs Xxeipas imsi aù- i 
Zois, xai nposei£nzai* oi ôè pnaSgzal ¿zetiuyoav aozoís. 
O óš 1n60os sizer- "Aperte zà zaðia, xai pi) Koverte abrà A4 
£ASeiv apos per tov pap zowrar» ¿Gzip 9 [jaciAcia. tõu "t E. 
pavóv. Kal éziStis aózois tàs Xeipas, inopróSn ixgiSev. Y 
Kai ioù, cis sposeASàv, €ixtv avto: 4ibdcnaXe ! áya-16. 
Sé, «l áyaSóv zoms, iva xo Sov aiómor ; ʻO ôè cirea 
abr `! Tü ue ¿peras zepi 700 dpaSoó ; cis ¿oz ó dyaSós. 
Ei ÒX Seis eiseASeiv. eis n Serv, vjpuso» tùs ¿pzoÀ dç. 
Aiye aùto' lioias ; 'O ài Insüs cines Tó: „Où qovtóaeis- 18 
Où poryevses > - -Où nhépeis < Où yevõðonaptvpýoes: Tipa 19 — 
tòr zazépa! xai z)” prépa. » Kai: r » Ayaajaes tov TAN- 
giov Gu ds Gtavzov.,. Aiye abrÓ ó rtavicxos- Irsa 20 . 
taŭra ¿go ag dg ! ix veátyzós pou: zl ëtt jsrepó ; "Eg 21 
a)rQ ó’ Ipsois ° Ei Sées rélsos eivai, Üzays, zeÀaoóp 
Gov tà vzapyovta, xal óos mroyoic - xal Eksis Sncaupon 


i ; 
5. — wo) Mp yaeta 9. Tél. " om. xal à ajl jiowazan. 
16. ya, 17. r. cori pe Aéyets áyaSóv ; oúósiç 
dyaSós, ei ui) tis, ó Seos.. 19. Tdov 20. —Èn vtó- 
tyros pov: Š 


Varr. verf. (1) non debet vir feiungere. (2) non om- 
nes negligere poffutt (matrimonium) etc. | (5) qui negli- . 
gere potefi ( matrim.) negligat. (4) perfecté magifter, 
(*) Formulam: oj) aiwrios malui, propriam verb, poteft. 
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terea homo patrem matremque relinquet , et uxori adhaerefcet; 
Oita, ut ambo veluti unum confiituant P (Genef, 2, 24.) ltaque 
non amplius duo funt, fed unum corpus. Quos igitur Deus 
7 confociavit, (1) homo ne feiungat ! Tum illi: cur tan- 
dem, inquiunt, Mofes (maritum) dato divortii libello uxorem 
8 dimittere voluit (Deuter. 24, int)? Refpondit Jefus: Mofes 
propter pervicaciam veftram vobis permifit, ut uxores dimit- 
Q teretis; ab initio autem ita non factum eft. Ego autem vc- 
bis edico, qui uxorem ftam dimiferit (nifi propter aduiterium 
fecerit) et aliam duxerit, eum committere adulterium, item- 
10 que, qui dimiffam duxerit. — — Tum difeipuli ad. eum dixe- 
runt: fi talis intercedit maritum et uxorem ratio, non expe- 
, 11 dit uxorem ducere. Quibus ille: non omnes, inquit, (2) huic 
12 rei pares funt, fed, quibus. facultas eft conceffa. Nam alii 
funt eunuchi, qui a natalibus tales fuere, alii, qui ab homi- 
nibus caftrati funt, alii , qui regni divini caufa fe ipfi cafra- 
runt (a coniugio abftinent), (3) Qui huic rei par eft, is fuftineat. 
13 Tum adducti funt. ad eum infantes, quibus manu inpone- 
> vet et bene precarétur. Quos cum difeipuli increpando vel- 
14 lent arcere, Jefus: finite, inquit, infantes, neque aditu ad 
15 te prohibete,.ad tales enim pertinet regnüm divinum. Tum, 
' inpofitis iis manibus, inde abiit. EAM UG d 
16 — Acceffit autem aliquis ad Jefum, hanc ei quaeftionem pro- 
ponens: bone (4) magifter, quid boni mihi agendum, ut falu- 
17 tem *) olim futuram confequar? Cui ille refpondit: (5) quid 
me de bono interrogas? (6) unus eft bonus (perfectus). Quod- 
18 fi falutis particeps fieri cupis, lerva "praecepta. Quaenam ? in- 
quit. Jefus, haec, ait: ne homicidium, ne adulterium, ne fur- 
19 *um compittas , ne falfum teftimonium edas, reverere patrem 
20 matremque, et: alios dilige, ut te ipfum. "Tum iuvenis ille, 
haec omnia, ait, inde a pueritia obfervavi; quid mihi deeft? 
21 Refpondit Jefus: fi perfectus effe cupis, abi, vende bona.tua, * 
et (pecuniam ) da pauperibus, quo coeleftem tibi compares the- 


fequutus, et h, l. ec aliis plerisque.roddere: falus olim fu- 

tura (in regno Meflfiae) quam : aeterna, etfi largiar, aeter- ` 
‘nitatis notionem nunquam effe negligendam. | Difcéfü ta- 
men ab ea lege; ubi ipfa orationis feries et indoles fuadéro 
videbatur, ut aeternitatis notio haberetur praecipha, v. €. 
c. 25. v. 46. (5) (ex alia lectione) : quid me appellas bonum 
(perfectum ) ?. f. cut me appellas optimum magiftrum ? 
(6) (ex alia lect.) : nemo eft bonus (perfectus) praeter unum 
Deum (patrem) f. nemo eft optimus (perf.) magifter praeter 
unum Deum (patrem). Alii e vulg. lect. uium eft bonum, 
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, tortazXaGiora Mjdsran , xai Zon alàrior nnpovomy- 
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i» sparg» xal óebpo , áxoAsSev now." nócas 6Ë ó veavi. 22 
Snos tòv Ad yov, ázijASe Aozmoúner os* jr yàp xov ntínara À 
noid. 'O 6i 'Ipoo)s tine vois naSjzais avrov: 923 
E Ayo, Suiv, Ort ÓvGnóXos. zXoóstos tiscAeóGevar els — 
z)” Baa ela» tøv o)pavor. -Háv ó Ayo buin, tóxozci- 24 
Ttpór iom, ! nángAor DT Tpvmjnatos ,pagióos !“ eiseASeiv, 

3 zLoóstr sis rjv facükelav roð Stov ziseÀ Set. 'Awoú-25 
artes Š oi gra So zai! , é£emujacoveo spóópa, Aéyorzes : NE 
Tis dpa óúbaza, 6oS5vat; '"EnffMé$as ôè ó 'Iņdoŭs , einen 2 
ajrois* Jlapà drSpómou toğtro dðúvaróv Stı” zapà ób - 
Se ravra vvazd!. Tóre ámonpiScis ó Ilírpos tini» 97^ 
avzo- d5o$, nucis åpinanev zavrta, xai wó) ouSijsanen 
doi- ti apa gara ju; *O ôt 'Ingoos eiztev abrois * ' An) 
Riyo niv, ôzı Outis oi áxoXovSijsavsés ! uoi, év tj zaMy- . 
pevecia rav xaSicay ó viós vo àvSpclaov ¿zl Spóvov d&gs 
aUzoy , xaSíGeGSe xai nei: ¿mi ĝwðera Spórovs , xpivov- "W. 
Zes tàs ócótxa qvas T dopasj. | Kal zás ðs! d«pijev oi-29 
nias, 1 dài qo?s , 3 dori gás, j marpa, E) auriga , dpa 
gvratra y ) twa, D á&ypovs, évenev toù (óvónatos #8, ina» 


6c. IIoXXoi óš Bsorzai zpócot, ¿Gyxazo, * rai £5Xaz 3 
701, poi. 'Ouoia yáp égzw Ü paseia TOv ovparav áv- A. 
Sparo oinoðeszóty , OSTIS éESASev d aua zpot nióSocacSat | 
ipyáras cis zón durera. abzo6. Zvpgorijsas ó perd 2 
LOT. fpyatór ¿w Šmpapiou : a)» juépav , áazécGrnt» [i , 

eis zón dure höra ab709. Kal FEAS» gepi M pa, 
gie dAXovs £GTOTas Dv. KZ] áyopá.dpyoós: wàáxsivo:s eintv * 4 

` Tad per xal $utis els rov duztAÓva* xai 0 ¿ào 5 Binaior, ? 
boso uiv. Qi ôè azijASov. Haw EAS Qr mepl Eney S 
wai ' èvvaryv Ópar, ¿monos ósavros. Tepi ðè cjr évðs- Ó$ 
xm 'ópav EASON , evpev GAAovs éorõzas" , xal Myer: m 
aUzois* Ti oó torjrare or z 9uépar ápyol ; Atyov- g 
Go apró: "Oz oúóeis nas ¿Jo SaljGazo." yet, aUzots : 

1 Tadpere xal outis els zov duztAóva ` !xal ó àv » Disaror, 
ArpheaSe. 'Ovtas 6¿ yevonévqs , Aye ó wúpios Tob ure- 
Aóros TO imitporo abrov: Káheðov To)s ippáras, xal ázó- 
os abzois tòv nid SÓv , dp£anevos amó töv écyátov , fos 
TOv peto, Hal &XSóvees oi zepl tijv évõenáryv ópar, € 
ENafßov dva. ņvapiov: 'EASOvzts ðè oi zpõtor, frómidav, 10 ` 
ez aAelora Mjgorzai- sal £AafJov nal aúroi dvà ógvdpvov. r 


£^ 


Com. xdpor C oroAwASH», 25. Tadvos, 26. tisz. 
20. noti» jj zoMyytrtoia, Gran 29. pris "om. 7 
yevaixa, 3, Friv 5. eivárg» ` 6. =ëpar utap- 
Pos, “7. xal 0 ad AjpbeaSe. 
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25 faurum, et ad me fectandum redi. Quo fermone audito, iu- 
25 venis follicitus abiit; poffidebat enim multa bona. Je-- 
fus vero ad difcipulos, dixit: credite mihi , difficilem aditum 
24 habebunt divites ad regnum divinum. Iterum vobis edico, 
^, facilius camelum per foramen acus transire, quam divitem 
.25 regnum divinum intrare. His auditis difeipuli valde obftupe- 
26 facti dixerunt: quis tandem poterit falvus reddi ? Quos in- 
tuitus Jefus refpondit: per homines id effici nequit , fed per 
27 Deum omnia fieri poffunt, ` Tum Petrus, eum adfatus r 
en, inquit, nos relictis omnibus te fectati fumus; quid igitur 
28 praemii nobis continget? Jefus autem ad eos dixit: adfirmo 
Dobis, vos, qui me fectati eftis, tempore inftaurationis rerum, 

' quando hominis filius folio fuo fplendido infidebit, ipfos quo- 
que in duodecim foliis confeffuros, et duodecim tribus Ifrae- 
201lis gubernaturos ; et, quicunque domus, fratres, forores, pa- 
trem, matrem, uxorem. liberos, agrosve mei caufa pofthabue- 
rit, eum cffe centupla accepturum , falutemque futuram con- 
30 fequuturum. : (1) Ibi autem multi, qui primi fuerant 
(fectatores) , ultimum, qui ultimi , primum.locum tenebunt. 

: 1 1dem quippe eveniet in regno divino, quod herus ille fecit, 
qui primo mane exiit conducturus operarios, quos in vineam 

. 2 fuam mitteret. Is poftquam convenerat cum operariis de de- 
mario fingulis in diem folvendo, in vineam fuam emittebat. 

3 Egreffus iterum hora teria quum alios vidiffet in foro otia- 

| 4fos, ad hos quoque dixit: abite et vos in vineam meam ; 
aequam vobis dabo mercedem. llli abierunt. Egreífus denuo 
6 hora fexta et nona fimiliter fecit. Undecima au¿ám hora egret- 

- fus alios otiofos reperit, quos ita allocutus: eur hie per in- 

7*egrum fere diem otiofi fatis ? Illi : nemo, inquiunt, nos con- 
duxit. Tum ille: abite et yos, ait, in.vineam meam ; aequam 
8 accipietis hercedem. Sub vefperam autem herus vineae dif- 
penfatori fuo haec. mandavit : arceffe operarios, iisque omni- 

. bus ab ultimis inde usque ad primos folve mercedem. Tum 
arceffiti, qui cirea horam undecimam condacti fuerant, fin- 

, 30 guli Gnaw acceperunt. Primi autem quum veniffent, quan- 
quam putarunt, fe plus. mercedis accepturos , tes et ipfi 


1538 > 
Vary, verf. (i) ibi autem. muli, „qui fe principes fore 
putabant , infimi erunt, ety qui fibi infimi videbantur; 
POM ‘| Sed baud raro primi funt ultimi, Sei ipee 
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Aafßóvres ôè èpóppvžor xatà zo oixoðeazórov , A£povtes + " 


"Oz: oózov oi &£GXa7ot Milan ópav ¿zoiņoav / xai icovs nui» 1 
aùroùs izoinoas , tots Baszásacı tò Bdpos Ts jnépas, xai 
tóv xaóGOra. 'O è àmonpi3cls sirev évi avtov * 'Ecvaipe, 1 


"ook UN ds: ovXi ógvapiov Svvepdvysás por; ŽApov tò 1⁄4 


obv, xal raye. Oirw 0? zoúz@ rA isyáro ðoðvar ðs xal 
Got. "H o)x ëEsori uor roroa 0 S6Ào év vois ¿nots; !Ņ) ó i5 
óq3aXuós Gov rovypós torm, ór Èpð dyaSós cim; Ofros 16 
faopza oi ësyaroi, zporov xai oi zpóroi, EG avo. ' IToX- 
Aoi pap elt wAnroi, oMyot ÔÈ ¿wAewzot. 

Kai ávaflaivov ó 'Ipóoós eis “Ieposóhvua , map£Xafie 17 
To)s ÓdÓtxa uaS9rás xav iólaz iv 7j bdo, xal eizerv aùtois” 
'Ióou, draBal'onen eis ' Itposóvga , xai ó viós roð àvSpo- 18 . 
zs zapaóoS "reat Tois ápyiepeoot xal ypannareóa ° nal- 
sazaxpiou avrov Saváto; wai zapaóciGovaw a)róv tois 19 
E£Sv&sw sis «0 èunaičar, xal uaGzwdóGai, kal GzavpóGcat: 
xal 75 vpizg jnépa- ávacejocza:. 

Tóve aposij Sev avt 1] jujtyp TG» viðv ,Ztfebalov, 20 
perà. zà viðv  aÒTis y zposrvvoðsa, wal airoŭód tı zap 
abri. 'O òè eirev aùr- Ti SéXei y Aiye abr- Einb, iva 21 . 
naSisogw. o9zov oi óúo viol nou, cis ix Ôečidv Gov, xal eis 
¿£ / toovónar gov; £v 7j BasiXela Gov. '"AmonpiSels óà ó 52 


"Isovs &iz£v * OU oiðare > zi ai qp 4óvagSe me vb ^ 
morpiov , ô iyo REX xivew ; ! At yov aóró* dAuvape- 


Sa. . Kai Aéye avzois-. Tà pèp aotijpióv pov niens `! 1023 . 
ôè nagisa $n óc&ióv pov xai ul sboróucor / pov, ovx EGw 
£uóv ova, p X ois jzoiuasza: $xó tov zaTpós pov. Kai94 
áxo)Gavzis ei Óéna, jpavantysav zepi TO» Óvo aóeMgár. x 
'O ób'Indobs, SposxaXeGáucevos aózpos, einer - Oióaze, 02195 
ol dpxorves vov £Svó» xazoxvpióovgw a)zàv , xal oi. ue- 
gáAoi xavt&ovaidcovmw avzov. Ox oÜzos ! £Gda: èv ópiv* 96 
AAN ó$ ¿àr Sq i» pîn uéyas potasa, u Eora buv ôd- 
Kovos * wal Os àv 39m iv buiv sivar mpómos, !£6ro UOV 97 
$obDXos:. asrep Ó vios to ávSpoztov où jA3e SuaxorqSij- 280 - 
vat, GÀXà Óianorij&av, xai óovrat ziv vyv av100 Arper 
gvti zoAAdv, ! j 
15. eti. 16. om. Morol ad éxAexzol, 21. r. e)ovópor, 
i» t] 22: Txai (f. ]) zò Báznipa, 8 iyd pazziZona:, 
pazneSpvav; | 99.7 xai rò dy cei ô ¿yo fBazriZopa, 
flasxnia3iocaóe- /-3uov, 96. ÔÈ "acras 97. «t£6cat 
28. add. ' Tueis 8e Enrere ix uixpoo ő as£ijsan, xai ix pei- 
&oros Natro eivat. Eisepxóuevor óà, xai rapax) SEvess 
Beizvijsas , Ju) &vaxMrscSat cis toùs ¿&Ëxovzas zózous, ` 
pijzoze ivóo&dsepóg Gov ¿zËAB8n, xal mpostASdr ó Óeurvo- 


1 
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11 denarium tántum acceperunt. Quo fümto de hero ita con- 
12-queíii funt: hos pofiremos, qui per unam horam operati funt, 
nobis pares fecii, qui per iniegrum diem laborem folisque 
13 aeftum pertulimus: Tum herus ad unum eorum. dixit: amice, 
' nullam tibi iniuriam facio; ronne de denario mecum conve- 
i4nifi? Sume tuum, et abi. Placet mihi, ultimo illi tantum, 
15 dare quantum tibi. Nonne lieet mihi pecunia mea pro lubitu 
uti? Invidusne eft oculus tuus (invidiamne tibi movet), quod 
16liberalis (um? Sic (1) primi erunt ultimi; et ultimi primi. 
Multi enim funt invitati (ad regnum div.), fed pauci eximii 
(eximiis praemiis digni). ç i 
14 Tum Jefus Hierofolyma proficifcens duodecim difcipulos 
18 affumtos in itinere feorfim ita admonuit: Ecce, Hierofolyma 
proficifcimur, ubi hominis filius fummis facerdotibus et legis 
19 doctoribus tradetur, qui eum capitis damnabunt;'paganisque , 
tradent irridendum, cafigandum et cruci adfigendum; fed 
tertio die in vitam redibit. 
° O 80 — Tum adiit Jefum mater filiorum Zebedaei cum ipfius filiis 
21 fupplex, (2) aliquid ab eo petitura. Quam Jefiis interrogat: quid 
cupis? Illa : iube, ait, hos duo filios meos alterum ad dextram, al- 
22 terum ad finifiram tua in regno tub federe. RefponditJefus: non 
intelligitis, quid petatis; poteílisne e meo poculo bibere 
(eandem (3) fortem fubire, quae mihi inflat)? Poffumus, in- 
29 quiunt. Tum ille: bibetis fane, ait, e meo poculo; verum 
poteftatem eonfidendi ad dextram meam et. finiftram"non mihi 
licet concedere, nifi iis, quibus haéc a patre- meo defiinata 
2/4 fucrit. Quod cum reliqui decem difeipuli audiiffent, 
25 fuccenfuerunt duobus fratribus. Unde Jefus illos advocatos 
ita admonuit : noftis, (4) principes quidem gentium in eas (5) 
26 dominari, et dynafias poteftatem in illas (6) exercere. Inter 
2/7 vos autem non ita agetur. Sed quicunque inter vos maximus 
cffe cupiat, is fe gerat ut minifirum vefirum ; quicunqu.. in- 
28 ter vos princeps effe cupiat, is vobis ferviat. Quemadmodum 
hominis filius non ideo venit, ut fibi minifterium praeftari 


Varr. verf. .(1) vd. c. 39. v. 50. (2) magni quid. 
(5) eftisne digni, quos praecipue diligam ? (4) principes 
quidem — dominari, et magnates [. reges potentes vi- 

| eiffim illos (principes) fibi fubiicere. (5) imperium in 
eas exercere lisdem noxium. (6) vd. antecc. — — 


xMjrop tim 60i* "Eti raro Xóp&t* sal raza(óyvvS5og. ` 
'Eà» ób dvazécys eis vóv Qecova vómov, wal in£AS95 Gov 
jov, ¿psi Got ó óeumoxMjrep ' Zvaye £n dvo * xal 
ora Gor zoüzo Xpijoiuov, k 
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Koi inzopevoptvor aùrov ázó lepiyÓ , jroXooSgot» 29 


abro üyAos zoMis. Kal iðoù, óúo rvgol, xaSiutro ma- 3o ~. 


pà TÜ» 950”, axoúsavtes ôt "Tos zapáyét , &npa£av y. 
AMpyorz:s ° 'EMégaor jnás , xópw, viós 4avià. 'O 8è GxXos 31 
èneripngev abrois, iva Gumj)oe6m. Oi ó& uciZov énpacon, 
Myorsts ` 'ENéNoov jnàs , Köpte, vios davió. Kal azàs ó 32 
| "Iņsoðs igóryscz aùtovs, kal cire” Ti SéXeze roso Opi» ; 
"AEyovaiv aT ° Kópie, iva dois ow )uór» oi o9 SaXuol. 33 
ZzxAayxmnuSeis ó¿ ó "Infos Taro töv og SaXuór avrov" 3⁄4 
xai tüSíos dvißhepav 'aíüróv oi óqSaXuol* xal korig- 
Ga» avito. : 
Kai ôte Äppıdav eis ' leposóhvpa, xal jASov tis ! ByS- 1 
papi zpós zò Opos, TOV £XaiÓv, Tote ó Inos ázédrtikE 
vo naScàs, AMyor a)zois* IlopeoSqze eis ziv xov tw Q 
anévavtı fuóv, xai. custos eopijsere óvor oe&euévr , xai 
zóXor ust gorijs - Aósavtts dyaperë now. Kai éà» tis Sui» 3 
siny vw, bpfire* "Ori ó wipios avrov ypelav ¿xe e 9šos 
ŠË ” arodtéàher aùrovs.  Tobro 6b !OXor yéyortr, iva mM)- š 
posi zò ónShin órà zov aspogjzov ; AMyorrzos* ,5Eizart zh 
Svyazpl Zw: 1909, ò BaciXevs Gov ëpxsrai ! 60t zpaÜs, 
xai émiefguos ixi övóv, xai "zóXor vióv ozoZvylov.,, ^ 
IloptvS£rzee Š oi paSyzal, xai moujavzes Kasos zpostza- 6 
čev aùrois ó” Ipsos , djyayor n Open wai róv zóXov, xai 7 
izx£Sgxav 'èrdvo avro» rà iudria atov’ nal liztraSiGer .— 
imávo "a)rór. 'O Bb aXriGros Dos Ëdrpodav £avróv zà t 
idna év z) 090: QAAo: ÔÈ Zweomzon xXábovs dzó: tov ó+ ; 
ópov, xal igspówrvor èv t) òôg. Oi ób OyXov oi zpod- 9 
porres xai oi ayohovgoðvres inpaZor, Myorres ; 'Osamà | 
TÓ vió 4avió - eS Voyyu£ros ó épxóperos èr orópat. svplov* 
óGarvà £v tois. óyiocoi. Kal sristASóvzos aùroð els 10 
"IepoGOÀvnua, éotiaSQ xáca 5 TOMS, Myov6a - Tis otw où- 4 
zos; Oi è ÓxXot šAepon * Qirós otw !'InsoUs ó apogi- 11 
Ty:, ó àzó NoZapiz rùs TaMiAalas. Kal eisgASev ó 'In-i2 
€oUs tls rò iepòv ' roô Stob, nal'tEiBahe zárzas obs ræ- 
Aob»zas xal ápopáčovras iv có iepo , xal zás zpamédas' 
ró” oM fioro navécspeie, xal tàs xaSiópas «ó» coXoUr. 
TOv tàs | mepirtepás * 'wai A£pet avzois* Itypazza: y, O oi- 13 
'#ós uoŬ, oinos zpostuxQs wAnS46ezau: », Spa òè aúzón 


34- om. a)zàr oi ógSaAXuot* ` 1. iiid 3. Exe 

.CgÓSlos "ov. moorei 4. Sohor - 5. dow zpab 

"wai " zóXor Szo2vylov. f. zàXor v£ov.. 7. irava 

voc abron [ èx abróv i r. èrenġ%sav ` M aġroð: f. abtjs. 
11, om.'IyGoUs^ | 19. —r00 Sto, 
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iuberet, fed, ut aliis minifiraret, vitaque profundenda (1i) 
, multos redimeret ( libcraret ). 
2 Deinde cuni Mieriehunte'abirent, magna hominum turba 
3o Jefum fequebatur. -Duo autem homines coeci ad viam feden- 
tes, qui Jefüum praeterire audierant , clamabant : miferere no- 
31 rum , Domine, Davidis fili. Quibus multitudo fevere filen- 
tium inperabat. Ti contra altius clamabant. miferere noftrum, 
32 Domine, Davidis fili, Tum Jefus fubfüitit , eosque advocatos 
33 interrogavit : quid vobis a me fieri vultis ? Refponderunt illi : 
34 hoe, ut oculi noftri aperiantur (vifum recuperemus ). Jefus 
i Agitur mifertus eorum oculos tetigit, quo facto oculi fufpexe- 
"runt, ipfique eum fecuti funt. ` 
1 Sed quum ad Hierofolyma: propius acceffiffent , , veniffent- 
^ que verfus Bethphagen ad montem olivarum; Jefus duo di- 
2 fcipulos ablegavit his mandatis: in proximum huncce vicum 
abite, -ubi confeftim afinam alligatam cum pullo reperietis, 
3 quos. folutos ad me ducite. Si quis vobis contradixerit, re- 
fpondete , Dominum iis indigere, (2) tum ftatim ees' dimittet. 
UA Haec omnia evenerunt, ut exitum haberent, quae a vate dicta 
' 5 effent (Zachar. 9, 9.) : nunciate filiae (civitati) Sion : en, ven- 
e pd tibi eftirex man[uetus , vectus afino, pullo quidem  a/finae. 
Profecti igitur difeipuli et Jefu mandatis obfequuti adduxe- 
7 runt afnam cum pullo, et utrique vefiimenta fua inpofuerunt, 
.8 (3) quibus Jefus infideret. Plerique autem e populo veftimen- 
gis fuis viam,ftraverunt, alii frondibus arborum defectis; et 
praecedentes pariter quam fubfequentes alta voce acclama- 
runt: ferva Davidis Nepotem ( Mefñam) ,' felix (4) fit numine 
Dei venturus ille , ( Pf. 118, 24. 25. 26.) ferva eum, tu, qui (5) 
10 excelfa inhabitas (Deus)! Ingreffo autem illo Hierofo- 
lyma, omnis urbs perturbata quaefivit: quis tandem hic eft? 
11 Befpoudit multitudo: Jefus eft, vates ille, Nazaretho - Gali- 
12 Jaeenfis.. ''um-Jefus templum (Dei) ingreffüs omnes et ven- 
ditores et' emtores inde eiecit, evertitque menfas nummula-- A 
13 riorum et fubfellia eorum , qui columbas vendebant, haec ad 
eos dicens ;. feriptum legitur : aedes mea efto fupplicationis 
Á S ? 5 t SERRA i 
Varr verf (1) omnes | (2) mox vero effe remiffü- 
rüm. (5) quo facto Jefus uni ex illis (fc. pullo) infedit. 
` (4) laudetur ille qui divina auctoritate venit. (5) ferva 
eum, qui maxima v dignitate eft sapie £ in his re~ 
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ixoujcaTe Gz)Xaiov AgGzóv. | Kai apos ASov aùró tvgXol 14 
mal yoXol iv v ipo , mai £SepámtvGtr abzoUs. lÓóvets i5 
Š¿ oi dpxipeis xal oi ypappazeis tä Savpásta , å ¿zoinse, 
xal Tis maibas xpdzorras & tà iepo, xai AMyovzas - 'Qcay- 
Pà tO vio Javi» jy avántysav , wai eirov aúzë ° '4xovts 16 
zi 00701 Myovsw ; 'O- 6e 'Incoós Aéye: avzoi$* Nati: oùðé- 
doce dvbyvort - »/ On èn grapartos vizio» nai SyXaZóvtor 
í xat pzico aivov;,, Hat xazaAutór a)robs, éEgASev Eo 17 ~ 
zz nóAeos tis BySaviav, wai q9Ma Su) nei. , 
Ilpoías 0, , éxaváyow eis c)» móXm,  imtivast. 18 
Kai ióà» cvxüjv pta» èni tis ó600 ,^ ŅASev ¿m abv)v, alig 
ovõèv évpev i» aŭti, & n) 95XXa porot. xai AÉy& eúrg- 
Mysézi x Go rapsós pévgyzai eis zóv alóva. Kal é£gpáv- 
Sy zapaxpijua j ovri. Kai iôóvres oi pasyza ¿Sacnasabp, 20 
Aéporzes * Hos zapaxpina ££ypávSy 1 vij 5 LAmonpiSels 91 | 
b ó 'Insoós tiaev árois - E Myo Suiv , ¿an ¿xnze zi- 
6z7w, wai n) ôranpı gite , 09 pnóvor tò THS Ovnis ztou]Geze, 
áa nàr 7Ó Ope Toit tizyrt: "AdpSgzw, wal jASgm eis ~ 
e)» SáXacca» * yerijascan. Kai závza, sa àv» alzjonze ¿> 25, 
7] "postvXj, mwTeboyTES , Ae, 
| Kai ¿XSódpru aùto eis rò iepóv , aposijMSor atro àibá- 23 
6xovzi oi ápyiepets xai oi zpesflóvepow ToU Xaov, Myovres 
"Er mota £&ovGia zara mousts.; j xai tis Got &Óoxe tyv &£&ov- ^ 
Glav raini; AgonpiSels ôè ó ó Tiysovs &iztv a)zois * 'Epo- 94 
tjo Üuüs náyó Aóyor éva* Ov ¿àr eizyzé uor, này bui» 
z ipo, £v noia i£ovaia ara zow: Tò áxzwpna Iodvýov 25 
móe qv; ¿£ eóparo6, g ¿£ àrSpóztov ; Oi ôè BuXoyiZor- 
To !zàüp' éavzois , Aépovzes - 'Eày. extr , èE oùpavoŭ* 
-épeit niy diari oov ovn ¿mazeúGaze aúrë ; 'Edp óš cizo- 26 
pev, é& d»Spómav ` gofloóneSa TÓ» OXXov- mávccs yàp . 
£xovm tòv 'Iodvwyy ös apogr. Kal ázokpiSépvzes to 97 
'Insoo sirov’ Own oïðapsv. "Eg aúzrots xai avtos OË ^C 
iy Aéyo ù Suiv , í» mola ¿Sousa zabra mou. Ti óš 98 
Suiv onet; "AvSpozos eixe ténva Ó$o* wai zpose) Só T 
napoto, eize” Ténvov, Üzayt, oi nepon épyázov iv 70 qu- 
nedv ! nov... 'O 6? ázonpiScis eintv - ! O0 SéAo * Üatepor 29 
pè peranetoSels , mij Me. Kai zposcASÓv «à !éctpo , ei- 3o 
nev wsabros. ‘O È áronpiŞeis sixep* M Efo, xópie*" xal 
ook dazjÀ9e. Tis ix zo» bo- roine có Sua. To0 za-91 
` FPós 5 Aéyovdw avr: 'O !zpótos. Aty&t aúzots ó 'Insoós- 
/ 


95. èv avtos , 28. —uov. 29. 'EyO,'rópit- xal 
ovx ATASE. 3o. r. euóevzéípo ,. " Oo Siko. jazc- 


pov ói mee. ázijASe. 31. £6Xazos. f. 
v67tpos. ` 3 ` 3 
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domus (Jef. 56, 7.) , vos autem in latronum fpelancam cón-: 

vertifüs. Tum coeci et claudi in templo eum adierunt, quos . 
15fanavit. Pontifices autem legisque doctores quum mira, quae 

edebat , facta viderent, puerosque in templo ei acclamantes : 
16 [erva Davidis nepotem, indignabantur, eumque interrogabant: | 

" audisne, quae illi dicant? Jefus; recte, ait; nunqudinre illa 

legiftis : ex ore infantum et lactentium laudes tibi parafi ? 
17 (Pf. 8,3.) Quibus relictis y urbe egreffus Bethaniam petiit, 

ibique pernoctavit. : 
18 Mane vero urbem repetens famem fenfit. Unde, cum fi- 
19 cum quandam iuxta viam vidiffet, propius ad eam acce[fit, 
neque nifi folia invenit. ` Dixit igitur: nunquam hinc ex te 
20 fructus ullus nafcitor. (1) Statimque exaruit ficus. Quod cum 
difeipuli vidiffent, mirabundi dixerunt: quomodo fiatim exa- 
21 fuit ficus? Refpondit Jefus: credite mihi, f fiduciam habue- 
ritis, nec dubitaveritis, non modo id quod ficui evenit, prae- 

. fabitis, fed etiam, hunc montem fi loco dimoveri, et in mare 
22 coniici iufferitis, eveniet; quaecunque precibus , credentes, 
o7 petieritis ; inpetrabitis. : 

23 Templum deinde ingreffum (Jefum) docentemque adierunt 
pontifices et feniores populi interrogantes: quanam auctori- . 
24 tate haec facis? quis tibi eam poteftatem dedit ? Quibus ille 
refpondit : égo quoque aliquid ex vobis quaeram; quod fi 
mihi dixeritis , et ipfe vobis dicam, quanam auctoritate baec 
“25 faciam (doceam). Lavaerum facrum Joannis quamnam habuit 
“originem ? divinamne, an humanam ? Tum illi ita ratiocinati 
funt: fi divinam dixerimus, quaeret e nobis: eur tandem fi- 
26 dem ei non habuifiis ? fin humanam, metuendus nobis eft vul- 
27gus, omnes quippe Joannem ut vatem. venerantur. Refpon- 
derunt igitur. Jefu : nefcimus. ^ Tum ille : itaque nec ego, ait, 
28 vobis dicám, quanam auctoritate haee faciam. |, Quid au- 
tem vobis. videtur ? “Habuit aliquis duo filios , quorum: unum 
adiit, haec ei mandans: fili, abi, opus fae hodie in vinea NS 
329]lle primum recufavit , “poftea tamen refipifcens eo abiit. 
30 Tum (pater) alterum adiit, eademque facere iuffit. Qui, prae- 
31 fto fum, inquit, pater, nec tamen abiit. Uter illorum patris 
voluntati fatisfecit ?, Refponderunt : prior. Tum Jefus: ad- 


D 


Varr. verf. (1) continuo. 
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' Ay» Aye Ouir, Gr. oi ztkórvat wal ai sopra zpoåpovow 
Sas eis T)» Pasisian ToU Sto). HASE yàp zpos duas 3a 
'Ioárrgs iv 05@ ÓmatoGórys, xal ox imareósate aŭro- oi 
[7 zeXGvai-kal ai móprat éziótruGar aðr“ vnes ó iBórcee 
!o) üeveueM Syre Ücrepov, Tod mwtoGoi aùr."  "AN-33 
Ag» zapafoX)r áxovcace * " AvS poros ! jw oinoóramóems , fs 
` Ostis égtevGe» áuzcAórva, wal gpayuóv AVTO mepulSmme, 

wai dpv&ev ¿p dùr Xyvórv, ial óQxoóójjae zópyor- xal &£&-..* 

Šoro ajzó» ytopyois, xai ázeÓgugctr. “Ore 0b jyyit» 034. 
smpós zőv wapmó» , ånésrerhe voís ÓoUXovs aŭro mpos 

vo): yeeppobs, Xaffiv robs napxoòs aŭzo. Kai Aajjóv-35 

Zes oi yeopyol vo)s ÓoUXovs avroð, Ov ui» ! iÓtipar, Ov 6Ë 
dáztxzewar, ôv ÔÈ iMSopóinsav. Ildu»v azš6reukep QANNouos 36 
6osXovs, zÀtlovas tov z mpajren- xai ézoi)dav aúrots asaó- a 

der. "Tore epov 6i anisreike após aùroùs zóv vióv a0z00,973 
A£yav 5 'Evcpamjaovvat tòr viór pov. Oi ó£ geopyoi, ioór- 38 
tes ròb vió, timor ¿> éavzois* Obcós otw o nMjporvóuos *. 
ócbrt , àázoxttirousr avtor, wal /xazágyoner Tv wAnporo- 
pias aùtoð. Ka Aaffóvses ajróv 2 è EéfaXov Eo 00 ån- 39 
meÀ ros, wal dréntewap: “Orav obr EASY ó wÚpuos to åp- Ao 
ztXóros ,^ ti toujoti tois yeopyois itivow s; Aépovow aü-41 
TO ` Kaxo)s Kaos àzoAéGst aüroUs: xal tòv duztÀova 
!£nóoocza, dXXow yeopyois, oirwes amoóoGougm aúrë obs 
xapzobos £» vois xatpois a)zÓr. ys abvois ó 'IycoUs* 4^. 
Osót£zoze dvlyvove iv rais ypagais* ,,4iSor àv: áncóonina- 

6a» oi olrobonoórtts , ob$zos dyevij3n eis nepaivy yovías * 

mapë& xvpiov éy£rezo aŭt, xai or Savasi) év Op9aMaots 

'àudr;. Aià zoro Ayo juiv, Qz apSijsevat ag $uór 743 o 
Pasiheia zoğ St00, xai 5oSijserat ESv&t zotoUrzt zots Kap- 

zxo)s ajr)s. ! Kol ó'mtGÓv ¿ml ròv AiSov zoórov, av»SXao- 44 
Sijaszav: ¿z Ón & à» mÉ; Muno, avtov, Hai áwoú- 45 i 
Gawres oi åpxispeis xai oi Qapicato: tàs zápaflokas ab709, . i 
prosa, ôt nepil abror Mya. Kai yroovses aórón xpa- 46 
toat, ipoßysnsav zs DXNove-. iretsi) LoS apophin» aU- - 
TÓP tiXOVv.- Hai ázonpiseis ó TIsoss naiv sirev aù- 
Tois èv sapan ikii : A£yor * "uou 9 Paðikeia tov ov- 
parõv áv$pdmo Basket , ósuis tzoinoe panous z@ vio ab- 
1700, xal üztottie fo)s ðovkovs aóro0; xaAégqu TOÒS KE- 
xAgué£vovs cis. rovs yáuovs - xal ex ijSeAos DS. Id- t 
Aw ázxéGTtiAEv aX ovs SosXovs, Aéyov* Eizart tois KERAN- [ 3 
piros: 'I600, Tò dpizórv uov jzo(uaGa*. oi taŭpoil ps xal 
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| 8a. oùôè 33. Tr 35. &5ppav, 38. eost» 
4X. eixóÓ0ctgi 42. ouàr; 44. —Haià meaà ` 
o2 ad Aixajoe aíró». 46. cis mpogün» ` x 
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firmo yobis, ait, fore, ut portitores et merétrices (1) citius 
3a quam vos regnum divinum ingrediantur. Quum enim Joannes 
vos adiiffet, verae religioni« (2) doctor, fidem ei non habui- 
füs, fed portitores et (3) meretrices fidem habuere 3 vos at- 
tem; etfi hoc animadverteretis , tameñ pofiea non ita refipui- 
33 (tis, ut fide eum amplecteremini. ° Accipite aliam fimili- 
` tudinem. Fuit paterfamilias , qui vineam plantaret , fepe cir- 
eumdaret, torcular in ea effodiret , turrimque exftrueret , ct, 
34 vinea elocata vinitoribus , peregre abiret. Jam quum vinde- 
mia inftaret, mifit fervos ad vinitores, qui fructus ipfi debi- 
35 tos acciperent. Illi autem (4) fervorum alium verberarunt, 
36 alium interfecerunt, alium lapidibus (5) obruerunt. lterum 
alios prioribus plures fervos ablegavit,- quos fimiliter tracta- 
37 runt. Tandem filium ad eos mifit, [perans fore, ut hunc certe 
38 revereantur. Quo confpecto vinitores inter fe dixerunt: hie 
eft heres, agite, occidamus eum; ut eius patrimonio potia- 
39 mur. Itaque e vinea eiectum interfecerunt. Quando igitur 
?advenerit dominus vineae, quomodo tractabit vinitores ? 
AA Refponderunt (Pharifaci) : ¿malos male perdet, vincamque 
aliis elocabit vinitoribus, qui fructus fuo tempore ei reddant. 
42'Tum Jefus; nondumne, ait, in libris facris haec legiftis 
(Pf. 118, 22.) : lapis, quem improbaverant fabri, factus eft la- 
pis angularis; Deo auctore id evenit nobisque mirum videtur ? 
49 Propterea vobis praedico, regnum divinum a vobis ablatum 
Ad iri , conceffumque genti fructus convenientes editurae. Quis- 
quis in illum lapidem inpegerit , confringetur, fed, in quem 
45ille inciderit, eum conteret. Auditis vero Jefu parabo- 
lis facerdotes et Pharifaei, eum ipfos petere, intellexerunt, 
46 eique manus erant iniecturi, metuebant tamen plebem, quae 
1 eum ut vatem venerabatur. Tum Jefus porro pér fimi- 
2 itudiñes ita eos admonuit: idem fit in regno divino , quod a 
Srege factum filio fuo (6) epulas (inaugurationis) paranti. Ab- 
. legavit ille fervos, qui ad epulas vocarent convivas; fed hi 
"Areeufarunt. Iterum alios fervos ablegavit, haec iis mandans: 
dicite convivis, me prandium meum parale, tauros meos cum 
alülibus effe mactatos et omnia parata, veniendum igitur ad 
- Varr yerf. (a) flgiiofi homines (2) vir probus. 
(3) vd. n. 1. (4) fervos peffime exceperunt, alium 
verberantes etc. (5). e vinea eiecerunt, (6) nuptias. 
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và Grus à veSvu£va , xal zavrta rota: Beore cis zoùs yá- 
povs. Qi óE. &peijsartes , ásijASor * Ó ni» tis. zóv ibwov. 5 
áypóv , ó ó ! eis z) £uzopiar avzo. Oi ðè Aodoi xpa- 6 
thouvres ros Soves aúzoó, Spur wal dzéntewav, 1 A- ,7 
rovas Sè ó ó U Basheùs, apples * xal némpas zà srparesú- 
pata a)z00, arwheãe zous poveis èneivovs, xal KL zow 
avrov ivénpyae. Tóze Aéya tois ðovdors avroð’ 'O ui» 8 
gyános &roiiós iow, oi ĝè Kenìyuévor oÚx jsav á£wi. Ho- 9 
ptUsGSe oùv ¿ml ràs óre&d5ous tøv óÓOr, xal OGovs àv Ev- À 
pure, xaAiGate tis oùs páuovs. Kai ¿Eeh Sóv ees oi 500-10 
Aoi £xeirot eis zàs ó000s , Gvviyayor návzas, óGovs tbpov, ` 
zorQpo)s te ral áyaSovs - xal ¿mA6Sn ó !gápnos &raxtuié- 
vov. Eise Sov ÔÈ ó Bases $:à$acSat tovs draxeuttpous, 11 


slðev ¿wet  Spezor, ox , vósóvnéror ëvõvua påuov ` Kal 12, : 


Néger airo: `Ezaipe, Tos. cis]ASes Sôe, ju] Exov ¿pëuna 
pánov; 'O Bb égwuio Sy. Tore eirev ó Basis zots Ówxo- 13 
row ° ! dij davses a)r00 zoĝas xal yeipas, ¿pare aŭtor, xal 
inpáhste, cis zó Gnótoş zò é££oTEpov- Éxti Estar Ó wXavS-' 
pos xai ó fjpvyuós zov 0Óóvzov. IloAXol påp eis sAzoi, 14 
oAlyot ó éxXenzol. 
Tore` zopevSivzes oi @apuato, vp oko PXafov , 15 
60$ aUzór zapibtóGodo èv, ropo. Kai arostéhhovów ağ- 16: 
179 Tobs paSyzás abróv petà TÓv "Hpobraróv , AMyorets + 
AhióádxaAs , oibautv, Or ansis cl, Kal tjv 050v roð So 
iv anseia &ióácneis ; xal ov méhet Got nepi ojótvós * où 
gàp Paineis cis zpósozor drSpénov. Eiz otv juiv, zl 17 
dor Óóoxei ; Eson ĝovvat xipsov Kaisapı, 7 00; voùs ôè 10 
ó ."Indoos zyv zovypíiar avrà» , exe: Ti pe TEIPAŽETE DTO- 
kpwal ; "Ezibel£aré por tó vóupua 00 nývõov. Oi È zpos-19 
ipta» aizó Óprápiov. , Kal Aiyei arois Tivos ý sbcabz 20 
aŭt xai ù ¿mypagij ; 5 , MEyovsw airg: Kaisapos. Fóre 21 
Afye arois: 'Amóóorb on cà Kaísapos Haidapi* xal và ` 


| ToU Stob të Se@, Hal dwoúGarres ¿Saúaacay, mal ágíév-22 


zes abvTOÓv ámiMSov. 

'Ev énéivy ti duipa zposij Sor" aŭro Zaððovraño: , oi 23 
A£yovzés, pij elvat dvdstaGw * nal impérysay ajtóv, Aé-24 
govees*  ZhóáGnaMe Mosis size: ,/Eáv ww ádmo9áry p) 


puro ee "acte qui ó dÓtÀgós a)ToU vj» yvrvaira 


D 


x a: m wv O 66 Baer öppissn * u madens — 
- &xcivos , öppissn - 10. vvupov 13. eiísar- 

~ es a)z00 móóas xai Xeipas , Zxflàlezs eis Alii: 
"Apare abzóv zoóóv xal xtpór» , xai fjJákevre aù- 
tóv sis j ; Ei 


EN 
ind -EVANGELIUM MATTHAFI. E 
5 epulaš. Verum illi neglecta invitatione difeeffefunt, alius in 
6 praedium fuum , alius ad mercaturam facieridam. Ceteri fer- 
vos comprehenfos (1) ignominiofe tractarunt aut interfecerunt. 
' am His cognitis rex ira eft incenfus, miffisque militibus fuis, ho- 
$ micidas illos perdidit, urbemiue eorum incendio delevit. Tum 
n- dixit ad fervos: epulae quidem funt paratae; fed convivae 
, 9 invitati (iis) non digni erant. Abite igitur in (2) exitus via- 
rum ruflücarum , et, quoscunque ibi inveneritis, ad epulas 
10 vocate. Tum fervi illi in vias egreffi congregarunt, quotquot 
invenerunt, et malos et bonos; ita ut cpenaeulum convivis 
i replerétur. | Ingreffus autem rex fpectaturus convivas cum 
32 bominem ibi vidiflet non indutum vefe (3) eoenatoria , inter- 
rogavit eum: amice, quomodo ita fine velle (4) coenatoria in.. 
13 grelus es? Hle obmutuit. Tüm rex ad minifiros dixit: con: 
firictum illum manibus:pedibusque in remotas tenebras ( car- 
AA cerem) eiicite, ubi fletus erit ftridorque. dentium; ` Multi enim 
funt invitati, fed pauci eximii ( praemiis digni . 
ab Tum digreffi ab eo Pharifaei confilia inierunt, quo modo 
16fermonibus eum irretirent. Miferunt igitur "ad eum difeipu- 
los quosdam fuos cum Herodianis, qui ita dicerent: magifter, 
novimus , (5) te effe veracem, et doctrinam divinam fincere ` 
tradere; neque (6), ullum hominem (m. ullius hom. confilia ) 
curare ; minime enim externam (7) hominum conditionem re- 
17fpicis. Die igitur nobis, quid tibi videatur? licetne Ca efari 
10 tributum folvere, nec ne? Jefus autem malitiam eorum iñtel-. 
; 19 ligens; quid me tentatis, inquit, fimulatores ? Oftendite mihi 
20 nummum, quo tributum folvitur. ili denarium attulerunt. Tum 
Jefus quaefivit: cuiusnam eft haec effigies atque infcriptio ? 
21 Caefaris, inquiunt. Tum Jefus : folvite igitur, ait, Caefari, 
22 quae Caefaris, et Deo, quae Dei funt. His auditis mirati funt, 
et, Jefu relicto, difcellerunt: È eu 
23. . Illo die (8) Sadducaei, qui negant, mortuorum effe in vi- 
tam reditum futurum ,' eum adierunt, et ita interrogarunt : 
24 magifter; Mofes praecepit, ut, fi quis fine liberis mortuus fue- 
rit, frater affinitatis iure uxorem eius duceret, et fratri pohe- 


E 


es 


zr Vari. verf. (1) et ighominiofe tractatos interfecerunt, I 
|o (2) in cornpita viarum (in urbibus). (5) (f. omnino):: 
` vefte parum honefta. (4) vd. š. (5) te elfe eum, quem 
| ` te profitearis. (6) neque üllam" rem curare, (quae te 
à inpedire/poffit). (7) minime en." ullum. hom. refpicis, 
l Minime en. prouti vultus hominum iufferit, loqueris, 
(8) illo tempore; ` : 5 
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abro, xàl dvasrýoci Ozpua vO ap abToU.,, 'Hcav 25 
òè zap, uiv énta áÓtAqoi* xal ó zpóros, yap)cás, ère- 
Aeúrnog wai n &yov ózípua, dgijke T)» yvraira abfov 
TO àÓsÀqo avroð. '"Opnolos xal ó Ótérepos, xal ó zpizos, 96 
-fos vÓ» imrá. “Torepov Ob ndvrov ánzé£Sarvt xal j yorÜ.97 
'E» qh o)v áraGzáGt, tivos tõv ¿mzü tóta yv); mávtts 26 
yàp syor aózjv.  "AzoxpiSeis -È ó 'InGo0s eiztrv aícois* 29 
IIXaváGSt, uù) cióóves tàs ypagás, ujób c)v óÚranm 00 
Seot. 'Er pap vj avaståosı ore yauobGw ,"oUzc ! nyaut- 39 
Gorrai, AAN ós dyytAor ü roð St00 Š> oùpav ción. Tepi 31 
ób ris avácráctos TOv vtxpów oUm ártyvott Tò ppSiv juiv ` 
$zó roð Seo, Acyorros* , Epo sl ó Stós'Apaápu, xai 32 
ó Scos 'IGaüx , xai ó Ssós '"Iaxo[9;,, ! Oox £Gvw ô Seos Ssós 
vtrpàr , QAN Zorcor. Kai ánoócarces oi OxAoi, ¿£ezmAM)G- 33 
Govzo nì z) Óióaxj adcov. : 
Oi ô Dapidaio:, drovsavtes Qz égluoGe oos Saó6ov- 34 
xalovs, Gvr)ySgcav ixi tò aùró: xal ixyporyct» ds ££ 35 
aUrÓ», vonós, ztipácor aóróv xai Aéyov: 4hóáGxaAs, 36 
zoia ivzoXi) pepan iv «9 vópo; ` O Ót'IncoUs ! £g aóv9 * 393 
» Ayazjóns núpiov Tóv Stóv Gov Èv 0 GÀ» tj mapóla Gov, 
xai iv 0Ày zÜ puxi Gov, xai ¿p 0Àj t) Óravoia Gov.,, .40-38 
Ty orè ! apaty xal nspa) évzo). — devtépaót ónola ! av- 39 
Tl: 4 Ayamoss tòr zgcoiov Gov, ÒS" Gravzov.,. "Er 40 
zaúrais rais Óvciv ivtoAais ddos ó vóuos xal oi mpogijrat 
xpénavzai. ` 
Zvryyuérorv 6b zó» Papısaiov, ¿mnpuzrp6ep abco)s Ó 4i 
'"Insoós , Aéyor* . Ti óuiv onet mepl 00 Xpizoo; rivos viós ja 
èstri; Aipovow aùr: ToO 4avió. Aéper aózois* Hs ov 43 


N avió iv zveÜnani ! xýpiov abzór xaXtt ; Apo: , Eiztv 0 44 


xopios TÓ xvpio uov: KdSov èn Ór£tóv uov, fos àv SS 
zobs ëxŠpoús Gov ! ózozóÓiov TOv zoÓGv Gov.,, Ei obrv45 
Zavió ! nahet aózó» xópior , zös viós avroð £02: ;. Kal où- 46 
óris ¿óÚnaz7o aúz@ ázonpiSirai Aóyorv- o)6b ¿zóMun6é mis 
ám èneivys tis »u£pas éxeporijoa: avtov oünézi. ' 
Tóze ó 'I6oós iXáXgGe tois OxAow wai rois uaSyzaíis 
aózovV, Aéyor > Eri tis Mo6tos xaStópas ixaSisav oi ypan- 
paresis xai oi Dapicaio.  Ilávza oóv, 06a àv tixociww ùuiv 
! gnptiv, vyptize xal zowire: xarà ÔÈ. rà Ëpya aUrQv Jn) 


Jo. eyauiZo»rtm, " —zoó Stoó 32: On Est: Seós 
v, PEKDOP , 37. x. tiztv Ú aoig wapóla . — 38. ~ue- 
gà] wal zpóty 39. am: UÓ etavzóv: — 493. dd. 
&yio. 44. ezoxáro TO» — Ab. add. êv nvévpatı 

3. ryper, 
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25ros proerearet. (Denter. 25, $. 6.) Jam fuerunt apud nos fep- 
tem fratres, quorum primus , uxore ducta , fine pofteris diem 
50 obiret, uxoremque fratri ducendam relinqueret. Idem eve- 
27 nit alteri et tertio, ad feptimum usque. Pofirema omnium 
28 mulier obiit. Quando autem homines in vitam redierint, cu- 
iusnam feptem fratrum crit mulier, cum omnes eam habue- 
ggrint? Quibus Jefus refpondit: erratis y neque litteras facras 
Soneque omnipotentiam divinam intelligentes. Quando enim, 
. in vitam redierint homines, neque uxores ducent, neque nu- 
Bı bent, (i) fed. legatis Dei coeleftibus erunt fimiles. Reditum 
in vitam quod attinet, nonne legiftis quae a Deo vobis dicta 
35 funt ita loquente : ego fum Deus Abrahami, Deus Ilfaaci , 
^o Deus Jacobi? (Ex. 8, 6.) ` Deus autem non eft mortuorum , 
83 fed viventium Deus. Multitudo , his auditis, doctrinam eius 
valde admirata eft. z 
S4 Pharifaeir autem quum cognoviffent eum Sadducacos ad 
`: $5filentium redegiffe, una coierunt. Tum unus (2) e Saddu- 
3e acis (iuris (3) eonfultus) Jefum exploraturüs ita interrogavit: 
*. quodnam legis Mofaicae praeceptum eft graviffimum? Cui Je- 
97 fus refpondit : dilige Dominum Deum tuum tota mente atqué 
— 88 animo, Jummogue fiudio (Deuter. 6, 5.) ; hoc eft primum et gra- 
39 viffimum praeceptum. . Secundum (4) illi fimile hoe eft: di- 
ho lige alior, ut te ipfum. (Levit. 19,18. His duobus praeceptis 
tota legis (Mof.) et prophetarum doctrina continetur. 
x. Pharifaeis autem congregatis Jefus hanc quaefüonem propo- 
p2 fuit: quid vobis de Mellia videtur? cuiusnam nepos e(t? Illi: 
43 Davidis, inquiunt. Tum Jefus: quomodo tandem , ait, Davi- 
| 44 des fpiritu actus Dominum éum appellat his verbis: Dominus 
* ad meum, Dominum dixit: fede ad dextram meam , usque dum 
AD adverfarios pedibus tuis fubiecero (Pf. 110, 1.) Quodfi Davides ` 
eum Dominum appellat, quomodo potet eius nepos celle? 
- 446 Nemo autem ei quidquam refpondere potuit, neque ab eo 
`~ inde die aufus eft quisquam eum amplius interrogare. 
A Tum Jefus populum et difcipulos fuos ita allocutus eft: 
2 Mofis fuggeftui infidere lent legum, doctores (5)' et Phari- 
©" 3 [aei (explicant legem :Mof.). Quaecunque (6) igitur. (fecundum ` 
- " legem) vos obfervare iufferint, ea obfervate et facite. Nolite 
- famen facta eorum imitari, nam praecipiunt , quae ipfi negli- 


) ti 


L ^ Varx. verf. (i) legatorum Dei more in coelis degent. 

.(2) e Pharifaeis. (5) legis doctor. (4) Alterum illo 

non inferius etc. (5) religionis doctores e fecta Phariff. 

(6) Omnia potius obfervate, quae vos obferv. iuffexint quam 
mores eorum imitemini, ° D 
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moitivze * Aépovat pap, xal où zoio00t. Je6neúou@h ! yàp 
goptía Bapa " wal óusñdoraxza , xal émwiSéacw èni rovs 
wuovs tör ávSpoffüor- TO 6: ÓaxróAo aóró» oU SÉXova: Kt- 
voar ajrá. llárza Šà tà tpya aófóv nõod mpós TÒ Sea- 
Sivar tois drSpelzous. IlXazóvovat ! è tå gvXantijpia aù- 
zav, xai pieyoMórovat tà onpásaeba " OY ipaziov abzór- 


qiÀóbvG6i re z) mporoxMoiar èv zois Ósiavois , xai tàs zpa- 


oxaStópías iv «ais Gvvayopais , xal zoos d6zacGuobs iv 
Tais áyopais , xal xaAeiGSai: brò TOV drSpcmor pappi, 

1 Papil. ‘Tueis ó pĝ NA Size pafl- sis yap ¿otiw ou» 
o! naSqpmrijs ! ` závzes ó vuets aózA gol ¿Gze, Kai za- 
tépa ni) naA£anve Onn ixi rhs pis’ eis pap écózw ó map 

$n» , ó ¿v tois oùpavoĵs. Myôè upset DIA Syyeai * ! es 
gap Onur ¿Gr ó xaSnyytis , Ó Xpıstós. ‘O óà u 2 
vuar, ësrar ouv ðiarxovos. “Ostis ÔÈ iioi avtov, ta- 
meuaoSi6erart nal Osz TATEWØGEL ÉAVTÒV , | DieSgse- 
Tat. ! Q$ai ó bui, ppaupareis xal Capiaioi vro- 
xpizal » U oti xazeGSleze zàs oixias vOv. yypõv, xai zpoqá- 
Os Ú panpà zpossvxóperov*- ià zobvo MifbecSe zepiwcozt- 


pov pina. | Oval uiv, ypajujtazcis xal Papıdaïor, Ózoxpr- 


Tal* Oti wAtieze v)» JaciXelav zo» obpavóov-Euzpo6GSev tav 
ár$pózov-* vues yàp ovx eléépyease , ovób zo)s tisepxo- - 
pévovs dgieze elise) Set, O?ai Suiv 3 jpaupastis xal apr 
Gator, ózoxpiwal* oz mepiayeze ziv $áXacGar xai tye Ég- 
àv, zoWjcai va zposyXezor: wal Ova» pévyrar, mouire 
aro viórv yeivvgs Š) ózepor, $uóv. O?al uiv, óónpoi 
tupio, oi Aépovres > “Os av ónóon ¿v 7O vag, ov0£» éczw - 
às ó à» ónóay iv. To xpvao ToU rao , ógrtver Mopoi xai 


(togkoi * "cis yàp neizor ozin ; Š Apvaós ,,. j ovas, ó üyiá- 


Zor tóv Xpv6ó» ; Hai: "Os àv óuo6n ¿> 76 SvGtaózi]plo , 


-oDóév igzw- os Ò av ouócp & vo sopo 78 iraro aÙtot, 


Ó tiet, TM Mopoi xal TvgÀoi: zi yap pei£orj j 30 óópor , 
E] 


3 19 S$vciaczi) piov , 70 ájyiáZor Tò Sopor; ‘o on ópódas 


E727] Svsias cipio z Que š> aŭto xal ip naoi tois éxáro 


abtoŬ ` xal ó ópócas £v TO: pag 5 ouró& èt air xai iv TO 


10 
11 
12 


M. 


Ú 
15 


6 
Ty 
8 
19 


20 
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. 85. x EVANGELION MATTHAEI. 85 ` 


^ gunt. Etenim | gravia et vix ferenda onera (praecepta) colligant, 
-humerisque hominum inponunt, quae ipfi non fuftineant di- 
5gito movere. ` Omnia.ideo faciunt , ut ab hominibus fpécten- 
i tur. Dilatant enim phylacteria fua, et amplas reddunt veñi- 
i 6 mentorum - fimbrias. Amant primos accubitus: in conviviis, 
|: 5 primas fedes in fynagogis, falutationesque in locis publicis, 
8 et magiftri nomine ab hominibus compellari volunt. Nolite 
vos hunc titulum expetere, unum quippe habetis magifirum, 
` 9vos autem omnes: fratres efiis (conditione pares). Nolite quen- 
quam vefirum in terra (doctotnm: humanorum) patrem appel- 
/-  10lare; unum enim habetis patrem cocleftem. ¿Neque doctores 
11 appellemini, unum enim habetis doctorem, Meffiam. Qui inter (1) 
© 12 vos princeps efe vult, miniftvet vobis. Quicunque autem fe 
; ipfe extülerit , deprimetur; at, qui fubmilfe fe gefferit, ex- 
i4tolletur. : . Vae vobis legum doctores; et Pharifaei , fi- 
mulatores , qui viduarum bona furripitis, fpecie longas preces 
13 reeitantes; quapropter graviorem poenam luetis. Vae vobis, 
legum doctores et Pharifaei, fimulatores, qui viam ad reg- 
. — mum divinum bominibus praecluditis ; neque enim ipfi ingre- 
18 dimini .. neque ingrefluros intrare patimini.. Vae vobis, legum 
| -~ doctores et Pharifaei, fimulatores, qui terram et mare pera-- 
| gratis, ut- profelytum vobis eoncilietis, et, quando profel, 
i ^ facetus fuerit, eum fupplicio duplo (2) magis, quam ipf chis, 
B 16 dignum. (perverfum) redditis. Vae vobis , duces coeei, qui 
ita dieere foletis: fi quis per templum iuraverit, nil valet ; 
17 fin. erc aurum templi, obfiringitur. Stulti et cocci! Quid 
enim maius eft, aurumne an templum , quó aurum confecra- 
18 tur? Dicitisitem : fi quis per aram iuvaverit, mil valet; fin 
19 per dónum ei inpofitum , obfiringitur. Stulti et^coeci! Quid 
enim maius eft, donumne an ara, qua illud confecratur ? 
20 Quisquis igitur per aram iurat, et per ipfam, et per omnia 
21ei inpofita iurat. Itemque, qui per templum iurat, et per 
=, 22 illud jurat, et per eum, qui incolit. Et, qui per Sedi 
| 23 iurat, iurat per folium Dei, et cum, qui huic infidet, Vag 


£ . 
| pem i . 


21 Varr. verfo (i) Maximus vefirum. | Ille autem fupe: 
rior vobis, (Chfifius) münifirabit vobis; (2) eum fup- 
ANS plicio dignum redditis, vabis fraudulentiorem, 


£ 
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óexazobze TO jõčosuov , xal rò arnor; xai tò xÜuiwor* &a) 
ágijxate Tà apúzepa TOU vouov , Tir xpisw , kal zó» ë) eo, 
xalzj» xiotw: Tavra ' ôè ëðer rojat, xxeiva a) dquévat. 


*Oóyyol zvqXol* oi ówAiZorzes zóv ovora, cv è raun- 24 


Aor xazazirovtts, O?ai Spir , ypaunacis xal @ap:Gaiou , 25 
izoxpizai* pri xqSapizere tò Eole oU zotņpiov xai TÜS ' 
zapoyióos , £&coServ. ó péuovõw ¿£ apzayijs. xai ! dias. 
_@apiiate zZvgA&, xaSápwov zporor TO Évzós TOU xotņpiov ! xai 26 
TÜüs rapopiðos , iva pévņzar wai zò énzós " aoro» xaSapóv, 
O)ai Oui, ppanpazcis xal @apicatot , Üzoxpizal*.óci za- 27 
ponoiáZeze Tágois wtxoriauévois , oiziwes &££c Sev piv pal- 
vorrai opaiow, £6cStr» 0$ yéuovaw o6zéor vexpóv nai záons í 
áxaSapsías. Obvo xal bucis ¿Eee uiv gaivegSe zois av- 28 
Spëmots ôixaror, &coSrv ðè uesroi šG7e Šzoxpiseos xai dvo- 
pias. Oùal gir, ppaunartets xai Sapiaio: , Šzoxpiral - 29 
ôt: olxoboutite Tobs Táqovs TOv zpognzóv, xal voGutize 
cà nupta TÓYv. maior , xal Mpyere * Ei ! na & zais 30 
jupa tov zaršpen husy, oóx àv ! jucSa komanpol as 
Tot ¿p TQ ainac töv zpognzon, "sre napzvpctze éavzois, 31 
Qz. viol tore ró» qortvGárrow robs mpogitos. ` al pueis 35, 
! zAgpocace rò uéepor töv zazípov buóv. "Opes, yeirgj-33 
para èyiðvõv: zos pipe áxó. tüé npistos zs yeéviys ; 
Zh Toro, ioo, Èpo ' arosto apos bas zpogjzas , 3⁄4 
xal Gogobs , xai ppauuarsis > xal š aürÓr ámoxzrtrvtivt wal 
Gravpóeze s xal ¿Ë a5vóv pasty aere Èv vais Gvvapoypais 
2222 xal óioEsve dro moros tis nów’ -ros EASy È ig $nás 35 
zür Qina Ólxoiov, èxyvvópevov èni ths yijs ,- nó Tob aipa- 
«os "APEN fob ðmaiov fos tov atpatos Zayapiov viov Bapa- 
"xiov, ôr. ÉgoveóGare neza£o TOU vaoU xal zo Svmazypiov. 
E Aéyo vui, ! ar Née zobza zárza &xi jv yevcàv raz. 36 
"IepovdaM)u , "epovsaM)u , J ' àxoxttlvovoa zo0s zpo- 37 


iras >, xal AiSofloAo)6a os dzeoza)Xnëous pos az ° 


ztoGais j365a £mavrayayeiv Tà ríxva Gov, Ov vpómOr £mi- 
Gvváypet öpvıs vd voscia £avrijs vro TAS aripopas ; ; wai oúx 
ŅSejoare. 1503, ágieza but Š oikos buor 1 &pynos. 38 


fo yàp Suiv- Où uý ue ióyee ar Äptt, fos à» siryre' 39 
Eùdopyuévos ó èpxóuevos èv óvóuazi xvpiov. 


23. r. —0& 25. r. coánpacías. Alii: àxaSapalas. f. zXco- 
vt£las. l. zovppies. 96. =al zjs zapowióos ,  exab- 
TOU 3o. PT dut» bis. 32. zÀAgpoG6sve | 34. àzoGzeAo 
36. r: őr 37. «dázoxrtvovsa 38. om. špmnos. 


X verf. (1) tum externae q. partes erunt purae (pa- 
xum referet, num [int purae). (2) exíirniti, (5) Im- 
...mo ipf contra vos- (moribus pravis) tcflamini, -vos etc. 


NN 


BA e 


| 
| 
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= vobis, legum doctores et Pharifaei, fimulatores, qui menthae, 
anethi , et cumini decimas folvitis , graviora autem legis prae- 
cepta negligiis, iuñitiam, benignitatem, fidem. Haee in- 
24 primis oportebat exfequi, neque illa negligere. ^ O, coeci 
254duces, qui culices. percolatis, camelos abforbetis! Vae vo- 
bis, legum doctores et Pbarifaei , fimulatores, qui externas 
poculorum. et patinarum partes purgatis , cum ea intus plena 
26 fint rapinis et iaiufie factis. TPharifaee coece, purga prius, 
quae funt intra pocula et patinas, (1) ut externae quoque 
27 earum partes poflint purgari. Vae vobis, legum doctores et 
2 Pharifaei, fimulatores , qui (imiles eftis fepulcris dealbatis, 
quae extrinfecus fpeciofa funt, intus offibus cadaverum plena, 
20et omni fordis genere. Eodem modo vos extrinfecus homi- 


-mibus probi videmini, intus pleni efis fimulatione et inpro- 


20bitate. Vae vobis, legum doctores ct Pharifaci, fimulatores, 

qui vatum fepulcra (2) infiauratis, et piorum monumenta or- 
30 atis, dicitisque: fi maiorum noftrorum aetate vixifemus , 
31 non fuiffemus focii eorum in caede prophetarum. (3) Itaque 
© ipfi contra vos te(tamini , vos eorum effe nepotes , (et imitato- 
32 res) qui vates interfecerint. Immo vos (4) confummatis men- 
33 furam inprobitatis majorum veftrorum. Serpentes, progenies 

viperina, quomodo fupplicium Gehennae ([uppl. graviffimum) 


.. 94 effugietis ? Enimvero (5) (fapientia div. ita loquitur) ablegabo 


vu 


"pe 


ad vos vates, viros fapientes, legumque interpretes, quo- 
rum alios interficietis et cruci adfigetis, alios flagris caedetis 
"dn veftris conventibus facris, et per fingulas urbes perfeque; 
35mini. Unde a vobis poenae (6) repete tur caedium omnium 
in hominibus probis perpetratarum , inde a caede Abelis pii 
usque'ad caedem Zachariae , filii Barachiae , quem inter tem- 
36 plum et'aram necafüs. (Luc. 11, 49. 5o. 51.) Adfirmo vobis, 
fore, ut harum omnium poenae ab hac gente repetantur. 
37 - Hierofolyma , Hierofolyma , quae vates interficis, et eos, 


- qui ad te miffí funt, lapidas, quoties incolas tuos ad me con- 


. gregare volui, quemadmodum gallina pullos fuos fub alas 
38 congregat, fed vos (accedere) noluifiis! Itaque aedes (7) ve- 
39 fira (templum) diruetur. Scitote enim, (8) vos me ab hoc inde 
. tempore non amplius effe (in templo) vifuros, usque dum 


d | Bixeritis : celebretur, qui nomine Dei venit (Meffias). 


(4) confummate vos etc. (5) enimvero ablegabo 'etc, 


.(6) poenae iufüffimaé rep. caedium a vobis perpetrata- 


yum. (7) respublica veftra. (8) vos ab hoc inde tem- 
~ pore non experturos effe. auxilium meum, nili dixeritis 

etc. f; vos me ex hoc tempore tam manfuetum non clfe 

vifuros , donec etc. : 


88 ETAITEAION- RATA MATO AION. £4 
, Kai £&£cASÓv ó "Indoss ! Éxopcóezo mó o9 iepos* wal Y 
mposijMSov oi pa3110l aùroð émibti£at aŭt às oinoóonás 
To? ispoð. `o à '—Igoo6s eintv aézois* ! Où BAirére zàv- 9 
ra Tabza;. aun)» Myo buv, où nn apesi dóe AiSos Exi MSor 3 50 
ôs où ! xaàzaXvSijorzat. HaSnu£rov à? air09 ixi v09- 3 
üpovs tóv irast, mposijMSov aú oi paSyzai xat ióiav, 
AMpyortts - Eizà uiv, rote zaza £621; j na} zi tò Gnuetov 
s ens zapóvsias xai Ts GuvztAelas z0U aicivos ; Kai axo- 
npi3cis ò 'Iņsoðs tizt» aúzois ` BAézese , LS vis ónás zÀa- 
ohon IloÀAÀAoi yàp iXeócovzat ëm) z@ ovonati nou, Aéyor- 
rés ` 'Epo cim ó Xpiqós* xal z0ÀXoDs ahavjsoysis Meh- 
Ajoere óà áxoósw zoAéuovs, xal àroàs zoAéucw * ópáze , 
ui) SpotisSe- ci yàp ! závza ytréaSav* AANU odzco oz 
: 1ó v£Xos. 'Ey psijgevan yàp &£Svos ixi £Spos, xaijaciAeia 7 
èni Basıheiav.: wai É£dovzai Xiuol, ! wal Aowiol, wal n ooste © 
giro , narà torovs.  llávta ĝè taŭra dpx0 Góivor. Tóze8 9 
zapaÓdcovaw uas cis Shiyi , xal áxonzevotow onà£* nal 
&ceGSe piGobDucvo, bzo ! závrov rOv £Sróv (uà tò oroya 
pov. Kai tote GxavóaMGSncGorvza, zohol: wal &AArAovs 10 
&apaócoGovGi, xal uoysovsw. aXNjAovs. Hai rohot Vev- 11 
ôorpogpijzar éyepSijaovsat, xal ahavjóous mo) Nous. Kai 12. 
óià zo avr Sra, tjv ávoulav , Yupjoerar J dyam) TOV 
moÀlÀor. ‘O ó& $rzoncivas cis téhos, oùtos GoSijserat, 13 
Kai npvxSijsezat Toro LO! eXayy£Mor TÜs Baci Meias èv NN 14 
zi oixovu£ry ,- er papzóprov TAO tois &Sveot*. kal zóze jía 
zò TLÀoS. “Orar oír iónze TÓ Bócvvypa Ts ¿pnnd- 15 
deos , Tò p rà Zana) roù mpogzov , ! oros ¿p tó- 
zo á&yio- (ó dvapwösrov vosizo 3s TOTE oi i» T 'Iovõaig, 16: 
gevyéroGa» ¿ma zà pn ` ò èn} tov Ódpavos , Hu) xarafat- 17 
70, dpdv! cà £x tjs. oixias abro9^ xal. ó iv TO dypo, uj 10 
imospeiáro ozida, dpa, ' và indz abo. Qiai à? rais 19 
êv pasrpi Éyoícais xai zais SnXagoúsats év ¿xelpaas zais ù ué- 
pas. IlpostixeaSe 6b, iva mn yéryrav 3j q9vjy)n buv yer 20 
Y pros , unôè ^ saBBáco. "Estat pap rore Ships nea » 21 
EZ où pépovev am dpxgs xÓGuov EOS zo vor, oùð où D 
ipiis Hoi çi ni rohoo Sysav ai ġuėpar è &rcivat, ox 92 
à» sosy záda cap: uk Ó£ toùs inAentàs xoAofloS1Gorzat 
ai qunm, driven, Tore ¿dp yis pir eïzy:- 'Iðoù, oe $23 


[2891 


EE (dno TOU iepoù ¿mopeúezo * .z3095 " Tuy Qo n. 
2 Tavra ! ovx Edgios ¿oti | 7. om. wai oruot, " gei 
` 6uoi KAJA zoómus. 9er zá»vro» ¿Srov Ali om. vo» 


me 15. evédzós 17. 7. m b 18. ró 
"anon | 20. Të 


ie | WEVANGELIUM MATTHAEI. E 
> zT . Egreffus. 'autem templo cum abiret Jefus, diícipuli eius 
4 a eo ng ut firucturam templi monñrarent. Quibus ille 


refpondit : (1) num haec omnia contepiplamini? Credite mihi; 

ne lapis quidem lapidi iunctus hic relinquetur, non defiruen- 

3 dus: (o ^ Quum deinde in monte olivarum confedillet,. di- 
SSS fcipuli eum feorfim adierunt quaerentes: dic nobis, quando 
haec -evenient; et quale erit fignum praefentiae tuae, et finis 

4 (2) huius aevi? Refpondit Jefus : videte, ne quis vos decipiat. 
5 Multi enim nomine meo prodibunt, fe Meffiam dictitantes, 

6 multosque decipient.  Audituri eñis bella bellorumque ru- 

: mores; animum vero ne defpondeatis; haec enim omnia eve- 
n v; nire - oportet, fed finis (3) nondum adeft. Gens in gentem 
j - nfurget, regnumque in regnum; fames erunt, pêfilentia , 
8 motusque (4) terrae in fingulis locis. Verum haec initia eruht 

9 miferiarum. Circa ila tempora vos vexandos aliis tradent, 

et interfieient, eritisque omnibus gentibus mei caufa invifi. 

10 Tum multi ad errorem feducentur, et fe invicem (aliis) pro- 

LRT 11 dent, atque infeflabunt. Mulli exiftent falfi doctores , qui 
| 42 multos decipiant; et, ingravefcente inprobitate, multorum 
| 13 amor refrigefcet. At qui (5) ad finem usque confianter tule- 
A4 rit mala, incolumis evadet. Illo tempore doctrina de regno 

divino pet (6) omnem terram tradetur, mt omnes gentes ea 

š se uantur; tum aderit finis. ` Quando (7) igitur exerci- 
| oum abominabilem omnia devaftaturum , in loco facro collo- 
^ à ` catum (f. idola abominabilia in I. f. coll) videritis, quem Da- 
16 niel | vates (9, 27.) innuit (qui legit, attendat!) tum Judaeae indo- 
Aglae i in loca montana fugiant. Qui in tecto fuerint , ne defcen- 
18 dant ablaturi quae domi habuerint y qui in agro , ne revertan- 
a9 tur, veftes fuas ablaturi. Heu! miferas illius. temporis muli- 
20 ere ravidas et lactantcs ! Rogate vero (Deum), ne ifia fuga 
21 NOR. aut Sabbati tempore vobis eveniat. "Tanta tum erit 
calamitas, quanta neque ab initio inde mundi unquam fuit, 
22 neque futura eft. Quod (8) tempus nifi brevius redderetur, 
- memo effet evafurus; fed piorum (9) (hominum) caufa brevi- 
23 us reddetur. ‘Tum fi quis vobis dixerit, hic aut illie effe Mef- 


c 


v 


oVarf.verf. (: ) (fine interrog.) nolite haec curare, (2). ` 
<- interitus mundi? (5) vid. n antec. (4) motusque bel- 
lii | (5) qui perpetuo conftans fuerit (in relig. profel[- 
-fione), falutem confequetur. (6) per magnam partem 

wa imperii Romani. (7) quando igitur abominabilem vafia- + 

` onem loci facri videritis a Daniele vate praedictam etc. 
(8) m6 miferiae illae mitigarentur (brevitate). (g) Chri- 

, "flianorum caufa. - 


— 


, 
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Xpwrós, j dóe* uj) mozreúGna: "EyepSijsovza yàp Yev- 24 
Sóxpivot xai yevóozpogijzat , xai óo60v6i enueia pepáňa 
Kal zépata , ÖSTE mÀ JIa, £i óvrazóv , xai fois ÈKAEKTOVS. , 45 I 
"1509, mpoecipixa Suiv. 'Edv oov tizoGw ouiv: 1000, ¿> " a6 
ij ¿pune oti: gm ¿éA Snze ° 'Ióo0 , Èv tois apelois * uj 
muzeUonze. "smtp yàp Ù dorpam) &Epxyezai ázó vato- 27} 
Löv, xal paiverar £os óvauór , obres ¿Grau ! nal ù zapov- 
gia toð vioð roð dvSpózov. "Omzov ! yàp £àr 9) TÒ TOUA, 2 
ère SoraxSjisorra, oi d£zol. EùStos óà uera Tv SAL 29 
yu TOv juepov éxtivon , ó fpaos GxoniGSi)ecat , xal y) Sehi- 
79 ov ódGt TÒ g£yyos abzjs, xal oi dozépes ztGoUrTat dro 
To) oùpavoð, xal ai óvráuew zór oópavóv caXcvS196orzav 
Kai zóze qavijóezat tò Guusiov zo vioð zov àvSpozov ! èv 30 
TÓ obpara ` xal zóze xóyjorcrat zácat ai qvXai Tjs ps, wal 
Sonra, tov viór 706 àrSpemov épxónevov ¿mà rov vtqtÀo» 
TOU aipavob , ueta óvrántos xai óo£gs Tos * Kal ázo-31 
oreet Tots: &yyéXovs abzov uezà ddAztyyos t povis neyáMs i 
xai inigvváčovoi tovs ènhentoùs aŭro ix tv. Te66ápov ár£pow, 

iz dxpov oùpavór fos  änpov a)zór. nó ó? ris ovnis pa- 32 
Sect tiv zapa[oMjb* Oza jon ó ó w) aóos abris yévyzai áraAos, 
ral tà q9AAa ! npin, gwoonete, ózi épyis Tò Sépos. Oto xoi 33. 
veis , órav ióyre závza vabza , pwocnere n ¿ys ¿sz 
zi Sópas. em Myo Suiv, où in) zap£ASy Ñ, pered að- 34 
Tj, £os àv ravra taŭta pévnzar. ‘O oùpavòs xai) yj ! za- 35 
ptAeóaezan - oi óš Àóyoi. pov o) J) zapé£ASoGt. Hepi 36 
ÔÈ ris jn£pas êxeiwns xal ! pas ovóris oióev , oúób oi ay- 
peor àv oiparóv , " tl ui) ó zaz)p " povos. “Qsmep i 37 
ai uipa 700 Noe, ores £czai wal jj zapousla oU viov 
Tob àvSpómov. "Asrep gàp 56a» iv rais jiépais ! vais “po 38 


. foU xataxVvGuoó zpóyorres xal mivovzes , panürres xal Èx- 


gapiZovtes, xpi js ju£pas elsijA Se Nóe eis Tv. moro , 
ral oóx ¿resar , fas ÑASEv ó waraw)eGnós, xaiyptr ázar- 39 


` Tas: otros Esta xai 5 zapovsia T0) viov 100 avSpóov. 


Töre ôúo ÉGovzai iv z@ dpp ` ! ó sis napaħaupáverar, xai 40 


⁄ , 


D 


$7. ral 58. —yàp 3o. vov èv oópavois 93. 
om. povis. 32. inpoi), 357. mapsAeóGovzat * 
36. T«js Alii om. xai vis ¿pas ! add. oġôè ó vios, 
m Y uov 38. —rais apò 40. —¿ó bis. 


Varr. verf. (1) án agro. ~ (2) ita res fe habebit me- 
cum nunc mraefente (non adero). - (5) occafio rapiendi. 
(4) raptores. (^) Subito autem aliquando poft illas ca- 
lamitates etc.  (6).ftellae evanefcent. (7) documertum, 


| 
| 
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2 fiam , iliis credere. Exifient enim fali Meffiae vatesque , 
qui prodigia magna et miracula edant, ut, fi fieri poffit, 
25 probos quoque decipiant. Mementote, me vobis antea nun. ialf'e. 
26 Quodfi vobis dixerint, Meífiam in (1) deferto verfari, nolite 
27 egredi ; aut, in conclavi effe, ne fidem habeatis. Quemad- 
| modum enim fulgur ab Oriente exiens ad Occidentem us- 
que confpicitur, ita etiam filii hom. (2) erit adventus (celer et 
28 inopinatus). Ubicunque autem (3) cadaver eft, (poena digni funt), 
20 eo convolant.aquilae (adfnnt (4) puünitores). Protinus (5) 
autem poft illius temporis calamitatem fol obfeurabitur , luna 

-— deficiet, fiellae (6) de coelo decident, coeli ipfi commovebun- 
Sotur. Tum apparebit documentum (7) hominis filii coelefie ; 
tum plangent omnes (8) terrae gentes, videbuntque hominis 
filium nubibus coeli vectum , potentia fumma et maieftate con- 
3i fpieuum. llle autem nuncios fues (9) (genios) tuba graviter 
fomante inftruetos ablegabit, qui pios eius (10) alfeclas e qua- 


|? tuor coeli plagis, ab una extrema parte ad alteram usque 


32 congregent. Hanc fimilitudinem a (11) ficu: defumtam 
ipite. Quando rami eius teneri fiunt, et folia progermi- 

33 nant, (12) aeftatem prope. infiare coniicitis. Similiter vos, 
` quando haec omnia videritis, intelligite, prope abeffe (Meffiam). 
34 Confirmo vobis, huius (13) aetatis homines non elfe (omnes) 
35 iiterituros , usque dum omnia haec evenerint. Coelum: et 
terra poterunt perire ; nec tamen mei fermones erunt iv- 
86 riti. — »^ Tempus autem momentumque (hnius eventi) quod 
M attinet , nemo novit, ne legati quidem coeleíies , praeter unum 
37 patrem. Qualia autem fuerunt Noachi tempora, talis erit ad- 
38 ventus hominis filii. Quemadmodum enim illo tempore 'ante 
diluvium homines edebant, bibebant, uxores ducebant ct 
nuptias iungebant , usque ad eum diem , quo Noachus navem 

39 intraret , neque animum attendebant, usque dum diluvium 
ingrueret, omnesque tolleret; ita fiet, hominis filio adve- 
AO niente., Tum duo (14) in agro verfabuntur, quorum alter 

5 ` 


quo confiet ,= filium hom. in coelis regnare, (8) omnes 
Palaefiinae tribus. (9) praecones doétrinab Chrift (10) 
futuros Chrifiianos. (11) ab illa ficn. (¿z) vernum 


ES tempus. (15) gentem Judaicam f; hanc (affeclarum 


meorum) prolem noi e. interit. etc. (14) duo in a. ver- 

fab. quorum alter fervetur, alter periculo fuccumbat. | 

s duo in a, excubias agent, quorum alter adducatur; al- 

so ter dimittatur. | duo in a. verfabuntur, quorum alter 
inter regni div. cives vecipiatur, alter- fibi relin- 


A quatur, 
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! ó &is ágiczat. Ado Aj Sousa: iv cà pórov: pia zapa- 4t 
Aaufrezat , nal uia áglezaa. Tpyyopeice ov, Ori oUK oÙ- 42 
$aze , mola Spa ó "pus $uór £pxezaw. — 'Erxtivo ó uo. 43 
OKETE, Öri, & joe ó oixoðEszóTNsS , mola ! puani Ó nhé- 
atys Ë > Xerat, ipanpópnoe» d», ral oor àv clase Óropvyijrat ' 
ze oiniar abz05. Juk Tovro xai busis gives € £zounou * ón, 44 
p epa. où Óoxtizc , ó vios tov ávSpáov épxezat. Tis äpa 45 
goriv, ó motos óoGÀos xai, q pórtuoS , öv xazéGender ó ripis 
‘avroð rimt ris ! Sepaztías aóro6 ; To9 ! ova QúÚrois tyv 
zpognj» m nap ; Maxáptos ó 6obXos éntivos , ôv EAS» ó 46 


E aŭro eópijse zoi00»Ta otros. "Agi Myo niv ,47 Ç 


OTt éxl zàci vois ÜnápyovGw abro) ratastýseraŭrov. 'Eàp 4U 
Šš tix] ó xauxós ÓoUkos- éwtivos ¿p z) napóla aùroð* Xpo- 
vide. ó «opis pov &XSciv - xai dp£yrai Tózrtr TOUS !.Gvv-4O 
$oókovs , " éaSiy Ób xai zí ucrà Tr ntSvórzov ° j£a ó ğa 
wópios z foU 6o0Xov éxclrvov ¿p repa, ù o spotóond , xaié» 
epa, j où pwexe ° xai ôıxotouhser qúrón, xal zò uépos 51 
aùroð ETà TOV EL Syasi’ inei szar ó rAavSpuós ^, 
xal ó Bpvynòs TÓv ġðórtov. Toce ópow)S)3érat D] Ba- 1 
dicia Tw obpará» óéxa zapB£vois , aiTwes y Xaflovsa tàs 
Aapnadóas abTOr, SEgXSor cis àzáveyow vo ronglou !. Ilév- -2 
vt ÔÈ noa, ¿£ avtov @ponunot, ! nal mere popai, Aiwes. 3 
popali, Aaffovca: tàs Aauzábas ! abzór , o) EXaflov pe ` 
avrov £Xavor. Ai è pporimor &Xafgov ¿Major £v rois dy- 4 
pelos abzov perà vOv Aauzdóov abzór.  Xpovičovros ðè 5 
zo) vvugpiov; visračav múa, xai ixáScvóov. Méegs 6b Ó 
puxzós xpqvy) ytyorev * 'I509, ó vvugios ! ëpxeta : é&ép- 
xes5e tis azavtyów avzo.  Tóze 9yépSuycav zmáGaw al zap» 7 
Sévow ixcivat, xal éxóGuntar tàs Aauzáóas. aózóv. Aiðè 8 
popa traïs gpoviuots eizou’ dote jui, èx 0$ éXatov. $uóv, 
ptr ai Aauzáés uov Gférvorzat. daenpiSnsav óbai gpó- 9 
vipor, Aéyovcaa * Mijzoze ! ook åpxréon )piv xal Suiv - 3e 
peóeaSe u paMon zpós toùg #eÀobzas, yai àyopáGcaze av- 
tais. Antpxon vor bè aŭton ày "opácai , jJASer 9 vvugios - 10 
xal ai &roiio sisis ov uer a)z00 tis robs yáuovs: xai 
2 Axel 5 Spa. “Tozepor ó& Epxorzat xal ai Xoirai zap- 11 
Svor, Aë ^ nt Kópie, KÚPE, ävoičov Jniv. 'O è ázxo- 1a 
xpiSsis &ixev * " dui» Ayo uiv, oùn oióa Ons. Tpnyo- 13 


psize esti oir oióaze zi» huépav; oúóš vi» wpan'. As- 14 7 


43 diia 45. oiwezlas "r. Oš dpa 49. e6v»óo9- 
s abo) ,'! y. £GSlew ÔÈ xal mipey — 1. add. xai 75s 
Ks Boost. 2. eoxal ai aí£rzt 9o. favtóv, Ali: 
j2a)fír , 6. —ipyezm 0. veo? ur) ú Tài. 15» 
Tiv 9 ó vios zo Sporov fpyeza. 
3 


1] 
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41 captiéus bien, alter relinquetur. Duae (ancillae) in pi- 
frino molent, quarum altera (1) captiva abducetur, alterà 
42 relinquetur. Vigilate igitur, cam nefciatis , quonam temporis 
43 momento dominus vefer fit venturus. Illud vero fcitote, pa- 
"trem familias, (2) ñ praefeiviffet , quanam noctis ulia fur 
eflet venturus, vigilaturum fuiffe , neque domum ipfius per- 
44fodi paffurum. -Quare vos quoque parati eote, nam quo 
45 temp. momento non exfpectabitis , veniet hominis filius. Qua- 
lem (3) futurum putatis fervum illum fidelem ac prudentem, 

` quem heraus familiae fuae praeficeret, ut alimoniam ei fiato 
46 tempore difiribueret? Beatus erit ille fervus, quem herus 
477 reverfus ita agentem invenerit. Credite mihi , praeficiet eum 
A8bonis fuis omnibus. Contra, fi (4) inprobus ilie fervus fe- 
49 cum cogitaverit, herum tardius efe venturum, ideoque fo- 
€ios' verberare: coeperit , et epulis compotationibusque una 
50 cum (5) vinolentis indulferit; venict herus illius fervi tem- 
bi pore, quo non exfpectat, ei momento, quo non putat, il- 
lumque a (6) reliqua familia feparabit, et fimulatoribus pa- 
irem habebit. Ibi fletus eritfiridorque dentium. * Tum 
idem fiet in regno divino, quod decem virginibus accidit yt 

2 quae cum lucernis fuis-fponfo obviam € Earum quin- 
3 que prudentes erant, quinque ftultae (negligentes), Hae qui- 
4 dem lucernis fumtis oleum non fecum fumferant. Illae vero 
una cum Jucetnis fuis oleum fumférant vafis reconditum. 


NOR 5 Cunctante autem fponfc omnes dormitarunt et fomno fepul- 


6tae funt. Media tandem nocte elamabatur: adventat fponfus, 
.7 obviam ei ite. Tum omnes illae virgines furrexerunt fuasque 
§ lucernas adornarunt. Stultae autem ad prudentes dixerunt : 
- date nobis de olco vefiro, extinguuntur- enim lucernae no- 
.9 frae: Quibus illae refponderunt: Veremur, ne oleum nobis 
. vobisque non fufficiat; abite potius ad venditores , vobisque 
10 emite. His ad peim oleum, digreffis , cum fponfus venif- 
fet, virgines paratae cum ipfo intrarunt conelave (nuptias ce- 
11lebraturae) foresque claufae funt. Poftea advenerunt reliquae 
13 virgines, rogantes : Domine, aperi fores. Quibus ille: fanctif- 
ijfüme vobis adfirmo , me vos non probare. Vigilate igitur, 
/— eum neque tempus neque momentum (adventus Meffiae). fcia- 
Mtis. p faciet Melfias, quod homo, qui peregre pro- 


S V iayy, verf (1) vd. not. praec. (2) fi praelpiret — vigilat, 
— ele, etc... (5) Si quis eft fervus etc, — beatus ille erit 
`< etc. | Quisnam vefirum fimili elfe vult fervo illi etc. 
` (á) fi alius inprobus fervus etc. (8) velut vinolentus, - 
(6) morte crudeli interficiet.. l 


e , 
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nep yàp äv3pozós ázoónnóv ixdXege cobs ióiovs óosXovs , 
xai.zapétÓexer a)zois zd bzápxorra. aúro6* xal ò uiv š8o- 15 
xe zivrt zGXanza, © óà óúo, ó Óë fv- éndoro xarà c)» ióla» 
óvrajgur* xal debi) uyoev ! eüSéos.  IlozcoStis ÔÈ ó và név- 16 
ze tahavta apor , sippásato èv aùzoîs + xai ! ¿molb)Gen äh- 
Aa aévze " záXarza. '(2saózos xal ó zà 00, éxépóngae ! natiq 
; aúz0s &XXa óúo. tO ó¿ çó £v Napor, áneASÓv. OpvEsv év 18 
zi] Yi xal ázénpvje Tò dpypior toð xvpiov abtoð.  Mtrd19 
á Xpórvov zoXir £pxyszat ó wúpuos zór ÓoUAcv &xtiror , xai 
Gvraipet per aívóv Aóyorv. Kai zposcASÓv óvà névre cá Aavca 20 
Aaflór, zposuvtyxty dXXa névre zálavza , Aéyov* Kopie, 
névre TüAkavzà por zaptðoxas ` ðe, dXXa aévze vdXarvra 
énépónca !im aúzois. "Eg ! abt6 Ó xópros aúro6 ° Eù, 609-21 
Ae djyaSP xal mizé* " ¿m óhiya js mots, ini moÀXA Gb Ge 
xatastýóo ` siseÀASz tis cj» xapàv zoo xvpiov Goo. TIpos- 2% 
gA Sàn Ób xal ó zà óúo raharvra ! Aafàr , eize’ Kopie, óvo 
TzáXavrá pow zaptóoxas* ie, àAÀXa óúo váXavza énípógGa . 
u iX aborois. "Eg aúz@ Ó wúpuos avroð” Eú, ÓàobAe apa- 23 
Sà xal møre ¿mi hipa js mótós , ¿mà moNA Gy Gt xataGz)- 
6o * &lseXSe eis v)v xapàv toù «vplov Gov. IlposeVSày é 6624 
xal ó rò êv TáXarror tlÀgqos., eize : Kópie, Éyrov Ge, Ort ` 
axànpòs e àrSpozos , SepiZov ózov ox Ëonepas , sed v- 
váyov: ‘Sev où wo pagas - xal go[TSeis , ázceASQ» ënpu- 25 
ya ró vràXarvróv dov i» zj ph’ ióe , Exeis zÓ Góv. ’ Az onpi- 26 
Seis ÔÈ ó xúpros aŭtoù n aŭto ` Hovypè óo9Xe xal ónry- 
gs jns, on Sepizo Ozov oüx čozepa, val óvráyo Sev 
où óreGwópma ; "Eôer oŬv 6s fjaAciv tò ádpyópiór. pov rois 97 
zpazezicaus ` xal a sàr ipo Exo py àv zÓ iuóv cà» tõ- 
xo. "Apare o)r ám aóz0U Tò tükarzov , nai óóze T6 Eyovvt 28 
tà Ófra váXavza. “Të yap Sxovn züvzl SoSisecan xai TE- 20 
piae Sijdezan ` ! dó 6b toù pi) Exortos, xai ó " £x&, åp- 


joera am aùroð. M Razón dxpeiov oov infáXese els 3o 


tò Gróros Tò ¿ËQdrspon : éxti čorar ó nAavSuós xal ó Bpvy- 
pòs tà» óbovrop. | 

“Orar ói EASy ó Ó viós roð ,d»Spásov ¿z zp) ó0£n 2026688 
xaizávzes oi ! apyeÀo,r nec abro), rórt naSice: ¿mi Sporov 
6ó£gs aózo0 , xal GupaxSi6era, E£uzpoGServ aùtoð zárza tà 32 
ÉSvp-* wal àgqopwi aóro?s dr dXXjAor, Oszep ó zowyu)» 


15.  EUStos zoptvSels ó tà 16. esixlpógss» " —á- 
Jkarra. 17. —xai aùtos 20s —¿m aírois. 921. TóË 
2 d dad ¿ml óMya 292. —Aafàr, Ú —¿Z  aúurots. 


E atot è uy) " onet ëxew , m Hic vel vs. 30. post 
~ óðóvrøv add. Taŭra Myor ë ¿preu 'O Eyor dra Pew, 
áxovíro. 31. Tu : 
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fecturus fervos fuos advocaret , iisque opes fuas committeret, 
\ 35ita ut uni quinque traderet talenta, alteri duo, alteri unum; 

16 cuique pro fua facultate, tumque fiatim proficifceretur. Qui 

quinque talenta acceperat, ita his negotiatus eft, utalia quin- 

-— 37que acquireret; itemque, qui duo, alia duo lucratus. 

j; 6At qui unum acceperat, in terra defodit, occultavitque do- 
19mini fui argentum. Multo tempore elapfo rediit herus, et 

29 cum férvis rationes contulit. Tum qui quinque talenta acce- 
perat; aceeffit alia quinque adferens dixitque: Domine , quin- ' 

que talenta miihi commiferas, en, alia quinque his lucratus 
`.  £1fum. Cui herus refpondit: recte egifi, bone et fidelis ferve 5 
in paucis fidelem te praeftitiñi, quare multis te praeficiam , 
99 particeps efto (i) gaudiorum domini tui. Tum ille etiam ac- 
.ceffit, qui duo talenta acceperat, dixitque: Domine, duo 
1 talenta mihi commiferas; en, alia duo iis lucratus fum. 
| - 53 Refpondit dominus : recte egifti, boneet fidelis ferve , in pau- 
| cis fidelem te praefütifti , multis te praeficiam , particeps (2) 
f  g4efto gaudiorum ‘domini tui. Accefit tandem, qui unum tà- 
: lentum acceperat , haec dicens; Domine , noveram te elfe ho- 
^ minem feverum (et avarum) metentem, ubi non feminaveris ; 
25 et colligentem (ex arcis), ubi non ventilaveris. Id veritus ta- 
261lentun tuum fub terra abícondidi, en, habes tuum. "Tum 

( herus ei refpondit: ferve inprobe et ignave, noveras, me me- 
tere, ubi non feminaverim, et colligere, ubi non ventilaverim. 

27 Debebas igitur argentum meum apud menfarios deponere, 
-98 ut redux meum cum"ufuris recipere poffem.  Auferte ab eó 
 29talentum, et ei tradite, qui decem habet. Nam ei, qui (3) 
(fua diligentia) aliquid habet, plura dabuntur, ita ut abundet, 

ab eo autem, (;) qui (fua culpa) nihil habet, vel ea, quae 

So habet, auferentur.  Inprobum vero fervum eiieite in tene- 

ras remotas , ubi fletus erit ftridorque dentium. 

3ı Quando autem filius hominis maieftate fua ornatus, co- 
— mitantibus omnibus legatis (divinis) venerit, folio ipfius fplen- 
32 dido infidebit. Tum coram ipfo congregabuntur omnium gen- 
tium homines , quos invicem feparabit , ut paftor oves ab hoe- 


2 


Varr. verf. (1) epulare cum domino tuo f. ingredere 


(conclave) ut cum domino epuleris. (°) “vid. 1. 
(5) qui recte utitur commillis. (4) qui male utitur 
' commilfis, : ' : 
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ágopiZ&t tà izpoßåra ázó Gv ¿piperi xal cr0ón và ui» 33 


zpóñara £x. óg&iór abco0 , à ôè ¿pigpuw ¿Ë súerúnaep. Tó-3⁄4 - 


tc ipei ó Bauer Tois ét Ót&ióv avroð- ebre oi toXoyg- r 
pivor foU matpós nov, kÀìņnpovoujsaze z)” jteuiacnévi» 
bui» Basiheiav &zó xaTafloMjs xoGuov. 'Ereivasa yàp , xai 35 
iódxazé por gayeir * żõiynsa , xaitzoríGazé ne ÉévosTjugv, 
xal Gvriyyáyszé me’ yvprós, kal mepieJáAest | ne * ja5irnsa, 36 
xaléínzéGuéójacGSé ng Èv gan) jur, xai jASerE apos ne. 
Tóre ázonpiSijSorvat aoro ol Óixai, Aéyorzes* Kop; zo- 3; 
té Ge tíbonz» mupórta, naù £Spébapner ; 1]. Óubórza, xai 
éxotisager ; ; aóct ÓÉ de eióouev Šévòr, xai 6Urjyáyoner ; ; 7038 
gvurór, naè zepw(jàXoutv ; móze Š£ Ge eióoucv aoSevij s 339 
E puhan ; ; ia ÜASo pev apos 6€; Hai ánonpiScis Š Bası- 40 
AcUs épri aùtois: "d ur)» Mipe uiv, ig sov izoujoaze éni 
qovrorv tóv. dósÀpón nov rov £Xayicrov, ¿noi ¿moujGaze, 
Tóte ipei ral tois ¿£ £UcpÜ ue * llopeóeaSe ax ¿no oi xa- AA 
zgpapiévor cis tò ap tò aiciptov , ! ró jroinaSpéror TÓ Óun 
póg xai tois &yyéAois aùtoð. "'Eztivaca ydp ; xaloUx Óq: 42 
xazé uor papei * ¿ipsa , xal ovx ínzoziGazé ue“ Eévos 43 
jur mal ov Gvripyáyezé m puros, xal où arpiefáXeré : 
pe: a6Scr)s , wai èn gvXaxjj xai oUx ¿meoxËbac Së AE. Tóze 44 
ázoxp:Sisorta ! xal aùtol, Myortes - Kópie, zoze 6e £ióo- 
per zcrorza, 3 uova ; 7 &évor, ñ pouróv , J àcSery, 

7j & vari, xal où Siyrovýdaiév-öor; Tóre ázonpiSijerat 45 
aitoi, Myor + ° piv ipo piv, ig! ¿Gob oùn ¿moul6azre 


ivi rovrov tøv ë¿Aaxisrer, oùðè ¿noi ¿moujcare. Kai åns- 46. 


AeoGoryza, ooo: eis xohasw aióriov- oí 6à Ób els. gei 
alóriov. 
.. Kai &yfveto, öre èréheoev Š "Infoós ! sávtas zobs Aó- 
govs Tovrovs, eine tois pasyraťs avtoð ° `Oišaze, Ort pE- 
tà óúo jnépas Tò asya yivezaw* xal ò viós zo àvSpozov 
zapabiàorat cis có GzavpoSrra:. 

Tóze Gori y Sisa oi áp yipeis , ! xal oi ppapyattis , xai 
oi zpsGflóvepot toù Mao, cis ziv av» zov ápxtptos , TOU 
Acyoutrov Kaiága - xai Gort(JovXevGarto , iva zóv "Insoó» 
soho xpatijóosı xal drontetvodw. | "Ehepov 66: Mi) iv th 
&optij, iva uj Sópvßos pérnrar èv 25 Aag. 

Tob Š 'Iņsoð pevopévou £v BySaria , ¿> olxía Zipovos 
zo9 Xezpov, zposyASev abró gor), dA faczpor pópov 
£xov6a Bapvziuov , xai xazéeer exi uj» xég aM)» aúzo0 áva- 
xeruévov.  'Ióóvzt& ð oi nua$9zai ! ajz00, jyaváxzQsav , 


` = 


41. ~ô 5zoluaGev ó zatüp pov è? 44. Tara 1. 
om. aávcas 3. — nal oi asas qar. Ás 8. —av- 
209, ` ) , 
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33 dis feparat. Oves ad dextram fuam, hoedos ad finiftram col- 
34loeabit. Porto rex.ad dextram fiantes ita alloquetur : adefte 
vos, patti meo probatiifimi , ut participes reddamini (1) regni 
35a mundo inde condito (dudum) vobis defünati, Nam quum 
efurirem , vos mihi cibos, quum fitirem, poium praebuifüs, 
Jf hofpitem me excepifüs , nudum vefiiftis, acgrum curaftis, iñ 
$7vinedla coniectum vifitafiis. Tum probi illi refpondebunt: 
Domine, quando te efurientem confípicati cibavimus, aut fi- 
Eu potavimus ? Quando te hofpitem conípieati excepimus, 

. S9aut nudum vefiimus ? Quando te aegrum aut in viucula con- 

^ 4oiectum confpicati vifitavimus ? Rex autem ad eós dicet : cre- 

' dite mihi, quantum unum ex hisce fratribus meis (2) vel mi- 

` hA nimis iuvaftis, tantum me iuvaflis. Tum illos ad finiftram 

fantes ita alloquetur : facelfite hine, poena digni ,. in aeter- 
42 num ignem Satanae eiusque miniftris deftinatum. Neque enim 
43 efurienti mihi cibum, neque fitienti potum pra. buiftis, ncc 

! : hofpitem nie excepiftis , nec nudum vefüiflis, nec aegrotum 

A4 et in vincula coniectum curaftis. Quibus illi pariter refpon: 
| debunt: Domine, quando te vidimus vel efurie;tem, vel fi- 

lientem , vel hofpitem', vel nudum, vel aegrotum , veli in vins 
| 45 cula coniectum, nec tibi minifiravimus? Tum rex ad eos 
You dicet: credite mihi, quantum uni horum (3) vel minimorum ^ 

[ 46 denegafiis , tantum mihi. Itaque iftiad fupplicia aeterna , pro: 
bi autem ad felicitatem aeternam difcedent. 

1.31 Hoc omni fermone finito Jefus ad difcipulos dixit: noftis, 
biduo elapfo Pafcha celebratum, et filium hominis proditum 

^ iri, ut cruci adfigatur. 

Eo tempore pontifices , legis. doctores, (4) Seníoresque 
ie convenerunt in palatio fummi pontificis,» Caiphae ; 
4ibique de Jefu dolofe capiendo atque interficiendo delibera: 
5runt. Monuerunt vero , non debere id fefto fieri, ne tumul- 

tus multitudinis excitaretur. 

q -Jefus autem cum Bethaniae in domo Simonis ólim leprofi : ver- 
7 faretur, acceffit ad eum mulier cum vafculo u»guenti valde pre- 
xn aN capiti eius accumbentis adfunderet. Quo vifo difcipuli 

Ç 


—X— 


3 Var r. varf, (1) felicitatis etc." (2) qui mihi ferviunt 
“ €5) vd. 2. (4) Primores pop. 
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Aéyorts - Eis zl 9 ánóAcia a029 ; 'Hóivazo yàp zoUzo ! zpa- Q9 
Sivar zoXXo , xai óoSjrar ! zroxois. Ivoùs ôt ó Insoós, 10 
&iztv a)t0i$ * Ti wózmous zap£xere Tjj purani; Épyor yàp xa- 


Aó» sipydáGavo cis iné. 


Ilàvrott pàp rovs zroyovs exerc 11 


p&S. ¿aur ° ¿ub ÔÈ où závtovt ixere. 


BaXoóca yàp aúzn 12 


^e 


tò uúpov robro ri roð Söpatós uov, mpos Tò ivragıádsar 
pE êroinsev. EL Ayo Spir , zov àv xnpvxSi tò eúap- 18 
peor toŬto , iv 0Ào TÖ xóGpuo , Aa Sijcezat xai ó eei 
gev aózy, eis ur)nódv»op abris. 

` Tóze zopevSels tis tov ódóeka , ó Aeyopnevos "Toóóae í; 
"Iexapicrys , «pos tovs ápytepeis , eine. Ti SéXeré por ot- 15 
vat, xy $uiv zapabdGo abrór; Oi ðè Pargcav avtó vpiá- 
xovza ! ápyópia. Kal ámó róre ¿23jze, tÜxawplav , iva aú- 16 
TÓv zapaóo. 

Tj óà zpoózn tó» ácónor aposijA So» oi na312al, 73 17 
"19605, Aépovtes ! aúrz@ * Hoŭ Ss éto'nádo £v Sot. pa- 
peciv tò nasya; 'O áš ele * "Tzáytre sis tv zortv apos 18 
zó» Ótiva , xai simare aúró * 'O ÓibáGxaXos Aper *O waapós 
pov ¿ppús i6v:* após Ge mou tò záðxa perà tv pasyrőv 
jov. Kai ¿mot)Ga oi na$5grai ós Gvréza£sv aúzots ó Iy- 19 
Gobs* xal jtoluacav tò záGYa. 'Oyias ðè ytrouérys , d»é- 20 ` 
keto uera röv dera. Kai íGSióvtov aùróv, elre 21 
EU Ayo niv , ón ss ¿£ duor zapabóset pe. Kai Àv-922 
gosneroi sgpoópa , jjp£avto ! AMiytiw. aóvó. £xaGros abtó» * 
Mijn iy sim, nópw ; 'O 8E üzoxpiStls. eine» * ‘O infájas 23 
pier ¿nos i» z@ po BA ío c)» xetpa , oódós ne zapaód6tt. ` 
"9. niv viós ToU d»Spdzov Üzáye, xaSós ,TÉppassat epi 24 
avroð- obal è z@ àvSpoóno ¿we , óZ où ó viós roð dv- 
S$pózov zapaðiðorar * "xaÀór jr» af , tl oír èpevvýSn ó 
üvSporos éxeivos.^ 


, ,aÜ0z0p, éire’ Mijn ¿yë eiur, pabbi; Ape aúrë ` ZO E 


tas. 'EGSiorfOv Ób avróv , Aafov ó 'Incoos "tòr áp- 26 
vov, wal ! £UXoyrjóas , ÉnxXaGe xal ióióov vois pabyrais , 
wal size- AdBeze , papere” T0010: dti Tò Góp pov. - Kal 29 
Mabor ! “ó ztotijptov , xal eoxapieijGas , EÉÓcxtv ajos , Aé- 
por Illeze Ë ajvov nárvres* roto ! pap in tò alas; nov, 28 
zò Tüs " vs ROM s zò jn zoÀXo» vA dum ccn cis 


“ 
uw 


9- T püpor " tois zTGXois. RUD drálað 
17. Sairő . 29. Ayer cis fractos’ Mie 
(96. —zà» " etoxapicijóas , 27. óm. vó 28. 


om. E yip l om. rawis 


"AnonpisSels , ób'Ioóóas, ó ,rapabibods 25 
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to iip quaefivérunt : cur temere talis fit inpenfa? Poterat 
hoc unguentum magno pretio vendi, et pecunia (i) egenis 
yo dari. His auditis Wefus : cur, ait, moleftias faceffitis mulieri ? 
11 Pium enim mihi praefütit officiani, Pauperes (¿) femper vo- 
12 biscum verfabuntur, ego non item. Illa dum hoc unguentum 
corpori meo affudit , me (veluti) fepulturae erat praeparatura. 
13 Adfirmo vobis, fore, -ut , ubicunque terrarum (3) faluta- 
ris de me doctrina tradatur, huius quoque mulieris factum 
in memoriam eius laudetur. 
WW Y Tum unus ë duodecim legatis Judas Ifcariotes, facerdo- 
15 tes adiit , interrogavitque , quid fibi dare vellent, ut illum 
(Jefum) iis proderet? Appenderunt (4) (annumerarunt) ei tri- 
XÓ6ginta ficlos argenteos. Ab eo inde tempore opportunitatem 
eum prodendi quaefivit. 
17 Pridie (5) autem fefti Pafchalis adierunt Jefum difeipuli quae- 
rentes: ubinam vis coenam Pafchalem tibi a nobis parari? 
18 Refpondit ille: adite nonneminem urbis incolàm, eique dicite : 
magifter tibi nuaociari iubet ; (6) tempus fuum (mortis f.) adeffe, 
.- ápfumque cum. difeipulis epulum Pafchale dpud te efe ce- 
19 lebraturum: His Jefu mandatis obféquuti. difcipuli coenam 
zo pararunt, eui Jefus vefperi cum duodecim difcipulis accu- 
21 buit. 1 Inter coenandum autem dixit: credite mihi ; 
$9 unus e vobis me prodet. Quod illi aegerrime ferentes fingu- 
agli ex eo quaefiverunt : num ego fum ; magiker? Refpondit : 
(5 ille; qui mecum manum in patinam intingit, me prodet. 
i 24 (8) Filius quidem hominis morietur, ut de eo fcriptum èx: 
- fat; vae autem illi, per quem prodetur ; fatius ei foret, nun- 
$5 quam natum effe: "Tum Judas , proditor Jefu, eun interroga- 
26 vit: egone fum, Domine? Refpondit: recte dixifti." Por- 
ro inter 'epulandum Jefus panem cepit, et, "gratiis Peo actis; 
fractum difeipulis dedit, his verbis: fümite, edite, (9) hoc 
ef corpus meum. Tum poculum cepit, et, gfatiis actis, di- 
28 feipulis dedit his verbis: omnes inde bibite. (10) Hic eft fan- 
~ guis meus, quo novum foedus fancitur ; pro (11) multis in 


Varr veri. (1) egenis, qui funt im coetu nofiro. (2) 
vd, 1. (5) hiftoria rerum mearum. | Haec hiftoria. 
(á) €onfütueruut (dare). ` (5) Prima autem die. (6) 

. tempus adeffe, quo cum difcipnlis — fit celebraturus. 
(7) qui mecum convivatur, me prodet. f. qui familiari- 
‘tate mea gaudet etc. (6) filio quidem hominis éveniet, 
quod de eo fcriptum eft. | Filius q. b. abibit (in hor- 
tum). (9) tale mihi eft (apparet) corpus m. | hoc eft 
corporis mei fymbolum. (:0) vd.g. (ii) loco multo- 
rum fanguinis. 

a : G ° 
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dgeGi» ánapfia. yo ób óniv, OTi ov pui) zio år äpzi 29 
ér rovrov TOU peveijnazos Ths áuz£Xov , fos ts juépas &el- _ 
vys, O0rav avrò nivo ueS9 dvudor xawor £v.tj jaciMeia toù 
zatpós pov. 

Kal $urüGavts, iEnXSop eis tò öpos róv ¿hasr i30 
Tore My &v aùrois ó 'Incoós* Ilavees busis GxavóaduoSrcsoSe 31 
d Éuol èv vj vvxtl ravzp jyéypazza: yáp:  ,llazá£o 
Tòv zowuéva , xal BuaGnopziGS aec tà apófata zis zoi- 
pus. ,, Mera ôè tò èp epSijrat pes zpoaše $nás eis riv Ta- 33 
JAaíar. "Anonpisels ób ó Ilévpos tiatv aùr Ei ! záv-9X 
TeS GxarÓaMG.S Sýsovrar i» Gol, ¿yë ! ooóézoce- 'GnavbaMGSi- 
copat. "Eg aúzë ó "Iy6oós - Aui» A£po Got, Ozt èv rab- 94 
T) z) ruri, api» aAEnTOpa povisa , zpis åzaprýon hN 
¿pet ar ó Tiëzpos > Käv Ó ue 6àv Gol àzoSartiv , o): 
p) G£ dzapvjGonat. ‘Oùoios t xal zárTts oi naS3zai exor. 

Tote Fpxsraw pet qúrër ó 'Ip)Go6s tis yoplov Aeyópe- 36 
vov ! T'eSonuavij , xal Aéyec tois pas grat > KaSíicGazs aù- 
To), fes où àmcÀASQr apostó&onat i. Kal zapaXafjor 33 

` zòv- Ilirpov xai toùs Óvo vioùs Zeßeðaiov, iparo Avzsi- 
65a: xai dónporeiv. Tóre Népet aúzots ! ç TepiXuzós di 38 
3 Vvx) nov £os Savázov: peivate de, xal ppuyoptice nez 
noŭ. Kai! zpos) Sor juxpop, Enccsv ¿mi zpósezon aùtoð , 30, 
aposevyóuevos, wal Aéyorv- Harep uov, ci Óvrazov ÈOTL, 
mape) 9ézo ar šno6 tò Toz7ljpio» roro ` a» oox às Èpo 
Sólo, QAN ös có. Hal ipxeea zpos To)s uaSgràs, xai 40 
eópiane aùzoùs xaSeóborzas , xai Aya ! <ë Htzpo . 4 Oğ- 
Tos où " ioyúsare ulav ¿pax ypuyopijsa pet ¿nos ; Tpy- 41 
` popeize xai mposeóxeaSe , iva nn eiséA Syze tis aeipagguór * 
zò uiv zrtóua zpoSvpor, 5 ób Gáp& áGSevijs. Hame , ¿x 42 
ózuz£pou am) SQ, aposióÉazo, Aéyor * llácep nov, ti où 
Óvazai Zoúzo ! tò zotýprov zapcASeiv "àr inot, bay pi) 
abvró zio, gerjSieo tò SëMnd Gov. Kai'iXSo» £bplaxet 43 
avro)s zdÀw waSeúóorras- (sav yàp aóró» oi óqSaXuol 
fieflapiuévo -) ` xoi áqtis aúrobs, ! GzmeÀ S» adjur , xpos- 44- 
qóÉazo ! ix zpizou, tóv aùtòv Aóyor tcixóv. Tore Ëpýera 45 
zpós zoós paŞyràs aór00, ral Aéye aùtois: HaSeuóeze . 
! zò Xoinór um ! árazadsGSs 5. ióob, ippen } apa, xai ó 


33. frai " pôè - 85. «56b 36. e TeSoyuavel 
38.. p 'Inoo6s . 39. compost Sy 40. arois: 
“ Qzos ; š oùs M ióyvGar 42. =ó zorýpiov "zár 
inoi, 43. eS» zd, soptr aízoUs I. EASY y 
adh ebpionei aúzo bs 44. AtEXASÀ» , ad zposnú- 
Čaro: " — ¿x Tpírov, 49. om. zó !# ávazavtcoSe- 
* déo2, , : 
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ao peccatorum remiffionem effundendus. Confirmo vobis, me 

iam de hoe fructu vineae non efle potaturum usque ad eum 

diem , quo (1) iterum vobiscum potabo in regno patris mei. 

do Tun, hymno cantato, exierunt ad montem olivarum. 

31 Ubi Jefus. ad difeipulos dixit: vobis omnibus hac nocte peri- 

- eulum infiata me-deficiendi , uti fcriptum legitur: interficiar 

' 82 pafiorem , tum oves gregis diffipebuntur. (Zachar. 15, 7.) Quan- 

33 do autem in vitam rediero, praeibo (vos) in Galilaeam. Tum 
Petrus-ei refpondit: etiamfi omnes a te defecerint, ego nun- 

34 quam defieiam. Jefus autem : adtirmo tibi, ait, te hac nocte, 
spriusquam gallus (2) cantaverit, ter negaturum , me tibi no-- 

i 35 tum effe. Hefpondit Petrus: 'etiamfi mihi tecum moriendum 
| fit, tamen te non abdicabo. Idem reliqui omnes profefíi funt. 
36 "Tum Jefus cum iis praedium Gethíemane dictum adiit, 
duffitque difeipulos ibi confidere, dum ipfe in alio loco pre- 
37ces fundat. Alffumtis autem Petro duobusque Zebedaei filiis 
38triñis effe coepit, et dolore corripi; dixitque ad illos: ani- 
mus meus fere conficitur dolore; manete hic, et mecum vigi- 
3glate.. Progreffus paullulum ct in faciem proftratus ita preca- 
"tus eft: pater, fi fieri poteft, iube hoe (3) (miferiarum) pocu- 

` Jum a me removeri; nec tamen, quse mihi, fed, quae tibi 
40 placent, eveniant.” Tum ad difcipulos reverfus dormientes 
eos, invenit, dixitque ad Petrum: Ñecipe ne (4) per unam 
4 quidem horam vigilare mecum potuifis? Vigilate et precami- 
mi, ne in periculum (deficiendi) incidatis ; animus quidem prom- 
42 tus eft, fed natura inbecillis. Iterum progre(füs ita precatus 
I ` eft: pater, fi (5) hoc (miferiarum) poculum non poteñ a me 
; 43 removeri, quin eshauriam, fiat, quod tibi plaset. Reverfus 
iterum. dormientes invenit difeipulos, erant enim. oculi ipfo- 

44rum fomno graves. Relictis igitur iis denuo progreffus ter- 

45tium eodem modo precatus eft. Tum reverfus ad difeipulos 

ita eos adfatus eft: (6) dormitisne adhuc, et requiefeitis? 


à 


Varr verf. (1) quo novmn vini genus etc. (2) pri- 
- usquam tertiae vigiliae noct. fignum datum fuent. (8) 
inbe me ab hocce animi angore liberari. -(4) nc unum 
quidem momentum. (5) vd. 5. (6) alio tempore dor- 
mite et requiefcite. E Nunc dormire vobis-et requiefce- 
xe licebit, quantüm vultis, 


` 
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vios roð ávSpdaov xapaóióora: cis yetpas &áuaproXóv. ' Eyel- 46 
peoe, &pontr-* ioù, jyyusv ó zapaóióoos ue. ( 

Kai ¿zL avroð XaXo)vros, iðoù, 'Iooóas, eis zov ĉo: 47 
exa, HASE, xai ue? a)ro0 OyAos moA)s petà nayatpor 
xai ÉUAlov, ázó róv ápyiwupíor xai zptsfvrépor zoU XaoQ. 
‘O ób zapaóiboUs a)róv, iÓont».a)rois onueïov, Aé£yow-: 48 
"Qv àv pTO, avtos sri: rparjsare abrOr. Kai tSéog 49 
aposcASÓ» z@ Indov, cire» Xaips pafMBi* wal narepiiyoev 
a)róv. 'O óë ’Iņsovs tiztv aùr’ ‘Eraïpe, 'ig| Ô náp&; 
Tózs xpostASóvees in£flaAov tàs yeipas ¿ml ròv 'Iņooðv, xal _ 
inpárysov avtov. Kai iðoù, cis tóv perà 'inoob, èx-5ı 

| eivas tv Xstpa, ánéGmade Tjv páyarpav abroğ’ xal za- 

| qaas zóv ÓoUAov zov GpxXupšes, dgpeiher aúroó tò orlov. 
Tóre Mépe aúz@ ó 'Incovs * 'Amó6zpebón dov vi» páyapar S2 
tis ró zózov aUtüs* navres pap oi Aaffovzes náxaipar , èv 
paxoipa ! àxoXoüvzat. “H ortis, Qz. où óúranaur ! ápri za- 53 
paxaMÉGa: rór zatépa pou, xai rapastýssı poi zÀclovs 1) 
ódórxa Arytóras àyy£Aor; Ilós oóv zÀAgpoSóGw ai ypa-54 
qal; ot: oUzo Sef yerécSat. 'E» xcii. zÜ Opa. seizen 99 . 
ó 'InGoos vois OxXow: ' Qs ¿mi Ayoziv, ¿EA Sere ueta mayai- ` 
põv xai £óXar, GvAXaffeiv ue xag zu£pa» ! zpós pás ixa- 
Sečóuņv "Óddrov iv TQ isp; xai ovx £npat5cazé pe 
zoŭto 0b hov péyortr, iva zÀgpoSóGi ai ypagqai töv zpo-56 
gió». Tóre oi na$gval závres, ágívtes abtv , Égvyov, 

Oi ôè npatýoavies ròp Igor, àzjyayov zpós Kaiágar 57 
zòv ápxiepéa, onov ol ypapnarsis xal oi zpespjózepow Gumj- 

E . Š 5 " $S «- p» 2 ` ç ” 
x39sav. ‘Ø SË Hizpos jkoXovS& abcà àzó naxpóStv, fos < 
zis avMjs roð ápyiwpéos* xal siseÀ SQ» Eso, ixdSyzo peta à 
zov Üzüperór, iÓciv rò réhos. Oi 6 ápyuptis ! xai ol apes- 59 
Bötepor xai rò duvéðpiov "Nor éZijzovr pevõouapropiav xazà , 
Tov 'Iņsoð, cros aúzór SavatdGoGt.. ! Hal ovx copo», moX- 60 

À ë> giiotonagrépur zpostASóvtov. "Tocepov à npostASór- 
vts ĝvo "evóonáprvpes, eizmov* Obzos Éqg* Arana: xa- 61 
vaXvGat zÓv vaòv v00 Seot, nal ià vpiGv jutcpór oinoðo- 
pisar aózóv. . Kal dvaczàs ó dpywptüs siner aŭto- Oùvðèv 62 
ézoxpi»m; ti obrol Gov xarauaprvpobUdw; 'O 8è 'Incoós 63 
'Pcwoma. Kal ázoxpiScis ó ápyiptos eizev aŭta * ''EEop- 
ničo Ge xazà vob Zeot zoğ Zórros, iva-niv sünys, ei où. 


Bo. v. eig! ó — 5a. c»ázoSavoórzam. 53. ¿pzu tranfp. 
,pofü por 55. —pós $uás 0— dora 59. kal oi 
npesBúrepor — 60. r. xai oúx tópor. Kai moAAGw pev- 
Soudprópor zpostASórvzov, oby topor. "TGzrpo» Ibid. ` 
-—5z0XAÀó» vevóouapzóper zpostk$ortorv. ! om. eu. 
$oudprvpes, 63. 'OpxiZo I 


. 


| 
| 
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iam tempus adeft, quo filius bominis (1) paganorum manibus 
46 tradetur, Surgite , eamus , en, adeft me traditurus. 
47 . Dum Jefus adhuc loquebatur, Judas ve it, unus e duo- 
- decim legatis, comitante magna caterva enfibus et fuftibus ar- 
48 mata, quam pontifices et Seniores populi ablegaverant. Pro- 
ditor autem hor ei fignum dederat: quem ofculabor, ille eft, 
49 eum preh ndite. Unde ftatim ad Jefum accedens, falve, ait, 
magier , eumque ofculatus efi. Cui Jefus: amice, quo con- 
„„ flo ades? Tum milites accefferunt, manibusque iniectis Je- 
E fum prehenderunt, Unus autem e comitibus Jefu ma- 
num protendit, ct, diftricto gladio, fervum.pontificis ferit, 
52 eique aurem amputavit. Tum Jefus: reconde, inquit, gladium 
^ in vagina. Quicunque enim gladio utuntur, gladio peribunt. 
53 Putasne, me non pole a patre meo inpetrare , ut mihi plures 
D4quam duodecim legatorum ( coeleftinm ) legiones fiftat? At, 
quomodo tum rata fierent oracula, quibus docetur, haec fieri 
55 oportere? ;, "Tum Jefus ad catervam dixit: velut ad la- 
tronem comprehendendum gladiis et fuftbus armati exiiftis ; 
at, quum quotidie apud vos docens in templo verfarer, me 
non prehendifüs. Verum haec omnia evenerunt, ut vatum 
oracula rata fierent.. Jam difcipuli omnes, relicto Jefu, au- / 
fugerunt. _ Š 
ui autem Jefnm comprehenderant, ad Caipham pontifi- 
cem eum abduxerunt, ubi legis doctores et Seniores populi 
58 convenerant. /Petrus autem e longinquo Jefum fecutus eft us- 
. que ad palatium pontificis , quod ingreffgs confedit apud mi- 
nitros, exitum (rei) obfervaturus. Pontifices autem, Senio- 
res, omnesque fynedrii affeífores falfa teftimonia adverfus Je- 
60 fum eonquifiverunt, quibus eum capitis pollent damnare. Sed 
nulla inyenerunt, quanquam multi falfi teftes. prodirent. Tan- 
Ó1 dem duo falf tefies prodierunt, dicentes, Jefum ita effe locu- 
tum: poffum templum Dej deftruere , et-intra triduum inftau- 
Ó2rare. Tum pontifex furrexit Jefumque interrogavit: nibil- 


63 ne (2) refpondes ad ea, quae hi contra te tefiantur? Jefus ta- ' ` 


. cuit. Tum pontifex porro dixit : obtefior te per Deum ve- 


Varr. Verf (i) inproborüm. (2) nihilne vefpondes ? 
- quid eft, quod hi contra te tefientur ? i 


* 


perancigS es. ! ánécevpeye và vptárovza, ápyipia vois ápyze- 
, peo xal vois zpespozépois , Myar ° "Huapzov , ,rapaboos 
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ai ó Xprorzos, ó vios vob Sto. ipe ató ó Indos: Sò 64 
elzas. ID)» (Ae Oj/v, dz ¿pu óUeG9c zóv viov roð àv- 
Spo zov raSiutrvo» ix ót&i» tjs Óóvráucsos , xai £pxóuevor 
éni ræv vepehór roð oùpavoð. Tóte ó àpyepeùs épine 6 
rà inázia aùroð, Aéyer- "On ¿B)asgpijunae - zi £n xpelav 
Éxoue» naprópop; iór, vOv )xovGats thv ser: ort ! aù- 
tov. Tl Suiv Sonet; Oi ôè dzonpıŞėvres EizoOv - "Eroxos Sa- 66 
pázou £6. Tore èvérzrvsav cis tò zpósezon aúrob, xai ro- 67 
Adgnaqv aóvórv: oi ó éppámsav , Aéyovzes* IIpoqijrevaov 68 
$i, Xpurst, zis tatw ó zaicas Ge; 

'O ài Iérpos i£o ixáSqro i» th awi. Hoi zposijASev 69 
avro uia zaðionn, AMyovsa ` Kai où joa perá 'Inoo5 zoğ 
PaAaiov. 'O 5i jprýsaro ¿umposSen ' atv zaàvror, Aé- 70 
por: Oir oia, ti ipes. 'EE£cASóvza Ób aùròv eis vÓv mu-71 
Nova, elôev aùzòr AAN, ral !Aéy& rois ixti* Kal obros 
jv uezá 5806 TOU Na2opatov. Kal raw jprisazo nues. 72 
prov "Ot. ow oióa ró” àvSporop. Metà mnpòv ðè zpos- 79: 
eA Sóvzes oi ¿6zóze8s, cizov zë Ilézpo* 'AAnSós xai où ¿£ 
o)UrÓ» ti: 'xai yàp 53 Aa 6ov ML GE nowi. Tore 74 
jjp£aro !xavaScuaziZew , sal Ónvótw* "Oz oúx oióa zóv 
àrSoezor. Hal eó9éos dAéntop igóvyat. Kai ¿un 5Sn ó75 
Ilézpog roð ! prjuavos 7oU "Iy509, tipyxózos aŭto "Oti 
izpi» dXéxtopa por Joal, Fpis ánapvio ue, Kai ¿&sXSó> 
€£o, PÉnXovot mikpõs. 

IIpoias ôè yevopnévys, Gv BodMoy ENafov navies ol åp- a 
AUwpeis xoi ol #pesBúzepo, zoğ AaoU xazá roD lyGo0, Ost 
Savarósar Qöróv. Hai Óógcaveec adcóv ,. dmjpapov, xai na- 9 
pšóoxan quzór 'Iorvrio IDM O rë peir, 

Tóre [óà» *Toúóas, ó mapaóiobs qúrón, őri vacexpiSn, 


aina 'dSdov, oi 6b sirov: Ti zpòs Juás; > “¿pa Hal 
pijas zà dpyopua èv tő vað, drexopnae ° xai Aneh Sen 
àzijy£ato. Oi ôè dpyvepeis, Aajgóvzes tà ápyopua, éi- 
nov. Oon ¿Zeóz Bahciv aùrà cis rov xopflaváv, izel tuun 
aiuarós deni. Zivnflovuor ó Aafóvtes , 7yópacar i£ aù- 
TO» rov dppòv z00 xepauéas , tis Taqiv vois É£évow. ' ZO 
A9 ó dypos Meere, dypós ainatos, fos zjs düuepov. 


€ cm C 


Qu 


64. Aéya duv dxapzl, oUeaSe 65. —azo). 70. r. 
—avrár 79 eM yet abovois* 'Exti xai 73. om. 
wal yáp ad zowi. " ópowi£e. — 7A. r. razavaSspuari- 
ew, 75, a pyuartos "Inóob, 2. om. Ioviio 
8. ëorpepe 4 exar, | # ovy 8. om. 4. 
ad düuepov, 
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64 rum, ut nobis dicas. num fis Meffas, filius Dei? Refpondit 
| Jefus: vecte dixifü, ^ Adfirmo vobis, vos (i) non ita multo 
poft filium hominis vifuros ad dextram divinae maie(latis fe- 
O5dentem et in nubibus coelefiibus venientem. Tum pontifex 
pallium difeidit , dixitque : inpie locutus eft, quid porro tefii- 
66 bus indigemus? Ipfi iajà maledicta eius audiiftis.- Quid vobis 


i 67 videtur? Refpondevunt illi, fapplicium meruille, Tum faciem 


eius confpuerunt, et alii pugnis, alii palmis pereufferunt, 
dicentes: divina , Meffia, quis te verberaverit ? 


/ Petrus autem quum foris in aula federet, ancilla : 


9quaedam eum adiit, dicens: tu quoque eras Jefu Ga- 
79llaei fectator. Quod. hic coram illis omnibus: ita ne- 
7i gavit: . nefcio quid tibi velis. — Egreffurum autem Pe- 
irum in veftibulum alia vidit ancilla, dixitque. ad cir- 
79 cumftantes : hie etiam fectator fuit Jefu Nazareni. Tum iterum 
73 iureiurando interpofito, fe illum noffe, negavit. Paullo poft 
adftantes (fervi) ad Petrum acceffere dicentes : profecto tu 
quoque ad illos (fecitores) pertines, etenim. tua te prodit 
7A4dialectus, "um diris fe devovens iuravit, fe illum non nole. 
75Quo (2) fecto gallus. cecinit. Petrus autem illius dicti Jefu : 
anteaquam (3) gallus cantabit, ter me abdicabis , recordatus 
.. eft, egreffusqué-multas profudit lacrymas. , 
.' . Mane autem pontifices omnes populique Seniores (4) con- 


2 flia contra Jefum inierunt de eo interüciendog vinctumque . 


abduci iufferant tradique Pontio Pilato, procuratori (Judaeae), 


- 9 “Tum Judas; proditor Jefu, quum eum damnatum efe in- 
telligeret, poenitentia ductus reddidit triginta fielos facerdo- 


4 tibus populique Senioribus y haec dicens: peccavi, quod ho- 

, minem innocentem prodidi. Refponderunt illi : quid hoe ad 
nos? tu videris, Tum Judas, ficlis in templum proicctis, ab- 

b iit et laqueo vitam (5) finiit. ^ ^ ^ Pontifices autem, acceptis 
nummis, dixerunt: non licet eos fifco facro immittere, quia 

. " merces eft homicidii. Deliberatione infiituta emerunt de iis îl- 
.9 lum figuli agrum, in quo peregrini fepelirentur. Unde ager 


Varr. verf. (1) vos ab hoc inde temp, elfe intellectu- 
ros, me ad dextram — felere, et olim in nubibus coel. 
redeuntem vifuros. | Adfirmo vobis praeterea, vos filium 
b. effe vifuros etc. (2) quo f. fignum tertiae vigiliae 

` noct. datum eft. (5) v.2. (4) fententiam tulerunt de 


n Jefu interf...(5) animi angore confectus eft. | Ex edito 


loco fe proiecit. 


. 


` 
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Tóze inAypdSy tò pySiv à ''Icpeuiov zo9 zpogjtov , Aè- 9 
govzos- ,,Kal &Xafjov và zpidxovza ápy)pia, vv zu)? z06 
zeruu)névov, Ov "èrujoavro Gzmó viðv 'lopajk, xal '&£óo-10 


: xav: aüz& eis. zóv áypóv «00 xcpauéos: raSà Gvvéza£é por 


KUPS: y, "ç 

-'O ôè ' Inooüs ! £o: ÉuzpoGSev zo0 jjytuóvos* nal imp-11 
péznoer ajzórv ó jytuor, A£yor: Sò ti ó flaciXebs v» 
Iovóaigr ; 'O ób'Insos ëp aoo * Iò Mycs. | Kal iv ra 12 
xazyyopsiGSav aórór ùro vÓr ápywpétov xal TOv zpsspvcé- 
pov; oùðèv áxexpivazo.  Tózt Aéyti aúzë ó Maros: Oúx 13 
dxobts, móGa Gov kazauapzupoU0i; Kai oóx áztxpiS10 aù- 14 
vÓ 'zpós oúó¿ £v piua’ oste SavnáZew tòr jpepova Aiat: 
Karà òè éopziv sl Set ó penan arohvew éva có öyle óc 15 
Omov, ôv jSto». Eixov ôè zóve Óopior izisnuov, Xtyódnó 
pevov !'BapaflBárv.. Zvvgyutvor oov a)zóv, tiztv a)zoisY7 
ó Ihdros: Tivà SéXeze azoAv6o uiv; | BapaflfJàv ; 1) Iy- 
GoUr, zóv AeyOptvo» Xpwróv; "Hie yàp, óc Óià q Soror 18 
zapéóoxar avzov. KaSgynu£vov ó£ avzov ini oU ffijua- 19 
vot, ánéGTtile zpós aùtòv Ú pun) aúzo6, AéyovGa- Mwóé ` 
Gor xal tò Ówalo £xelvo * zoÀAX& yàp ¿maSor Gjnspov "waZ 
óvap ôt avzóv. Oi 8 ápywpsis xal oi zpesfJótepo: 20 
Éxtewav v09s OxXovs, iva alzijdovzat tòv Bapa3Bàr , tòr Šà 
'"InGosv dzoMéaocw. 'AzonpiScis 05 ó jyeuóv ciztv abzois* 21 
Tiva SéXeze dro «àv óúo arouse uiv; Oi ôè sirov. Ba- 
paßßãv. Aper aúzots ó Iiháros: Ti our roso 'Indobv, 22 
Tov AeyÓputvor XpwTóv; yov !aúzë závrts* Xravp@- , 
Size. ‘ODÈ jpcudv Egg: Ti yàp xaxóv Èzoinoev; Oi ôè23 
zepwGOs ëxpažov, Aéyovtes: ZzavpoSqQro. 'IóÓ» 0b ó Mi 24 
Káros, Ort ovBiv o pehet, dAÀd parkov Sópvflos piperau -_ ` 
AaBàr $0ep, áztvijazo zàs ytipas ázévavzw o0 OxAou, Aë- 
gov:-'4A9à0s cim dzo roð aiuaros !zo0 Ówalov tovtov 
duis (case. Kai dzowpiScls más ó Aaós, tint: Tò aiua25 
avro) ig jnás, xai ixi rà zinva juów, Tóre áxtAvotv aú-26 
7ois tóv BapafjBáv*. zòv ob 'InGoor gpayeAXAoGas xap£óo- 
xen, ipa Grape Sp. Tóze oi Gzpazióvat 700 1)yeuóros 27 
napahaßovres «ov 'Incobv cis zÓ nparropiov, Gvrifyayor ir < 
avrov Ókqv tjv Gatipav. Kal 'inóóGavres aúzón, mepulS4-28 
xa» a)z9 yAXan)0a xoxxivyr. Kal zA£Zavzes Grigavov (£29 ` 
dxavSÓ», £niSqrav imi vv nepahiv a0r00, xai sáXapor 


9- om. 'Tepentou Alii Zayapiov U &zyujSavzo, aro 10. £00- ` 
xa ri. ots 14. om. zpós oúóË — 16 et 17. 'In- 
dov Bapafjüv. ^ 29. —aózó 24: —>zo6 Ómalov | 
98. ivóvGavzts avrov, [. ivóUqavets avzór iudáziwv mop- 
^gvpovr, 


& 
j 
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ile etiamnum vocatur homicidii ager. Tum eventum habuit 
illud Jeremiae. vatis effatum : (3) accepi triginta ficlos, pre- 
tium (2) illius  aefiumati , quem nonnulli I[raelitarum. aeftuma- 
XQ runt; inpenderuntque eos figuli agro emendo; quemadmodum (9) 
Dominus mihi praecepit. ( Zachar. 11, 12. 19.) 
11. Jefum autem coram procuratore ftantem hic ita interroga- 
12 vit: tune es rex Judaeorum? Refpondit: recte. At quum a 
pontificibus populique Senioribus accufaretur, nihil refpondit. 


.. 38 Unde Pilatus ex eo quaelivit : audisne quanta hi contra te te- 


14 tentur? Sed ille ad nullum omnino crimen ei refpondit, ita 
15ut procurator valde miraretur. Fefto autem (Pafchatos ) fole- 
bat procurator populo unum, quem expetiiffent, captivum di- 
16 mittere. Jam cum illo tempore infignem haberent captivum, 
17 Barabbam nomine, multitudinem congregatam interrogavit Pi- 
Jatus: utrum me-vobis dimittere vultis, Barabbamne , an Je; 
18 fum Meffiam vocatum? Noverat enim, Jefum per incide: 
19 elle traditum. Infidenti autem (Pilato) tribunali uxor 
per nuncium ad eum miffum haec fignificaverat : :, (4) nihil tibi 
fit negotii cum illo innocente, multum enim hodie eius caufa 
20 fomniis perturbata fum. At pontifices et Seniores per- 
fuaferunt multitudini, ut Barabbam expeteret, Jefum vero 
21 morti tràderet. Unde quum procurator iterum eam interro» 
garet: utrum illorum me vobis dimittere vultis ? refpondit : 
22 Barabbam. Tum Pilatus: quid igitur; inquit, agam cum Jeu 
23 Melia yocato ? Refponderunt omnes: cruci adfigatur. Pro- 
eurator : quid tandem , ait, mali commifit? At illi, vehemen- 

24 tius elamarunt : cruci adfigatur. Intelligens igitu Pilatus, fe 
` nihil effe profecturum , fed tumultum maioreñ excitatum iri, 
aqua fumta , coram populo manus lavit , haec dicens: infons 
25equidem fum a caede huius innocentis, vos videbitis. Re- 
fpondit omnis multitudo: nos liberosque noftros caedis illius 
26 culpa tangat. Tum Pilatus Barabbam iis dimifit, Jefum vero 
27 flagris caefum tradidit cruci adfigendum. > “Quo faeto mi- 
.. lites procuratoris Jefum in praetorium deduxerunt, totam co- ` 
28 hortem adverfus eum congregarunt, vefibus exutis chlamyde 
29 eoceihea eum indueruünt, coronam e fpinis contextam capiti 
eius inpofuerunt , dextraeque indiderünt arundinem, et in ge- 
A . 


"Varr. verf. (i) acceperunt. . (2) pretium emti, quem 
" : emerant ab Ifraclitis. (5) Deo mihi id evenire volenta, 
~a (4) fignificayit. S X Iu 
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'izi p) BtÉràv a$fOU- nal porvztr)sarz;s ÉuzpoGSzv av- 
fob, évémaiZov aórÓ, Aportes: Xaipe, ó BadiXebs TOv 
'Iovóaiov. Hal iuztícavzcs cis abróv, tXaflor tòv xáXa- 30 
pov, xal érozrov tis v)v kegpativ aùroč. Hal őre ë¿pëmaa- 3a 
£a» aùr , é£éóvcav a)róv r)v yXaudóa, xai iríóvcav aù- 
tóv tà iuür a aŭro: xai ázjyayov avzóv tis rò orav- 


; pesa. 


'"E£epxóutvoi è, tópov àvSpozov Kvpgvator , ópónazu 32; 
Ziuova:* robrov jyyáptvgarv, iva py tòv Gravpóv ajzov. 
Kai &XSóvves cis sóxov Aeyóutvor ToMpoSë , ! 0 torti" Aeyó- 33 
pevos xpaviov zóxos, čðorav aózÓ mev 'O£os petà yoris 94 
Jitptynévor* xal pevsánevos, obw jj$cAe mir. Zravpócor- 30 
vts Ób qUzóv, Ówpeplcavro «à indria aŭto, fáAlXortcs, 
*Agpor!. Kai xaSQucvow izypov» abzór ènei. Kal éxéSq-; 
xar imávo tis weqaMjs aùtoð T)» aiziav aór00 ytypappé- 
pyet, Odros iGzw ''Inco)s ó faoUeos röv 'Lovóalew. ,, 
Tóre Gravpolrvzai ùv aózó ðúo Mjsrai* ris ix óc£ióv, xai 30 
eis ¿£ exorópos. 1 Oi 8b xapazopsvóutvo: tJAacgij- 39 
pov» aízó», xwobvtt$ tàs ktqaAás aórÓP, xal A£yorzts* 4O 
'O xazaASop» tòr vaór,xal èv zpiwiv ?u£pais olkoÓonóv, 66- 
Gov GravrÓv- tl viós Eb roð StoD, warafinS: drò v00 otav- 
po?. '"Opnolos ób xai oi &pywptis, ënmoiZonres perà vOv 43 
ypanunazéíov xai zpesforéper!, EXsyorv* "A4XXovs £Go6tv , 42 
Épvtó» où ĝúvarar ! Gë dar: Ú el BBaciXeós Iopa ¿6zu rata- - 
Báro vüv dmÓ gov Gravpob, xal midreódouev "abrQ. Ht 45 
more ¿mi ron Seóv- pucáGSo !v)v aóróv, si BAe abtOv ^ — | 
tize yáp* Wr Scb eim vios. Tò ò aŭro xal oi Agozal , o 44 
GvGravpaoSérz8s avtő, ! OvklóxZov avtov. "nó ÔÈ En. 45 
rns dpas Gxóros èpévero ixi záGav tjv pir, os pas ivvá- 
ens. Tepi ôè vim i»vázy» dpa» ávrflóyaev ó 'Insoós porğ 46 


, n£ydAy , A£yor * Hài, Hai: 'Xauá.cafaySari ; zo6Z £ani- 
Oct nou, Set nou: ivari me ipnaréhixes; Twès ób tóv gnet 47 


totrotov, dnovdavres, EAspov* "Oz 'HAMa» pover obtos. 
Hai eùStos ópauóv eis- aùtoy, xai Aa» Gnóyyorv, nan- 49 


Gas ze ü£ovs, xal mepiSeis nähdpo, ixóviZtv aúzón, Oi È 49 
Aowroi &Xeyov* "Ages: lboutv, ti ëpxerar 'HMas, datav 


29. wer zj ós£&ui 33. v. 0s šq. " —Aepouevos Alii - 
Aeyopevop f: ueScpugvevouevor | 34. «oivov 35. Tiva 
zÀ9poS? rò pySiv rò ToU zpoqurov- ; dienepisavro 
tà indz nou é£avrois, xal iai tòv inarunóv pov 


&faXov xX9gpor.,, 37. om. 'Ingo)s Ai. ad. 
xal gapicatov , 42. dóGav; " =s} M mèr aù- 
z5. 43. om, vórv 44- r. GrtlóuZov aŭto. 46: M- 
pà T -Acua 


! 


LS 
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nua coram eo prolapfi his verbis ei irriferunt : falve, Judaeo- 
36 rum rex. - Tum confpuerunt , et, arundine fumta , caput eius 
3i pereufferunt. Quem ita coatumeliofe tractatum chlam;de 
exuerunt, et fuis veliibus indutum ad crucis fupplicium ab- 
duxerunt. 
32 Urhe egreffi invenerunt Cyrenaeum quendam , nomine Si- 
43 monem, quem crucem Jefu portare coegerunt. ` Ubi autem in 
$4 locum Golgotha vocatum id eft eimi. locum venerant, bi- 
bendum ei dederunt vinum acidum myrrhatum , quod quum 
35 degufiallet , -bibere uoluit. At poftquam cruci eum actixerant, 
-36 veftes eius fortibus iactis inter fe diviferunt. 'Tum confiden- 
35 tes ibi eum cuftodicrunt. (1) Pofuerant autem fuper capite 
^. Jelu infcrip&iónem , quae crimen indicaret : hic eft Jefus , rex 
38Judaeorum. Eodem tempore una cu i Jefu duo latrones , al- 
3g ter ad de&tram, alter ad finifiram, cruci adfigebantur. Prae- 
ġo tereuntes autem capita motitantes ita eum convitiati funt: tu, 
qui templum defiruere vales et triduo inftaurare, te ipfe nunc 
41 ferva; fi Dei- es filius, defcende de cruce. Eodem modo pon- 
. tifices eum doctoribus et Senioribus irridentes ei dixerünt: 
42 qui alios fervavit, fe ipfum nequit fervare; Í rex eft Ifraeli- 
tarum, nuuc de cruce defcendat, tum lilém ei habebimus. 
.43 Deo confifus el; is nunc liberet eum, fi bene ei cupit; nam 
44 dixit, fe Dei ele filium. Pariter latrones una cruci adfixi eum 
45 convitiati (unt. Inde a fexta autem hora usque ad no- 
46 nam caligo omnem (2) Judaeaim occupavit. Circa nonam ho- 
ram Jefus alta voce elamavit: Eli, Eli, Lama Sabachthani ? 
47id eft: mi Deus, mi Deus, cur me deñituifii? His auditis, 
' 4Umonnulli adftantium dixerunt: Eliam vocat. Protinus aliquis 
illorum aceurrit, fumtaque fpongia vino myrrhato repleta et 
49 bacillo adfixa, ei potandum praebuit,- Reliqui autem dixe- 
runt: age (3), videamus, num Elias ad eum liberandum fit 


UM 
í 


l 
Varr. verf. (1) cuftod. et pofuerunt etc., (2) omnem 
terram, (5) mitte baec. : 
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avrov. 'O ób'Igsoós, Kahw xpá£as porvi nepárny , 5o ` 
ágjxe tò aveðpa. Hai iðoù , tò xazazéraGua roð 51. 
vao toxiosy tis 000, áxó dvoStv fos náco + xal 3j Pi oci- 
6959, wal ai zérpat £6xiG990av , xai tà uueia aveo xS- 52. 
dav: kal zxoÀÀà Gànaza töv xexouu]uévop &ylov PEPSI, j 
xai £EsXSovees ! ix tov urgutiov, petà tv £yepoiv a9z00 59 
sisi So sis tiw àpiav zow, wai ivegavíaSiday zoXXois. 
*O ôè ¿kazónzapxos xai oi ue? aùtoð typoŭvres tòv 'Incotv, 54 
iðóvt s vóv Gtwpór xal tà peroueva , 'égoffij$16av 6góópa, 
AMyorzet* 'ÁAXjSós S8 vios jj» otros. *Hcav ðè éxei 55 
puvaires rodal, ano paxpóSer SeopobGat* aiziwes sjxoNoú- 
355a» rë "Iysoo ázó tjs laMAalas, ÓwkovoUca: aùr” èv 56 
ais jv Mapía J MayóaXgr], xal Mapia jj to 'Iaxó jov xai 

! Tosi pgeyp, xai Ù jipeup Óv vio» Zeßeðaiov. , 

'Ojías ó perouérus , ÚX Sex áv3pozós mÀoúGus áz 57 
;ApuiaSaías » Tovroua "logo, ôs xai a)zós £naSijzevae “ë 
"Inóos. Oros zpostASO» TG IlÀáro, jjtjsaro zó spa 58 
zoù 'IpyGo9. “Tóze ó I dzos ixlAevaev ázooSijvat TÓ Sópa. 
Kai Xaf8àv tò óóua ó dog)e, èveróMĒev a$z0 Guibóri ra- 59 
Sap, xai ESqxev aúzó iv 7O nawð azot ponuelo, ! 9. &£Xa- 60 
vóyuj6er év zÜ Ëzpa * ai zposrvhisas AtSor pépav Tj) Súpa 
TOU pripelov , ázgASev. 'H» ób ¿wet Mapia 7 Maybe 61. 
tnat ġà Mapia, xaSýuevar üntrvarvti T00 tapou. 

Tj b imaópiwr, ins iori perà civ zapaGrEvi)p , e 6a 
jxS56a» ^oi dpxupeis xai oi Dapısañor zpos IlXázov , Aé- 63 
povzes* Kúpte, invj6Sque» , Oz ixcivos ó zXdvos sirep ëtt 


Söö- Merà zptis jnšpas ¿yelponau, KéXevoor oov ádspahi- 64 


osiva tòr zápor, fos tis tpièns. juépas , nüzote ¿XSóvres 
oi naSizai aóz09!, xAjosw abzàp , xal tizoct t8 Nag ' 
'Hyép3y ázó và» vexnpór - xai Éczin d). ¿oyan mÀdan) xeipov ` 
tis zpëzgs. "Epy! bros ó Idros: "Eyere xovstoSiar - 65 
izáytzt, dopahisacse, ós oióaze. Oi è mopevSévees joga- 66 
Aicavzo zóv Zdgor, adipapidapsce Tov Alov; META TÜS ! KOV- 
öroðias. 

"Qj à GafBázov , ti imposrodoy eis ilem cafBd- x 
TOY, JASE Mapia j MayóaAg»), xai 59 4X) Mapia, Seo- Ç 
puso zóv Tágor. Kai M Gtióuós Eyéveto pépas * Ayye- 2 
Aos yàp. xvpiov , aza Bas ¿£ cópapot , pose) So &zxew0- 
Mge Tòr MSov 'ámó tis Súpas, xai ¿w&Snzo imávo aùroð. 


53. £r TOV suelo | perà c)» š £pi aoro, eis JA Sor 
56. Iose t. 'Iocqctos 0. 6 5» AeXaTouguérvo» 
61. xal dXAg . 64. Tvvxzós, — 65. T6b . 66. xov- 
aroĝias; oi cafBázov. Tj | 9: —àzó zis Súpas, 

LÀ 


À 


E Wa 


id 
Qe PT X^ 


as S PSI ON CN S > 


27.28 


| "EVANGELIUM MATTHAEÍ. ann 


5o venturus. - At Jefus, poftquam iterum alta voce clama- 
51 verat, animam exhalavit. Tum fubito templi velum in 


duas partes a fummo ad imum fciffum eft, terra commota, ru- 
52 pes diffiffae , et fepulera aperta, multaque corpora piorum 
53 mortuorum in vitam redierunt ; ita ut fepuleris egreffi, (1) 
Jefu vitae reftituto urbem fanctam (Hierof.) intrarent, mul- 


- 54 tisc e apparerent. Centurio autem eiusque comites Jefum 


€u&odientes, quum terrae motum et reliqua eventa vidillent, 
.55 valde conterriti dixerunt: vere hic erat Dei filius. ` ~ Ad- 
erant autem multae muliercs procul fpectantes , quae Jefum 
56 e Galilaea feqnutae ei minifiraverant. In quibus erant Maria 
Magdalenfis, et Maria mater Jacobi Jofisque, materque filio- 
rum; Zebedaei. ` $ 
~ Sub vefperam autem venit homo quidam dives Arima- 
thaeus, Jofephus nomine, qui et ipfe fuerat Jefu difcipulus. 
58 Pilatum ille adiit, ut corpus Jefu ab eo peteret, cui Pilatus 
59 tradi iufüt. Tum Jofephus corpus acceptum, et linteo puro 
60 involutum in novo ipfius fepuléro, quod in rupe excidi iuffe- 
Tat, repofuit, magnoque lapide, ad oftia fepuleri advoluto ab- 
6riit. Aderant autem Maria Magdalenfis et altera Maria e re- 
gione fepulcri fedentes. TN A i 
b2 — Poñero'autem die, qui praeparationem (ad dies fettos), ex- | 
63 cipit, pontifices et Pharifaei Pilatum adierunt, haec dicentes : 
Domine, meminimus, inpoftorem iftum vivum adhuc dixiffe, 
64 fe tertio die in vitam elle rediturum. Jube igitur -fepulcrum 
usque ad tertium diem praefidio muniri, ne forte difcipuli 
eum clam fubducant, populoque perfuadeant, eum in vitam 
rediiffe ; quae polterior frans priori perniciofior effet futura. 
65 Refpondit Pilatus: habeatis (2) cufiodiam, abite munitum, 
66 uti fieri debere (3) nofüs. Tum illi abierunt , (4) munierunt- 
que. fepuleruri cuftodia , lapide obfignato. 
1 Finito autem (5) `Sabbatho eum prima hebdomatis dies 
-< ilucefceret, venerunt Maria Magdalenfis et altera Maria fpecta- 
2 turae fepulerum.. Exfüterat autem magnus terrae motus. Le- 
gatus enim Domini coelitus delapfus faxum ab oftio (fepulcri) 


Varr. verf, (1) alii verba perà 7)» £y. aùr ad antece- 

-' entia referunt, (°) habetis cuftodiam (cohortem). (5) 
quantum potefiis. (4) Tum illi abierunt, comitante cu- 
flodia, et fepulcrum munierunt etc. (5) exacta autem 
hebdomate, | Cl. Paulus verba:: oy? ðè cafjBarow» ad 
c. 27: v. 66. ex. refert hoc niodo: lapide obfignato, prima 
noctis vigilia poft Sabbathum. (C. 28. v. 1.) Illucefcente. 
.4utetu aurora primi poft Sabbathum diei etc, 
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' 


°5 


*H» 5i j ióša aúzo0 às ¿Gzpam), wa) rò £róvua aúroó Asv- 3 
xór sel yuor. "Ano Ó£ rov gos avrov ¿seio Scar oi z9- 4 


pobvres, kai iyfrorrzo æsel vexpoi. "AnonpiStis ó£ ó dyye- 
Aos sire tais yvvai£i* My goffeiaSe vuets - olóa yàp, ózL 
'Iydoŭv tòv iszavpopnévor eyreict. On £Gcw oe - £053 
yàp , was cine. AEÜTE, ibtrt YÓv TOTOV, Ózov £xerzo tò 
xúpios. Kai zax? zoptvScidai citate Tots pasyrats aŭzoð, 
61: 1] y£pSn ázó zóv venpõv xal iĝoù; z#poape: ous els ziv 
J'aMiXatar *- £xs( avzov 202639 : ioo), £ixor Suiv. Kal E&E- 
Sovdat Tay) darò roD uvyusiov utrà qóflov xai  Xapás pe- 
PANNE » ¿ópanon àzayytikat zoft na5yrais, avroð. HAs 6E 
šmopsúonro dzaypsi)Àa, tois uaSyrais.a0T00, xal ioù, ó 
'Ingo?s àzjvegotv aózais, A£yorv:. Xaipers. Ai è mpostA- 
SobGa: ixpázgGav avroð robs móŠas , xal nposexvvysav av- 
za. Tore Méper aízais ó 'Ipoo)s: M) goBtiaSe - Šzápeze, 
azappeihare vois áÓtÀgois pov, Da áz£AS$o0w eis z)” Ta- 
JiXalav, nAKET uE öyýovrar. 

IIoptvonéror ÔÈ a)rór, ioù, zwis tis xovoroðlas , 
¿XSónze8çs cis viv. rouw, &m)ypeikar rois ápywptÜow ¿manra 
Tà perópeva. Kai GoraxSëbzeç età zóv zpespvrépor, Svu- 
Bobhiov z£ Xaflóvzes , ápyópia ixavà Eðonav zois ozpazió- 
TaS, Aéyovts: Elxact, Oriol paS17ai a)z00, vuxzós EM. 
Sóvtts , ÉxXeVar oozóv, jud» xoyioutívorv. Hai ¿à> nov- 
GS zoro ini *00 )y6uovos, husis zeisopev aŭtor, xal óuás 
ápepiuvovs zou)jousv. Oi ĝè Aaflórzes. Tà dpyúpia, zoin- 
dav às Pod x Saar. Kal &wgnuldS9 ó Aóyos ouzos zapà 
"Iovóaiors péxpi týs Gijuepov. 

Oi ôè Évótxa pasqyra éxopeóSnGay eis riv TaiXaiav, 
eis tò opos, où ¿za&aro aùrois ó 'D)ooót. Kal ióó»tts av- 
zòn, nposexóvýsav aùto ° 'oi 6b iBiszacav. Kal apose Son 

ò ' Tos , Eden avzoís, AMyap * "Eó0359 uor záca i£ov- 
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-- 


6 


ü ; 


dla £v ovparó wal ¿zi yp. IIopcvStvees ! paSpzeóGaze zár-19 


Ta za Soy, BazriZovres. aúzobs tis zÓ poua roo zatpòs ` 


xal roð vioù Kai toù áyiov ave uatos * Óibdoxorrts avroð 20 


Typtiv márva, 06a ¿pezeÀ dun Ó bat. Kal loù, E meS - 
Suóv eim zácas zás jj jntpas, : Eos tis GvyzeAtlat tot aióvos.' 


` 


6. om ó xipios. 9. =; Os ób ad AP avt06, 


DR conj. oó Éblazagav. 19. Toiv 0. Tán). 
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s devolsérat , eique infederat. Ciis facies fulguris fpeciem 
4, habebat, et veflitus nivis inftar erat candidus. Metu eius per- 
5 culfi fi rant cufiodes, ut fere exanimes effent. Ille autem 
legatus. malieres ita állócutus eft: rolite rhetuere, novi vos 
6 quaerere Jefüm eruci adfixum, Non hic adeft; quippe qui S 
vitam rediit; uti praedixerat. Aecedite; fpectate locum, ubi 
corpus Domini iacuit. Confefüm digreffae difcipulis “us nun- 
ciate; eüni in vitam rediilfe ; ipfe Voi in Galilaeam praecedet, 
8 ubi eum videbitis; mementote, mé vobis dixile. lllae igitur 
etum egreffae (fepulcro) metu (i) plenae magnaque laetitia 
nt difcipulis: Jefu id nunciaturae. Quo confilio digref: 
dde Jefus occurrit , easque falutavit. Illae autem pedes eius 
10 amplexae ipfum adorarunt. Tum Jefus ad eas dixit: nolite : 
; metuere + abite, et difeipulis (2) meis nuuciate ; üt in Gali- 
à laeam profecti me videant. 
dà lis profectis , (3) nonnuli excubitores, urbem ingreffi, 
12 pontificibus omnia, quae evenerant, narrarunt. Tum pontiff. 
` _concilio habito eum Senioribus;' et re deliberata, militibus 
13 infignem. dederunt pecuniani haec mandantes: evulgate , difci- 
pulos Jefu corpus eius clan noctu furripuiffe, vobis dor- 
14 mientibus. Quodfi hoc proenratori innotuerit, nos eum pla- 
15 cabimus ; et vos indëmnes praeftabimus. Ili, péeunia acce- 
pta, egerunt, prout infiructi erant. Quae (4) narratio apud 
"Judaeos ad hunc usqué diem divulgatur. 
36 — Verum undecim difeipuli , in Galilaeam profecti , montem 
17 adierunt, ad quem Jefus eos amandaverat. Ipfum déinde con- ` 
fpectum fupplices venerati funt, nonnulli enim dubitaverant 
18 (5) ( de I. refurréctiore). "Tum Jefus ad eos accedens ita lo- 
cutus eft: famma (6y "mihi in coelo ae terra poteftas tradita 
19 eft. Digreffi igitur omnium gentium bomines inñituite , ita ut 
` facro lavacro eos Patri, Filio, et Spiritui faneto obftringatis, 
20 et omnia fervare doceatis; quae vobis mandaverim. Egó vero 
/ quovis petapore vobis adero usque ad finem: huius faeeculi. e 


Varr, verh G) mirabundae et lactabundao. "(2) fratri 
bus f. cognatis: (3) iis abeuntibus, (4) Tamen, illam 

s fraudem "( Synedrii ) interceíhífe , inter Judd. ad hunc 
t usque diem percrebruit. (5) nonnulli tamen dubitarunt., 
(6) in coelis fumma mihi omnium, quae im terra funt, - 


dme decreta et. (7) mundi, 
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^ 
Aa ToU evappehiov "Heoó XpiézoU , 'vioo zoğ "Zeo. 1 


"Os péppazrar ! èv ‘'Hõata tő mpogiyty - n. 6o), Èpo ámo-.2: s. 


OTÉNAo rórv äppehorv uov zpó zposørov 60v, 0s karaskeva- 

` gt uud ó0óv Gov"* (born) !Boóvzos èv zi) ipiis ` "Ezouiá- 3 
Gaze z)” óóó» xvplov, tüSelas mousize tràs tpißovs " a0, 
£yévezo "Ioávpys Bazzizov i» th ¿pine wal xgpócco» Pa- Á 
aröpa pezavolas tis ago . ánaprióx. Kai !i&£ezoptotzo 
após aŭtor nasa ù) 'lovóaia xöpa, xai oi" "IepogoXvuizai' 
mávtts*' xal ifantizovro ir to Jopóávy. Tovauó òr avz09, 
é£onoXoyosntro: tàs áuapzías abtór. “Hv ób 'Iodrvyjs èv- 6 
ósóvuévos ! zpiyas xaXov, xal čóvnv ôepuativyy zepli tiv 
ösgùv avroð, xal éó3iov áxpibas xai ps &yppiov. Kal 7 
ènýpvooe Apo * "Epxerat Š isxvpózepós Lov xico fov, 
où où £ipi ixavós xoVas Aócai tov inárza TV $zobnnázov ; 
aro. 'EyO uir ifánzisa nás i» jóani* aofós 0b jazzi- 8 
Ger juàs év apeUpnazi &ylo. 

Kai èpéveto ¿#elaus vais Jupa, jo 'Indoós áxó 9 
NaZapir 7js TaMÀ atas, xai ¿Bazzi6 S) Úm 'Ioávvov tis róv 
'Iopóárgv. Hal eoSéos úvaßaivov !àzxó toù ÜÓacos, tiór10 
g xu2onëbous Tos „obpavoùsi, xal zò avena ,, Pòg epusze- 


, pà», raza Jaivo» ên aùróv: Koi povi ¿pënero ¿w tov o)pa-1Y 


vov’ „Zù cl ó vios pov Š dpampzós , rv o, #úóómnoa. » 
Kai t030s rò azvéüpa aúzón énfBáAAet eis TÜv &pyypov. 12 
Kai j» !& z ¿pino Jnépas Tt6Gapdsovza , atpácóptros 13 
$20 100 Gazavà , xal iv uezà zà» Sgpio»* xal oi dyytot 
Šn)xónour az. 1 
, Merà ô zÓ zapaboSijva zon 'Ioárry», jASev ó 'Iydoós 14 
eis. LL Takialay ; Me" zò evappihov fhi Pasiheias 


' 2. Om. vio) zov PUE " $£09, óc pépparrarı 2. r. evi» 
Toig zpogi)zaus ` s TéuzpocSév. dov. 3. foóvcos: 
"E> z) ¿pijue ¿zor dGaze " aùr. 'Eytveto 5. ei£&c- 
zopevovro I r.'IepoGoÀvuitai* wal ifazriZovzo záv- 
Tes ¿p 6. Ócpigv 10. ex " r. osel 11. evév. col 
i3. Tnet Alii om, i» zg épjuo — 14. tis Bashəiac 
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2 Tuiuus (1) commentariorum de Jefu Meffia hoc éft. Quem- 
admodum apud Jefaiam vatem fcriptum legitur: ego legatum: 
meum tibi praemittam, qui viam tuam tibi munidt (Malach. 9, 1.) ; 

3 auditur vox clamantis n de[erbo: viàm parate Domino, planas 

Á reddite ⁄ eius femitas (Tel. 40, 3.) ; ita Joannes in defertis ho- 

. mines immerfione initiavit , commendavitque lavacrum ,. quo ` 
mentis mutationi obfiringerentur ad veniam peccatorum con- 

5 fequendam. (Matth. c.3.) Abierunt autem ad eum omnes fere 

~ Judaeae incolae inprimisque Hierofolymitani, et Jordanis flu- 

6 vio ab eo immerfi funt, peccata fua confeffi. Indutus erat 
Joannes pelle cameli et cingulo coriaceo lumbos ambiente, 


` 7 vefcebaturque locuftis et melle fylvefiri. Idem hoc modo do- 


cebat: venturus eft poft me longe potentior, cuius calceorum 
8 corrigias qui folvam incurvatus, non dignus fum. Equidem 
vos aqua tinxi, ille Spiritu div. (vi divina) tinget. 
, lllo fere tempore Jefus Nazaretho Galilaeae oriundus ac- 
10 eflt, et.a Joanne fe Jordani iuffit immergi. Qui quum e 
flumine ` adfcenderet , vidit coelum diffindi, Spiritumque co- 
11 lumbae inftar in ipfum delabi: Vox autem coelitus emiífa eñ 
haee: tu es filius meus dilectus, qui mihi probatur. 
19  (Mauh. c. 4.) Tum. ftatim Spiritus eum iulfit in dais 
. 19 difcedere. Ubi per quadraginta dies conimoratus eft, tentatus 
a malo genio, et inter beftias verfatus ; legati vero (cocleftes ) 
. ei miniftrarurit. 
14 Joanne autem in vincula coniecto, Jefus in Galilaeam ` 
^ omm et, et doetrinam de regno divino his verbis tradi- 


< Varr, verfs (i) init. hiftoriae Jefu Meffiae hoc eft. | In- 

itium praeconii de J. M. hoo efi.' Alii coniungunt v. 2. 

Initia doctrinae falutaris J. Mefliae plane ii ita goutigsr unt, 
ne fcriptum inire etc. Ñ 
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Tob Seot ; xol Aéyov * "Oc neriypotat ó xa1pós ; xal ïy- 15 

pınev ij fBaciXela roð Seod: fiezavoette , xal MLOTEVETE ÈV TO 

svayytMe. . ! Hepirazór ôè rapa tv SáXacscar Ts 16 

IaAalas, eiðs Sinova xai EU à» ! aócA gov a£o9, 

` W dngpiBdAXorzas dugiñMlozpor èv ii Sa) doy : Ņosa yàp 
deis. Kal eimev aùrtois ó 'IgGoUs: Aebte rido nov, xa 17; 

i zoujso bpås peré Si dicis àrSpozob. Hal cóSéos ápiv- 18 
vts Tà Ólxzua 'azow, jroXoó356av avzó. Kal zpofási19 
! Excel Sev My ob, elðev Jáxoflov tòr ToU Zeßtðaiov, xai 
'Ioávygv zóv dótAgóv abto0, xal avtoùs èv zë zÀolo nat: 3p- 
viZovras và Birva ` mal eòStos ixáXeGtv abroUs. Kai ágtv- 20 
TES 7Óv zazípa abróv ZeßeðaTov &v z@ mÀole perd vOv pi- 
eSocó» y ázijASov ozióo avroð. 

Kai eis szopeúortat eis Kazcpraot ji xal toS£éos tois lf- 21 

Bas ' elseASÀv sels tjs cvrayayi)», £ólóacue. Kal ¿&ezmM)6- 22 
corto ëmi. i ôiða xij a)robo* dg» yàp ôiðäskov abzobs ös . 


&££&ov6lar xor y xui oOx es oi ypanuaztis. Kal4v23 f 


` Èv tj dvvrapoph abcóv ävSporoš èv avtb Rat áraSápzo, xal 
| àvinpa£e , A£yop * I" "Ea, i ui nal Gol, ycoó NaZapyré ; 24 
jASes àrda juás* olða de ris el, Ó dyios ToU Stob. 
Kai éxtriugocv aŭto ó 'Incoovs, Aépov* QuicSgn, wal EEsA- 25 
Se ¿Ë aozov. Kal oxapåčav córóv zÓ mpeüna zÓ ánáSap- 26 
Tov, xal spá£ar gor PEPÁNI » EIAS ED 'ÈE ablo Kal 27 
£SapufiSncav mávzts , oste Guante» zpós LE 1 Abyov: ^ 
zas- Ti ioci toto; cis ù iba yr) j xawi) a)f9; ori kar 
éE»vGlàv xal tois mpeúnadt tois draSáptow. émwácce, wal 
Vzarobovstm aizó. `EEWASe 0b j áno) avrov eÚSús éis GXgr 28 
zN» zepixepor ths P'aMA alias. 
"Kai tó3éos , ¿w zis suvapopijs Jj EENS ves, jASo» eie 29 
ev oixiap Zinoros xai'4vópéov, erà’ Iaxcfjov xai'Ioáp- 


yov: ‘H óà mtpSepà Zinovos xazéxcwo nvpédðovsa* xal ð- 90 


Sios AMyovaa aùr nepi aùzis. Kai apose Sov jyeiper 3i 
abun, xpaTjcas ris X&pós abris: “al ágijxev aún)” ó : 
AVPETOS | sUS&»s: xal Auyóvet aózoit. "Oslas 8b yevo- 92 
PENS, te ¿ó ò ò ftos, ëpèpov mpós aÚz0r závras zoús ra= 
xós Éyorzas, xal toù? Batuorioutvovs ` xai j zo 0À9 33 
émovrnyutvp jv zpós v)» Sópav. Kal iSspántvGt zoAA0s 34. 
naros Éyovzas &owlAaew vócow:* xal ðaryoria noXAà E£fa- 


D 


a5. taa 36. wHal zadpáyor |" eáósAqór foo 

= Züudvos, " r. cofldAXovzas 18. 22 19: z3éxci- 
Sen 21. eise Sov 24. —"Ea, 26. dm 27. NAE- 
povres * Tis ù Óibay)) 9 rawh; xar ¿Eougldy nal tois 
fPtÜUact 29. eé£sASÓv, ASEP 5 


= 
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15 dit: confummatum efi (adeft) tempus, quo regnum divinum 
'"inchoetur , mentem mutate, et in hac doctrina fiduciam collo- 
' 46 cate. ^ Dum ad lacum Galilaeae ambulavit, vidit Simo- 
- mem eiusque fratrem Andream rete mari immittentes (erant 
17 enim pifcatores) ; eosque ita allocutus eft: fequimini me, red- 
18 dam. vos hominum pifcatores. "Tum illi confefiim , relictis re- 
19 tibus, eum fequuti funt. PaulluJum inde progreffus vidit Ja- 
. €obum Zebedaei filium et fratrem Joannem, in navigio retia 
20reficientes, eosque ad fe yocavit; qui, patre Zebedaeo cum 
. mercenariis in nave relicto. eum fequuti funt, 
21 (Math. c. 7.) Tum Capernaumum intrarunt, ubi (Jefus ) 
22 [latim conyentum facrum ingreffus ibi docuit, ita ut omnes 
doctrinam eius valde. admirarentur ;' docebat enim (1) magna 
23 gravitate ufus, neque ut legum interpretes. Verfabatur 
'^'autem in conventu facro homo a malo daemone vexatus, qui 
24ita exclamavit: heu, quid nobis tecum , Jefu Nazarene ? ve- 
miftine nos perditurus?. Novi, quinam fis, Deo confecratus. 
- 25 Jefus vero (genium) his verbis iucrepabat : taee et relinque 
206 hominem. 'Tum genius malus, cum hominem iactaffet, magnum- 
27 que clamorem edidiffet, eum reliquit. Quo facto omnes ftu- 
pore attoniti inter fe quae&verunt : quid tandem hoc fibi vult? 
N Qualis eft haec (2) nova doctrina, quod tam potenter geniis 
E 28 etiam malis inperet, ut illi obfequantur ? Unde fama eius fta- 
tim omnem Galilaeae traetum dimanavit. , 
|< 29 — (Math. e. 8.) Mox conventu facro egreffi cum Jacobo et 
à So Joanne iù Simonis et Andreae domum venerunt. Socrus Si- 
monis quum febri decumberet, fiatim Jefu aegritudinem eius 
31 fgnificarunt. Acceffit ille et, manu prehenfa, eam excitavit, 
quo faeto febris illico mulierem reliquit, ita ut ipfa iis mi- 
-32 niftraret. Vefperi autem, quum fol ocoidiffet , adduxe- 
runt ad Jefum omnis genéris aegrotos, inprimis a daemone 
33 vexatos$; magua civium multitudine ad fores illius domus con- 
| Spa Sanavit autem multos variis morbis laborantes, mul- 


4 


4 


= > — 


" 


sque daemones malos eiecit, quos (3) loqui non pafus eft, 

L -~ Varr verf.. (i) tanquam eximia auctoritate praeditus 
^. €2) hic novus doctor, qui ete. (3) quibus non pe 

mifit, ut confiterentur, fe fcire, quis effet (Jefus). - ° 
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Ae, xai oúx gi Aaso và óadnóma, ti jótwav ! aù- 
“ón. | Kai apot, ' ëvvvyov iav, ávaGzàs iE£jAS6 , xai 35 
dzQjASsp tis Épyuov torov, xàxti mposnmúxsro. Kai xazt-36 
siðar avrov ó ZSiuorv, xal oi per aúzo0. Hal /fópórczts 97 
'aszóv, Aiyovsiw aró- "Or. závzes &yzooai os. Hai Aéyev 38 
a)zots ` " Apong cis ras ¿xonšvas xonozóAts , iva. xal ¿wet 
xgp)£o-* siszoUzo yàp ! é&cjAvSa. Kaiv nyptosov ! eis 39 
zàs Óvrayoyás aózóv, tis Og» zy» DotuXaiorv, xal zà ĝar- 
poria ¿x BAA. -" 

Kal Ppxezat zpós aúróz Aezpós, zapaxaAóv aùtòv , xal 4O 

, govontzóv aŭtor, xal Aéyov abo: "Oz, £àv SéAgs , ósva- 
Gai ue xaSapica. ‘O Ób'IncoUs ! GxXayxvidScis , énzelvas 41 

**)v xeipa , fjarð aór004, xal héper aŭto ° OLO, xaSapi- 
659:.. Hai! simórzos avroð, tóSéos dm) See àm abroU 42 
j Mapa; xal èxasapioSy. Halšindpumcáansrvos aùr, eú9Sšos 43 
¿E¿BaXer abróv, xai Aéyet gurë ` "Opa , pnóeni nnóš> eiztys * AA: 
XX Üzaye, Gtavcór Ósi£oy ! zÓ iepet, xal zposéveyne zepi 
Tov waSapiwpobD Goo, å zpostra&e Mě, sls napzüpiov 
a)rois. ‘O óbi&dS$Qv UpËEazo nypússew zoAXà, wal dia- 45 
gquuiZuaw zóv Aóyor, sre uynért avrov ÓvvagSat garepaos 
sis zóAw tiseASeiv * AAN ££ év épi)nows zózous Úr, xal jjp- 
Xovzo zpós aùtòv ! zarzayóSev. 

Kal náin tisASev eis Hazcpraobu Ôl jutepóv^ wal x 
jjxoo035 , oti els eu iov. Kal tüSéos GvrÓiySgcar noh- 
Aol, dst upxézt yopeiv nó zà após vv Sopav-. xal &Xd- 
Aer aúzois zóv Aóyor. . Kal £pxovzat spós. aŭtor zapaAvzw 

- xór gépovzts J.alpoutvo» ózó vt66dápor. Hai ni). óvprauevot 
! zposeyyloat aŭto Óik zón ÓxAov , dredtépasav ziv Gzéyyv, 
Srov jv * wai " i£opóEarrts yahðoı tóv wpáflflazov , M èg : 
d ó rapahvrixòs wazéxezo. 'Ióó» Šb ó 'Ipgoós riw niszw 5 
aUfÓ», Met TÓ zapaAÀvzuxóÓ ^ Téxvov, ágíovvat ! Gov ai 
áuapziat | "HcGa» ôé vwes töv ypayupazéov ixei xaSipnevo 
xal ó.aXoyidóuevow iy rais xapó(aw abzórv: Tü obvos oUzo 7 
Lahet fAasgaunías ; vis 6úpaza, dura, ápapzlas, ei ui) ás 
ó $tós; Hai tüSlos improòs ó ’'Iysoðs zo avevuarı aùtoð, 9 
07. otros ! aúzol ÓiaAoyiZovzrai év &avzoit, time» aùrtois 
Tí za0ra ÓwAoyiZt6Se £v rais xapótaw duv; Ti éatw £b- 9 
ezortpor; tixtiv «o zapaAvewo * ' 4g£ovzal ! Gov ai ánap- 

2 ; I 


w 


MA 


» 


34. aùròv Xpiwzór civar. 35. ~ërvvya — 38; <—¿n- 
/ Ava f. £&jASov. -` 89. r. èv tais Gvvayoyais 4i. 
òppiöŞeis, 42. —eirorros az00, 44. TO ¿pxupet 


f. zois itpsevat, 45. ezxártoStv. 4. zpostvéyxat 
! om. é£&opóEavzss " eóxov Ó 5. v. eucov al ánapziat 
y f 
60v. 8. x. —aroi 9. r. dot cn ^ ç 
` Z; 
^ 


£ 


CNN 
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35 quia ipfüm noverant. ^: Mane vero, multa adhue nocte, 


egreffus inde in locum defertum fe contulit, ibique preces 


- 86 fecit. ` Simon tamen cum ceteris comitibus eum infequutus 


x Quem c cum invenient, ab omnibus ipfum quaeri, nun- 
ċiarunt. Refpondit Jefus: pergamus ad vicina oppida, ut 
dbi quo doceam , hoc enim confilio (a Dco) miffus fum. 
39 Docuit igitür in conventibus facris oppidorum per omnem 
Galilaeam, daemonesque eiecit. 
4o Tum leprofus quidam eum adiit, et fupplex inploravit 
41 his precibus: fi velis, potes me purum reddere. Jefus au- 
tem mifertus manu protenía eum attigit, haec dicens: volo, 
42 purus efio. Quae cum dixiffet, lepra ftatim ab homine di- 
43 fcelfit, ut purus redderetur. Jefus autem fevere admonitüm 
44 confefiáim dimifit bis verbis: cave, ne cui quidquam dicas, 
fed abi, facerdoti te fifte, et offer pro puritate reftituta , 
quae Mofes offerri iuffit, ut facerdotibus fanitatem tefteris. 
45 Contra ille digreffus multum celebrare et divulgare rem coe- 
__ pit, ita ut Jefus nòn poffet palam urbem ingredi, fed extra 
` urbem in locis defertis verfar etur, quo nique. ad eui con- 
venerunt. 
1  (Math.e.ọ.) Rediit autem Capernaumumaliquot diebus in- 
2 teriectis. Ubi quum;cognitum effet, eum domi verfari, con- 
` feftim tot (cives) congregati fnnt, ut ne veftibulum quidem 
. 3 eos amplius caperet; quos ille edocuit. Adierunt eundem 
nonnulli paralyticum (nervorum refolutione laborantem) addu- 
t | centes ,,a quatuor aliis geftatum. Qui quum propter multi- 
t ad Jefum accedere non poffent, tecto domus , in qua 
verfabatur , retecto , tegulisque eratis, demiferunt lectulum, 
Šin quo paralyticus decumberet. Jefus, quum fiduciam illo- 
rum cognoviflet , ad: paralyticum dixit: fili , venia peccátorum 
6tibi data eft. Affidebant autem nonnulli legum doctores ita 
7 fecum cogitantes : quid ifte tam inpie loquitur?. quis veniam 
8 peccatorum concedere poteft praeter unum Deum? Unde 
f ` quum.Jefus animo fuo (1) per[fpexilfet, eos ita fecum cogitare, 
E dixit ad eos: cur haec vobiscum cogitatis? Utrum facilius eft ? 
Num, dicere ad paralyticum : peccatorum venia tibi data efi? 


y ] - 


Varr. verf.: G) divina (cientia. 
A à T 
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riar; y eizeip 20 "Eyetpe , ápd» — zov npápBaov, xai zept 

zate: ; Iva ôè eibijee, ór ££ovGiav Exei.ó viós zov dv$po- 10 ~i 
zov ¿ml tis pis agua, ápaprías * (Aéye& «o zapaXvruió .) 
Zoi Aipa: i "Eyeipe , dpor tov npáffSazóv. Gov, xal prayer 
eis tòv oiov Gov. Kai jpipsn ev "Sos, rai apas tov npáf- 1* 
faxov , EETAS Ev ! évavziov závtOv* srt mp, is rav- 
Zas, wal Óo£áZnp zóv $cóv, Mporras - ^O obóEzove o9- I 
tos tiBouev. / ur 

Kai gs. máp xapà tjv Sáhassav * xai zäso öxos 13 
jpxeto zpos abzór , xal éóibacwev a$zoós. Kal zapáyor 14 
elôe ! Aevis cóv zo0 AXgalov , naSiuevor zl tò Ttkovtov, 
xai Aéyet aùrõ: 'Awo)koúSe, mot. Kal ávaczás j&oXos- : 

. $póev ajzó. Kal iyévezo iv 16 warawsicSa, abró» við. ` 
qy olnía aj709, xal zohol ze) vat ral dnaprexoi cvraré- 
WEWTO TO 'Inoo$ sal vois naS57ais avroð + oan pap zoXXol, : 
xai jjxoAoóSyaay avto. Kai oi gpannazeis kal oi @apuatou, 16 
ióovves avrov £GSlovza perà cÓr tekov xai ánapreXór , 
£XEyor £ois nàS1zais aŭzo ! Ti ou petà Td» TeÀlovór xal 
ápnaprcór ioSist wai iva ; Kal áxo$cas ó 'InGoUs Mye iz: 
a)zois* Ov pelar ¿yxou6u oi isyvorres iazpo?, dXX oi xa- 
nos ëyovreşs, — Qux jor xaAéóqi óixaiovs, dXXa. áuapzo- 

Xoys ". 

Kal sav oi páSyral 'Ioávvov. xal ! oi Papaio vy- 18 
6Tt0ovti$- xal Ppxortat , xai Aépovaiw aŭto Aati oi pa- ENG 
Syri 'Iodvvov xal oi zàn Dapısaiov pigebovau , oi ób Gol ` y 
payat où p06zeÚ56t ; Hai einev avrois ó 'Inéoós : Mj) d ó io — 
panra oi viol ToU ,Pvngóvos , ivo ó vvugpios uer aúzën 
ion, »)seéóetr ; ; ' óGov Xpóvor. HEŞ éavzóv ëxovor TÓv vòu- 3 
giov, où Óvavea vyorevew > 'EXeódorrat ÔÈ jufpoi, tav 20 ` 

; ázapSij ån a)cóv ó vvugios, nal róTt vogteógovau ivo! bxel- zond 

»p 7j jipa. r Oúëzis inip Agua páxovs áyrágu impara 21^ : 
m inazio zaÀm* sè 9b uh, " ape Tò Apopa aùroð tò . 
wapo zob. aaao? , xal Xtetpor Gyicua yirezat, Hai oúóeis 22 
Pax olvov vÉov els àxoos rahaiovs : ci ób ui), jjosn ó 
olvos ! ó vios cot dóxo)s, xai ó oivos ixyeitai, xal ol - 
dgroè ázohoðrzar dÀAà oivov véov eis doroùs xawovs  Bhayrdov, 


9: HB, "Eyeipai , xal åpov AJ. Y. k xai åpov z! 
139. ÉuzpoGSev 14: 'lawa or 16. diaz ^0 
petà, 35. teis. petávorav. 18. r. eoi røv Papi- 4 
"Calov 19. —ÓóGoó» ypovov ad »goteótw. $o. T. 
£relvais zais ju£pais. 21. Tai ! alpei àx a9z00. 70 
zÀ5gpoua (f. tò fjpena am aùtoð ) tò amó» Tob 5 
zoo, Ali: aipt tò zÀjpopa tò kamór àzó ToU na- 
Aa), ` 22. = »£og š z 7 
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10 Àn: a Bias lectulo, proficifeere ? ? Verum, ut intel- ` 


ligatis , elle homis filio poteflatem* in terra remittendi pec- 

EY cata, co te (inquit: ad paralyticum) furgere , et, lectulo 

12 fubla , domum redire. Ille ftatim furrexit, fumtoque lectu- 

lo, 'emnibus videntibus, difceffit , ita ut omnes valde mirati 
Deum celebrarent , megaréntque, fe unquam talia vidile. 

33 Tum iterum ad Jaeum pr ofectus eft, nbi omnis multitudo 

14 eum adiit, quam infitueret.  Tranfiens vero Levin, Alphaci 

. filium ad portorium fedentem confpexit , ipfumque fequi iuf- 

156 Surrexit ille, et Jefum fecutus eft. In cuius dómo quum 

. Jefus poftea accubvifiet , multi portitores , aliique inprobi 

una cum Jefu eiusque difcipulis epulabantur (1) (multi enim 

^ 36 Jefum fequuti fuerant). Unde legum doctores et Pharifaei , 

quum cognoviffent, Jefum cum portitoribus et inprobis effe 

convivatum , e difcipulis quaefiverunt : , cur tandem una rum 

17 portitoribus: et fcelefiis cibum potumque fumit? His auditis 


à 


- 


: .. Jefus ad eos dixit: non fani indigent medico , fed aegroti; , 


non veni probos , fed inprobos invitaturus (ad virtutem). 
18 Joannis autem difcipuli et Pharifaei , qui faepe ieiunabant, 
^. adierunt.eum interrogantes: cur Joannis et Pharifaeorum di- 
19 feipuli ieiunia agunt, non item tui? Refpondit. ille: decetne 
eos, qui cum fponfo in thalamo verfantur, ieiunia agere, 
quamdiu fponfum fecum habent? Profecto , quamdiu fponfum 


9: fponfus lis eripiatur; tum demum ieiunabunt. -Nemo facile 
panni inpexi Jaciniam vefümento vetufto adfuit; alioquin (2) 
tollit complementuni recens partem illius pallii vétuhi, peior- 

- 22 gne exiftit. ruptura. Neque infundit quisquam recens vinum 
` yetufiis utribus; alioquin vinum recens utres disrumpit , Vi- 
num effunditur, utresque pereunt; immo novum vinum no- 
yis utribus Jae ' 


` 


N Varr. verf. (1) qui (fe. portitt. et. inprobi } adhuc .fo- 
. dales Levi fuerant. (2) al. tollet complementum eius 
. Tecens partem yet. pallii. 


^ 


20fecum habent, non decet ieiunare. At veniet tempus , quo * 


— o —— Y .  - ——— 
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"xXtipa: "Epetpe sis tò uécov. Hai Xéy& aúrots * ”E&esti z0is 


2.5 


Kai iylvezo mapazopeóeg Sot abro» £v vois GáflBact bii 23 
Tav Gmopiuer, "al jp&avto oi na$5rai abroU ! óÓ0v moup 
vlAXorves vos: Gráxvas. Kai oi Supe ÉXeyor aŭto ` 24 
"Ióe, ci mo1 66m ' iv vois Gáffjagw, Ó oí ¿&eozu; Kal tat- 25 


© q08 ¿Mey aúrois: Ovóézove dvéy ROTE, zi èzoiņoe Zavió , 


¿ze xpeiav exe, xal ntivaótv aùròs xai oi per aùtoŬ ; 
nos elsi Sev tis fòr oixov zoÜ Stob, ! ¿mi AfháSap " ToU 26 
&pyipéos., xal zo)s àpcovs tis xpoSégeos Ëpapev, os our, 
BEcoT: paysi sl ui) vois ispcÜGt, xal &£Ócgnf xal vois Gov aù- 
TÓ 0061; Kai ¿Aepev aórois* Tò 648Bazor Óik röv àvSpo- 27 


so» ëpévezo ; où% ó  üvSpozos ó: zÓ cáfpazor. "Osce wú- 90 


piós ¿stiv ó viós-zo0 ár3póztov xai ToU GafjBácov. ' 
Kai sis0ASe rdw eis ziw svvapopýy ` xai j» ret ávSpe- 1 
xos. iE£gypaunévg» Exo» t)v xcipa* xal zaperz)povr avtov, 2 
si rois GdfjDaG, SepaztóGt. abtóv, iva xatyyopr)GoGi av- 
To0. | Kal Népe tö áv$pózo à &Eypauuérvgv Éyorevi v)» 


cáfJacw àypaSoxoujsat, 3] xaxozow]óoi; Wvexn)» odar, N ` 
&zonztivav; Oi Óóbicwuózov.  HailzepwugAejápntevos aózots per 
ópyüs, GvAXvzovUutros ixi cj zopoGa ts xapólas aUzóv , 
Liper và áv$pozo* "Exznwor tr)» xsipà Gov. Kai é£ézewe* 
nai ! áx£xaveGzáS J) xeip avroð. KHaii&£sXSóvresoi api. 6 
Gaio, EU Séos petà zóv'HpoÓiuarvóv GvufBoUAor Exolov» xat 
avroð; OTOS aùzòv üzoAEGo0t. i 

. Kal ó 'Inco)s perà TÓv naSyeó» aùroð dvéys pides ! els 7 
qv SáXaGGar* nal roù- zAájSos àázó ths TaMAatas " 9xo- 
AoíSgcar " aúz@ xai mà tis lovóaias, xoi drò 'Iepooo- 8 
Awur, xal ázó ris Iðovuaias, xai zípav zov "Iopóávov 43:4 
xal oi z&pi Topo» xal Zhóóra, i305 zoù, droúoavtes 
$ca toin ,. jASo» zpós aóróv. Kai size rois paSyrais aù- Q 
ToU, iva moii pioy sposnapzepij. aùr, Óuk zà oxAor , iva 
p) Sibo i aü)rór. IloAAo0s yàp iSepáatvaer , @sz£ ¿mui 10 


mke aur, iva aúroÓ ! djorzat, 6601 HT náczwas. Kai 11 


vá avebnara tà áxcSapza, Ozan aùtòv ! Sepe , zposémt- 
'tt» aro, wal &xpade, Mpyorza "Oz. où ti ó viós cob 
Sto0.. Kai xoAXà émezlua aízois, iva uj pavepòv aúror 19 


` soujdom. 
23. zihet (f. óBozowÜvees: AA Ep 94. =š 55, 
—azos 26. .om. ¿zi ' ApiáSap 100 ápyiptos, 
u —ToU 5. r. evágoraveó tán n Tops, os j) dA- 
An. 7. Y. compo ^! Koi Sie» u zavrto ` Alii 
—ijnoXoó515a» abró- 10. diorrat, Kai 660i tiov 
pánziyas ral tà iy. £Segpovr, mposšmutzor av7à 


xai ixpaZox , Aéyovzts - 


[ME 
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i ` 
o3 (Matth, c. 12. ). Quum Jefu: deinde die Sabbathi fegetes 
itranfiret, difeipuli eius inter ambulanduia fpicas evulferunt. 
S4 Unde Pharifaei ad eum dixerunt: en, (1) cur illi die Sabba- 
25 thi faciunt illicita ? Refpondit: nondumne legifiis , quid Davi- 
, des fecerit, quum cibo indigeret, et cum comitibus efuriret ? 
26 Templum. divinum intraffe, coram (2) Abiathare pontifice , 
et panes faeros , quos nemini nifi facerdotibus comedere lice- 
ret, comedie, ipfiusque comitibus praebuiffe ( 1. Sam, 21, 1.)? 
27 Dixit porro: .Sabbathum hominis caufa inftitutum ; non homo 
29 illius caufa adeft. Unde hominis filius dumis Sabhatho quo- 
^ que eft potior, » 

1 - Tum iterum conventum facrum MEN eft. Ubi quum 
'4 homo verfaretur, cuius manus altera contabuerat, infidiofe 
"obfervabant, num Sabbatho illum effet fanaturus, ut accufare 
*8 eum poffent. Jefus autem hominem, cuius manus contabuerat, 
 4in medium prodire iuffit, illosque ita allocutus eft: licétne 
‘Sabbatho benefacere, an mala inferre? vitam (3) fervare , 
San perdere? Illi vero tacuere. Tum Jefus indignabundo vul- 
tu eos circumfpexit, dolens eorum animi duritiem ( pcrverfita- 
tem), iuffitque hominem' manum extendere. Quam cum ex- 
6 tenderet, integra ea reftituta eft. Confeftim egrelfi Pharifaei 

cum Herodis aulicis confilia inierunt de Jefu perdendo. 
Jefus autem cum difcipulis ad lacum feceffit, quo eum in- 
gens hominum multitudo fecüta eft; nam e Galilaea , Judaea, 
8 Hierofolymis , Idumaea, regione trans Jordanem fita, itemque 
Tyri et Sidonis tractu permulti, accepto de rebus ab eo ge- 
fis nuntio, eum adierunt. Propterea difeipulos iulfit curare, 
ut navis tp praefo effet, ne multitudo ipfum premeret. 
| 10 Etenim cum multos fanaílet, irruebant in eum , quicunque 
ir morbis erant adflicti, ut attingerent. Daemones autem ( dae- 
. moniaci), quando eum viderunt, in genua coram eo prolapfi 
12 clamarunt : tu es Dei figus. Quibus Seiya graviter interdixit, 

4 ne ipte manifeftum redderent. : 


Varr. verf. (1) vide, quid agant illi die Sabbathi, 
"fcil. quae fint illicita! (2) permittente Abiatharo. Al. 
( m: ea Samuelis librorum parte, quae hiftoriam Abiatha- 
xi continet). Al. ad Abiatharum, (3) vivam creaturam. 


\ 1 
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Kaj ávafaiva els zò öpos , xal apoşxahsitra obs NSE- 13 
Àev avtos: wai. dzijA Sov zpoós avór. | Kal èzoinoe oera, 14 - 
iva oct uer aùtoð, xal iva ánodrEAMg abz5s xypvocew , xal 15 
¿Xem ¿&ouslan Sepazsóew tàs vóGovs , xal inpar ew rà at: 6 
, póra. ! Kai ixéSyxe v6 Zluorióvoua IIéspov - "xai Idro- 
Bov tòr to Zeßeðaiov , xai Toávrgr tòv aóeAgór ro Ia- 
xcov: wal émiSyxev aúrois órónara hoavepyis, ó otw, 


viol fporzüs: xai '4rópéav, xai biMummon, xai BapSoXo- 18 


paior, kal MacSaiov, xai @enë@, xai IánofJo» zór TOU 


AN galov , xal Oaó5aiov, sal Zipova tòp ! xavaviryv, xala9 


'Ioóav ' I6xapuszqv , ós xai zaptóoxev aùtóv. 
Kai £pxovrai eis oixov. ‘Kal Svvėpxerar zw ox^os , 20 


` ése u). ÓósrvadSa avtos pre ptor gay»; Kai àX00- 21 


cGavzts ' oi nap. abz0oU, ENA Sov npatijda aùțór - ÉXeyov 
\ páp: "On LUE Kai oi ypauuazsig, oi ¿mó "IepogoAó- 22 
pov xaza[Jàvses , Peyov ° "Ott BEcAZef900A ëy wai "Oz 


i» t dpxorvz rà» ðainoviov £xfdAXev tàðaryoviaq. Kal 23- 


mposnaXeGápuevos aúzoús, ¿z zapa[JoXais SM pen avzois* Ias 
óvracat Gazarás Gacar áv ixfaXXew ;. Kai ¿àe facikela i 24 


¿(z B8pu6S]), où óUrarat óraSijvai ý) Bacukela Exelvg ° wal 25: 


iàv oinia èg éavz)v uepwS5, où óúrvarar GzaSfjva ý olla 
èxsivn ` xa el ¿ Gazavas ávéóz] èg tavròv wai neuépicza, 26 
où óúrazau SraSirvat, aAa cÉÀos exe. ! Qvótis Óóvvacat 27 
T Gktí ToU iaxvpov , eiseA Sv. els ijv oixiav avroð, Óuap- 
zása, dà» ui) zpóror tón iGyvpóv ójón* xai zóze tiv olla» 
aúroú Sapsdoet- "Any Mya vy , óc. zàvza ágeS5jorza 90 
tois viois tõv drSpózov tà ápa, Tara ; xai ! ai Pasg- 
„pia, ogs. à äp Phaspnujsosw * ôs Ó äv BXacguudjan eis zò 29 
avtóna Tò &yiov, ovn ¿ye dgtow ! els zóv alóva , aAX ro- _ 


xós tory aiovioy " xplótos. "Oti ENeyov * IPeúna ánáSap- 3e. 


TOV exe. 
"Epxovrat ob» ! Jj njz2np, abro xai oi ds) qoi aoro - 31 
nal Zo iGtGvts üziórnAar zpos aep , “ govoUrtes ab- — 


zov. Kai éxáSgzo ÜyXos zepi aŭtor: sirov ðè aŭro * 'Iðoù, 32 . 


7 `ayenp dov xal oi áótXAqol Goo! ¿EQ Žyroðoi os: Hal33 


 éxtnpiSi aúrots, Aéporv: Tis ¿Gzu 5j pjryp nou, 3) oi dóeA- 


í 4 -— 


16. d»rpórov ZHuorva* +18, Kavavizņy f.- Kavavatov , 
21. ztpl aùtoð oi ppaunareis xal oi Moumoi, ¿ËA Son 


(27. r. Ov ðúvaraı ojótis — 928. v. —ai 29. —eis 
] 16» aiva, " eápnapzipazos f. ápnaprías. Alii: xoda- 
- CEOS. 3 1. Y. ol QEL goi xai ý utjp avroð: " —gpe- 


robvres avzóv. Alii: waAoUrrec [. Zyrobrzes ovzót. 
3o. pral ai àótÀ qal Gov 
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134 Tum montem confcendit ; et. e difcipulis; quos voluit , 
14 samp qui ipfum adierunt. Quo facto duodecim confti-* 
tuit, ipfum comitarentur, quos mitteret doctores futuros, 
15et Mei s ya morborum fanandorum et daemonum eiicien- 
16 dorum gauderent. Simoni quidem cognomen Petri addidit. 
17 Elegit item Jacobum Zebedaei filium , Joannemque Jacobi fra- 
" trem; quibus nomën Boanerges; id eft: filiifonitruum, (tonantes) 
18 inponeret, et Andream, Philippum; Bartliolomaeum , Mat- 
thaeum ; - "Thomam , Jacobum Alphaei filium, "Thaddaeum, 


-10 Simonem Cananitam, et Judam lícariotam, ipfius prodi- 


torem: t4 Ti 
20 Quum deinde domuüm rediiffent, iterum tanta multitudo 
21 convenit, ut ne caenare quidem pollent. Cognati (1) autem 
Jefu fama cognita abierunt, ut eum prebehderent ( abducezent ) ; 
22 dicebatur enim, eum (2) mentis non elle compotem: Nam 
^ legis doctórës, Hierofolymis profecti, dixèrant , eum a Beel- 
zebule captum efle, et op daemonum principis eiicere dae: 
23 mones: Quos Jefus ad fe vocatos fimilitudinui ope ita allo? 
2/4 cutus eft: quomodo poteft Satanas Satanam eiicere? Si respu- 
25 blica fecum ipfa diflidet; confiere illa nequit. Si domus fe- - 
26 cum ipfa diffidet, confiere nequit. Item quando Satanas fihi 
 adverfatur et ficii diflidet , regnum eius confifiere nequit ; 
2⁄7 fed diffolvitur. Non poteft quisquam, domum militis fortis 
ingreffus , fupellectilem ejus diripere, nifi fortem illum an- 


20tea ligaverit; tum domum diripiet. Adfirmo vobis, homini- 


bus omnium peccatorum , et omnium , quae inpie locuti fue- : 
20rint, veniam iri conceffam;- Sed , qui eontra Spiritum Sanc- 
“tum (divibum) inpie locutus nime: , nunquam veniam confe- 
3o quetur, fed aeternis fuppliciis erit obnoxius: ( Dixerant enim, 
. Jefum a malo genio effe captum). ^ - 
3a Venerunt igitur mater eius fratresque, et foris fantes 
32 miferunt ad eum (nuntios), ut arceflerent. Jefum vero mul- 
titudo obfidebat. Significatum igitur ei, matrem , fratres , 
33 fororesque foris ftare cum ipfo colloqui cupientes. Refpon-; 
/ dit Jefas: quaenam eft mater; aut qui funt fratres mei ? 


2Warr verh (1) Qüi cur Jefu ih domo erant. | Àl 
Quidam ab eo mim. (2) domo exiiffe, AJ. popnlum 


hon.effe mentis compotem, 
N i 


/ 


N mezpóózgs , Omou où tixe piv mox - xal cóS£os é£arétev 
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qoi pou; Kai epi B) epdmeros 1 wúwÀ@ tovs " mepi aúzór 34 
raS1uépovs , Meyer * "Ióe ù uie gov , xal oi áócAqot pov. 
“Os yàp à» zoon tò SëMnna coU Sto, oúros dótAgós uov, 35 
xai dôehph nou, wal urz9p cci. 

Kai zd jjp&ato óióásnew mapa tv SáAlasGar* xal 1 
Gun) XS9 zpós avtov OyXos zoÀUvs, sreg ajróv iuflávza sis 
zò zAoior, xaSij3Sai iv Tj SaXáSGy - wai zäs ó oxhos após 
z)» SdXaGGav ! ixi tis pis ov. Kal ióióacxtv avtoùs iv 3 
zapaßchais z0ÀAÀà, xal ëNepev avtos £v t} ôiðayğ avtov * 
' Auovtvée * ' Ióo9 , Sev ó Ó Szelpen tov aztipat. Kai ¿y£ 3 4 
vero tv ző aaepe , 9 niv É£z66E zapà trjv ó00v- xai HASE 
zà mere !, nal xatépapev aŭro. "AXXo Ób ¿meGer èni tò 


At, ià Tò gi) š exe | BáSos is. 'HMov è ávartiXavzos, 
ixavuatigS9, xai Ójk zÓ pj Exew piZav, é£ypávSg. Ha 
AAO EzxeGt» tls dxá»vSas* xal ávíflpGav ai áravSat, xai Gv- 
rënia aùzò, xai xapzó» ow &tÓoxt. š Kal Aho &zxeaev 
tis thv piv tw rair ` xai ¿ĝiĝs xapzov avaflaivovta xai 
/ aó£ávorta ` xal ëpepèv ! £v Tpiánovra y nal êv ¿Eùnovza , 
xal êv iéwazóv. Kal &Xeyev!* 'O ëxorv óra drovew , ánué- 0 
zo. “Ozee ó iyéveto xazanóvas ; )porjGa»v abzóv oido. 
zepi aUrÓ» , Gir tois o5exa , cm zapaßohjv. Hai E&X&yev 11 
avtos” 'Tuir éðorar ! próraa Tò uvózrjpiov "ijs Pas ciag 

zoğ $roí- émtipows Ób tois ¿&@ iv sapa[joAaís zàzárra !" pi- 


@ dco n 


` petar: iva fjAÉxovees ! BX émoGu, nai u) iosi” xal dkovovtes 19 


ánov o3, xai uù) GvrvióGi* Jujmore imorpijos, xai àágtSi) 


a)zois ! tà ápaprij nia. Hal A£ye aúrois- Ovx oióazt13 . 


z] mapafloXi» iE xal zós zádas tàs zapa[loXàs pvo- * 
6663€ ; *O dzripom y. zÓ Aéyor LAE Oro: óÉ si oi $ 
zapá zT ó6ór , ! zov 'Gztipezat ó Aóyos , xal ¿ran axo. 
Ge@Gu, c0Séos dpxetas ó Gatavās , xai aïper tòp Aópov zóv 
tozaputvov ! ¿p tais rapõias ajró». Kalobzolcticw ópolos 16 
‘oi inl tà zërpaðn Gztipó vot, oi, Orav novost tov Ao- 
2 £09éos uétà xapas Aapfjávov6w abro»: xai oúx Exov- 17 
G piZar iv éavzois , àAAà zpósxaipoi ciow ` eiza yevouévgs 
SXijeos " Ówoyuobó Óu töv Aéyor , t0Séos GxaróaMZovzat. 
Kal ' Ndoi ciGw oi sis tàs áxávSas óztipóperot ` ! oózoi 18 
tlaw oi tov Xoyov M arovovtes , xal ai uépiuvav 100 alóvos! , 10 


84. ~ros nóng " nepi aùròv — 1. om. ëm) tjs pis 
4. T*oU obpavo, 8. eab£aróutrvor * "I mèp ter. 
9. Taózois Wo Ab -yrórm " Aiperar ° 12. add. 

») 7 rà áuapriüjuaza. 15. ois Gztipstas . " ety 
avrois. 18. r. ooo Alii =oó?oí riów " oŭ- 
tol sls U eodwobdabftt, 10. Tfobrov, i 
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34 Tum. omnes, circa ipfum fedentes circumfpiciens addidit: en, 
35 matrem . meam , fratresque meos ! Quicunque enim volüntati 
Dei bequutus fuerit , is mihi eft fratris, fororis, matrisque 
loeo. =. i 
" ( Maith.” $ 13.) Iterum coepit ad lacum docere , ubi tan: 
da ad. eum multitudo congnega!a eft, ut ipfe navem ingrefus 
in mari confidere deberet, dum omnis multitudo iuxta lacum 
.2in continenti verfarctut. ' Quam inulta edocuit (imilitudinüm ' 
3 ope dixitque inter docendum: aufcultate; exiit aliquis fator , 
4 ut fereret. | Inter ferendum. alia iuxta viam fparfa funt, quae 
T5 aves advolantes confumébant; alia in locà faxofa , ubi non 
fatis erat terrae, unde celeriter progerminabaht, cum terra 
" 6 profunda carerent, fed, exorto fole, quod radices altas non 
LR à egerant, torrefacta exarefcebant ; alia inter fpinas, quae cum 
En "fücerefcerent, illa ab his faffótübantur; "ut fruges ederent 
ji nnllass alia in terra: fertilem , quae adulta et aucta fruges 
ferebant, alia trice!imas, alia fexagefimas , alia centéfimas. 
9 Mis addidit: eui funt aures , 1s percipiat. Quum. deinde 
feorfm verfaretur, interrogarunt eum comites una cum 'düo- 
| 11 decim difeipulis de fenfu fabulae. Quibus Jefus refpondit : 
Eur vobis licet occultam de regno divino doctrinam plane cogno- 
f fcere ; illis verol, qui ad coctum meum ron pertinent, om- 
12 nia per parabolas traduntur; ¿g ut, etfi videant; tamen non 
intelligant , etfi uudiant, tamen non percipiane, ne mentett triis 
EL 4^ venia peccatorum iis. contingat. (Jef. 6, 10. ): Porro 
i: dixit: illamne finilitidinem non intelligitis ? quomodo tan- 
N Tiger: alias onines intelligetis? Sator eft, qui doctrinae femina 
15 fpargit. Semina vero iuxta viam coniecta indicant eos , qui- 
| bus, eum doctrina in iis feminetur , "tamen , quando aecepe: 
| runt, confeftim Satanas eripit doctrinae femina animis injecta. 
| i6Item femina in loca faxofa coniecta ind. eos, qui, quando 
| E doctrinam audiverunt, coufeliih laeti recipiunt;' nec tamen 
| z animis alte infixam tenent, fed inconítantes funt, et poca 3 
| calamitate aut vexatione propter doctrinae profeffiouem exor- 
eos E ta, mox feduci fe patiuntur. Semina porro inter fpinas con- 
k | iecta ind. homines alios, doctrinam (ncmpe) audientes ( qui- 
` Idem), in quibus (vero) curae liuius faeculi , divitiarum frau- 
4D $ i w 


` 


 TOia Dcos zapa[JoXais. 1 foXXais kaher aúzoir tòv Apor, 
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xal 5j ázdfitoð mÀoúrou, "xal ai mepl tà koira Sonia 
siszopevóuevdi fvuzvipovs: TÓ». AMoyov * xai dxapzos yivezat, 
Kai oot0l stow ot ¿ml Md y» *)v XaX)v Gzapévzss, oictvts 20 
áxovov6t Tov Aóyov , xal < 322 463 *al rapropopoudti; 
r Ë Tpianovta, xai £v é&jnovra;` Ral êv éxacrOv. Kai 21 
EXeyev avtos F Mijn ó Avxros ! Épxezat , "a $zó tov. no- 
pov TEST, jj rò Md xAivgr; oúx iva ¿mi T» Xvxríia» ¿mr 
re9g; Ov ydp èstri! ti nposzóv , ," 6 àv n) qartpioS$* ov- 29 
5E &yértto dmónpego , áXX iva tis pavepòv EXSyj. Ei ris 23 


! ¿xet ota Groven ; üxovézo. Kal Nep avtofs- Bxëzeze, 24 


yàp àv šX y? odjaézar aúró wdl ôS obk Eyet, kal Ó Ext 
üpSi6eza: å avroð. ` Hai eper: Otros ¿ozip 9 Ba-96 + 
GukeÍa too Seod, ðs ¿à> dvSpozos Ban tòp szópor ¿ml zis E Xi 
pis; xai xwaSeú5n wai ipeipyzar róxra xal juipar, xai ó 2 š 
szópos BXaazáry sal !Qixsrgtar; Qs oOx oiót» abTós. Aia 
voudác) yàp J) yg xapropopsi, npoto» xópvo? ; rita Gráxvp, - f 
tiza zy sirov èv +ó Grd Xut. "Orav óà zapaóó Ó wapzos, 29 - 
&€USéos dzoGTfXAei +Ó ópézavov ; tı zdpéorgwce» ó Sept. d 
Gnós. Hal &XAeye* | Tü óuoiwscoper tyv BaGúvetan3o - ` " 


j 
zi axüee, 'Ev o uézpo nezpeize , netpySiíaeza bpiv!. "Os 25 | 
i 


ToU Sto; 9 " èv zoia m=apaBoÀp zapafiiXonev aúmnjr ; ‘As 31 
! KOKKOV OWATNEOS , 0s y Orar ozapi éri Ts yis," junpóze- ; 
pos zürvro» tæv ozepudtov ¿otil tøv ¿mà ris pis” rai óza» 3a ` 
Gzap,. ávafjaive , sal piverar rávtov tav Aayáror rn ` 
Zaw, xal moti kXáóovs peyálovs , östra ÓUraGSa: brò tjv 

Griàv aùtoŬ fü metew rov oúparoú U matano. Kai 33 


xaSos yóUrarto áxoótw.  Xopis óš zapapohijs ox £e 34 
avrois: wav ibia» è rois ! naSijzais abro ixlAve ndvra. 

Kai A£pet aútots ¿> — zi jutpa : öpias yerouévgs * 35 
diXSousr els rò zépav. Kal ágívzes tòv öyhov &apaXau-36 ` 
Bávovów aro, ds 1)» iv ro nXoío* xal aha ÔÈ! zXoía — — 
jv nt a)t&, Kai piverar Naia dvépe pepá * zà ÔÈ tú: 37- 
para inier cis zò zXoiov, astre ! aúzo' hôn yeulZeoSa. 
iud i ars !év 7 zpiüry , ¿zi zÓ Zpossxegpa) aio xaSci- 38 


x eec oom ES 


o ^ om. xal ai zepi tà Xowrá im$vuíaw | 20: esr ter. 
"91. Gzcezat l, aiezav; 22. — "mià n) Cf el ui) 
iva) qavepoSi * 24. Trai mposzeSijGera, bui» coit ç 
dkobovGu. 2 ADI zposseSijsezan. 27. counkrycat. j 
‘(Øs ox ológp qúzós, aúronúzp ù) pů xapzogopti. 30; à 
ellós' " £v zim dej» zapafls S$óuee; ^9». 1 
korko " eoumporepo» | 32. eousiZdo», — 39. —moX: m 
Aaís 34. iólows uaS5zais ixéXve 360: r. ZÀXoudpu ; 
37. lg geuizecSat tò aXoio». 38. x. vézi | 


s: 
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des, et reliquae cupiditates animum fubeuntes doctrinam 
20 fuffocant , itá ut fructus ferat nullos. Semina vero in terram, 
-fertilem coniecta ind. eos, qui audiunt doctrinam et reci- 
piunt, fructusque ferunt, alii trigelimos , alii fexagefimos ; 
21 alii centefimos. ` Porro ad eos dixit: num lucerna adfertur; 
ut fub modio àut lecto collocetur? nonne ; ut cándelabro in- 
23ponatur? Non (1) enim eft occultum quid, quod non de- 
"beat manifeftari, neque eft abfconditum quidquam , quod nor 
53 debeat i in lucem prodire. Qui baec percipere poteft, perci- 
24piat. Dixit item : perpendite , quid audiatis. Qua menfura 
vos (in (2) attendendo) metimini , eademi vobis rependetur 
95 (in coguofcendo ). Nam qui habet, ei plura dabuntur ; ei ve- 
26 ro , qui nil habet, etiam, quae.habet, auferentur. ^ Por- 
ro: ita fe-res habet cum regno divino, tanquam fi quis ter: 


(97 rae femen mandaverit, tumque dormiat furgatque nocturno 


ae diurno tempore, (fecure vivat,) feges vero progerminet 
og erefcatque, ipfo mefciente. Sua enim fponte terra primum 
fegetes , deinde fpieas, denique copiofas fruges in fpicis pro- 
29fert. Quando autem fegetes (maturae) fe (veluti) tradide- 
+ rint ( metenti); eonfeftim ille meffores eum falcibus emittit ; 
3o mele inftante. Dixit item: euinam rei regnum div. 
31 comparemus , dut quanam illuftremus fimilitudine ? Similé eft 
grano finapi, quod, quando in terra feritur , minimumi eft 
3° emnium feminum, quae in terra funt, fed, poftquam fatum 
eft, omnium olerum maximum evadit , ramosqne ita amplos 


` 83 efficit, ut aves fub eius umbra poffint commorari. Mul- 


tis 'éiümnodi exemplis ufus doctrinam iis proponebat , prouti 


š 34 intelligere potérant ; neque fine exemplis eos edocebat , di- 


fcipulis véro privatim omnia interpretabatur. 
35 (Matth, c. 8; ) Illo fere (3) tempore (aliquando ) fub vė- 
fgeram ad difcipulos dixit: traiiciamus in ulteriorem ripam. 
36 Unde illi , multitudine dimiffa , eum, uti erat in navi , fecum 
abduxerunt, comitantibus aliis navigiis. Exorta autem ingens 
procella, flictusque ita, in navem irruerunt, ut fere (4) 
98 obrueretur. At Jefus im puppi fuper pulvinari dormiebat. 


VI 


Varr. verf. (1) Nam doctrina mea (lucerna) nou eft 
occultum aliquid quod non debeat manifefiari; neque a me 
factum aliquid abfcondendum, fed etc. (2) (alios edo- 
tendo) (5) Eodem die. (4) impleretur. 
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dov * xal bucyelpovau: a)zór, xaiAéyov6t abzo * 4hbácnaMe, 
où MENEL Got, ôT &zmoAA0neSa ; Kal BwuyepSeis. éxeziunot zà 39 
ávénó , wal eire zÜ Sakásay: Sidra, megiuoGo. Kai ixó- 
zat» ó ävenos , xai éyévgto pajon peyáM. Kai size aù- 40 
zois * Ti erdoi éaze ! ojo ; j TOS oUx &Exese ziczw ; Kal tpo- 41 
UEUDAT) gpóßov pépáv n xai &Xeyo» apos dA TA ous * Tis àp 
obrós otip, OZ xal ó üvtuos xai 9 SáXaGGa bzxaxovovcw 
abo; E 

Hai ' Aso tis «0. népav zis Sa) doons , eis ci» xöpav 
zov ! T'aóaprvov. Kal &££eXSóvzi a0cÓ- ix ToU zÀolov, Eù- . 
Sios åzývrngev aùr Èn TOV Melon drSpozos êv avevpa- 
7 áxaSápto , ôs Tijv &aroüxn)ciw ei xev év vois ! pri pam ` 
xai obze áXvGt6iw oúógis jôúvartro abvórv joat, Óuà tò aDzóv 
zoXAáms míóow xal àAXóctGi ÓrüícSar, xai ÓwGzácSa bz: 
abro) tràs áXóGtw , wal tàs nióas durzezpiq Sat xai obóris - 
abzóv ioxyve anda: xai Ówazavzós, vuxcós waljnšpas, èv 
tois ur)uaci xal èv vois öpesw qv spázav , «alxazaxóztor 


> = 


= c 


, Šauzor AiSow. 'lódr óà zón 'Inóoóv ! åzò panpóStv, £ópa- 


ze. Ti inol wai Gol, "loo, viè roð Sto) zo DUyiccov; òp- i 
"iZo Gs TOV Str , nij ue Bacavicys. ("EXeye yàp ajzà * 
"E&cASs tò mzvtóua rò àrdSapzov x roU ávSpezov.) ` Hai 
inppoza aùtóv' Ti GovOroua; Kal  Aé£y& aŭta: Aepeav 
övopá por: oti moÀÀoi suer. Hai map exahet abzóv 20ÀM, 10 
iva pi) aùroùs ázoGttlAy £&o zis xopas. “Hp 0b inci! zpós 11 
TO öper åyéňn xoipor " pepá Bosropévy. Ka  TapenáNE- 12 
Gav a):0n "øi óalu ores , AMyorres ` Iléupov )uàs sis zoos 
xolpovs , iva. eis aüzobs eiséASoutv. . Kai Entepeder aúrois 13 
tóStos ^ ó'Igco)Us. Hai i£sASóvza cà mveU uasa tà ánáSap- 


5 
6 
HE, Kal zposenóvnoev aŭto xal npá£as porvi neyáNy , l E 7 
8 
9 


"Ta eis] M Sov tls tovs Xolpovs - xai ¿pune j áy£X] natà 


ToU xpyuro? cis 2i)» SáXaGcav * " joa» Ób às Oisyüuoi ` nal c 
£xviyorvzo èv zh SaXás6y. Oi è Bódrovtes ! avos igvyor, 14 
kal / daijppetkar els viv zow, xal sis vois dypoús. Kai 
^ EEÑNSov ibciv , zi ÈOTL zÓ gtyovós. Kai épyorvzat após 15 
Tór 'Ino60óv, xal StopoUci tòr BaitoriZónevor xaSijneroy 
! xai inazióuéror, xal PIEP ORES ! tòv éGXyxóza zóv Ae- 


ES oUzo Eyeze Alii: moros oUzo ¿yere — 1. evijXSer 

a # veTepampir. Alii: Plepypeogvov. 3. r. urguctoiw * 

+ 6. — ¿xó T; Apu: 9: 7. codmenpiSi Myov * 

*o31. r. zpós zú Opn Ali: —após rë óp& " —ntyá- 
Ay 12. Tzawzes Item Zoi Salnoves , 1d. 230 
"Iposs.  " —in)sav ôè Alii om. joan ôè ös ÓwxÜuoi- 

` 14: r. foUs Xoipss “y. ávýppeñav Magon - 15. 
—nal " tov éGyyxóza zov Xeyeow»a- 


f~ L > K 
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Difeipuli igitur eum his. verbis excitarunt: magifter , nonne 
39 curae tibi elt; quod perimus?  Excitatus Jefus ventum co- 
hibuit, fluctusque marinos filere iulfit et comprimi, Quo 
faetó ventus fedatus eft, marisque magna extitit tranquillitas. 
Ao Ad difeipulos vero dixit: cur tam timidi efis? quomodo fi- 
41 duciam in me non collocatis? Tum (nauiae) magno timore 
perculü inter fe dixerunt: quis tandem ille eft, cui ventus 
adeo fluctusque marini óbfequantur! 
1'  Traiecto igitur lacu venerunt in regionem Gadarenorum: 
2 Ubi Jefu c navi egreffo confeftim é fepuleris homo malo dae- 
3 mone äctus occurrit, qui in fepuleris domicilium habebat ; 
ñ et ne catenis quidem a quoquam conítringi poterat; Nam 
quum faepe compedibus et manicis vinctus effet , bae ab illo 
disruptae, illae confractae funt, ita ut nemo eum poffet do- 
5 mare. Semper autem et noctu et interdiu in fepulcris mon- 
"tibusque verfabatur ckamitans et (1) fe ipfum lapidibus pe- 
h ens. Qui quum. Jefum procul vidiffet, accurrit, fupplex 
m eum veneratus eft, et altà voce clamavit: quid mihi tecum; 
Jefu, fili Dei celüffimi ? Per Deum te obteftor, noli me (2) 
Gcrueiare, (Jufferat enim . Jefus daemonem malum homine 
egredi). Tum ex illo quaefivit: quonam nomine uteris? Re- 
fpondit ille: Legionis (3) mihi nomen eft; nam multi fumus; 
70 Enixe autem rogavit Jefum, ne ipfos (daemones) extra illam 


AA regionem ablegaret. Jàm pafcebatur ibi ad montem magnus 


19'porcorum grex. Unde daemones Jefum his precibus adie- 
idjrunt: ablega mos ad illos porcos, quos invadamus; Quod 
quum Jefus iis ftatim permififfet, daemones mali egreffi por- 
. €os invaferunt, ita ut omnis grex de praecipitio in mare rue- 
ret (conftabat autefn fere bis mille porcis) et fluctibus fuf- 
14focaretur.. Subulei autem fugerunt et per urbem agrosque 
` vicinos rem nunciarunt. Egreffi igitur incolae, ut, quae eve- 


— 15niffent, cognofcerent, ad Jefum venerunt, et, quum homi- 


nem daemoniacum vidilfent ibi fedentem , veftitum , mentis- 
que compotem , (cundem) quem legio (daemoniorum) oceu- 


Y 


"Varr verf. (1i) lapidibus effendi folitus. (2) coercere. 
(5) legionis praefecti. 


. 


an 
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yeóva ` nal ¿go Snaam. Koi uy jjSavto adcois olióovztg, 16 
nös ¿pëpezo TO óaoriZopévo , ral zepi tov xoipev. Kai 17 
jjp£avzo zapaa ci» avtov áztAStiv darò vOv óplor avro. 

Kal ' tufávzos _ avroð eis rò zXoiov , mapexáXer ajcór ó ĝar- 18 
povidS els , iva $i pet aùroð. ' Kal oúx åpixev aŭtor, àA- 19 


Aà Mya aŭro“ "Trape els tóv oixóv Gov zpós zoús Gos, 


xai dv eor aùrois, ca Got Ó nópios u nimoljke , xai 
3Aéjcé Gc. Kai anie, xai jjp£azo nipósaew èv tij Jena- 20 
rOet, OOU ¿zoiņosv avro ó Insovs + kai ztàvzes SavpaZor. 

Kal àwazxepacarzos T00 "I]606 iv to zÀolo rav tls zÓ 21 
zípav, gum)XxŠSn OxXos zoXbOs ¿m aúrón: xai Jv mapa iUd 
SáXac6av. Kal ! ioù , ëpxerar tis röv dpywvrayo- 22 
por, " óvónat "Zácipos* xailóó» abróv, zizf& zpos TOUS LAN 
zóóas aùřoŭ, xai zaperdAe abzó» zoAAd, Aé£yor -Ott 1023 1 
Svyázpir» „pov isyartos exer iva £ASQv. imsis abti tàs 
xsīpas; ! ózos 605. UN xai joera  KaldzjASe uer aŭro 24 
xai xoAoóSn aùr® OxXÀos_ moAUs, xal covéS)uflor ab- - 
tóv. Kai yv» ' tıs o)5a èv puder ainazos ¿zn óóe- 25 
xa, kal zoAXà xaSo)Ga nrò zoXXóv» iazpór, ralóazav)Qsca-26 
Ga ! à nap aris zárra, xal pnôèr geMSeiGo , [20v 
páXXov | eis Tò. xeipov ¿ASobGa, dxovsaða zepi Tob Inso , 27 
IX Sovca £v tő öx men , paro T0U0 iuaziov aov. 
C'ENepe páp !* OTL KAV TOD: ipa tior abvz00 jopar, 6o3ij- 28 
douar.) Hai zúSšos ££npávSy j 7 zy) roð qinaros aùzis: 29 
wal ¿pre 76 Gópnaz, ón iaza dz. ms ná&riyos. Kal £v- 30 
Béos ó "Indos imwvobs ! èv £avzó «)v ¿Š aízoo S rap» 

¿EA S ooGav , imrpagtis iv và DU EXeye- Tis pov hva- 

£o tov inastor ; ; Kal ÉXeyor aúrëó oi uaS5ytal avroð BAÉ-31 
mes dór oxhov GvvSABovsá de> xal Apers * Tis, uov ijato; 3 A 
Kal zepiéfjAEmero ióeiv tv 000 froujsacav. ‘H, ôè pori), 3 | 
qofn9eida xai Tp£nov6a , £ióvia ó yéyovev ix aŭti, BASE ` 

zai mpostatGer aŭto , xal else» a)rÓ záGa» zj ! adh Serav. 


— 


“O 6» eiztv avti’ Odyartp, J mistis Gov GšiGeoxË Ge: Üzaye 34 


els eligi , xai iosi byujs a0 eüs páaniyos Gov. "Ern 35 
aùtoð Aahotvtos , ëpxovtar aro toù áp yivvayd yov , Myoy- 


"ae "Oti Ù Supárnp Gov àzéíSave* zl Er Gn/AA vie zon ða- -` 


Orahov; 'O óš "Incoós ! ebsos, áxoUGas ró Apo AoXov- 36 
eza , Aéye irap aquas M) goo, póvov MİGTEVE. » 


18. eiufalrorzos 10: r. 'O ôè "Infoos ox ! y, éxolyót, 


22. — io), “ — órónam. "Idetpos * 23. e iva 
25. =u 26. r. và rap éavrjs Alii: cà éavrje 
38. add. ¿z éavrý - 30. om éréavzó. 33. aiziav 


f. aiziav abris. 36. —«eSéos, 


» 


wa" 
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16 paverat, metà adfecti funt. Spectatores enim iis narraruht, 
15 quae homini daemoniaco et porcis evenerint. Tum Jefum ro- 
18 garunt, t ipforum finibus excederet. Qui quum navem in- 
grederetur, homo, qui infanierat, eum rogavit, ut comitari ` 


e 1ġ eum ‘liceret. Neque tamen Jefus permifit, fed ita ad cum 


edixit: domum abi ad tuos , iisque nuncia, quae Dominus tibi 
20 contingere iullerit , et quanta beneficia exhibuerit. Abiit ille, 
etin Decapoli palam praedicavit, quantis beneficiis Jefus ip- 
fum adfecerit, ita ut omnes mirarentur. 
21 Jefus autem quum navi iterum traieciffet lacum , magna 
hominum turba ad eum convenit; dum ipfe ad lacum verfa- 
22 batur. (Matth: c. 9. ) Quo unus venit e praefectis facri 
conventus; Jairus nomine, qui, Jefu confpecfo, pedibus 
23 eius advolutus ita eum multis obtefiatus eft: cum filiola mea 
animam agat, accedas, velim, eique manus inponas , ut fa- 
24 netur, et vitae reftituatur. "Plum Jefus: eum illo abiit, mag- 
25 na hominum turba fequente eumque premente. ^ Mulier 
autem, quae per duodecim annos fanguinis profluvio labora- 


` ah verat, et, quanquam multa a medicis multis perpeffa, bona 


.fua omnia infumferat, nihil tamen fuerat lucrata, fed in dam- 
27 num gravius inciderat , quum de Jefu audiiffet , inter ceteros 
28a tergo fequuta pallium eius tetigit. ( Cogitaverat enim fecum, 
29 fe convalituram, fi modo pallium eius tetigerit.) Tum con- 

feftim. fanguinis eius fons exaruif,*fenfitque 'corpore, fe a 


"9omalo efle liberatam. Jefus autem eodem tempore fenfit, (1) 


vim a fe exiiffe, converfusque ad turbam quaefivit: quis pal- 


` 33 lium meum attigit ? Refponderunt difcipuli : tune , eum videas 


hominum -turbam te prementem ; quis te attigerit, quaeris? 
33 Cireumfpexit tamen , ut videret eam, quae id feciffet. Illa 
vero , conterrita ac trepidans, quum nollet sjuid ipfi conti- 
`, gerit, accelfit et fupplex venerata Jefum omnem rem:ci plane 
34 enarravit. Refpondit ille: filia mea , fiducia tua te fervavit ; 
'35 abi felix, et a morbo tuo libera efto. Quum etiamnum 
loqueretur , accefferunt nonnulli e domefticis fynagogae prae- 
fecti, haec dicentes: filia tua mortua eft; cur porro moleftus 
36 es magitro? Quo fermone audito Jefus confefiim fynag. prae« 
. fectum bono animo elfe iuffit et (in ipfo) fiduciam ponere, 


* ^ 


Varr. verf. (1) cognovit (animo) fe miraculum pa- 
. walfe. 
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Kol opn dágüxt» ojóra a/:ó GvvaxoAovSjGat, ti uù 37 
IHérporv, xai 'làxoflo», xal 'Ioárvy» tòv dórkgóv !'Ianó- 
fov. Kal épyezat cis tòv oixov roð ápyivrayoyov, ral 3® 
/$copst Sópußov, ! xai wÀalorras «al GkakaQorzas ztoXXd, 
Kai tiseASOrv Aépet aùrois: Ti Sopv[ieiGSe wal xXaleze ; tò 39 
malo oúÚx anré$avev, dAXà kaStóóci. — Kol raztyéAor aó- AO 
rov. 'O ób, infüaXà» závvas, mapakanñarsa tov maipa - 
400 maig, xal tyv uwy7ípa , wai toùs per aùtoð, xal cis- 
zoptorcat, Omou nv zó maibiov!. Hai wpargcas tjs yes 41 
700 xaiDlov, A£yer ath” TAMS, koUju ó £621 ueSepumntvo- 
pepon: Tò xopácio» , Gol Àépo , Eyewpe. Kal &09éos ávéacy 42 
zÓ xopáGio» , xal zepiemátew: 9» yap éróv ĝwðeya. Kal ££é- 
aigar ixc*isc. ueydAg. Kai ÓwGrtiXaro daŭros moXAd, 43 
iva uyôsìis pre vo)To- nal cize ÓoS9vai aùr) paper. 

Hal é£9ASev énciSev , nal ŅASev els viv zazpíóa abzoU *. x 
xai axoXuSoó0ci. aŭro oi Hanura) avroð. Kai ytrouévov 2 
caflfázov , jp£azo v t) Gwvayoyi idore, Kal ! mohol 
àrovovres ¿EsmAjGGorzo, Aíyovees: IlóS$ev vovto aUa; 
xal tis ù) Gogía j) ÓoSti6a a)ó ; Ú wal Óvrduew cota zat 
Óià röv yeapõyv aŭro pivovrar. Oùy ovrós arw. ! ó tén- 3 
tov, ó vios Mapías , ! &ĝe}pòs 6à 'Iaxof)s, wai 'leG, xal 
'"IoíWóa , nal Jinovos; xal oúw sigiv ai dôeùgpai aùroð dó& 
zpós juàs; Kai ¿owavóaki2onro iv aúrëó. "Ekepeôè aŬrois 4 
ó 'Insoós- "Oz oús EST: zpoquegs. vinos , e n) èv z ma- 
zpió. abvoU0 , wal èv vois GuyytréGt, xal év tjj oinia avroð. 
Hai o9x góvrazo iti ojÓtniav Ójsauw nosar, ti p) ñi- 5 
pors apposto ¿muSeis tàs yeipas, £Sspáaevaoe, Kal ! ¿Sao- 6 
paže óu v)» dmuziav aùtőv. 

Hal ztpujye tàs nouas xóxAo, óibdgkor.  Halzposxa- 7 
Aeiza, zots Óciórna , xai Tp&azo aUos ázoazéAAew Óvo Óv0 - 
xal ëólóou aùrois Eovoiav zó» arvtvuátov zóv dxa$Sáprov, 
xal zapryyekep ajvois, iva uņðèv aipodw cis óÓOv, eb u) 8 
páfov uórov* Jn) mypav, uù dpzor, p) els zv dn yah- 
nóv: QAN ÜzoócÓóruévovs GaróáAtr wal m) ! ¿póúop69e Óvo 9 


Xizëras. Kal FAspev abzois * "Qzov £àv eisil Syre cis oiniav, 10 ^ 


dei uiveve os àv é£&XSQre énciSev. Hail 0001 à». uy ôéčov- 11 
„Zar Ónás, unè àxovGocuw Üud», 6xxoptvóutvow ÉntiSer , 
£nziá£aze zóv yop zov Ózxonázo tdv noÓds duor, eis uap- 


. 97. maŭro. 38. r. —xai 40. Tàraxciutvov. Alii 
"ravaxexAuévor l. xazaffcfAAgné£vov. 2. Qoi " Tóz ^ 
Alii ina 3. ó zo z&voros viós xal Mapías, Alius 
om. ó zéwzor, V coxal dócAgósg 6. £Sasnado» 
` Q v. éóvcacSos 
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$5 Neque. aliquem fe comitari palus eft praeter Petrum , Taco: 
36 bum , Joannemque Jacobi fratrem. Quam vero ad domum: 
praefecti veniffet, videretque turbam flentium multumque 

99 eiulantium ; ingreffus dixit ad illos: quid firepitum editis , 
no ai foi ? filia non mortua eft, fed dormit. Illi deriferunt^ ` 

-  .defum. -Ipfe autem, dimilfis Vtedinds adfumtisque patre 
, puellae, matre , fuisque comitibus cubiculum intravit, ubi ea 
'41iacebat, manuque eius prehenfa, dixit: thalita cumi, quod 
ita vertitur: puella, furgere te iubeo. Illa confefiim futrexit, 

. 43 inceffitque. (Erat duodecim annos nata). Tum reliqui val- 
de obftupefaeti funt. Jefus autem iis fevere interdixit , ne 

cui rem innotefeere paterentur , iuffitque cibum dari puellae. 

X — (Math, c. 139.) | Tum Jefus inde digreffus im urbem pa- 

2 triam rediit, difeipulis ipfum fequentibus, Ubi quum Sabba- 
tho in conventu facro doceret, multi auditores obfiupefacti 
dixerunt: unde ei haec contigerunt? qualis illi fapientia con- - 

3 celfa? tantane per eum eduntur miracula? Nonne eft faber 
ille , Mariae filius , frater Jacobi, Jofis, Judae, et Simonis? 
nonne forores eius hic inter nos verfantur? Ita co (ċondi- 

4 tione eius) offendebantur. Tum Jefus ad eos dixit: non con- 
nitur vates nifi in patria fua , et inter familiares ac dome- 

5 eos. ‘Nec poterat ibi ullum patrare miraculum, niñ quod 
rei aegrotos manus inponendo fanabat. Et miratus eft 

animum eorum contumacem. + r 

7 Obiit ( deinde ) vicos circumiacentes docendo. ( Matth. 

€. 10.) Tum duodecim difcipulos: advocavit, ' binosque 
coepit ablegare, | concedens iis .potefiatem malos dae- 

8 mones eiiciendi. ulit eosdem. nihil fecum in itinere ferre , 

! praeter (i) baculum folum , neque peram , neque cibum , ne- 
| - 0 que nummos aereos in loculis , fed fandaliis inftructos ee. 
| “iore, nec duas induere túnicas. Porro baec iis mandavit: ubi- 
j `. cunque domum ingre(fi fueritis, ibi manete , usque du (ur- 


m^ 11 be illa) excedatis. Si qui noluerint vos excipere , neque au- 
res vobis praebuerint, digreffi inde pulverem, qui efi fub pe- 
É - dibus veftris, excutite, quod documento fit ([pretae ab iis 


Warr. verf, (:) immo ne bacnlnm quidem, 
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zúpion abrois.! + Hal é£eASóvzes ixýpvocon, fba pera- 19 


vojóoGw xal óquuónua zoXAXà £££BaXXor , xai JÀeupon ¿Maile 13 
moNM)A ous áphøsrovs, xai ¿Sepameuon, 

Ka jjroucev ó Basikebs "Hpáóys ! z ( gavepóv yap ipt d 
vtTO TÒ ¿nona aDT0)7 , ) wai " Neper - "Oti 'leanns ó Bar- 
zio» én venpõp ýpépn , xai óià roóro vëppoðow ai Óv- 


vánts iv ató. AMvoi ! Exeyov * "On "Has £i, "AX 15, 


Aor ó? čepov- "On apogijtgs icri», "às eis zov pog. |. 
zav. 'AnxovGcas ób ó `Hpaóns , eizev: ! Oz ôv Èpo drene- 16 
qdM6a ""Ioavvgr, ! oozos dytp5n £n venpõv. Avtos 17 
pap ó Hpaóys azxoGrtiXas ènpárnoe TÓv Toárvgr . xai šón- 
ot» aógór iv pohani ó:a * Hpouóa > zr yurata Phir- 
mou toU depot aózo6, êti tup £pánuGev. "Eepe pap 18 
ò 'Iodvoys to \'Hpöôy' "Ort òùn E£eazi Got Exew z)” Jv»ai- 
na ToU dàcApoó Gov. 'H.óé  Hpoótás iveiyev aeo , xai19 
7)9eXev, aózóv ázoxzeivav* xal oúw jôúvato. 'O yàp ' Hpa- 20 
ys égofitizo TÓv Toárvgr , tlóós aùròv árópa ixarov xal 
&yiov* xai Gvverijpet aózóp * «qi àxoUGas aUrób, TONNA 
!ézotet , xal jocos aúzo0 Jaoye, Kai pevopnévgs juépas ev- 21 
waipov, öte Hpdóys zois !gevesioiw avroð Ótinvov ixoic 
vois pepiorãow abz00 , xal vois XUMápxois , xal rois zpa- 
Tos THS T'aMAatas *, wai siseÀSoúsns Ts Svyarpós ML 22 
KT 'Hpoóidóas , sal ópxņsanévys , xai ápedácus T 'Hpo- 
Šn xai zois Gvraraxtiuépous , cirer ó Baaiveos TO xopasíe * 
Aizoon he, à šà> Ss, xal ódco coi. Kai dinoGen , aù- 23 
Tj' On à dv ! ue airjons, óseo Gol, £w jaisovs zis Ba- 
Gi clas pov. 'H š £c Soóna, exe Tj pyrpl azis: Ti 24 
airjgopa ; ; H 6B eime- Tw ega ' Iod»vov toô Bantı- 
oz00. Koi sissASo00a *tüSEos petà Gmouójs zpos tòv Ba- 2 
diMa, 3 Hato, Aépovoa ` OiMa iva. nou óós fEavtis èri 
.glvaxi E xegaVj» "Ioárvov to pazzo. Kai zepiNo- 9€ 
zos ytvónevos. ò Bashes, Óuk vo)s Opxovs xal vo0s Svva- 
vantinlvovs ovx 1)3éAgsev aùr» a$erhoa. Kal eúS¿eos ro- 27 
orelas ò BamAeos dackovAázopa, ézéza&ev fvex Siva TÜv 
negaM» aUzov. 'O ói me Sen ázenegpáMer abrór £v 75 28 
PUB mal qvsyxe Tiv xeqaA)» a0roU ¿mi zivawi, wal. 


7 we Aui» Myo bni, dvenzótepov ëorar Zoóónou 9 
onde ë> juépa xpiGtos, 3) «vj moher Éwelvp. ` 
14. add. qÑ» don ° I)ooó, " sošAcpom: 15. d 
d T). 16. —^0n i "led, u v, oðtós ¿orw, 
aùròs dpdpón Alii cSaúrós 59yépSy 17. Te 20. 5jztó- 
pe, . peveSAtoie 22. av700, 'Hpoóuióos, 
23. —pue — 25. —«tóStos 


| RN 


t & Sis An E 
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f E doctrinae). + Il digreffi animum mutari debere docue- 


13 runt, daemones multos eiecerunt, aegrotosque haud paucos 
oleo inungentes fanarunt. ` : 

14 (Math. c. 14.) Herodes rex quum de Jefu audiffet, (iam 
enim nomen eius innotuerat) dixit Joannem baptifiam (1) 
(qui immerfiopis ritu uti foleret) in vitam rediiffe, unde tam 

.15infignia per eum patrentnr miracula, Alii Eliam efe dixe- 
runt, alii contra vatem, (2) feil. unum (antiquorum) vatum. 

16 Herodes autem, quum de Jefu audiffet, dixit: Joannes,: quem 

17 capite plecti iuli, in vitam rediit. Ipfe enim Herodes 

per legatos Joannem.comprehwnfum in virteula coniecerat, He- 
rodiadis gratia, quam Philippi fratris, uxorem in matrimo- 

18 nium duxerat. Monuerat quippe Joannes Herodém, mon li- 

19 cere ipfi fratris uxorem habere. Herodias igitur infenfa Joanni 

20 occidere eum ftuduit, nec tamen potuit. Herodes enim Joan- 

'nem, quem virum efe probum iuftumque noffet, veneraba- 
`- tur, tuebatur ; auditisque eius monitis multa faciebat, ac lu- 

21 bénter eum audiebat. Verum tempore quodam opportuno, 

` eum Herodes natalibus fuis epulas infüituiffet proceribus, tri- 

` 92 bunis militum, et principibus Galilaeae, ibique filia Herodia- 
dis ingreffa ita faltaffet, ut Herodi et convivis placeret, iuf- 
fit rex puellam petere, quidquid voluerit, idque fe daturum 

23 promifit: immo iureiurando confirmavit, fe, quidquid roga- 

24 verit, ei daturum, ipfam adeo regni dimidiam partem. Egref- 
fa vero puella matrem interrogavit, quid rogare debeat? 

95 Illa Joannis baptiftae caput eam petere iuffit. Celeriter igitur 
ingreffa ad regem , his precibus eum adiit: Joannis, velim, 
baptiftae caput protinus mihi in hac patina adferri iubeas. 

20 Tum rex quanquam valde perturbatus, tamen propter iusiu- 

27 randüm et convivas noluit eam repudiare, fed confefiim, ab- 

28legato fpeculatore, éaput Joannis iuffüt adferri. Abiit ille 
((pecul.), et in carcere Joannis caput amputavit, idemque in 


` 


Varr. verf. (1) Vocabulum barbarae latinitatis: bapti- 
fia, in verfione adhibitum, meo, opinor, brevitatis ftu- 
dio excufabitur, (2) limilem vatibus alijs. 

LJ L - 4, 


» ` € ` 


) 


q 


138 EYAITEAION HRATA MAPKON. ^6 


&óoxtv avtov to xopasio - xai tò xopáótov čõonev abro. 
Tj uzpi abris. "Kai åxoúvðavtes oi uaS5zai aŭto, HA- 29 
Sov, xal Ņpav tò mzëpne aúro0, nal ESyrav avrò èv 
junto. 

Hai Svvápovtar oi dróotohor mpós TÓv -I50v , xai 30 
árýypeav aŭro závta, ! kal 06a ¿zoiņsav , xai 66a èôi- 
aav. . Kai sire» ajzoís* Aeðte ptis aŭzo xar iðiav cis 31 
Épyuo» vózov , xai dvaraveóľe 9Myov. 'Hcéa»v yàp oi ip- 
Xxopntvot nal oi ùzápovres TOÀAÀoí* xal ovðè gaytiw nonai- 
pov». Kal ázjASov eis Épyuor zózmov z@ zXoio xar 3a 


iótar. Kai eióov aizós Uzájyorzas ! + wal énéyroGav ret ^ 


z0ÀXoi* xal rež) ámó xaGóv tóv roheov Gvvéópauovr W Ext. 


Kai £&eXSàv eióev! zohir OxXov , xai żonhapxviosy èx a$-94. 


tois, OTi noa Qç zpófaza , uù Exovza &owiéva * xal 5Jjp-- 
Zaro Sródoxem avroùs zoAXá. Kai 79 opas noris 35 
gpevopévis , mposcASor tes aDzÓ oi panra aùtroð, Aéyov- 
ow - "On épnuós ior» ó tózos, xai jjj Spa 70M - ázó- 36 
Avsor aùroùs, ivo àmtÀASóvtes tis obs són åppoùs xal 
KONAS, áyopácadim ! awtos dpzovs ` ci pap gáyocw oùz 
ëxovów. “O óš dronpiŞeis elrev aùzois“ Józe aúzois Üpeis 37 
papeiv. Kai Myovw aùto ` 'AnztASovves åpópáðapev ôy- 


/ vapiav Óaxocior dprovs , xal ôõpev aúroís paysi ; ‘O 0:38 


Aye a?rois: IIóGovs áprovs &Exete ; Üzáytre !xalióevze. Kal 
gvovzts, Aépavor Tlévre, xai ĝúo lxSwas. Kai izéza£cv av- 39 
tois ávarMivai tárzas, avuzócia Gvpuzócia, ¿ml t6 XAopó xdp- 
79. Kai åvéneson #pàsuq zpacuai, ávà éxazóv, xal àvà mewti- 4o 


xovza. Kai Aafàv TOÙS. NEVTE dptovs xai roùs Óóvo ix36as, 4i 


åvaphéjas tis. Tov oùpavòv ; #úA6pnoe, Kül xaréxXaGs zoús 
dipzovs, xai éóióov tois uaSqzais aóroó, iva zapaSósw aŭ- 
Tols* nal toùs óúo iy3vas &uépiGe não Hal ëpapov náv: 4a 


TES, wai ¿Xopza69n6ar. Kai jpav ! xkaGuázov ócócxa xo- 43- 


givovs sj pets , xal àzó töv iySvov. Hal cav oi qayór- 44 
TeS oùs dpTovs, ! zevtansyiMor ävôpes. * 
Kal e0S6£os ]váyxace zo)s paSyrás aoro) éufijva 45 
tis rò zÀoiorv, xai mpodytiw tis rò mépav mpós ByS6aióàr, 
. fos adeo ároAóón töv ÜyXov. Hal ázozaEduevos aúzots, 46 
/ 8o. ra 33. Toi 2XXo1* n Ya)róv M mnai jA- 
Sov inet, — Sed x. &xet, Trat mpoijASor aùtoùs , xal 
6vvjASov mpós aùróv. Alii xei, xai mzpogASon f. zpos- 
9ÀSon aúzús. Ali éwei, xai dvvijASop zpós a)z0v. 
34. T 'Incovs 36. «éavzois zi gápoi. ‘O È 
38. Zra . 43. mAacnázo» ódócxa xogqivov zÀjpó- 
pata, f. mAáGuára ódócxa xogivovs oiire titi 


c 44. Tose 


— m 


iss SF 


i 
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29 payaa ipuy puellae dedit, quae matri tradidit. Quod cum 
. difeipuli Joannis audiiffent, accelferunt , fublatumque eius 
corpus fepulero condiderunt. 

do. -Legati vero Jefu ad ipfum reverfi, quaecunque et fece- 

31 rant, et docuerant, ei nunciarunt. Tum Jefus eos iuffit in 
locum defertum fecedere, ibique paullulum quiefeere: tot 
enim homines adveniebant et difcedebant, ut ne cibi quidem 

32 fumendi tempus iis Tappeteret. Abierunt igitur nàvigio in 

33 locum defertum, , At quum difeedentes- eos vidilfent, 
agnoviffentque multi, pedefiri itinere ex omnibus urbibus eo 

34 congregati funt. Jefus autém egrelfIus (navi), confpecta ho- 
minum turba, eorum mifertus elt, quippe qui fimiles- effenf 


. 35 ovibus paltore deftitutis, coepitque eos inftituere. Elapfa 


.vero magna diei parte, difeipuli Jefum adierunt, ita menen- 
36 tes : locus hic defertus eft, multumque diei proceffit, dimitte. 
igitur illos, ut in agros et vicos circumiacentes digreffi ali- 
menta fibi emant, nam, quaé comedant, non habent. Refpon: 
dit Jefus : vos iis cibum date. Tum illi: abeamusne, inquiunt, 
et ducentorum denariorum pretio panes emamus, quos illis 
38 largiamur comedendos ? Jefus : quot, ait, funt vobis panes? 
abiie et videte, Illi quum cognoviffent, nunciarunt, quinque 
39 ipfis ele panes, et duo pifces. "Tum difeipulis mandavit , ut 
omnes iuberent per coetus in viridi gramine difcumbere. 
40 Aceubuerunt igitur fecundum ordines centeni et quinquageni.- 
41 Jefus autem , fumtis quinque panibus duobusque pifcibus, in 
coelum fufpiciens, Deo gratias egit, fractosque panes dedit 
difcipulis fuis, qui populo apponereht; itemque' duo pifces 
42 inter omnes. diftribuit. Ita omnes cibum (umendo fatiati funt ; 
43 fuftuleruntque fruftorum (panis) duodecim plenas corbes, ct 
á pifeium reliquias, Fuerant autem , qui rerea virorum 
quinque millia, t 
4D . "Tum confeftim iuffit difeipulos navem ingreffos ipfum in 
aliam lacus partem iuxta Bethfaidam praecedere, usque dum 
Qepame doter Quo dimiffo in montem feceffit precandi 
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&njAScv tis tò opos ztpostó£acSa. Kai ċpias yevopé- 47 
vns, j> v0 mÀotor iv uisg js SaAdGG)s* wal aúzós povos 
¿mi tis pis. Kai siðev avroís faGaviZop£vovs iv z@ iXa- 48 
vew- jv yàp Ò ävepos ivavzlos aózois. Kal zepi tetápryv 
qvXaxn» týs vvxrós ëpxyerar zpos abzobs, mtpwrarov» Emi. 
zis SaXácGus* xai Sehe zapeASeiv ajzovs. Oi ôè, iðóv- 49 
zes aŭtor zepwuraroUrza ¿ml zys SaAXdcogs, £Óóofa»v gávza- 
6ua sivari, xai åviypačav. Ilávres ydp aúzón tibov, nai 50 
izapáxSqg6av. Kal eóSíos £XdXgse uer a)zór, xal Méyex 


&órois- Oapative* ¿yë tiui, uù) qofióSe. Kai àrvéfnyOi 


zpós aùtoùs tis trò zÀAoiov: xal £xózadtv ó drvtuos. ` Hai 
¿Atap ! ix n&pwGoU èv &avzois &&iGzavzo , W xai ¿Saóna2on. 
Oú yàp dvvijxa» imi vois üproiws* jr yàp ù xapóia ajróv» 52 


atzopopnér). Ha àwzepácarzes 'gASov ¿m vjv piv Pev- 53 


»96apéz-* ! xal zposoppicS5car. 


Kai &EcMSóvzov arv ix v00 zXoiov, eStos Umyrvór- 54 ` 


zes abrÓrv , mepuópanórres SAn» viv mepiXepon éxeiviy , ijp- 55 
&arzo ¿nl «ois npaßßarois zobs xaxós Exovzas ! sepigéptw, 
Gzou Qxovorv, Orci (xti ¿coz Kal mou av tistmoptützo tis 
nouas, j xóXts, j appoùs, èv tais &áyopais éziSov» tovs 
á4GStvo)rvras, xal zapskáXovr abzóv, iva xdv o0 xpasaé- 
óv ro) ipariov aŭto djo»raw* xài dor àv jatorvzo aŭ- 
ZoÚ, ¿Ga Zorro. E PN 
Hal dvvápovrtar zpós aúzóz oi Dapiaiot xai zwts TOV 
gpaupuazéov, ¿XSóënres ano 'IegoscoMunen: xai ifovzes zas 
vÓrv.uaSgró» aír00 xówais XtpGl, toT .£ócw dviztois, 
£69lovzas : àpzovs!* (oi pàp dapisaio: xal zárzcs oi 'Iou- 
aïo, ¿ax u) zupu vipovra tàs xeipas, oóx £oSlova,, xpa- 
zoUvzes t)» mapáóoGu töv rpesßurépav: xal dmó àyopás, 
£àv uù ! Bancióovzar, oóx iaSlovai* wal GXAa zoAXA otiw, 
å zapé£Aafor xpaztiv,-azc«suobs zorypiov, xai £sozóv, 


xol XoXwüor, xal xAwór:) !¿meura ixeporzóGw avtov oi 5. 


@apuatot xal oi ypaupazeis* diari oi uaSizat Gov oÓ me- 
piratoóGi xazà tv zapdóoGw tav npesfJvzépov, AANA " wou- 
vais XtpGiv iGSlovat töv dprov; 'O è áxoxpiStis simep aù- 6 
Tois On xaXós apotqijzevatv 'Haalas nepi Ünór tO» vzo- 
pud», s yiypazzaw , Ojrog ó Aaós vois Xelieoi pe 


Sy. — Ma». " — ix ztpwGoU "M — xal iSabpnaZov. 
59. émi riv piv gXSov sis Tevvyóapir: ^ " om. xoi 
zposopuicSnscar. 55. gépew, f. zposqépew , f. iri- 
gépew, 2. add. zoo — "^T éu£jgbavto. Alii: na- 
vÉyroGar. 4. parríóorvzat, Š. eowoi U r. evdri- 
z7015 : 


4 0 ve 


| 
|j 
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caufas Sub vefperam autem cum navis in medio lacu, 
48 Jefus autem folus in continenti verfaretur, vidit illós remi- 
gando laborantes į erat enim ventus iis contrarius. Circa 
quartam noctis vigiliam eos adiit per.lacum ambulando, vo: 
luitque eos praeterire. Quem cum vidiffent per lacum am- 
5o bulantem , fpectrum ipfis apparere rati clamarunt. Omnes 
quippe eum viderant et perturbati fuerant. Jefus autem fta- 
tim ita eos allocutus eft: bono animo efiote, egó fum, ne 
b: timeatis. Tum, nave,confcenfa, ipfos adiit, quo facto ven- 
` tus fedatus eft, ita ut illi vehementer obfiupefecrent et mira- 
52 rentur. | Minime enim eo, quod cum panibus evenerat, .fa- 
pientiorés (1) erant redditi; fuit quippe animus eorum ob- 
53 duratus (hebetior). Tum, traiecto lacu, in regionem Gene- 
farethicam venerunt ibique appulerunt. 
54 Quum (ibi) nave egreffi effent , (incolae) eo agnito con- 
55 feiim omnem illam regionem obierunt, aegrotosque in lectu: 
56 lis comportarunt, ubicunque eum verfari audirent. Item, 
quemcunque ille vicum, aut urbem; aut pagum intraverat, 
in eius locis publicis aegrotos depofuerunt, eumque roga- 
runt, ut modo fimbriam ipfius veftimenti tangere illis liceret. 
Quam qui attigerunt „fanati funt. 
Y — (Matth, c. 15.) Tum convenerunt ad: eum Pharifaei, et (2) 
2 nonnulli legum doctores, Hierofolymis profecti. Qui cum vi- 
diffent, nonnullos Jefu difcipulorum communibus , i. e. illo: 
tis manibus cibum fumere (vituperarunt eos), (Pharifaei enim 
|. omnesque Judaei non cibum fumunt, nifi manus diligenter (3) 
A4laverint, fecuti maiorum placita; neque (4) e foro reverfi 
cibum capiunt; nifi omnino fe abluerint, multaque alia funt, 
quae obfervanda acceperunt, de abluendis poculis, urceis, 
5 vafibus aeneis, et lectis tricliniaribus.) Tum igitur Pharifaet 
et legum intérpretes Jefum interrogarunt: eur difcipuli tui 
- non fequuntur maiorum placita, fed illotis manibus / cibum 
6 fumunt ? Refpondit ille: egregie Jefaias de vobis fimulatori- 
bus (pietatis) cecinit, quae fcripta funt: populus ifie verbis 


E 


- 


. Varr. verf. (i) cognoverant (potentiam et dignit. Jefu). 
(2) Pharifaei, Icil. nonnulli etc. | (5) pugno. Al. men- 
‘fura quadam aquae. (4) ueque res in foro venales co- 

* - medunt, nifi eae ablutae fuerint, 
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trua, 9 ÔÈ napóla aùtóv roppa "àzíye az fuos. Ma- 7 
zv ób Géßovrài ue, Óiackoprzes Ötðadxadias, ë¿praAnaza 
aüv$Spózeor., 'Adgérvres yàp tiv ivroM)» roð Seoð, xpa- 
teite T)V zapdÓoGw töv dvporer, !Bamrunout EeGró» 
xal zorypio»* xal ädla žápópora toiabza moNNG morete. 
Kai ëhepev aùroîs: Kards dBereire tyv èvrokùv .r00 Seo9, Q 
iva tj» zapáóocw uðv '!Tgpyoyre. Mosjs påp Sze 10 
»Tiua zóv zatípa.Gov xai tý» ugrépa Gov*:,, kai: y O 


«axoXoyór. zarípa 5 ugzépa, Saváto zektvráro.,, "Turis n. ` 


ôè AEyere* Edv cimy avSporos to zatpl 7 tj unzpi* Kop- 
Bay (6 ic, 6Gpov), 8 ¿àr ÈE ¿noú dgtASys sA nai oú- 12 
xéti agierte aúrór ovôèv zorsa zÓ zazpl atob, N vj aN- 
zpl aùroð, dnvpoðvzes rv Aóyov roð Stob rj zapaóócd 13 
vu», 5 zapeðorate xal zapóuoia voiwrbra moÀAà roret- 
tE. Hai zposxaXeGáuevos !mávza tòv OXXov, EXeyev 14 
aíroís* ' AwúgrÉ jtov zdvzts, xal dvviere. Oùôév boriw E£o- 15 
. Sev zot àvSpomov, tiszoptvóutvorv tis. aórOv, O Óvvarai . 
aórór rOwóGat* dAAXd' zd ¿xmopsudnera dx avroð, émtird 
icu và wowobrra ròv á»v$pozor. 'Ei cw xe. dra'drovew, 16 
áxovéza. Kal Öre elsijASev els oiov drò toU OXyAov, 17 
ényporov a):0» oi naSgzai aùtoù 'zepl tis zapajfloAgs. 
Kai Acyet abzois ^. OUzo xai veis ádovecol š¿oze ; OU voci- 18 
zt, ÓTwzü» zÓ UÉoSev, sismoptvójevov eis tòr árv$ponov, 
où ĝúvaraı a0zó» xoióGaw; Ori oUx eisropeverar avrov tis 10 
z) xapólav, AAN sis zjv xouav* xai tis ròv 'qeópóva 
dnmoptórraw, "xaSapiZov závra tà Bpdnaza, "EXeye è: 90, 
"Oz: tò £x roð ávSpozov ixzopsvóusvor, ixtivo xowoi Zon 
dvSpozorv. "EdoSev páp im týs wapóias cóv dvSpdaow oi21 
$waXoyc3pol oi xaxol éxzopetovzat* noitia, zoprtía, pó- 
vor, wÀomoi, zXeovc£iat , zovņpiar, ó0Xos, dácéAycia, óg- 22 
Sapos zorgpós, . flkasquuía, zepyqarvía, dqpoóór)* 
ravra fabva rà novypà ¿Ge inzxopsvtra, xal moimoi tov 23 
ürSpozor. e ; , " 
. Kal éxei$e». ávactds, ámjASe» eis rà ut9ópia Tops 24 
! xal Zhbóvos * xai eissASó» eis " rjr ólnlav, ovótva jjSeAe | 
prövar’ xai oU Ņjôvvý Sy XaScirv. '4xoócaca yàp povi ze- 25 
piabroó, js siye zo Svyárpiov aúrjs nveðua dnáSaptov, 
£XSoóGa zposémeGe apòs toùs zóðas ajroU- (v Ob j pun) 26 
Ja 


(6. ápazã, "ágpésrnrev f. änesrtw 8. om. fartıspoðë 
ad moure8. Ge AOTHONTE. 19. om. xal 14s and- 
Mv tò» 16: om. Ei ad'dxovéto. 17. «civ mapa: 
poMjv. 10. oxezó»  " xa$apidov» f, xaSapide 
24. —»xal Zióovos* UzZrýv 1 


Ai 
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g me colit, fed animus eorum longe a me alienus eft. Temere 
^. aute me colunt docentes humana praecepta. (Jel. 29, 13.) 
8 Neglecta enim lege divina humana infüituta tenetis, ut lotio- 
nes urceorum ac poculorum, et multa alia his fimilia facitis. 
Porro dixit: egregie negligitis legem divinam, ut veftra prae- 

10 cepta obfervetis. Mofes v. e. praecepit: cole patrem tuum 
matremque, et: qui in patrem suatremve convitiatus. fuerit, 
11 morte plectatur, (Ex. 20, 12. 21, 17.) Vos contra praecipi- 
lis: fi quis ad patrem matremve dixerit; Corban, (id eft: 

12 Déo facrum) eft, quo poffis a me "iuvari, (recte agit). Ne- 
que permittitis ei, ut patri aut matri ullum praeftet benefi- 
19 cium, irritam reddentes doctrinam divinam praeceptis, quae 
14 vos traditis, multaque alia his fimilia facitis (i). Tum 
advocata omni multitudine dixit ad eam: audite me omnes 
15 et intelligite. Nihil efi extrinfecus hominem ingrediens, quod 
. inpurum eum reddere poffit ; fed, quae homine egrediuntur, 
16illa funt, quae inpurum reddant. Si quis percipere poteft, 
377 percipiat. ` Ubi vero e turba domum redierat , interro- 
19 garunt eum difcipuli de fenfu huius apopithegmatis. Refpon- 
dit ille : itane vos ctiam parum perfpicitis, neque intelligitis, 
quaecünque- extrinfecus hominem ingrediantur, non poffe eum 
19inpurum reddere, quippe quae minime animum, fed ventri- 
. * eulum ingrediantur, et in latrinam deferantur, (2) omnes 
20 cibos amoventem ? Addidit: quae homine egrediuntur, illa 
E inpurum reddunt. Ex animo enim humano prava confilia pro- 


` 22 ficifeuntur, adulteria, tupra, caedes, furta; iniuftum lucran- 


di fiudium, nequitiae , fraudes, (3) protervia, invidia, cri- 
23 minatio, fuperbia, fcelera (4). Haec mala omnia ex interiori 
` egrediuntur, hominemque inpurum reddunt. 
24 Digreffus inde Jefus in Tyri ac Sidonis confinia abiit, ubi 
domum quandam ingreffus noluit quenquam ipfum aguofcere, 
25nec tamen latere potuit. Etenim quum de eo audiiffet 
mulier, cuius filia a: malo daemone teneretur, fupplex eum 
ab adiit; (erat autem pagana mulier, gente Syrophoeniffa) et ro- 


Varr. verf. (1) confütuitis, (2) quae quidem re$ omne 
genus ciborum amovet. Al. et (fe. cibi delati) abizu 
fuo veluti expurgent cibi partes remanentes? (5) iniu- 
riae, Í. libidines inpuriffimae. (4) abulus rationis f. iu- 
curia rerum bonarum, 


. T0070US ovvijsezai zis SE Xopráca: üprov èr èpnpias ; ; Kai 


7 
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"EXpis , ! Svpagotvinwoa. 7o yia: ) Kal jpóta aún, 


iva tò ôaruóviov inpáy " èn zs Svyazpós abris. tO ëš 27 : 


'Inoo6s eizev aŭti: “Apes aspero Xoptac3ijvat Tà cÉwva* 
o) yàp Kahay ien, Aafieiv Tór dpTorv Tàv ténvor , xal Ba- ` 
Aciv tois wunapiou. H ó£ åzenpisn y- xai Aéye aŭto Nai, 28 
wÚpie' xal yàp zà xvrvápia Ózmoxdro TÄS ?pazídys £a Siev 
dázó töv yuxiov tov zaðiov. Kai cirev aùr 'dià to: 29 
tov tòv Móyor Üzayt- Egi NvSe. tò õaruóviov ¿x z] s Supa- ! 
apos 6u. Hai ázrASob00a tis „tov. oixov. abris, epe ! zÓ 90 
ðaruoviov ÈEEAnAvSos, nat rjr Svparépa fefAguévg» ¿zà 
Ts xAirys. 

Hai adAw i£cXASÀ» ¿x tóv ópiov Tópov ! xal Zuóóvos, 31 
AS " tls ziv SákXaGGav Ts TuMXaías , dà uéGor tøv ` 


ópior dexazóXeos. Hal pipovgw aŭto Kopov 1 noyivákor, 32. 


xal zapaxaXoU6i:w aùtòv, iva imi$jj aúzë T)» xtipa. Hai33 
ázoXa(Wóutvos aùtòv dzó toð OyXov xar ióiav, £gaXe toos 
ÓóaxfUAovs avroð tis tà Ova aUvTOU, xal mzrúGas Wbazo cs 
passons a)ToU* wai ávaf Mtas &ls/zóv oùpavòrv , éGttva£s, 34 
xal Aéyev aŭro * '"Eggasà , ő in, Siavoly Sg ni. Kai ! eù- 95 
Séos ÓupolyS oa» avz0U ai dnoai' xai ¿A6Sn ó Acsuós 


"cs pA aúroú, xai ¿laher ópSós. Kai &ieGzeiXato aù- 36 


vois, iva. phôevi &iztociw * dod ó? avtos aúrots óieozÉXAero, ` 
jor mepuc6órepon ènýpvosov. Hai ŠzepzepusGGs ¿&em)ajo- 37 
Gorro , Aéyovres * KaXós ndvra mezoljkt* xal tovs kogoùs 


"sow üxo)t», xal Tès QÀaAss XAaAtiv. 


'E» Èxsivais rais Jnépais , ! zauzoAAov ¿Xo Oros, ' z: 
zal uy ixóvtor rí papos, aposxahesausvos U toùs uaS9g- ` 
tàs " aór00, Méper avrois: Z'zAayyviZouav ini ov Oxo» 


"on 959 ' Shipui Tptis ,. zposuévovsi pots xal oùn  šxouo 


2 
zi påpos. Kal ¿àz arohúsao aùroùs ! PhOTES cis oixov aó- 3 
Tor, ë¿wAuSjjoovza, iv z óG- zwis yàp aócó» panpóSep 
irovo, Kal ázexpiSijGav aùtő oi pasnrał aùroð’ IIóSsv 


š¿zqpoxza aúzoús ° IlóGovs ese dpcovs ; Oi ót tixov * ‘Ent, 
Kai zapijyyeve To exo avaneseiv ¿riris yis’ xal Aafjóv 
Tos ézrà dprovs, £úxapumzjoas ÉxXagr, mal ibiÓov vois 


e Q 


bl 


-a6. T. Zvpogoinidda D —3x Alii àzó 29: "Trapa: ài 
TOUTO» TÓV Aóyor EEEN jAvSE 30. tò zaðiov BEBAN- 
uivov ¿ml (òrò) tjv xAlvgv, xai tò ôaruóviov e£eXg- 
AvSós. Ji. eojASc &ià Zuódvos tls "v. &pós 32. 
cvxai noyyikáXov , 35. om; so5£os 1. e»zd . 
rorot  " Tó'Igcoós M —abrob, Y. juépas 
vpeis sposuévovsi not, ral oúw Alii: dios nu ciom, 
àzxó aote GE tici , nal oon 3. sjcus 
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27 gavit, ut ex ipfius filia daemonem malum ciiceret. Tum Je: 
[fns ad eam dixit: fine prius liberos fatiari ; minime enim dea 
¢ 28 cet panem liberis fubtractum proiicere canibus. Illa veror 
" . recte, ait, Domine; atqui canes fub menfis vefcuntur fruftu- 
20lis, quae liberis excidunt. Cui Jefus: cum , inquit , ita dixe- 
Soris, abi, reliquit malus daemon filiam tuam. Mulier igitur 
ubi domum rediit , invenit filiam , daemone egreíTo , in lecto 
decumbentem. 
31 -. Egreffus iterum (Jefas) e Tyri ac Sidonis confinibus ad 
32 lacum Galilaeae fe contulit, circa regionem Decapoleos. Ubi 
hominem -furdum difficulter loquentem (1) ad eum adduxe- 
93runt, eumque rogarunt, ut manum ei inponeret. Quem Je: 
fus feorfim . a multitudine abduxit , eiusque auribus digitos 
.G4immifit, et fputo fuo linguam eius irrigavit: Tum oculis in 
coelum fublatis alta (2) voce ad eum dixit: epphata, i. e. 
35aperitor! Quo facto fiatim aures eius. apertae funt, et lin-: 
guae vincula foluta (aurium et 1. ufus ei tedditus ) ut clare: 
86 loqueretur. Severe autem interdixit Jefus praefentibus , ne 
cui rem fignificarent. ' At, quo gravius iis interdixit, eo ma- 
7 gis praedicarunt; magnaque admiratione perculfi dixerunt: 
omnia (3) egregie agit, furdis auditum reddit, mutisque lo- 
 quelam. f 
1 X Aliquando (4) quum magna hominum multitudo. adeffet, 
neque cibum haberet, Jefus ad difcipulos convocatos dixit: 
2miferet me huius homirium turbae , quippe qui per triduum 
iam apud me commorati funt, neque habent; quae comedant. 
8 Quodfi inpranfos domum dimifero , in itinere deficient; non- 
4nuli enim peregre advenerunt. Refponderunt ei difcipuli : 
unde quis poterit eos hic in deferto pane fatiare?' Jefus -ex 
iis quaefivit : quot habetis panes? Illi: feptém , inquiunt. 
6 Tum multitudinem iuffit humi difcumbere , fümtosque feptem ` 
jpanes , gratiis actis, fregit, difeipulisque dedit apponendos 3- 
4 i à 


Varr. verf. O) mutum. (2) fufpiravit dixitque ad 
eun, .(5) rem bene geílit. (4) Eodem tempore. 


146 ETAITEJION KATA MAPKON. ¿ade 
paSgraí aúzoG; iva zapaSóci- wal zapéíSqxar ró:OXXo. 


Hal eiyo» iySdóur óhipa nal tUXoyrjGas , eize zapaSeivau 7 
1 xal ard. " Egayov ób, xal iyopráóSgcarv: xoi pan ze- 8 


pisáeópaza xXaguárov, éxzà ozvpiðas. ‘Hoar óË ! oi pa- Q, 


góvsts , os retpanısyiMor: | kal áz£AvGev avtov. 


< Kai zú9Sšes &uflàs eis tò mkotor perà tõv na$g9cóv aŭ- 10: 


z00, 1"XSev els và pép ' 4aXuavov$Sd. Kal é£jAS9ov oi11 
Wapicaiot, xal jjp£avzo GvZjzei» arð, &yroürres zdp aŭ- 
400 Gphtiov úmó roO oùpavoð, ntipáorzes avtóv. — Kai dya- 19 
Ortváfas z6 nvevpatı dóro0, Ape: Tij yeveà abc5 Gn. 
pio» img; 'Ádu)v Aéyo ÜOnuiv, si ÓoSQcezat Tjj pepe & 

. rabry Oyutiov. Kat dgtls aóvoós, ipfljàs zdu ! eis zò 13 
ahoiov, àmjASt» eis rò a£pav. 


Kal ixeXáSovro Aafitir dpvss, xal cl pù wa dpov 14 


oúx tiyor pe3 iavtóv £v tő aÀolo. Kal ÓwGr£AXezo ab. 15 
rois, Apon- 'Opávc, fAémere ámó ris &ouys tôv dapi 
6ulor, xai týs &vugs !'Hpoóov. Kai ówXoyiZovto zpós 16 
áAAjXovs , A£yorzes* "Otr dpzovs odn Exouev. Hak) pvoùs 17 
ó'IgGoós, Aéy& aózois*. Ti ÓaXoyiceoSe , ózi üpTovs oÚx 
Éxese ; Qzo votize , oúób Gvrieze ; ! ¿zu memepepën ¿yeze 
v)» wapóiav uv; 'OgSaXuobs Exorzes où (JMénzze 5 nal 18 
Gta ëyovres oUm dxovete ; wal où ! pwyupovevere; "Ove z0)s 10 
nives áptus ënhada eis rovs aevzaniw XiMss , zóGovs nopivovs 
d:ujpes  xAacpázor Spare; diysow avt: 4ddórxa. ` "OTE 20 
6i roùs ëmz& els tovs zezpawusxukous, zóGov oavpiðov zN- 


pënara xšaðpatov pate; Oi ôè sirov: ‘Enia. Kal Ehe- 21 3 


yt» aízois* Í IIós.ov Gvrieze ; 
Hal í Épxeza sis ú Bp9Goibdv. Kal gépovcw aúrë 22 
zvgÀóP , nai xapaxaXoUGw aŭton, iva aóvoó ájyzaw Hal23 
inXafójtros tjs X8pós 109 zugÀo6 , i&jyaytr avtov EE — 
stis wduns* xal zróGas tis zà öuuata aúroü, imis rds | 
xtipas dùr, iznpoóra ajtóv, ti x fJAémt. Kal ávafAé- 24 
Vas £Aeys: Baino voós áv$pozovs, ! ðs Ótvópa, mepura: 
zo)rras.  Eiza zd)aw iníS$yxe tàs ytipas ¿ml zoús óqSaA- 25 
hons ajzoU , ! xai éxolyasv aótóv avafhipar: xal ázoxate- 


` 


£. —xüldórà. Q. Sol payórtet, — i0. Mapsda f. 
MayóaAa. i9. Zeis rò zXotor, 15. tóv 'Hpo- 
Suvór. i17. —én 18. u»guove)eze, ôte 21. OÙ- 
co 22. epxorra " eoBygSaviar. 24. cwrt ` 
òs ðévôpa ópó , ntpuraroUrraS. 25: —wal roine” 
aùròv &vagA&ba: 
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hi multitudini appofuerunt. Habebant praeteréa aliquot pifei- 
(Watana quos et ipfos, precibus factis, apponi iuit. Coena- 
~ runt igitur, ita ut fatiarentur; fufiuleruntque fruftorum reli- 
quias, quibus feptem orbes inplerentur. Erant autem; qui 
toenaverant ; hominum fere quatuor millia; Turm eos dimifit. 
10 . (Math. c. 16.) Confefiim navem ingreffus cum difcipulis 
11 fuis; in regioñem Dalmanuthae profectus eft. Egreffi auteni 
Pharifaei cum eo difputaré coeperunt; expetentes coelefte 
12 eius documentum, ut eum éxplorarent. Jefus autem fufpi- 
rans dixit: cur ifti homines documentum expeturt? adfirma 
13 vobis, nunquam profecto documentüm iftis datum iri. Tum 
iis relictis navém iterum ingreffus lacum traiecit: 
14 Difeipuli autem obliti füérant panes coimpárare; neque 
15nifi unum panem in navigio fecum habebant. Jari vero Jefus 
iis praeceperat, ut:(ibi caverent a Pharifaeorum et Herodis 
16fermento. (Unde illi inter fe dixerunt: (tangit nös ), qui pa- 
jjnes non habeamus. Quod cum Jefus cognoviffet, cur, in: 
quit, de eo cogitatis, quod panes vobis defint? nondumue fa- 


16 pitis , nec intelligitis ? etiamnum mens veftra hebes eft? ne- 


que cernitis oculis inftructi, nec auditis. auribus praediti; ne- 
iQ que memoria quid tenetis? (1) Quando quinque panes fre- 
geram in ufum quinque millium hominum , quot corbes fru: 


A 20 ftis refértos tum fuftuliftis ?- Refponderunt: duodetim. Quan- 


dó vero (ait) feptem panes in ufum quatuór millium fregé- 
ram , quot corbes frufiis plenos fuftulifiis ? ;«Refponderunt: 
91 feptem. Fum Jefus: quomodo tandem, ait, non prudentes 
efis ? É 
43 Inde quum Bethfaidam veniffet, coetum quendam ad 
eum adduxerunt, rógaruntque (Jefum), ut illum attingeret. 
4j3 Jefus igitur coecum , manu eius prehenfaj ex oppido eduxit, 
oeuloà eiüs confpuit; manibusque inpofitis, eum interroga- 


PA vit, nüm quid cerneret? Ille; oculis fublatis , refpondit : 


45 video homines, velut arborés, ambulantes. Tum Jefus ite- 
rum manus. oculis eius inpofuit; éumque attollére oculos 
iüffit; quo facto vifus ei rédditus ; ita ut clare omnes cerne- 

` y ° / 
: : > 
Varr verf (1) Alii verbum fgüoréotre minus pléne 
interpungentes fequentibus iungunt: nonne memoria te“ 
netis, quur quinque panes fregiffemm == quot corbes — 
fuftulexitià ? ^ ` 
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crá$q , xal bvifege myXavyss " ázarras. Ka dzi tater ev 96 
a)zó» sis! oixov abo, A£yor ` Mmói eis tv xouv cis- 
£X9ns , ^ unôè elzys qwl iv t] roun. 
Kali i£jgASev ó 'Inco?s xai oi naS5ral aíroí els tàs xd- 27 
pas Kasapetas Ts duAizxov. Kal èv Tj ðG imposta tovs 
puaS$g9zás avtoð, A£yov aùtois > Tiva ue Myovsi oi dv$po- 


zor elvai; Oi 5è àzenpiSýóar ` "Ioárvqg» tòr Baz)» - xaio8 | 


&AXot, 'HAiav: àXXoi 6$, fva röv kpopyröv. Kal avtos 29 
f Met avtos ` ‘Tueis oi tiva Ae Aéyete civar; ’ AxonpiSels 
ô? ò Tlšzpos Aéytt aúzë ` Fù el ó Xpwtos. Kaiimeriugde» 30 


o a)rois, iva nyóeri Apost zept aùtoð. Koi jp£azoói- 91. ` 


óágxew aóro)s, Oz. Óti vÓv vióv toU avSpózov TONA za- 
Seb , xal dzoSomiadSijvat ! ánó tóv zptsflvripov " Wal 
töv ápxuptov xal röv ypauptazéor , nai ázontavSijvat , xai 
petrà vpeis j)uépas ávaórijvat- xai mappysia zon Aópor irá- 32 
Ae. Kal aposhaßóuevos aùròr ó Ilézpos, rjp£azo manan 
a)óTO. ‘O ób imórpagtis, wal ióàr roùs pantas abro, 33 
inetiunse TÓ Tiëzpo , Aéyor * "Trape ózióo uov, Gardrá*. 
6zt o9 ppovsis cà oU $609, AANA và v ávSpozor. . Kal 34 
aposraheoduevos ròv ÓXAÀov Gün rõîs pa3iyzais aúrobs tixev 
abótois* '"Oscs BENEL niso pou " áxoXovSeiv , ázapryGd- 
6So šautóny xal aparo zóv Gravpór dútoð, xaláxoXovSel- 
‘zo uox "Os yàp àv SEn tù» Voxrv airo: odat; amb 35. 
Ge abrir - ôs ð üv ázohéon t d éavzoU vy & venst ¿no6 š 
xai oi edaypshiov, "odde amir. (Ti yàp Speiser ! dr-96 
Sporov, à» xepónjoy TÓv xóGuor OÀov, xai Snp zv 
vex)» abro); KA zi $ócn üvSpcozos ávráXXaypa ns yoxs 3 
ao106 ; ;) ^Os yàp àv éxaiGXvrS3 pe wal Toós ¿nous Aye 38 
iv 2i peveá Taízp 7j uoryahiðı xal ánaproXó , xal ó viós 
Toó d»Spirrov ¿maaa ov Siserat aùtòv, otav ëS) èv zg ôó- 
£) zov mazpos a$zo00 uctà töv aypéAor tóv aylor. Kai 1 
EXeyer aùrtois *. Api» Myo Ont, Oct cisi vwes tv Še ` 
. éGtykótGr , oirwes ov uù pevoovra Savatov, fos àv iosi 
zv Bam lav Tob 9500 £XyAvSviar èv onde. 

Kal ques? jn£pas EE zapahaußúve ó "I6oós zòv Tš- 9 
*pov , xal zór 'lárolov, xal ' Joárvg» , xal ávagépet aù- 
ToUs eis öpos Sono» xaT iôiav póvovs - wai petenopp $n 
pene» dUcóv. Kai à iudátria aùtoŭ'èypévero GzÜ Borza, 3 


28. 7 exavta. 26. Trov ú om. uà? cïnys twi iv ej 
xó. 20. evézypóra aúzroús- 3i. avrò "x. 
exai ápxyipéov xai gpaupazéeor , 34. SE: vus, ir 
&ASeiv, 35. —z)> éavrob vex)» n Toóros 36. 
cvávSpenos 5 2. Tror 


CE 


CS OMCo- "OR n ETT 


EEPE 


L2 ret. Simul vero domum eum remifit , his mandatis: ne op- 
pidum intres , nedum cuidam oppidanorum rem nuncies, 

27. Tum Jefus cum difcipulis in loca Caefarcae Philippi abiit, ` 
Inter eundum vero difcipulos fuos ita interrogavit: quem- 

28 nam me homines cMe dicunt? Refponderunt illi: alii Joan- 
nem baptiftam , alii Eliam, alii unum prophetarum (veterum ). 

29 Porro eos interrogavit: quemnam vero vos me elfe dicitis ? 

3o Refpondit. Petrus: Meífias es. Tum Jefus iis intérdixit, ne 


.91 cui de ipfo (hoc) fignificarent. Edocere eos porro coe- 


pit, oportere hominis filium multa pati, repudiari a Seniori- 
bus, pontificibus, legisque doctoribus, fapplicio adfici, et 


'82 pof triduum in vitam redire. Tum Petrus amplexus eum 


33 (paulo feverius de hoc fermone) admonuit. At Jefus conver- 

fus difcipulosque intuitus ita Petrum obiurgavit; apage , pef- 
.. fime confultor, quippe qui non Deo fed hominibus grata cu- 
34 ras. ' Advocata autem multitudine una cum difcipulis 

ad eos dixit: quicunque me fectari vult , is falutem fuam fper- 
, mat, crucem (mala) lubenter fubeat, et ita me fequatur. ` 
35 Nam qui vitam fuam fervare voluerit, perdet eam ( falutem ) ; 

at, qui ad vitam mei et doctrinae meae caufa perdendam 
36 paratus fuerit, confervabit. (Quid enim prodelfet homini , 8 
37 omnes terrae opes lucratus vitae iacturam fáceret? Aut quo- 


: 38 nam pretio vitam poet redimere?) Si quis igitur erubue- 


rit, in hac gente adulterina et fcelefta me meamque doctri. 

nam profiteri , eum yicilIim filius hom. fectatorem agnofcere 

- erubefcet, quando patris maieftate ornatus, geniis fanctis co- 

1 mitibus apparuerit. Tum addidit: confirmo-vobis , effe non- 

-. nullos eorum , qui hic adfent, mortem non fubituros, do- 
. nec regnum divinum (1) potenter inchoatum viderint. 

2 (Matth. c. 17.) Sex diebus elapfis , Jefus Petrum, Jaco- 

bum, et Joannem adfumtos folos in montem adian fecum 

3 abduxit , ibique coram iis formam ita mutavit, ut veftes 


Varr vérí. (1) miraculofe, 


/ 


` 
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Aevs& Map í ós xit, " ola gragebs imi ris pis où ôúva- ` 
zar ™ Aevxüran. | Hai Sps aùzois `HÀías Gór MoGst- xai 4 
LL SvÀAXaAoUwzrs zo "Ijóov. Fai áxoxpiseis Š IEzpos é- 5 
ge to Iqon: ` *Paffi, xaÀAór iow juàas eór cirar: xal — 
; goujoegto Gxyrás ZAA goi uíav, xai Mossi níay , xal | 
He M 'O$ yáp jón zí ' radijan ` " ar yàp ëxgo- 6 
e " Kai iyiveto bs imewidZovGa abzois: xai ASe [7 
vů ix tjs vepihns' Ošzós sziv ó viós nov ó åyary- 
E a$roí novere. Kai é£dmwa ztpiAedáneso, ^ obni 8 
oúóšra eldor , dAXà zrór Isot» uóror pe% favróv. Kara- 9 
Bawórzov š: a)Tór áxó TOU pus ; Buesseikazo aózois , dva 
nyócri nyijserza: d cióor, ti uj zav ó viós too àvSpo- 


zov èx vexpõv rasti. Kai xór Àóyov éxpátiGav zpós 10 


favzobs, SvZgroóvres, vi don C Tò ix vtkpór üvactgva. 


Kai ixypótor apzór, A£yovzes - "On Aéyovaiwr oi ypanua- 11 ; 


zeis, Ori. 'HAiav ôer &ASeiv azpóror; ‘O ôè ! dtoxpiStis eÈ 12 
-ztr qUrois- 'HAías niv ¿ASƏp zpócor, dzxoxa$i6ra mzávza- 

" xal zos ypéypazrai Emi vór viov rov árSpozov, dva xoh- 
Aà záSp, xai ££ovótre Sg. 'A4XXà Aéyo $nir, 67i xat Hitas 13 
OnfveSe, xai ixoigsa» aúzë sa jS6sar, xaSds pipe. 
ara ëm” abróy. 

» KRai#ASër mpëàg obs pasyràs , eios» oxyXov zoAov aE- TI 
Spi aórovs, xal ypanuaztis GvZnrürzas avzrois. Hai eóSéos 18 
zás ó OyAos, ! ibàv avfov, i£cSaufgSg , rai mpostpéxor. ç 
zes jGmáZorro aúrzóz. Kai iëmnpeëzxnoegr ! aúqoús- T oozy- 16 
yette " apòs aóroús; Kal áxoxpiScis tis ix 00 OxAov eize- 17 

Zódoxake , jrtyxa K< viórv nov mpós G£, ëxorta | aveva 
hakor. Kai óxov àv ajrór xaraXdfn , phase aùtov- xai 18 
PA gr xai zpiZei vois óóórras ' abrob, xai Enpaivezar. 

tizorv vois naSyrais Gov, iva aùrò Enpals, xai ots 
dayvsar. (fO 66 ! dzownjiSeis abrois Mya - 'Q yercà amt- 19 
dros, fos TOTE zpòs $uàas sonat ; ; os noze dvéčopar $uó»; 3 
pese aúzor zpós ut. Kai jreywav aúzór mpós azóv.20 
Kai ' iðar 7 aizór, #úSšes ró zvtÜua £GzápaEtv avrov" 
"xal zelar ¿mi tjs ys. &xvAiezo , dgpiZor. Kai ipe -21 
[7 Xó» zarépa aùtoð- Ilógos ypóvos sziv, ' ds zobzo =: 


3. =s món, 4 om. ola ad Akisi: in hozo 6. 
^ eAaÀ968. Alii :-dronpıs} - “ ešŠxgoBo, yàp iÉyévor- 
< To. 7. TMyováa š 10. evózar Èn vexpõv razi. 
12. wig aórois. " xaSës yéypamrat 15. «ióor- 
zes avrov, ÉE£eS SaußýSnsar , 16. r. atoùs panua- 
zeis " eozpos aóroús; š Alii év jui ; 18. avzov, 
19. r. dxoxpiSeis ajró “Ali: —3laj)cois 20. ioo» 

" eoabz0r Tò zreUua, EVIS 21. ¿Ë ob f. Ses 


j 
i 
1 


pu 


1 h. 
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eius fplenderent admodum candidae nivis inftar , qualem can- 
dorem inter homines fullo non poteft veftibus indutere. Si- 

- mul apparebant iis Elias et Mofes, qui cum Jefu colloque- 
5rentur. "Tum Petrus Jefum ita allocutus eft: magifter , juvat 
nos hic verfari ; eonftruamus tria tabernacula , unum tibi, al- 

f terum Mof , alterum Eliae, Non *enim noverat, quid loque- 
7retur; erant quippe admodum perturbati, Tum nubes eos 
-obumbravit, e qua haecce vox audiretur: ille eft filius meus 

8 dilectus ; huie parete. Statim vero circumfpicientes neminem 
'amplius viderunt, praeter Jefum folum cum ipfis 'verfantem. 

i quum de monte defcenderent , Jefus graviter iis praece- 

pit, ne, quae vidiffent, cuiquam prius narrarent, quam ho- 
10 minis filius in vitam redierit. Quod monitum illi mente 
recondebant , difputantes , quid fibi velit illud: e mortuis in 


"yi vitam redire ?' ltaque interrogarunt eum: cur dicunt legum 


12 doctores, Eliam prius (ante Meffiam ) venire debere? ` Refpon- 
dit Jefus: Elias fane venturus erát, ut.omnja infiauraret 
-(emendaret). (1) Quomodo vero de filio hominis fcriptum 
exftat, eum multa perpeffurum effe , et pefime iri tractatum ? 

13 Immo adfirmo vobis, Eliam iam veniffe et pro lubitu homi- 

. mum elfe tractatum , prouti de eo fcriptum legitur. ` 

i4 Reverfus autem ad difcipulos magnam vidit hominum tur- 
bam eos cingentem, legumque doctores cum iis difputantes, 

15 Statim vero omnis multitudo, eo vilo, obfiupuit, eumque 

16 falutarunt accurrentes. Tum Jefus eos interrogavit : quid in- 

agter vos difceptatis? Refpondit unus € turba : magifter , ad- 

/duxeram adte filium meum, per daemonem malum loquela 

18 privatum. Qui daemon quando eum corripuit, folo allidit, 

- . ita ut fpumet , dentibus ftridat, et obrigefcat (2). Jam difci- 

19 pulos tuos rogaveram, ut eiicerent, at non potuere. Tum 
Jefus ita ad illos dixit: o homines fiducia carentes , quam- 

$ diu vobiscum verfabor, quamdiu vos feram?  Adducite eum 

20ad me. Adductus igitur ad Jefum. Qui cum eum vidiffet , 
fiatim daemon eum jiactavit, ita ut humi lapfus fpumans võ- 


. . 91 lutaretur. Jefus patrem interrogavit , ex quo tempore ei 


Varr. veri (1) Qui pof ¿Guðevogý interrogationis 
fignum nullum ponunt, aut minus plene interpungunt , 
hoc modo: Simul (Jefus) edocuit eos, quomodo de 
flio hom. fcriptum legatur etc. | Quomodo de filio hom, 
fct. leg. eum — tractatum, ita (credite mihi) Elias 
iam vénit etc. (2) et fenfim contabefcat. i 
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poper LIE 'Q 8b sine: IlaiióStv* mal moAXaxis abrór 22 
xai eie, ! zop £BaXe xal cis 0óaza , iva ázoA£an aUróp dAX,- 
scu vacat, Boi) Soo» uiv , 67Àay xn S els ig huas. 'Q23. 
ób "Inóoós. &iztv. aŭro: ! Tò, el Óóóvacas # muzebGau ° zavta 
Óvvazà 7o zwztóovz. Kal cùÙSéos npačas ózazip ToU nav 24 

; in pera Šaxpúan &Xeye*. Ihózsvo ! * Bose pov th úm- 3 

"Iéà».ói ó’ InSoüs, ôt ¿msuprpëxet _GXÀos, ¿mesin - 25 

de 7 mveúnamn zo áxaSápro , AMyor aur@ ` Tò avtóua Tò. 
haor xal mogór, ip dor imitado * ” ES eXMSe ŻE avtov, 
xal uyxéri tis£ASys eis aùtóv, Kal ! mpá&as , xal zoAAd 26 

` M Gzapá&as , EE Se. Kai éyévero dstl veupós, OSTE TOÀ- j 
Aós A£yew , Or, áz£$9aver, ‘O Ó£ 'Indoos xparijóas avzov 27 
tis XEPÒS , jyeiptv aúzó2 ` xài ávéay. Koi sise- 20 -: 
Sóvza avtov sis'olxon, oi uaSgzal aúroD ¿mmpézer avto, 
xar ióiav: !"Otı peis oúx jóviijSuner inpaheiy aúró; Kal 20 
eixev a)vzoís: ToUzo tò péros £y ovótri ĝúvararı É£E£cASeip ,.— . 
tl u) èv zposcvxij ' xal vyazeía. 

Kal ixtiSev  ££eAS0vets ,. zaptzoptóorzo id "ijs T'a-30 
Aalas* xal oóx zS5Xev, iva cis j»a. 'Eóióaoxe yàp oùs 31 
pna$9ràs.abr00, xal EAeyev. avzois * “Ori ó vios toù ár$po- 
zov zapaóióora: cis Xeipas árSpoaov , xalázoxztvoUcw aù- 
gór: xai ázoxzavSels , UE 77] zpizn juépo. áraGzijGezat. Qi 32 
óà Qyróov rò piua, xai èpoßoŭvzo aùțórv izeporisar | 

Hai jA Ser eis Jazepraoün : xai èv 29 oixia yerópevos, 33 » 
ixppoza avrovg: TL £p th óð ' após ÉavzoUs óicXoyizeaSe ; "rs 
Oi ói:idiózov: apos dX ovs yap ówuAExS qaa & vi] 069, 94 
zis uelZov. Kal xaŞisas, Èpøvnge rs ógðexa, xai Aye 35 
aoi : Ei E Sa zporos elva: , Esrari závzor čoyatos, . | 

EC ávior duáxoros. Kal Aafd» malor, čornoev avrò èv 36 
pido abzów, xai ivayxaXiGáueros aU70 , size aczois: "Os 97 j 
gàv £v cór Tolo tov zaibior ót£gzac ¿ml to órónazi. Hov, 
iut Beza wal ôs àv ¿nà SEEgrat, osx ¿uË Exegat , dAXà 
TÓv ánocrif avza HE ’Azenpisy 5E aózó ! '"Ioárri s, 38. í 
AMyor dówaÀe, tióouírv tiwa " zó óvónazi gov inBaX- d 
ees Smpóra Morak ixohvsauevn avrov , W ón Sx ánoXov- A 
$e gat. 'O ài "Insoós tire: Mi) we)Xúere avrov. Oùðeis 39 
páp. ¿oç , ôs Aroujoé óbrvajuv èri rë óvónati pns, xalóvry- ` 

ie » 4 


Cie 


E “529 23. om. Tò, ^ —moztócaw* Alii: miorguGavs 


h AL morea ; 24. Twópw- — 926. v. spd£av, "x. '' 
; Grapd&ar aùtòr , 28. diari f Ti ot 29. om. 
xal vyorela. ` 31. petà zptis ju£pas 33. apès 


avroùs 38. Tó " T» " Ts ovx áxoXovSst ý jv ` 
Ut — zv oOx áxoAovStt Di. 


E 
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29 haee evenerint? Ille: a pueris, inquit , faepiusque in ignem 
et aquam eum coniicit (daemon) perditurus, At, fi quid po- 
23 tes, opem nobis fer , mifertus nofirum, Refpondit Jefus: (1) 
„illud: fi potes, inde pendet, quod fides habeatur ; nam qui 
24 fidem habet, omnia éfficere poteft. Tum ftatim pater pueri 
alta voce non fine lacrymis dixit: confido ; fuccurre (2) in- 
i25 conftantiae meae. Quum Jefus multitudinem vidiffet accur- 
rentem, daemonem malum his verbis inerepavit: daemon 
‘male , loquelae defectus et furdidatis auctor , iubeo te homi- 
26 ue excedere, nec amplius in eum reverti, Exiit daemon , cla- 
more edito, multumque iactato ( puero), qui mortuo fimilis 
927redditus , ita ut multi eum obiiffe dicerent. At Jefus eum 
20 manu "ia w excitavit, ut furgeret. Domum vero 
ingreffum (Jefum) difcipuli feorfim interrogarunt, cur ipfi non 
/89 potuerint. daemonem. expellere? Refpondit iis: hoc ( daemo- 
. xum) genus. nullo remedio eiici poteft, nifi precibus et ie- 
juniis. 
3o. -Inde egrelfi Galilaeam tranfiere, (3) ubi noluit (Jefus) 
31a quoquam agnofci. Edocuit enim difcipulos fuos, hominis 
filium hominum poteftati traditum iri, et interfectum, fed ter- 
32 tio die in vitam efe rediturum. Quod dictum illi non intel- 
lexerunt, nec tamen eum interrogare aufi funt. 
33 (Math, c. 18.) Ubi Jefus Capernaumum redierat, do- 
mum ingre(fus , difcipulos interrogavit : quanam de re in iti- 
34 nere inter vos difceptafíis? At illi tacuerunt , cum in itine- 
35 re de eo inter fe difputaüent, quis maior effet futurus. Ubi 
confederat, advocatos duodecim difcipulos ita allocutus eft; 
fi quis princeps effe voluerit, omnium ultimum fe. gerat, 
86 omnium minifirum. Tum puerum quendam in medio eorum 
37 confütuit, eumque amplexatus addidit; quicunque talium pue- 
rorum quendam méi cáufa excipit, me excipit, et, qui me 
38 excipit, non tam me, quam eum excipit, qui me mifit. Tum 
Joannes haec ad eum dixit: magifter, vidimus quendam tuo 
nomine daemones eiicientem , quem cohibuimus , quia (4) nos 


x $9 non comitatur. Refpondit Jefus: nolite eum cobibere ; non 


. enim eft , qui, fi nomine meo miracula patraverit, facile me 


"Varr. vorf. (1) immo tu, fi potes, mihi confide. | 
qnid dicis: fi potes ? crede. | num quid credere potes f. 
credisne? | fi credere potes, credenti(tibi) omnia fieri ` 
poterunt. (2) fuccurre mihi, cui fiducia deerat, | Quod 
fiduciae meae deeft, bonitate tua fupple. (5) praeterie- 
runt. (4) difcipulus (a. Apoftolus) tuus non eft. . 
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ostar Tayo xaxoXoygGal ue, "Os yàp oùn ËEGzu ! xaS buóv, 40 

)azip uav drs “Os pàp àv xoi bus mor)pwr 0Óacos 41 

! iv óvóuuümi, óc Xpioroð i676, dugv Aéyo vuv, où un - 
&zoAé£a vóv 690 avroð. Hai 0s à» GavóaM ey tva 42 

TÀ» guxpó»., tøv ziGztvorvrOw ! tis (hb, wa) otw abt 

pàXXor , .& ztpixewat " AiSos uvAixós mepl zóv vzpáyykov 

aùtað, xai fMAgra tis v)» SáXa66av. Kai àv axavóa- 43 

My Ge ù xelp aov, ànónoyjor avtyv > xaXóv Gor £i xvX- 

Aóv cis yv Zen tiscASeiv , 9 tas ĝúo xeipas Exorza areh- 

Sti» eis v)v péerpap, ! tig zò nöp rò daGfGrov, ! rov Ó 44 
€xOX)& aúróz oU vtÀcevzà, kai Tò mòp o) Oßivvvrai. Kal49 ——— 
¿à> ò moús Gov GxarvócAiZm de, ánzóxojov a)róp* xaAór 1 
qzi ! oor dsl Seiv cis tj» Corm gahot, i) voos óúo móbas 
ëyovra BM0S0rau eis viv péevvav , " eis 20 xvp 10 aaßestov, A 
! nav ó oroin aúzór où rehevræ, wal tò anÜp oU Gfvrv- 

za, Hal żàp ó ógSaXuós Gov oravõahičy Ge, Enpahe aùtov 47 = 
xahóv dov ¿Gr uovóqSaXuo? tiscASciv cis ziv Baoiheiav tot 

Seo6, ù úa ógS$aXuobs Eyovra BAnSÅva eis t)» péevvar 


! toð zvpós, zou ó GwdAnŠ aúzór ov cckevra , nal tò rop 48 I 
où Gfivvora. `! Ilds yàp nopi! duoSqserav* M xal záGa 49 
Sv6ía àAÀi ¿MGS0GeraÀ Kaèr rò dAas* ¿à> è 1000 ` 


ias üvaXov pëvyrar, iv zivi qùrò ápviGere ; "Exere èv éav- 
Tois dXas, nal cipyvevere iv dAMiXors. : 
HáxeiSev dvaczàs ¿pyxerau cis vd ópia Tis IovÓalas, 1 
! (ik zoğ zípaw roð 'lopóávov* xai GvuzoptVopzai ráhw 
ëXMou zpós aùróv * xal, às ciet, naw ¿ól6aGwen múroúç. 
Hal zpostkSóvzes ! Qapidaiow ix9por59cav avvóv* El £&s- 
drw d»Ópl yvrvaiwa àzoXócat; “ 25:54 B avtov. 'O óà 
&zoxpiSéls tinc» aízois: Tü oui» ¿rereiaro Moos ; Oi ôè 
æirov: Mosis ixéspede BiBhiov ámocrasiou ypáyar, xai dzo- ` 
Aocau Hai dzoxpiSeis ó 'IgGo0s tiztv a)zois* IIpós zm 
GxXnpoxapóiav $uóv čppapev ! uiv x)» &vroA)» caízgr. 
* Azo 0b dpxis nrisews üpGtv xai SjÀv émoinotv ajrovs ó 
($eós. 4 Ertxtv.rOoUrov xazaAeüjew üv$pomos xóv mazípa 
&iroU xal z)v unTépa, xai zposxoAAgS:9dcraw mpós Tüv 


Mc Qv 0. 


pu T A7 s 


40. r. waS' juo», $aip )uov 41. r. ip 75 óvouarti 
' pov, oz. 42. om. eis éuè, “ esopúMNos óvixós 43 X 
sis zò nöp zà àGeozov, ^ 44 et 46. — nov ad AT 
GBEvvvza:. 45. ge “zels zò mp vó ACBEOTOY , 
47. —*zoú zvpós, 49. om. Has yàp zvpi à651- E 
gerar: Conject. Iáca yàp zvpia áw$19ocgaw: U Con- E 
ject. dAeSijsezaw: — Alii: óorugaGSoevai* m om. xal ! 
záca ad ádAicSsoeza. ° 1. om. Q coU Alii: sal mé- 
pav 2. Toi 5. om. jui» š I 


vd 
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40 poffit DMdilinilia adficere, Quisquis enim vobis non adver- 
41 fatur, is vobiscum facit. Ita, qui vohis propterea , quod | 
; Melfiam fequimini ; poculum aquae praebuérit, is, credite 
^42 mihi, non deftitutus erit praemio fuo, Quicunque ve- 
ro unum ex his minifiris , qui mihi fidem habent, ad errorem 

fe uxerit , “ei conduceret , lapide molari collo eius appemfo , 
43ipfum in mare deiici; Quodfi manus tua ad peccandum te 
, induxerit , abfeinde gam; praefat enim, te mutilum felicita- 
tem ( futuram ) confequi, quam duabus manibus infiructum 

A4 in Geennam abire, in ignem non extinguendum , ubi vermes 
eos (damnatos) rodentes non pereunt, neque ignis extingui- 

45 tur (Jef. 66, 24.). Sin pes tuus ad etd te induxezit , 
abfcinde cum ; praeftat enim te claudum felicitatem confequi, ` 
quam duobus pedibus infiructum in Geennam coniici, in ig- 

46 nem non extinguendum ; ubi vermes eos rodentes non perg- 
47 wt, neque ignis extinguitur. Sin oculus tuus ad peccandum 
te ineuxerit, erue eum; praefat enim te lufeum regni divini 
participem fieri , quam duobus oculis inftructum in Geennam 
ue: plenam coniici, ubi vermes eos rodentes^non pereunt , 
44 neque ignis extinguitur." (1) Quodvis (facrifigium ) anteaquam 
coinburatur, fale debet confpergi; et quaevis facrificia fale 

5o funt condienda. (Matth, 5, 13.) Utile eft fal; at, quan- 
^ do infipidum faetum fuerit, quanam re bondietis ? Retinete 

igitur inter vos falem , et pacem mutuo colite. 

AS ( Matth, €. 19.) Inde digrefTus abiit in fines Judaeae per 
regionem trans Jordanem fitam; ubi iterum magna ad eum ' 
2 multitudo. confluxit , quam, uti folebat , iterum edocuit. Ac- 
velfere fimul Pharifaei, qui eum tentaturi interrogarent: lice- 
2 -Sretne marito uxorem dimittere? Refpondit Tefus; quid Mo- 
4 fes vobis praecepit? Illi: Mofes, inquiunt, permifit ( marito), 
, Sut, libello divortii dato, uxorem dimitteret. Tum Jefus: ad 

eos dixit : propter -duritiem veftram Mofes hanc. vobis fc rip- 
6 ñit legem; fed ab initio rerum Deus marem et foeminam ċi'ea- 
; 3 vit. Propterea vir (ut ibi dicitur) , patre et mare reliotis , 


ç 


Varr verf. (1) Quivis (illorum hominum) igne, (ve- 
M. lat fale) confpergetur Curetur) , fed qnaevis v ictimá 
homo Deo confecratus ) ` fale ( doctrinae Chrift.) con- , 
iri debet (faluti praeparari). l Quilibet Cvelitrum ) 
fale fe ad(pergere debet ( fide et concordia inbiai) uti 

Y nae victima ete. 
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punata abz00* xal ÉGovzai oi Óvo tis odpra piav. , ^Qsze 8 
oúxëz gil óúo dAd, pia GápE£. “O oùv ó Stós GvvéCtv£sv, 9 
ür$pozos uj xepiéro. Koi ! èv z9 olkia zàXw oi10 
pnaS4zal abro ztpl zo) avroð ix9poT)Ga» a)rórv. Kal Aé-11 
ge aúzois * "Os àv áxoAó69 zv yvrvaixa az09, xal pap- 
65) àv, o:yáza: iz aún. Hai ¿à pun) ' &zxoMóon 12 
zó» üvópa abtjs, ral ypaugS$9 dAÀAe , poryãtrat. 
Hai zposégtpov avro zoibía, iva &pyrar avrà» oi Ób 13 
paSgral éxeriuov vois zposgqépovow.  'IóÀv 6š ó 'Ingoís 14 
. jyaváxtgót, mai slime abvois* "Aperte tà nudia Epyea Sax 
Tpos ne, ' uù) xoXoeze avta’ TO» yàp. orovtav ¿drin j ` 
facikela vov S$to0. "' Api)» Aipa Üuir, os ¿Qn u) óé£gzas 15 
/*)» BaciXtiav oU S$:00 ws mauólop, o) uù) tis£A Sy tis aù- 
Ty». „Kal ivayraGáuevos avrà, tıSels zàs Xtipas ¿Z aù- 16 
Tà, qy)AOye acá. a: | 
Kai é&xmzoptvouivov avroð tis óóóv, mposópauór ls, 17 
xal yorvvz$t56as ajróv, ¿m)përa aDróv: 4ióücxaAe GpaS, 


zi zoso, iva Zen» aio» xXgpovoyuijso ; ‘O 5i 'Insoos 18 


cizsv aŭro’ Ti pe A¿peas ápaSÓv; ovótis dpaSos, tl uj) 


zis, ó Ssós.  Tàs ivroÀás oibas: , M) poixevons' ' M) 19 ` ` 


qoveócps: Mi) wAbjys: Mù Vevóonapzvpiyans * " Mi) ázo- 
dzepións" Tina zóv zarépa Gov, xal z)»v ugzípa.,, 'O ób920 
ázonpiSeis sirep aUo ZibáGxuaAe, taŭra zàvra èpvhağa- 
pug» ¿x vtórgrós pov, 'O ób'IgcoUs iuffiéjas aŭt, jyà-21 
Ze aùròv, xal eiztv aóvÓ * "Ev GovoGztpti* Üzayt, 00a 
£xews zOA96orv, kal 60s ! ois zroXois: nal ££&w SmQcav- 
„pòv ¿p oópavó * xal Ós0po , àxoXoUS& uot, " àpas tòr Otau: 
pov. "OQ 6i GrvyváGas ¿zl 9 Mope, ázijASe AvzoUutvos * 22 
T pap ¿Xe ntýuata zohid. Kai ztpiflXeyápuevos ó 23 
'Indoos, Aéye& toig naSyrais a$v00: llós ÓvsmóAos oi và 
xpijnaza Éxorzts eis v)» Badikelav voU SsoÚ tiseAebgorzat. 
` Oi ô ua$yral £Sauflobvzo ¿ml vois Aoypoiw abro). 'O Ób924* 
'Inco0s zd dázowpi$tls Aye aízois- Téxva, més ÓUswo-. 
,Aóp ¿oti zoús nenrorgoras ¿ml ! vois ypyuasw , sis z) Bası- 
Asíav Tot $to0 ristASsirv. Eúwozmazepón Szi, wdnnÀon ôt& 95 
tris TpvuaMás ! zis pagióos " ASer, 1 mÀoúGuon tis 
Tj» Basiheiav roð Seod tistAStiv. Oi ôè nepiooðs čenia- 26 
Gorro, Aépovzes mpos tavzo)s- Kal zis Óvvarat Ge9ipau;s 
’Epfphipas ób aúzoís ó 'InGoús, Aéya- IIapà å&v9pòrors d0U- 27 


10. asis c)» oixiav 12. ¿EAS ázó t8 dvópOs, 
14. Tai 19. =M) qoveósgs- Alii: Mù) mopneó- | 
Guy " om. Mj àázxoGzepyogs: 21. —;tois " —3dpas 
vÓv G7avpóv. 24. —3vois 25, —i]s bis, . # etis- 
£A Se, 


iii — S 
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8 uxori adhaerefeet; ita ut ambo in unum quafi corpus coale- 
feant, nec,amplius duo fint, fed unum quafi corpus. Quos 
16 igitur Deus confoeiavit, nemo hominum feiungat. Domi 
11 iterum difeipuli eum hac de re interrogarunt. Quibus Jefus 
refpondit : quicunque , uxore fua dimiffa, aliam duxerit, adul- 
12 terium cum ea committit; et quaecunque mulier, deferto ma- 
rito, alii nupferit, adulterium committit. 
13. Tum infantes ad eum adduxerunt, quos attingeret; difci- 
14 puli vero prohibuerunt homines ; qui adferrent. Quod quum 
Jefus vidiet, indignabundus ad difeipulos dixit: finite pue- 
ros ad me decedere, nec prohibéte; ad tales enim pertinet 
ijregnum divinum. Adfirmo vobis, nonnifi eum , qui infantis 
fenfu inbutus regni divini particeps fiat, effe intraturum (eius 
16 civem futurum ). Tum pueros amplexatus manus iis inpofuit, 
'ac bene precatus eft. 
17. Jefu in viam egreffo accurrit quidam et ad eius genua 
profiratus enm interrogavit: magifier optime, quid a me, 
18 fieri debet, ut felicitatem futuram confequar? Ad quem Je- 
fus: eur me optimum appellas? nemo eft optimus praeter 
1Q unum Deum. Novii praecepta: noli adulterium , homicidi- 
um, furtum éommittere , noli teftimonium falfum edere , noli 
go quenquam fuis (1) privare, cole patrem matremque. Refpon- 
21 dit ille: magifter, his omnibus inde a iuventute parui. Tum 
Jefus intuitus eum blanda (») oratione dixit: unum tibi deefi, 
abi, vende bona tea et pauperibus difiribue ( pecuniam inde 
Yedactam ), quo tibi coeleftem compares thefaurum , tum me 
fequere, crucem haud detrectans (ad mala toleranda paratus). 
22 Qua oratione ille offenfus triftis abiit; multa enim bona pof- 
A 23 fidebat. ` Tum Jefus circumfpiciens ad difcipulos dixit: 
x 24 quam difficulter divites regni divini cives fient! Quibus ver- 
bis eum 'difcipuli valde commoti effent, Jefus porro addidit: 
cariffimi , quam difficile eft, homines opibus fuis confidentes 
$5regni divini cives fieri! Facilius camelus per foramen acus 
. 26tranlibit, quam dives regnum div. intrabit. Tum illi magis 
obftupuerunt, inter fe dicentes : quis tandem falutem confe- 
'97quetur? Jefus autem intuitus eos dixit: per homines id fieri 


, 


Varr verl, (1i) noli fraudem facere, ` (2) laudavit et 


dixit. 
š 1 


— E: 


, 
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zato, dAY où mapà it Sto: ! návia yàp Óvütá ¿anh 
napit TO Seo. " 


! "Hp&azo à Ilétpos Aéytw aúró ` Iob, utis dina: 28 


ue» ndvra, wdiüxoXovSQcauév dor. ` AnokpiScis ! ó 'Incoós 29 
ciren: Aui)» Myo uir y oùôeis ¿otu , Qç agit» olxiap , 3 
dóeAgiobs, 2 dócAgás , 1) marépa, J uyzépa , "3j purata, | 
Ñ éwva; 7 &yposs ; &pexev. yow "I xai £vexev tot EUayye- 


. Mov, £àv ui) Máfßy inazovrazAaGiova , vóv iv tà xao zoú- 90 


To, olxías, xai dócAgo)s, xal dócÀgás, ! xal'upzépag, 
Wal zíxva , xal dypojs, petà ! Ówoyuóv, xai i» 79 aió»t 
70 £pxoutro, Zo)» aidwwr».  IoAXXoi è ¿Gonza zpótot , 31 
Écxyazov* xal ! ÉGxazot, spótot. 

'Háav ó£ év 1,000 dvaßaivovres eis 'IeposóAvya* xai 32 
7v zpoáyor aúzoús ó 'IggGoos- xdi iSaufloórzo , xal àxo- 
AovSo)vres ÉgofJoUrzo. Kai zapaXafàv zá)uv zoús ódócxa, 
pato aórois A£yew và u£XVorza abro ovuflaivew * "0n 33 
ióoó , àvaflalvoutv cis'IepocóNuua, nal ó viós Zoo ür$pe- 
zov zapaóoS56ezaw rois GpyXuspsusu xal ! tois ypaunaztóci - 
xal wafanpwobGw aóróv Savaro , xal zapaboGovcw aùzòv 


Trois E£SveGt, xal épzai£ovGw avzó , xai naczupdGousu a$-34 


zóv, nal iuzzóGovGw aùr, xal ázoxztvobGiw avrov * xai 

! zg ?pizy )ntpa ávaczijaczat. » 
Kal mposmoptvovta: abró 'Iáxeflof kal 'Iodrvys , 0135 

viol Zeftóalov , Aéyortes*. Aiðdonahs, SéXojt», iva ô &àv 

oizjsoutr , moujsps piv: “O ÔÈ cine? arais- 'TL SéXese 36 


!zoujcat ne Oa; Oô sirov aùr: dòs juiv, iva dis in 37 


$s&io» dov, xai sis Q #Ú@núnon dov raSicoutr ¿p zh 60£p 
Goy, `Q ôè’'IņysoŬs 

divage meir. tò movijpur , ô ipò zivo; ! xal tò Bántwpa, 

8 ¿pë BazriZouax, ParzıoSivar; Oi ôè cinóv aùtő: Jurd- 39 
peba, ‘O Bb'Insovs éixev aúrote- Tò uiv monúpum, 0 pò 
zivo , nit&SE* nal tò JJáznna, 0 ¿pa Bamzi2onau, Barti. 
GS16:636*. zó Óë waQicat éx Óc&iov uov xai ¿Ë eüewúnan!, 40 
oóx ¿gz Éuóv ðoŭvar,- AAN ois jjzoluagta. Hal &woúgam- 43 
e$ ol Oba, fjpEavto àyavanreiv zepi 'Iandfßov xal'Ioáv- 
vov; O ó2'IycoUs zposuaXeGápevos aúzoús , Mey aúzots «42 
Oibaze, tı oi Goxoürees dpxew và» b$vóv, xaraxvpirbov- 
cw aŭtor, kal oi H&yáXow atav xazt&ovGiáZovaw aŭtan: 

Now 


- (95. —ró JÚ —mávta ad Seo. 58. T Hoi 29. T6é 

00 li punata, m v. xal tot edappehiov, _ 30. add. 
xai zazépa,  Ówyüór, . 31. Toi 33. =roié 
9A: euerà vpeis juépas 36. Tt SéXete moujoe 
uiv; 38. < zò 40. Tov; 


10 


zev a)rois* Oùn oibazt, ti aivtiaS6. 38 - 


| A 


rw. 


` 
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non potéft, at per Deum poteft; omnia enim pet Deüm elio 
poffunt. ^. Ç 
28 Tum Petrus monuit: ën, nos, relictis omnibus , te fe- 
eo quuti fumus. Refpondit Jefus : adfirmo vobis, neminem effe; 
qui, cum domüm, fratres, forores, patrem , matrem, uxo- 
rem, liberos ; agrós, mei et doctrinae meae caufa relique: 
orit, non et in hoc faeculo centupliciter fit domus, fratres; 
forores, matrem , liberos, agros recuperaturus , calamitati- 
bys O) fuperatis , et in feculo futuro aeternam falutem con: 
31fequuturus. Multi autem , qui primi fuerant (fectatoxes ) , ul: 
timi erunt, qui ultimi, primi. ' 
32 (Matth. c. 20.) Jam quum verfus Hierofolymam tende- 
. rent, Jefus eos praeivit, illi autem attoniti et timidi eum - 
fequebantur. Arceflitos vero duodccim difcipulos Jefus de 
38 fatis ipfi imminentibus ita edocuit: feitote, nos verfus Hie- 
rofolymam tendere, ubi hominis filius pontificibus et legum 
doctoribus tradetur, qui eum capitis damnabunt et paganis 
94 tradent contumelia et verberibus eum adfecturis, fputo con- 
taminaturis, ét interfecturis, fed tertio die in vitam redibit: 
35 _ Tum Jacobus et Joannes; Zebedaei filii, Jefum adierunt, 
haec dicentes: magifier, volumus te nobis, quae rogaveri- 
| 36 mus, praeftare. Refpondit Jefüs: quid vobis a me praeftavi 
"84 vültis? Illi: concede, inquiunt , ut alter noftrum ad dextram, 
38 alter ad finifiram tibi regnanti fedeat.- Tum Jefus: non intel- 
ligitis, ait, quid petatis. Potefísne poculum ebibere , quod 
mihi ebibendum , et immerfionem pati, quam ego patiar? 
39 Poffumus , inquiunt. Jefus: ebibetis quidem poculum, quod 
mihi ebibendum, et immerfionem patiemini , quam ego patiare: 
4o verum potefiatem ad dextram meam atque finiftram fedendi' 
non licet mihi concedere, nifi iis, quibus (a Deo) deftinata 
1 fuerit: Quae quum reliqui decem difcipuli audiiffent , de Ja. 
(2 cobo et Joanne indignati funt. Jefus autem eos ad fe voca- 
to$ita allócutus eft: nofi, principes (2) quidem gentium in 
Varr. verf. (1) per calamitates. | In mediis calami- 
thtibus*(f. perfecutionibus), ^ (2) eos, qui principes 
gentium haberi velint, in eas dominari, 


* 
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* 
Oy oto ëb !£Gtav èv Suis. AAN 6€ ià» S. yevésSat 43 
pipas èv buiv, srar nó Óidxovos* xai os ¿dp Sən tuor 44 
geriaSat zpótos, örar mdyrer Óóo0Xos* xal yàp ó vios toU 49 


árv$pozov oUx PASE Óraiovt)Sdjvat , dÀAA6 Ówkorgdat, xal 
ovar T)» yox)» abtoU Aózpor üvcl moNM) G. - 


* Ka ¿pxorras eis 'Iepiyo ° ai éxopevonérov iaito 46 


E "Iepixo , xal tà» naSnzov ajz00, xal óxyAov ixaroG, 
!!viós Tinaíov , Bapsínatws ó TogAÓS , £xáS gto zapà tiw 


ôv zposawór. Hai áxoUGcas, zt "Indos ó Nagepate - 47. 


iczw, Wpšazo xpáZew wai Népe : 'O vios 4davió, Too, 


/ ÉAégaórv ue. Kai ixeziuov aŭt norol, iva Gvomgon t ó 6b 48 
ROANG uáXXov ënpažev * Tiè Zavió, &Aégaór. nt. Kai ozàs 49. 


| 9 I95098, Eizev avtov qoviS5gvai* xal gavoós vov Tug Av, 


Afyovzes aúr@ * Oápse , ¿pepe gens se, O ôè dropa- 5o 
Aa» tò ipdtiov abrov , &vaszàe HALE mpos vÓv Iysobv, Kal 


` zowpu9els Ape aúzë ó "Ingovs ` Ti SéXes zoujoo gor; ‘o 


ôè tuphòs tizev abro. ! `PaBñouni , iva da BN pe. ʻo è 5z 


"Ingoos eiren aUtÓ- "Trape: j| zíóvis Gov Géconé Ge. ' Hoi 
t)Séos áv TATR xal jnohoýSe !cózóo iv t) óð" , 
Kal öte ipyizovaw eis ! "Iepovaalajn , eis BySqayi] xal 
HySaviav, zpós tò ópos tv £Xawóv, anrosréhher ðúo töv 
paSntróv aóTo0, xal Åéper aózrots + 'Taáyere els thv waynap 
T)» xacívavti bur * xai tüSéos sisropevóuevor cis abt)», 


&bpijGeze zOXov ósócutvov , ig ôv ovócis ávSpoyrav xEkd S 


xt: 'AUGa»zes Avtv; dyáyere. Kai éd» .zis bpi. ciny: ' Ti 
mougtze tovto; sirare» “Oti ó xúpios, aúzob xptla» ! & xev: 
xal tóSéos aUfó» M ánoGriAAn dót. 'AmzjASor È, wal sb- 
pov 'zóXov ósótu£vorv após tv Span E£o ¿ml vov dugó- 
óov* xal AjovGiw aúzón. Kai wes tóv ixci éGzgxózov ENE- 


yov avrois: Ti moustze, Aorres TO» zov; d Oi óà sirov ab- 


Tois xaSds 'ivezelXazo ó "In6oós + xal ágijxar avzovs. Kai 
!jyayov.zóv zóXor zpós zóv 'Ig6oUv, xal " &daAAovotr aù- 
z tà iuázwa abzóv-* (wak éxdSuoev "èr aùr. IHioXAoi ĝÈ 
Tà inánia abtor isrpocar sis e) óÓ0r* dXXoi ó ' ' Gzo i Bd- 


Šas pau £x và» "óbvópor , «ai totpóvvvov cis zp óóóv. * 


43. it, Si œ~ àùroù éxeiSev , xad) h 2 Š viós 
Di. r. 'Paffori, 52. r. ző 'Imaooo i. ~‘Iepovóa- 
AB xal sis BySariar y zpos Alii: ‘Iepovsadip.s sis 

. BySgayi) xai BySavia» mpós tò ópos töv Aav dno: 
OTÉAAEt . 9. e»XUGaze abvz0v nal pépete. 3. Ti mowi- 
te; tovto timatt* EX, wal M y. dmoGzeXer Alii: 
átostéNNer zaw: 4 Tfà» | 6. eiat q. agë- 
povai f. pou, ! r. èréßBahov. M QË abróv. Alii; 
ëZ aózór. 8. onfáóas " àypór, 
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A 
^ 43 ens dominari, et dynaflas poteftatem in eas exercere: Neque 
vero ita inter vos agatur; fed, quicunque inter vos magnus 
44 elfe cupierit, is fe ut minifirum vefirum gerat; quicunque 
45intér vos princeps efe voluerit; is omnibus ferviat. Nam 
- hominis filius non venit, ut fibi miniftrari iuberet, fed ut aliis 
miniliraret; vitaque profundenda multos. redimeret. 
46 ~ - Tum Hierichuntem venerunt; qua urbe quum excederet; 
. difeipulis. magnaque multitudine comitantibus, Timaei filius, 
4/7 Bartimaeus coecus ad viam fedebat mendicans. Qui, ubi au- 
dierat, Jefum Nazarenum praeterire, alta voce clamavit: 
49 Jefu, Davidis nepos, miferere mei. Quanquam vero multi- 
tudo tacere eum iuffit, ille tamen vehementius clamavit: Da- 
49 vidis nepos, miferere mei; Tum Jefus confitit, iuffitque 
- eum advoecari. .Advocarunt igitur coecum his verbis: bono 
5g animo efio, furge, arceffit te. Quo facto ille, pallio abiecto, 
51 furrexit, Jefumque adiit. Jefus autem interrogavit eum: quid ` 
tibi a me praeftari vis? .Coecus: hoc, ait, magiíler, ut vi- 
` 5a fum recuperem: Jefus: abi, inquit, fiducia tua te falvum 
reddidit. Confeftim ille vifum recuperavit, Jefuinque profi- 
cifeentem fequutus eft. x ; 
1 (Matth. c; 21.) Quum propius ad Hiérofolymas aecefhif: 
fent, verfus Bethphagen et Bethaniam, oppida ad montem 
-9 olivarum fita, ablegavit dao difeipulos; haéc iis mandans: 
` abite in vicum vobis oppofitum , quem ingreffi afellum inve: 
nietis alligatum , eui nemo infedit; eum folutum addücite. 
` 8 Quodfi quis ad vos dixerit: quid tandem (1) agitis ?. refpon- 
dete; dóminum eo indigere ;. tum confeftim huc abduci patie: 
-4tur. Digreffi illi invenerant afeHum ad fores extra aedes in 
S platea (2) alligatum, eumque folverunt. Nonnulli autem ibi 
adfantes quum eos interrogaflent ; cur afellum folverent? 
6 refponderunt difce: quae Jefus ipfos dicere iufferat, ideoque 
ab illis.dimiffi funt. 'Tum afello ad Jefum adducto veftimenta 
fua iniecerunt į Jefiis autem eum confeendit. Multitudo vero 
veftüümenta fua in via fubfravit; alii frondes ex arboribus 


Varr. verf. (1) Álii poft zousi#e fignuni intefrogationis- 
non collocantes ita vertunt: Quod ñ quis e vobis quae: 
fiverit, cur id faciatis; hoc ë date fefponfum. ete, 


^| (2) in bivio. : 
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Kai. oi spoáyortes xal oi dxoXovSoUrrts ExpaZov , "Abyor- 9 
ves * "OGavvá*, süAoyyuévos ó épxóutvos èv óvónatt xvpiov: 
tOXoyunérg 5) ipxouéiry Baca! voU zarpós ruóv Zavió * xo 
ócar»rà Èv Tois oUiccoi. Hai eisjASev eis ‘Ieposóhv- ur 
pa !ó'In6os, xai sis rò iepóv* xai nepıBhepd; evos zavrta, -— 
òpias 350 o90gs «js opas, é£gASev eis Br Sariav perà Ov. — 
ddera. 

Kai r$ ¿zaópuor é£cASOvzov avróv àzÓ BySaríac, rei- 12 
pase- xai ióàv Gvxjj» ' naxpóStr, EyovGav póla, jASev, 13 
si dpa eópijce rı Èv aüzj* xal £ASQr èx aún), oíóbv eù- 
pev & n) púa: "où yàp úe xapòs Gíxor. Hai àzonpi- 14 
Seis ! eixev aúr9* Myrti £x Gob cis tóv aióra " ugócis xap- 

. món gáyo: Hai jwouor oi ua$yral avtov. Kal £p-15 ` 


xorzat els 'IeposóAvna* xai eiscASdw ! eis zó iepóv, pazo E 


ixfdXXew vois zoAXoUrras gai dyopáZorzas v 76 iepo- xal . 
tàs zpazéZas töv woAAv(urOr, xai tds xaSéópas törv zo- 
Aobrto» tàs ztpiGrtpás wazéorpt$s: xal oUx quer, iva cis 16 
Ówrvéyny xeos Óià roð iepoU. Kai š¿óióaGxe, Aéyov abcois * 17 
Où yéypazrat* „Ott ó oixós nu, oixos mpossuxñÚs xXySa- 
Getar xàGot vois £Sregw ; bues ÔÈ éxouj]care abzór ózyAaov 
Anorov., Kal jwoodar'oi ypauuaztis xal oi ápywpeis, 18 
xai iZizovr nas avrov 'áxoAéGovGOw- igofloórvzo yàp av- 
rór,üri züs Ó OyAos i£ezmiujasero ¿zl zg ðtðayj avroð. Hal yg 
dec Ob byivtro , ¿Semopsúero čo ris moleo. - Kai 20 
apot zapazopevóneror, tióov Tr Gumjr £E£gpanuirg» dx pw ° ° 
Zó». Hai drauvycSeis ó Iiézpos, Aéyet aŭzo ` "Pali, ióe, 21 
j Gos, Ñ» xatypáGo, é£5jparrax Hai ázowpiScis ! ó "In- 22 
600s Afyet ajrois- "Exgzeg zisrw Sto9. "Abo yàp Afyo 23 
buv, Ort Os d» tizy TS Ope rovro- "ApSgzi, xai BujSqe ` 
tis z) SdXaGGar* xai nj ĝtanpıSù èv 25 kapóla abzoU0, aN- — 
Aà mortéG» ore d. Népe yivezai- čora avrg ' ¿dp tixy. 
dià roUro Miye Üniv, ravra Sa 'à» zpostvXontroi aitei 24 
65r, mioreUETE Ori " Aauflavece* wai £Grai uiv. Kal zar 25 
OTNYTE xpostuXOuEPO:, Ggirzt, EË Tı Ëyers xara Twos- iva 
xal ò zaz)p vuot, ó èv rois oùpavois, dgh ui» tà zapa- 
arwuara úa. Ei, Ób óutris ovx dgitzce, oùðè ó xaz)p 26 
bnr, ó iv rois oùpavois, ág5j6t: zà zapartopara Üuo». ——— 
Kai ipyorra: =dÀu eis '"IcpocóoAvua. Hai iv vo iepóo 927 ` 
zipiraroU»Tos avroð; špxorrat zpós aúrón ol ápywptts xal 


9. — AMyorret* — 10. Tr órónami xvpiov, wi. —1ó 
'"IypGovs, xal — 13. ¿mó naxpóStrv, " o)zÓ yàp IP 
Alius : 9» yàp Conject. où yàp j» 14. tò Iņsës "r.o9- - 
$ris 15. Tó'IyoSs 18. codzoMGoGu- 22. r. NJ Ig68s 
93. =;ë ià» tixmy. 94. — d» " e Aáfiere, 


ww =L 


L 
` 
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9 caefos in. viam €oniecerunt. Et, qui praecedebant , ac feque: 
bantur, alta voce clamarunt: Serva, Deus, (McMam ,) felix 


- 19 ello ille Dei auctoritate venturus! Fauftum fit regnum patris 


nofiri Davidis iüchoandum ; ferva, Deus, excelfa inhabi- 
.111ans! Tum Jefus Hierofolymas, ibique templum in: 
greus eft: et, circumfpectis omnibus, die in vefperam in: 
clinante, cùm duodecim difcipulis Bethaniam egreitus eft. 
19 . Poltridie, quum Bethania exiiflent , famem fenfit. Unde, 
13 procul confpecta ficu folia habente acceffit, vifurus, num 
fructum efet inventurus ; fed nil nifi folia ibi invenit, (1) ne- 
.14 que: enim tempus erat ficuum (1cgendarum). Dixit igitur ad 
eam: nunquam aliquis ex te fructus edat; audientibus haec 
15 difeipulis. Tum Hierofolymam redierunt. Ubi tem- 
plum ingreffus eiecit, qui in templo vendebant emebantque, 
et menfas nummulariorum fellasque columbas vendentiin 
a6 evertit, neque palus eft quenquam vafa per templum ferre; 
17 Simul ita eos edocuit: nonne fcriptum legitur: aedés mer 
efto aedes precibus [acre in ufum omnium gentium P vos autem 
18 in Jpeluncdza latronum enum convertiftis. Quod quum legum 
- doctores et pontifices audiiffent, de eo interficiendo delibe- 
rarunt;: (2) nam veriti-eum funt, quum omnis multitudo do- 
19 ctrinam eius. valde admitaretur. Vefperi autem Jefus urhe 
20 egreffus eft. Mane praetereuntes (ficum), eam radici: 
$1tus exaruiffe viderunt. Unde Petrus, -rei gefiae memor, ad 
. eum dixit: ecce, raagifier, ficus, quam diris devovifii, exa: 
9? ruit- Refpondit Jefus ad difeipulos: Deó confidite. Etenim 
22 credite mihi, fi quis montem iftum loeo moveri iufferit, et in 
-mare deiici, neque animo dubitaverit, fed, quae voluerit, 
2/ eventura crediderit, continget ei, quod fieri iufferit. Pro» 
pterea fignifico vobis, fore, ut, quaecunque precibus petieri- 
tis, ea, fi vos accepturos credideritis, vobis contingant. 


; 25 Quando preces facturi fatis, ignofeite, fi quid habetis, de 


' quo alium aecufetis; quo vobis etam pater vefter coelefüis 
26 peccata vceftrà remittat. Nifi enim vos aliis peceata condona: 
veritis , nec pater vefer coeleftis peccata vobis condoriabit. 
$7 Tum Hierofolymam redierunt. Ubi Jefum in templo am- 
. . bulantem pontifices, legum doctores, et Seniores adierunt, 
m ; 
Varr. verfi, (21) neque enim tempeliás f. neque enim 
~ locus ille opportunus fuerat fioubus colendis. (2) fed 
veriti etc. s ` 


Meo Lao. ro 
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oi ppapuarsis xal oi zpespütepors xal Aéyoboi aú; Ev 28 | 


mota é££ovGia rabta mous; !xal ris Gov ziv £&ovalay faj- 
f» iboxer, iva tara Tojs ; p'Qo. o Iycoot áxonpiSeis el- 29 
xtv aUos "Eneporijao buas xay fva Aóyporv* xai azo- 
xpiSqeé poi, wal épó biv, £v mola £&ovaía zabTa moi. 
Tò Bázziua 'Tedyroo ¿Ë oùpavoð jv, " ¿Z v$porov ; 30 
dxonpi$yré pon, Kai '£Xoyídovro mpós éavroos , “ Myov: 31 
res" Ear einer: OE ovparob , ¿pet - diazi oiv o)x ém- 
6rtUGatE, avro ; P AXX. ¿àr siropen * 'E& ávSpémav ` ipo- 32 
Boŭvro tóv Xaóv-: üravres yàp sixov tòv TIoávvgr , ózt öv: 
TOS zpogutgs qv. Kai àzoxpiSévzes Aéyovor TO 'Ingoó:33 — 
Ov& oióauev. Kai ó 'IyGoos dztoxpi3els Apa. aúrots * Où: 

ôt ipo Aéyo Oi, èv mola ££ovota zaóza row. Hal 1 
7p&£azo avrois év xàpa[doAais Mpyew ` 'AuztAóva igtevotv 
àvSpozos , wal zepiéegxe qpayuór, xal Spvěev ózxoYjvwv, 
Kal exoóóunct zúpyo” ° xal ¿&éóozo av-v yeopyois, wal 
áztóijunae. Kal ázíGttiMe mpós rois peopyobs TÓ kap 2 
oTov, iva zapà tøv yeopyov Nafn darò ToU Kaproðŭ zoð ~ 
&uzeAórvos. Oi ó& Lafßóvres aŭtor, £ótipar, wai arédrer-' 3 
Aav xtvór. Hai zdur ámtor&ke mpàós.aúroós akov Ó8Aov* 4 
xáncivov !MSo[loAijcarzes &xegakaloGap, ! xal àzxídztikav 
jeuuouiró». Kal ^dXXov áméGrtAe- wawstivop àméwzewav* 5 
Kal rohhoùs dXXvovs , Lr niv ÓÉporvzes, toùs Ób ümowzév- ` 
vorrés. "Ez. ovr éva oión xov, dyazyzó» 'abzov , ané: 6: 
Grae xal aózóv apos aùtoùs ÉGyavov , Aéyov* "Oz £vrpa- 
mjaovtat tòv vióv pov. "Entivot Š oi peopyol sirov zpós 7. 
£avzovs* “Oti oúrós ¿Grup Ó .pporópos * Y21722 ázonzeivo- 


pev abr», xai juó» £6rat jj xMjporopía. Kai kaßovres aù- 8 


rov; arénteiwav, xal é£iBaXov šŠ@ toô aurehovos. Ti ovv | 
noses Ó wúpios ToU Gumekoros; 'EXtoGtrat xai dmoXëGet . 
zo)s yeopyo?s , xai óocet cóv dunckóva ahos.  QUÓb zg 10 
yp&gyr zaózyr ávéyvor ` » ZiSo» ôv áztóoxiuagar oi oiro: 

j ÔopoŬvTEs , oùtos ¿pen Sn tis xegaX)» yovias:* zapà xu- 1M 
piov &yívezo aŭt, xai ¿GT Savua) èr óq.SaXuois 
Huv; i» Kal éZ5jvovv a$cóv nparijóat, xal igofiiar 13 12 
Sav zóv OxyXo»* ¿yreocen yàp , Tı pòs aùtoùs Tv mapa: 
de: cize. Kal ágívres avtov, daijÀSorv. :. 


, 

28. om. xai zis ad mous s 3i: , S ÓiéXoylZovzo 

n Abyovtee * Ti eixoper ; 32. a AAN timor: 

'E&£ árSpoztav ; égo[Joorzo Ali: '4XX £à9 eiro- 

gu»: 'E& árSpdzov ` gofo)usSa ` 4. =; M:Sofo- 

| Anoavres " xal qzinacen. 5- mpg 6. ab- 
TOV, í . 


I 


+ 


t 


` 


4 


| 
| 
| 
| 


11,12. EVANGELIUM MARCI. : 165 .— 


28 ita allocuti; quanam auctoritate haec facis? quis tibi. potefta- 
29 tem ita agendi conceffit? Quibus Jefus refpondit: ego quo- 
que quaefijonem quandam vobis proponam, ad quam fi mihi 
refponderitis, dicam vobis, quanam auctoritate haec faciam. 
3o Joannis lavacrum facrum fuitne divinae an humanae originis? 
31 Refpondete mihi. Tum illi ita inter fe ratiocinati funt : fi di- 
vinae originis fuiffe dicimus, quaeret ille, cur Joanni fidem 
32 denegaverimus ; fin (1) humanae, populum fibi metuendum 
i putabant (populus nobis cft metuendus ), omnes enim Joannem 
33 vere divinum vatem cenfebant. | Itaque Jefu refponderunt : 
° nefcimus, Jefus autem: itaque nec ego, inquit, vobis dicam, 
3 quanam auctoritate. haec faciam. Porro Jefus fimilitu- 
. dines iis proponere coepit: plantavit quidam vineam, fepi- 
mentum circumdedit, torcular effoffit, turrim. extruxit, vinea- 
2 que agricolis elocata, peregre abiit, Tum (uo tempore ad 
'vinitores fervum ablegavit, qui ab illis partem fructuum vi- 
'Sneae acciperet. Ili autem fervum captum verberatamque , 
vacuum remifeiünt. Mox alium ad eosdem fervum ablega- 
vit, quem pariter lapidibus petitum et capite laefum, contu- 
5 melia adfectum dimiferunt. Alium quum emififfet,, hune etiam 
, interfecerunt, itemque alios multos partim verberarunt, par- 
6 tim interfecerunt, Unde dominus unicum adeo, quem habe- 
~ bat, ipfi dilectum filium tandem ad eos mifit, ratas, fore, ut 
.5 illum revereantur. Verum agricolae inter fe dixerunt: hic eft 
. heres, agite, interficiamus, quo nobis praedium contingat, 
fS Eum igitur captum interfecerunt, et extra vineam proiece- 
` grunt. Quid igitur dominus vineae aget? Supplicio agricolas 
10illos adficiet, aliisque viueam elocabit, Nonne dictum illud 
- legiftis : Zapis, quem fabri reiecerunt , lapis angularis factus 
11 efi; Deo auctore id evenit, nobisque mirum. videtur ? Tum 
42 comprehendere Jefum fiuduerunt y multitudinem tamen veriti 
funt (intellexerant quippe, Jefum de ipfis fabulam narralfe ). 
Unde, eo relicto , abierunt. e ; 


Varr, verf. (i) fin humanae — — (fubint. aliquid, v. 


+ €. populus nos peime tractabit ).  Metuebant enim po- 
pulum ,- quia omnes etc. 
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Hal ázodrÜXXovai zpós aŭtor twas 'zó» Qapualer xal 13 
rÓ» 'HpeDiavór, iva a)róv !dypevsosi Aóyo. Oi áb EX 14 
Sópres AbyovGu. aùr: 4ibdcnaXe, oióauev , ti àXgySi)s ei, 
wal où pée Got zepl ovócvOs* où yàp 8Aémew cis zpóse- ` 
zov àv$pozo», dAX ix dXySeias tijv 090v roð Stob 6úód- 
Sneis- EEecri xijvcov Kalcapt oğvar, j oŭ; öner, 7 uù 
ôSusv; 'O Ób'cióàs ajró» rjv Ómóxpunn, glen aùrois: 15 
Ti us zstpáZere ; géperé nou ôņvápiov, iva ióo. Oi ðè16 
ijveprav. Kal A£pet aùrois> Tivos 9 eixàv aŬry, xal 1) èri- 
ppagý; Oi ð sirov aoro: Kaisapos. Kal ånonpıŞeis ó 17 
'IpGoos timtv aùroïs» 'AxóÓoze rà Haícapos Kaicapi, nat 
qà v00 Scoó TŠ SeS, Kal éSaónaca» èr aŭto, Kai18 
Épxorzat ZSab6ovkatot zpós aízóv, oivwes Aéyovai árvácca- 
Gi uù) siva". xal éxpporicar avtov, Aéyorees* ZdiódgxaXe, 19 
Moss éypaver Suni, „ori ¿Qp vwos áócAqós áxoSávy, wal 
wazaAimy yurata , xal zíxva uj api, iva Aáflm ó áócXqós 
abz0U rjr yvraixa aùtoð, xal i£avacrnog ózípua t5 dôd- 
qO aíz00.,, 'Ezrà 'àócXgol óav” xal ò zpóros EXafie 20 
purara, xal áze$Srvidxorv ovx ág)üxs Orépupa. Kal ó 6ózgú-214 
Ttpos EXaffev a0)r, xal áxéSarve, xai oúóà aùros apre 
ozípua* ' xat Ó zpizos ósaízos. Kai EXaffov asi)» oi éxzà, 22 


H 


xal ox dqjwar Ozépua. ''EdXárg márrzorv áz£Save wal y ` 


pori. Ev zj loùv ávadrdGei, "óvav ávaGrtOmi, rivos a$-23 
TOv £órai pon; oi yàp ézrà £dyorv aór)v yuvaixa. — Kal94 
ázoxpiScls ó "IgooUs tixev a)zois. OÙ ñiq vobro zXarváGSe, 


"ju eióótrs tàs ypaqáàs, uyàé ri)» óvvauw rob Stoó ; "Qrav925 — 


pap in venpõv avaczóGw , ovre yauobGw, obe yauicxov- . 
qat, AAN eiciv dg dyytXat ! èv tois ooparois. Ilepl 6 và» 20 
»vtxpó», ott Éytiporzat, oùx dvépvare £v «jj fiio ! MoGtos, 
¿zi "ro Bqrov Os eiztv ard ó Ssós, AEyov* ,,By@. ó Stós 
"Afpaáu, xal ó Stós 'IGaáx, xai ó Seos 'Ianof jy Ovr 97 
Oqiw Ó Seos rexpón, GANA ! Zdvzov. ‘Tueis oùv zoù nha- 


vàóSe. Hal zpostÀASÓw eis zov ypaupazéíor, áxobdas 28 ` 


aüzórv GvZwyrosvràv, tióÀs ózi was abvois áztupliSn, ènan- 
pemos górórv* Toia éGcl «pu ! xávzov vroh; `O à¿ 29 


` 


13. zayióeí5o m 15. e ibd» — 30. Too» ^21. xal 
ò rpizos ÓsaUros* wai oi irta oDx,àgrwapr Alii: xai 
ésaúzoəs Elafor aúzrjr oi £zzà , xai oúw dgiüjrav Coun- 

` ject. xal ósavzos xal oi ¿zz& oír ágijkav 22. m" E- 
Gxazo» zápzor xal: pun) ázéSavtp. Ahi: Kal j pvr) 
dzíSavt»v. 23. — oír " —3óxav dvaGràsi, 29. Toi 
26. Mosios ixi vov fácvov, ðs  " v. zis fjárov 
27. TSeos 28. r. zac» Teu 
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13 (Mann. €.22.) Miferunt autem ad eum Pharifaeos quos- 
A dam et Herodis aulicos , qui oratione eum circumvenirent. 
14 Qui ita dicentes eum adierunt : magifier, novimus, te effe 
veracem , nee ullum hominem curare; minime enim exteruam 
"hominum conditionem refpicis, fed Anam divinam fincere 
tradis. Licetne Caefari tributum folvere, nec ne? folvemus- 

15 ne, an minus? Ille autem, cognita eorum fimulatione, iis re- 
fpondit : cur me tentatis ? adferte mihi denarium, ut videam. 
16 Quem cum attuliffent , ille : cuiusnam , ait, eft inset imago at- 
17 que infcriptio ? Illi: Caefaris, inquiunt. Tum Jefus ad eos 
dixit: folvite igitur Caefari, quae Caefari, et Deo, quae huic 
18 debetis, Illi admirati eum funt. Tum Sadducaei, qui 
negant, futurum efe mortuorum in vitam reditu'n, eum adie- 

Q runt et ita interrogarunt: magier; Mofes nobis praecepit, 
ut, Ñ cuius frater mortuus fuerit, relicta uxore fine liberis, 
20 alter uxorem eius ducat, et fratri fobolem procreet. Septem 
fuere fratres. Primus uxorem duxit, et fine liberis deceffit, 
21 Alter eam duxit, ét ipfe quoque fine liberis mortuus eft; pa- 
22 riter tertius. Ita feptem fratres eam duxerunt, neque pro- 
23 lem reliquerunt. Poftrema omnium mulier mortua eft. Jam 
vero mortuorum refurrectionis tempore, quando in vitam) re- 

. - dierint, cuiusnamyjlla erit uxor? Omnes enim feptem uxorem 
24illam duxerunt. Miefpondit Jefus: nonne propterea erratis, 
quód neque fcripturam facram, neque potentiam divinam in- 
25 telligitis ? Quando enim in vitam redierint, neque uxores du- 
= cent, neque nubent, fed legatis ( geniis) coelefiibus erunt fi- 
26 miles. Quod autem mortuorum reditum in vitam attinet, 
` nonne in Mofaicis libris, (1) uhi de rubo fermo. eft, legiftis, 
Deum ad Mofen dixiffe: ego fum Deus Abrahami , Ifaaci, Ja- 

- 27 cobi? Deus autem non oft mortuorum, fed viventium. Vos 
AQ igitur valde erratis. ` "Tum legis doctor quidam, cum il- 
os difputantes audiffet, et intellexiffet , Jefum iis recte re- 
fpondilFe , adiit eum , ita interrogans : quaenam efi omnium 
-20 legum primaria? Cui Jefus refpondit: primaria omnium legum 


Varr. verf. (1) nonne in Mol. libris legifüis, Deum, e 
r rubo oum Mofe laquentem dixilfe etc, 


- 


= 
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'In6oos ázenpión aóró-* "Om ! zpórn zárzar IvtoM] . 
» AKOVE 'IopenA , wÚpios, ó Ssós pn, wópios tis iore? 
xal dpamjoeis xpi tov: $eov Gov ÈE GANS zis xapõias dov, 30 
xai ¿£ öns tjs 2c 6óv, xai ¿Ë oÀgs tis ôravoias dov, 
xai ¿Ë óXys tis ioyvos dov. » PU zp) ivvoAj. Hal34i 
Šeozépa * óuola , az ` 15 1 Aparýoeis TÓv aMjoiov cov às 
deavtóv. » MeiZo» rovrov àAÀXg vto) oox Esti. Kai el- 3a 
zed aŭt ó ypanpazess - Haos , ÓiódGkaÀe, x ,Selas 


, eiras, Ori čis ori ! , xai oùn £azw Ados mM) aùtoù' xal 33 


zò áparav aùtòv š& OXgs tis napôias, wai ££ Ays- zijs duv- 
éssos, wai ¿£ ANS ths Vexijs y xal ¿£ óMjs Tüs isxóos, xal 
zò dyanzáv rov zÀgGlop às éavtÓr , zAciórv ¿ati závzor røv - 
óhoravrouárov xal! Bvórðv. Kai ó’'Iņnsoðs, iĝðv aùtòn, 34 
Ó7i vOUPEXOS aenpiSnj einev avr Où panpàv ei drò ML 
Basiheias roð Sto. Kal ojÓtis oùxirı ¿zdóÀna aúzón ère- 
porijsa. Kai dzonpiSéls ó "IpgoUs čepe, óubáGnop 35 
iv TO iepó ° Ilos AMyovsw oi ypanpaczeis , óc ó Xpısròs 
vios ¿ori davíð; Aùtòs pap david eixerv év ! nuenari ápio: -36 
» ! /f£y&t ò nbpios to xvpio uov” HaSou š ¿x óc&idv uov ,- cos 
åv Só tovs èxSpovs dov $a0nót0» T» zoÓÓv sov., Aù- 37 
zos ! ovv Zavió Àéper avro» xúpuon * wai zó$tv viós a9r00 
in; Kai ó zoXós öyhos jxogr avro jótos. Kal £Ae- 90 
ev ajzois £v T] éibaxjj avroð: BXézeze àzÓ tav ypanpua- ` 
bor , fó» S$tAóvror i» 670Xais mepucateiv , xal áGzadnoüs 
èv tais dyopais, xal zporoxaSrópias iv vais Gvrayoyais , 39 
kal zpotorhisias ¿p vois Ótizvois * oi razeaSlopses tàs olxlas 40 
<ë XNpónr, xai npogáe naxpá zpostvxoputvov* oüzot Nýs 
povrtar zepidocspor npiua. ' . 

Hai asisas ó Iyooüs xazívavrzi To00- yazogsaniou , it 
éSedpev. nøs ó GyAog /JàAÀAev xaXov. els zo pacogvMámor, ; 
Kai zoAXoi zAoúqio, EBaAXov 20M. Kai éX9o06a ula xi- 42 . 
pa ! ZTOK), Eßahe Aezzàóvo, G ÈST xoðpáviņs. Ka apos- 43 
gaAedáueros toùs paSnràs aúzo0, ! cizev aúzots * ' uiv Aé- 
yo ùuin, ott 9 xupa aUcy Ú zroXg zAcior závzor BEBANKE 
zà» BaXórzov tis xà yazogvAanor. Ilávees yàp in 700 44 
zepigsevovtos avzois &£BaXor - az ôè ¿x tis votepjocos 
attis zá»ta Oca ciytv Ear , hov tòv piov abrijs. 

Hai ¿xzopevantau avrog Èn zoù i&poU, Aéyitt avró és r: 
TÀv Migas avroð ` TERENS iós, moramoi M3o xal 


30. r. apo) zabor as i»voXor* Alii: paj) ouv: 


Alii: wzávrov apærņ: 31. —ónola abt: 32. 
TS3eos, 33. Trà» ^ 36. r. z9 zveðpari «o. Ir. 
coEize»y 37. —oór  .' 42. —mTzrexn, 43. ro 


eye b 


` 
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háee eftt audi, ‘Ifrael , dominus , Déus nofter , unus eft ( Deu- 
30 teron. 6, 4.) ; hung Dominum Deum tuum, toto animo, tota 
mente, toto pectore, totis viribus cole; haec eft primaria lex, 
31 Altera ; illi par; his continetur: ama alios, ut te ipfum. Mis 
32 gravior lex nulla eft. Tum legis doetor: recte, ait, et 
veriffime: dixiüi, magifier, wnum elle (Deum), nec alium 
33 praeterea; itemque, cultum, qui ei toto animo , tota mente, 
toto pectore, totis viribus praeftetur, et amorem , quo alios 
pariter quam nosmet ipfos profequamur, potiorem effe om- 
94 nibus facrifieiis ae victimis. Quem quum Jefus fapienter re- 
fpondiffe intelligeret: non proeul, inquit, abes a regno di- 
. Wino. Sed nemo amplius quaefiüionem ei proponere aufus 
5 eft. Tum Jefus in templo docens hanc movit quaeftio- 
mem: quomodo legis doctores Mefiam Davidis. progeniem 
36 appellant? Ipfe enim Davides fpiritu divino actus cecinit : 
,üixit Domiuus ad Dominum meum : fede ad dextram meam, 
37 usque dum kofies tuos tibi fubiecero. Ipfe igitur Davides Da- 
- minum eum appellat; quomodo tandem potet eius progenies 
ele? Talia loquentem masna multitudo lubenter au- 
38 diit, Quam inter docendum ita allocutus eft: cavete vobis 
a legum doctoribus , qui lubenter ftola induti incedunt, in 
39 locis publicis volunt falutari, primas fedes in fynagogis , pri- 
4o mosque lectos in conviviis expetunt, viduarum bona devo- 
rantes, et iu fpeciem longis precibus utentes; ifti graviori 

| poena adficientur. i 
A41 . Tum Jefus e regione facri aerarii fedens fpectabat popu- 


Jum- nummos aerario iniicientem. Ibi quum multi diyites , 


42 multos nummos co:tuliffent, vidua quoque inops accellit, 
48 iniecitque duo nummulas, qni quadrantem efficiunt. | Advo- 
catis igitur. difcipulis dixit Jefus :. adfirmo vobis, hancce vi- 
duam inopem plus, quam reliqui omnes , aerario inieci[fe. 
44 Reliqui enim omnes de fuis copiis dederunt; haec vero de 
penuria fua, quaecunque pól[lidebat,. omnes ipfius opes iniecit. 


) (Manh. c. 24.) Jefu e templo egrediente difcipulorum . 


^ quidam ita eum monuit: en, quanti funi lapides, qualis firuc- 


' 
` 
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zorazal ol&oóoual. Kai ó'Inso0s ázowpiScis tixtv avrg ` 2 
Béres va)ras tàs pepadas oixoÓonás; où ng ! GgeSp M- 
Sos ixi MSc, Os ov p) xazaAvSy. Hai xaSQuévov 
aùroð tis rò opos tæv £XaiÓv, razévávti roð iepoU , ny- 
põtov a)có» rač iôiav IIézpos , xal Iarofßos , xai Iodávvys, 
xal ’ Avõptas * Eirè jui, xote taŭra ësrar, nal ti tò 6N- 
uetov , ózav PENAN manra aora GunttÀtioSa ; ‘O òè InsoUs 
ázonpiSqis aúrois , jp&azo Aéysw* BAémeze uy cw $nàs 
zXavióy. Tohoi yàp £XeUGovzat ixi t óÓvOuai uov, Aé- 
gorzis* "Ovi ipo sluv* nal nohhoùs zXavijóovów. “Orav ðè 
«xov69ze zoÀtuovs xai dxoàs nohtov, un. SpotiaSe- ôer 
pap yevéGSai- dXX oüzo Tò víXos.  "'EytepS$5otraw pap ë- 
Svos ¿ml &£Svos, xal flaciXela ¿ml Badihesiav: ! nal ¿Gonza Oet- 
Guol xazà zózovs, xal ÉGóvzavAwuiol Ú xai vzapaxat. |. ' ' Ap- 
xal dólrov caía. Bhérere Ob Ousis £avzoUs* zapaóoGov- 
GL yàp ouás cis Gvvéópia , xal els " Gvpayoyás ÓóapyotoSe, 
xal ¿ml 9yeuoórvov xal aciMéav GraS596tGSs, fvtwtv uot, 
is uapzépiov a)rois. Kal sis manra rà &Sv: Óet mpózowv 10 
«)npoxSgrav tò eayy&uor. : "Orav ÔÈ !.dyocw pâs napa- 11 
óibóvees , uù zpoutpuwaze zi XaAnonze, " nnób ueherãrte". 
GAN à idv 6035 Ont èv éxcivy zÜ Opa, voUro XAaXsize* où ` 
páp are Ducis oi AaXoUrvres, AAAA zÓ mzreUna tò piov. 
llapaódGt è áÓcAgóos áôehpòrv tis Sávatorv, xai xarip 13 
vÉKvov* xal ¿manacz)covras réxva ¿mk yovtis , xal Sarata 
dsGw avrovs. Kai £GtoSe piGoopnuevot $zó mávtor , Ó +Ó i3 
rond pov, 'O à izoueivas eis zËÉXos, ojos GoSijde- 
zat. "Orav âè ióyze tò põivyua zis épynaaeos 14 
! ÉGzàs Ozov o).Óci* (ò ávayweorar votizo *) vóze oi ip — ` 
7 "Iovóaía , gevyttoGav tis và öpy' ó óà ¿ml roð j ÒS LATOS, LM 
un) vazaflco eis tiw oixiav, pol eiseXSéva , Qpai zw Èn 
tis olxtas aro - xai ò eis zóv áppòv ov, u) ¿mazpejaro 16 
eis rà òziso ; dpa tò indziov abzo0. Ovai ó vais iv pa- 17 
6zpi Dyoidais xal tais Sif kaZobgai £v. Éxcivais vais juépas. 
Iiposeó yeaSe è, iva n) pévyrar !d vy) juo» XeuiGvos. 1 
"EGovzat yàp ai Ñ uépa éxgivat SMyis , oia où pépove zouaú- 19 
z9 [24 ápxijs KTiGEOS , js Envwiev ó Scós, £os roù võv, xal 
où un) pévgzaw — Kal ei uù) xópios ixoXóface zàs )uépas ,20 
o)óx àv soy záca Gáp£& - &AXà Sià roús Éxexvo)s, os 


o o acn Gu 


i&rAcEavo , ikoAófloce tàs dudpas, Kai zóze édv tıs 24 
2. evdgte$j de 8. om. xai poft BaciXelav* " erai 
zapaxat. 9. V Apyn " serapopds * 6ap1]668Se xal 
11. r. dyáyoGw — " =zuņőè neXezáte “ 14. Trò $h- 
Siv $zó Zdaru]A vo zpogsrov, 18. Zù gvy 
bn - 
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2 tura ! Cui Jefus refpondit: videsne hanc magnam ftructuram ? 
ne, lapidi quidem lapis iunctus remanebit non defíiruen- 
dus. Tum Jefum in monte olivarum e regione templi 
fedentem Petrus , Jacobus , Joannes , Andreas feorfim ita in- 
4terrogarunt: die nobis, quando haec evenient, et quale erit 
fignum temporis, quo haec omnia eventum fint habitura? 
5 6 Refpondit haec: cavete vobis, ne quis vos decipiat. Multi 
enim meo nomine. ufi prodibunt, et Melfiam fe profitebun- 
7iur, multosque deeipient, Quando autem de bellis bellorum- 
que rumoribus audieritis, nolite trepidare. Haec enim eve- 
8 nire oportet; nec tamen finis aderit. Infurgent enim gentes 


gentibus , regnis regna; paffimque terrae motus , famis ac fe- . 


9 ditiones ingruent.- Haec quidem initia calamitatum. Tum vo- 
7 bis profpicite ; nam ad fynedria vos trahent, (1) in conventi- 
bus faeris flagellis caedemini, et coram praefidibus regibusque 
mei caufa fiflemini, (2) ut iis teftimonium ( doctrinae meae) 
^10 exhibeatis. Efenim omnibus gentibus antea doctrinam tradi 
11 oportet. uando autem vos ad iudices produxerint', nolite 
de eofolliciti effe, quid loquamini, neo meditari; fed quac- 
cunque vobis tum fuppeditata fuerint, ea loquimini. Etenim 

19 non tam vos loquemini, quam Spiritus divinus. "Tum frater 
fratrem fupplicio tradet, pater filium ; liberi parentes inpu- 

_ 13 gnabunt, eorumque mortis erunt auctores. Omnium odia mei 
- eaufa fubibitis, at,. qui ad finem usque confanter tulerit 
14 (mala) , falvus evadet. uando autem exercitum abo- 
minabilem omnia devaflaturum videritis collocatum , ubi non 
deberet verfari, (qui legit, attendat, Dan. 9, 27.) tum Ju- 


15 daeae incolae in loca montana fugiant, Qui in tecto fuerit,- 


ne in domum defecndat, neque eam ingrediatur, ablaturus 
16 quid eorum, quae domi fervet; qui in agro, ne revertatur , 
17 veftes fuas ablaturus, Heu! miferas illius temporis mulierés 
18 gravidas et lactantes! Rogate vero ( Deum), ne fugam iftam 
19 hyemis tempore vobis evenire (iubeat). Tanta enim erit illo 

tempore calamitas, quanta neque ab-initiis inde mundi a Deo 
20 conditi unquam fuit, neque futura eft. Quod tempus nifi 

Deus brevius redderet, nemo falvus evaderet; fed propter 
' homines electos (Deo caros), qui ipfi probantur, brevius 
2 reddet, Tum fi quis ad vos dixerit, hic aut illic effe 


| Varr. verf. (1) e vulgari interpunctione, qua poft ovv- 

$ ` gpapås plene diftinguitur: nam ad [ynedria vos trahent 
et converitus facros; caedemini etc. | (2) ut adverfus eos 
teftimonium (eorum iupiectatis) exhibeatis. 


4 
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niv simy’ 'Ióoó, dôs ó Xpirós: ! 5- Táo, inei pa) " ma 
eztüeze. "EytpSnGorrai yàp wVevóoxypiGrot xal pevõorpogh- 22 
zai, xal óOGovGi G9utia xol'zépara, mpós tò ámozAXavüv, 

ti Óvrazóv, xal roùs [xXewxroUs, | 'Tyucis ÔÈ fBMézere* 1600,23 
zposipgxa onir zavrta. AAN èp ¿weas tais ġuépas, 24 
per& T9» Shipin ¿welp9n; ó ños GuorwSyctzoi, waln Ogi- 
py où- oser zÓ péppos a)zjs: xal ! oi dorépes roð oúparo 29 
Ecovrar ¿wmimronzes, wai ai Ôvvåueis, ai èv vois oùpavots , 
GaAeuSiGovra.. Hal zóze öýovrar vÓv viðv zo? dv$pdaw 26 
Épxóusvor èv veqfXaw , metà ! óvráuctos zoXAgs xal 66£mns. 
Kal zóz£ drostehet v0)s dyyéAovs ! avroð, xai émuvrvá£tu 27 
zous ènlenzoùs aDzoU £k zav Tt0Güpo» dvéuav, ám dxpov  . 
phs Sos àxpov. oùpavoð. 'Axó 6b zs vris náSeze zi» 28 
zapafo)jr: zav aúzjs jn ó xAáóos àzaAós pévyrar,. xal 
npon và púa, jwocxezs, ónéyyis rò Séposiaziv, Oğ- 29 
TO xal Oueis, Órav rata iópve ywóoutrva, PWSOKETE, OTL, 
£yyós ¿oz ¿ml Sópaws. ' Auw épo ópiv, ôtı où uj) rapé- 30 
Sy) 9 yeveà aŭry, néíypis où závza taŭra pévņzar. ‘O oú-34 
pavòs wai ý pj t mapeheùserar: oi óš kopor pov où un ma. ` 
péXScst. Ilepi 8$ js jné£pas ¿xelpgs 1 ths Spas oúógis 32 
oiótv, oùôè oi appehor, oi ¿p oópavà, " o0: ó vios, cl ui ó mac 
Tjp. BAMzeze, áypunveize xal zpostxeGSe- osx oibaze yàp, 33 
rúre ó naipós stw. ‘Qs ünSpozos áxóónnos ágeis viv oi- 94 
way aùroù, xai Óp)s zotç ÓovAow avroð z)v iÉovoiav, xal 
éxácro zÓ Zppov avroð, xal zë Supeopó ivezclAao iva ppn- 
pop. Ipnyopsize oóv: oùn oibaze yàp, móze ó wúpus the 35 
cixias ZpXsrau, óDpb, 3 neGovvkziov, 7) dÀewropogpoentas, 1] 36 
zpoi* u) £ASÓv ££algrygs , &8py duas waSebóonzas. “A bs. 
Suiv Aéyo , zasi Aéyo * Tpnyopeize. ° i 

"Hv è +ó záGya wal rà àZvua utzà Óvo ju£pas* xal. 1 - 
£&rovr. oi ápxiéptis xal oi ypaupazeis, zös a)zór èv ĝó-:' 
Ao xpazudavzes ámonttivocw. "EXeyor ó£* Mi) iv vj op- 9 
Th, uüzove Sópvflos čotar roð Xaov. s“ 

Kal Oóvzos avroð iv BySavia iv vj oinig Zinepos zo6 3 
Afzpob, xaczaxsui£vov aj700, HASE yv?) ëyovsa aAdBaszpov 
pópov, våpðov marwijs zoXvtsAoUs * xal! gvwvzpijasa # zà 
ALaBastpov, katéyeev aùtoð razà tis repais. ^HGav ô 4 


"ws qpavanzoüvres xypós qvzovs, xal A£yovzes: Eis 7i 1) 


azote aóz9 roð nópov pépover ;.'"Hóvvazo yàp toto ! Tò 


21. =e "y, mozevomze. 25. oi ácsvépss EGovza Èn 
Tob oDparvoU ¿wmlzzorzess Í, zxizzovves , 26. ĝvvaueos 
xai óó£ys moÀ)Mjs. 274 —abzov, 3i. r. zape- 


AebGorrai: 39, v. xai ú om. o0? ó vióg, 3. Spav- 
Gaag ^" zó» [. vv 5. x. —70 npo» 


= 
4 
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22 Metiam , ne fidem habeatis. ` Prodibunt enim falf Meis! 

vatesque , qui prodigia et miracula edant , ut, fi fieri poffit 
23 vel liomines (Deo) dilectos decipiant, Profpicite igitur vobis, 
3 mementote , me omnia vobis praedixiffe. Tum vero 
$5 poft illam calamitatem fol obfeurabitur, luna deficiet, ftellae 
26 de coelo derident, coeli ipfi commovebuntur. Confpicient 

(homines) filium hominis nubibus vectumi cum eximia maie- 


' 27 iate; Ille autem , nunciis fuis ablegatis , homines ipfi pro- 


batos ë quatuor coeli plagis, a finibus terrae ad fines coeli 
28 usque congregabit. Percipite fimilitudinem a fica de- 
fümtam.  Quaudo rami eius teneri fiunt, et folia progermi- 
209 nant, aeftatem infiare intelligitis. Similiter, quando haec 
Jo eventa videritis, intelligite, prope abele (Melliám). Con- 
firmo vobis, huius aetatis homines ion effe (omnes) interi: 
31 türós, usque dum omnia haec evenerint, Coelum et terra 
99 poterunt perire ; nec tamen mei fermones erunt irriti. Tem- 
pus autem momentumve huius eventi quod attinet, nemo no- 
vit, ne legati quidem cooleftes , neque filius , praeter patrem: - 
= 83 Attenti igitur eftote , vigilate, precamini, eum ignorétis , quo 

94 tempore haéc cventura fint. Quemadmodum homo peregre 

. profectus, domo relicta, rerum domefticarum chram fervis 

" ipfius commifit, cuique fuim opus demandans , ianitoremque 

85 iuffit vigilare; ita et ego vos vigilare iubeo, quippe qui ne- 

'" fciatis, quo tempore herus venturus fit, utrum vefpere , an 

36 media tiocte, an fub gallicinium, an mane, ne, ubi fubito ad- 

97 venerit, vos dormientes deprehendat, At, quae vobis prae- 
io , omnibus dico : vigilate. 

1 (Math. c. 26.) Infiabant. autem poft biduum celebrandi 
dies feti Pafchatos et azymorüm. Jam deliberabaut pontifi 
ces et legumi doctores de Jefu per fraudem capiendo ét inter- 

Sficiendo. Cenfebant tamen , ipfo die fefto id fieri non débere, 
né feditio populi exoriatur. ^ 

9 Jefus autem quam Bethaniae in domo Simonis, qui lè- 
profus fuerat, accunibéret, acceffit mulier vafeulum tenens 
unguento (1) nardino fincero admcdum pretiofo refertum, et, 

4Q) confracto vafeülo , unguentum in caput Jefu effudit. Un- 
de nonnulli digas buidi ita inter fe dixerunt: cur tandem 

E unguenti profufio facta? Poterat enim maiori quam tre- 


Vair. verf. (1) unguento € fpicis Nardi confecto, 
T (2) et, unguentum TTD omne valculum in caput 


Jefa Saudi 


`Y 
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pnoópor zpaSijra ¿mare tpiarodiov öypapior, xal S$oSijvat 
tois atoxois. Kal ivefpiuóito aùtjj. tO òè’ Insovs tinev - 
"Agere aùr ti aŭti xózovs zapšxsze ; xaÀ on špy or eip- 
páðato ' b fuoi. Iávzoce yàp robs zrexoós xere meS 7 
favtór , xal, ózar SéMe , ĝúvasŞe aùtoùs eù zoroan ° ¿nè 
,9& où sdrrore yere. “O ! Eoyev aózy , émolyst ` zpošXaBe 8 
popisa pov 70 Ga tls zóv &»zadiaGuór. -Apiw Mya ó in, 9 

|ómov ! àv vypvx57 zò ebappéMov u zoÜ*O tls GAon tÓV Rs 
Opor, xal Ó ¿mob)Ge az) XAaA0Sa30ogzav, tis nv)uócvrov 
ars. 

. Kai ó 'Ioúóas ó 'lówapujdzns, cis rób odena, ángASe 10 
após Tobs ápyteptis , iva zapaóo aózóv aúrots. | Oi óbis» 
áxobGavtts £xápysav - xal ènyppeiharro aŭto ' ápyópior . 
ovar. Hai éire, nös eÚxalpos aúrón zapa8ó, 

Kal 7 ape huipa và» ácvnor , ÖTE TÒ zdoxa &£Svor, 12 
Aé£povaw aŭta oi na517ai a)r00; IloU Séiss üzmtASórces 
£roináGo er , iva gáyys zò zásya; Kal ázxoGzÜAAe óúo 13 
zr nasi» abroU, xai Mei avzois * "Taáyese eis zv nóMp* | 
xal dza»tgcei óuiv üvSponos wepdmuor 00aros Baczácov * 
axoXovSij Gare aito ` xai ózov Là» tiséASg , slmazg zë oixo- 14: 
Óecnóty * "Qn ó óibdóxaXos A£ysw* Iot ¿zz tò atáloua ; 
xov TO, zása perà TÓP pasyróv pov gáyo ; Kai a)Tós 15 
jui» Óóci£ev ! áváyatov piya tstponévor , P torpor: ène 
itoiidGaze jui». Hai EA Sov oi na31zai ab$toU, xal D 
Sov eis: kd rów, xal copo» xaSos tizev abDzois* xal jroi- 

.paGa» tò zasya. Hai olas gevopérys , ëpxeta petà góv 1T. 
ddera. Ka åvareruivov aùrav xai £6Sióvrov , eirev 8 
° 'Iycoos ` Aui» Lipo vuiv, oti els &.bpnóv zapaód Gt ne, 

ó toiov uer ipoŭ., Oi ôè parto AvzeiGSai , xal Myem 10 
aŭro eis was eis * Mijn ipo 5; Inat àAXos* Myt iyo ; 'O 20 
ó ! ázonpiSele timtv a)rois* Els ¿x zov óóórwa , ó £p fla- 
z10utvos pet èuo- tls zó zpv[lAiov. 'O piv viós vo dr-21 
Spózov Üzüyti , Kasas péppanta: zepi ajzoU* ojal ÔÈ zŠ 
àvSpczo é&civo , ôr où ó vios tov avs pórov zapaólóozai* 4 
xa) on jv aórë, ei oùn ¿pen sn ó ó dySpemos &tivos. "Koi922 
£6Sióvzov aDTóv , Mafiàr ó "InSovs üpror, tUAojujdas Erha- 

66, xai Éócoev. aúzots , xal eire" 4Adfete ! * «0070 ¿GT zÓ 
$6ou& pou. - Kal Aafià» ! tò zozjpun, #úxapir]oas š5e- 23 
xev aùtoïs* xal ëmov ¿Ë aùroð závres. Kal slzev aúzots * 24 
To)oró ioc z0 alud pov; ! tò tis U nawñs Ora S KNS , TÒ me: 


6. r. éis ué. ~ 8. r. elyev 9. éd» " om. tozo 
11. àppůpia 15. r. dróyeor !# —£zəunon ° 19. 
Kral &A Aos» Moniyo; 20. —GmoxpuSsls 23. Tqa- 
gevt* ; 23. —30 24. =ò " z3xawis 
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centum denariorum pretio vendi, et (pecunia) dari egenis, 
6 Increpabant igitur mulierem. sAt Jefus: miffam, ait, eam. fa- 
cite; quid moleftias ei.faceffitis? pium mihi praefiitit officium. 
7 Pauperes enim femper vobiscum. habetis , quibus , fi lubue- 
-rit, bene facere polfitis ; me non quovis tempore vobiscum 
Ühabebitis. Quod potuit, fecit; occupando (1) unxit corpus 
9meum fepulturae praeparandum. Credite mihi, ubicunque 
terrarum doctrina mea tradetur, huius etiam mulieris factum 
in memoriam eius praedicabitur. 
10 ` Tum Judas Ifcariotes , unus e duodecim diicipulis ad 
11 pontifices abiit, Jefum iis proditurus. Qui, cognito eius 
- confilio, non fine laetitia pecuniam ei polliciti funt. Operam 
igitur dedit, ut opportuno tempore eum proderet. 
12 Primo autem azymorum die , quo agnus pafchalis maetari 
folebat, difcipuli Jefum interrogarunt, quonam mos iubes 
13 abire ad parandam coenam pafchalem? Hle duo " difeipulos 
ablegávit, his.mandatis: abite in urbem, ubi quidam vobis 
14 occurret, urceum aqua plenum gefians ; „hune fequimini , et, 
quam ille domum ingreffus fuerit, ad eius dominum dicite : 
' magifter quaeri VIS ubinam fit coenaculum, in quo coe- 
15 nam pafchalem eum  difeipulis inñituere poffit? Tum ille 
. «conclave fuperius magnum, lectisinftructum , ( coenae pafchali ) 
16 aecomodatum, vobis oftendet; ibi nobis parate. Digreffi igi- 
tur difcipuli urbem intrarunt, et, quum omnia invenient, 
iT uti Jefus ipfis fignificaffet, epulas pararunt. Vefperi Jefus 
18 cum duodecim difcipulis advenit. lis iàm accumbenti- 
"bus et epulantibus, Jefus: credite mihi, ait, unus vefirum, 
19qui mecum epulatur, me prodet. Quo fermone illi pertur- 
bati funt, fingulique dicebant: num ego fum? mene innuis ? 
20 Refpondit Jefus: unum dico e duodecim difcipulis , qui me- 
21cum manum in patinam intingit. Filius quidem hominis mo: - 
rietur , ut de eo fcriptum legitur ; vae autem illi, per quem 
22 prodetur; fatius ei foret; nunquami natum elfe. = Porro: 
inter. epulandum Jefus panem fumtum, gratiis Deo actis, ` 
fractum dedit difcipulis, haec dicens : fumite, hoc eft corpus 
23 meum! Item poculum fumtum, gratiis actis, dedit difcipu- 
24li$, qui omnes inde biberent, his additis: hit ef fanguis 


"Varr. verf. (1) praefenfit, corpus meum fepult. caufa 
` unguendum elfe. 


` 


7 
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pi okkar. Éxyvróntror. 'afuü» Niyo oni, ti ostéti ob 25 
ju) ' mio ix ToU " pervýuatos tis dnzéXou, œs vis hui- . 
pas ¿webs , Grav aùtò zivo xawór èv vij fJaciMeia v8 Jeb: 

Hal úurýsavres; iEgXSov tis tò Opos z@y (Xr. 26 
Kai Ayer a/rois ó 'Ijcoós: "Ovi záv£es GwarëaXusSajoso8e 27 
!d» ¿mol iw rj voxrbzaícg: Oc yéypaztaw: ,llavá&o: tov 
mojiéva , sal óaGxopziSiGezat và zpo[laza.,,. ' AXX& petà 28 
tò iyepSQrvat ne, zpoá&o vus eis rjv l'aMXaiar. 'O ób29 
Ilízpos £g aózÓ: Hal el zárrts GxaróaMS corta, dXX^ í 
púx po. Hal Liper avzó ó 'Iyaots* Auv Aéyo Gov, 1 özi 30 
60 ojuepov èv zÜ vvxtl ravty, zpiv ^ j òis dAénzopa porh- 
601, tpis arapvýðyņ jie: ‘O è- èn zepiGGoU EXeye " pah- 91 
Aor’ 'Eáv ue dén GvvanzoSavrciv Got, oÙ uý} Gc ázaprüicopan. 
‘Asavros Ób mai mávres EAeyor 

Kal ¿pxorzesx eis xopior , où 19 ğvojia I'£$6ijuarij * xai32 
Aéyet ois naSgcais aózoo * KaSlcaze óe, Eos xposcóÉ opa 
Kal zopaAXaufldve vóv Ilévpov wai ! 'Iaxoj2ov xai'Ioárrg» 33. 
LES! £avzó? ` xai jp£azo ixSaufleiaSai xal áógpnorciv; |. Kai 34 
A£yev abtois: llepiXvzós iótw ù vy nou fos Sarázov- 
u&ivate Vde, xal ypypopeire. Hai! zpotASov mnp ,! &xe- 35 
Gev éml js phs’, xal mposyóxéto, iva, el. óvvazov iai, za- -.- 
p&ÀSy ar avto ? opa. KaliAeyev: 'Appà Ó zar)p, mà»-36 
7a Óvraza Gow* zapérvtyxe ró mor]pun áz pot ToUzO. ANN 


o0, tl ép Séo, dXkà vi G0. Kai ëpyerar, sal eópiowe, 97 ` 


a)ro0s raStÜDorras: xal Xéyev o llézpo ` Zuor, rage- . 
Sers; oùs lóxvcas iav Opa» ypyyopisat ; I'onyoptize xai 39 
czpostUxsGSe; iva m) eis£ASnde eis nepaspor” tò uiv naved- — 
pa zpóSvuor; j) 62 cáp£ ácSevijs. Hal zd» áxekSdw zpos- 39 
géÉ£aro, vóv aùzròv Aéyor imay. Kal ózocrpévas, tüptb 4a 
aùroùs ! züMw raSsróóorvzas: jav yàp oi ógSaXuol aózàP » 
^ BeBlapguérvov, nai oóx jóswar, Ti a0rO ázokpi$óGw. Kal 4F 
ëpxerar tò Tpizov , xal Aéyei abzois * Kagevðere ! rÓ Moumop ` 
xal ! àvazaseGSe ;. án£xev " , i NSev 9 Spa: iðoù, rapaði- 
Sora, ò viós zoU ávSpozov tis tàs xyeipas vor ápaproAor: — 
.EyeipsGSe, &yoputv- ioù, Ó xapoóibo)s pe Tyywt. 249 
. . Kai ti Séos ;. ërı avroð XaXoorveos , zapayiveza' Iovóas, 43 
sis ! à» tæv ÓcÓtxa ,- xal uet a200 OyAos moÀMs nez ua-. 
Xcipórv xai Elov, zapà töv ápywpétor xal eóv ypauuazéov 
aA 

95; qwmposSó mep " —yemjuazos 279. év ¿nó èv 

Tj voxti. Tajo: 30. r. óv oyuepov. ! om. 3 óis 

S1. exxaepiuóGOs U —pnuaGAÀXo»* Ali: £Aeypé: MáAAXo» 

ià» 33. fròt 35. eexpossASÓ» 40o. —ixáüM 

" einazaflapvrojitrot ; 41. rò  " dvazavta9E* 

"" add, rò z$Xo$ ; 43. zXdr : 


` 
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. meus, quò novum foedus fancitur ; pro multis effundéndus: 
25 Confirmo vobis, me de hoc vineae fructu non effe potatu- 
' rum usque ad eum diem, quo iterum vobiscum potabo in 
regno divino. $ 
26 Tum, bymno cahttato , ad montem olivariüm exierunt. 
27 Ubi Jefus ad difeipulos dixit: vos omnes hae nocte pericu- 
lum fubibitis a me deficiendi , fiquidem fcriptum legitur: iz- 
. 28 terficiam paftorem, tum oves diffipabuntur (Zachar. 13,7; ). At; 
29 quando in vitam rediero ; praeibo (vos) in Oalilaeam, Tum 
. Petrus ei refpondit: etiamfi omnes a te defecerint, ego non 
/-'80o deficiam. Cui Jéfus : adfirmo tibi, te hodie, hac ipfa nocte, 
priusquam gallus bis cantaverit, ter negaturum , me (tbi no- 
31 tum | effe )- Tum Petrus, gravius adfirmans: etiamfi , 
ait, mihi tecum moriendum flt, minime tamen te abdicabo; 
. ldem réliqui omnes profeffi funt. 
32 . Quum praedium Cethfemane vocatum adiiffent, Jefus di- 
33 fcipulos. monuit: manete hic, dum preces faciam. Tum Pe: 
trum , Jacobum, et Joannem fecum abduxit, coepitque ani- 
34 mo perturbari et dolore corripi ; ita ut ad illos diceret: ani: 
mus meus fere conficitur dolore; manete hic, et mecum vi- 
35 gilate. ProgrefTus paullulum et in terram profiratus ( Deum ) 
precatus eft, ut, fi fieri. poffet, calamitatem illam ab ipfo ar- 
36 ceret , his ufus verbis: pater optime; omnia efficere potes, 
. iube hoc (miferiarum) poculum a me removeri; nec tamen; 
37 quae mihi, fed, quae tibi placent, eveniant. Tum ad difci: 
pulos reverfus, dormientes eos deprehendit, dixitque ad Pe- 
` trum: dormisne Simon , nec potuifíi per unam horam vigila- 
38 re? Vigilate et preeami i, ne in periculum (defciendi) inci- 
9 datis ; animus quidem promtus efi, fed natura inbecillis; De- 
40 nuo progreffus iisdem verbis precatus eft. Reverfus autem 
` iterum dormientes deprehendit difcipulos; erant enim oculi 
, eorum fomno gravati, ita ut nefcirent, quid ei refponderent. ` 
41 Tertium reverfus , ita eos allocutus eft: (1) dormitisne adhuc 
et requiefcitis? iam fufficit; tempus adeft, quo filius hominis 
42 paganorum. manibus tradetur. Surgite; eamus; en, adeft 
me traditurus. 
43 ^ Jeiu etiamnum loquente, Judas venit, unus e duodecim 
Jegátis , comitante magna caterva enfibus et fuftibus armata; 


f 


Varr. verf. (i) alio tempóre dormite et requielcite, 


' | ^ ERGA | p 
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^ 
xol zót a dedne 6b Ó zapabiboos abzóv tùs- A4 
euo». aézois, Aéyov* "Ov à» pjoo , avtos Esri «inpar: 
cate abcr xal dxayáyeze áGgaXós. Kal Sw; eb Séos 45 
possi Sr a)TÓ , Népe - ‘Paff Pot papi ` wai wari qíA96en 


a)rzóv. OL 8 ixífaXor ¿m arr tas ytipas airov, xal 46 . 


vénpáijrar ajzov. Eis óš ust zapeGTiNóToY , ora: 47 
cáutros tyv náxatpa , maiGg tov ÓoUÀor ToU ápxiepéos , f 
xal dgsiXe» aùtoð TÒ ! oiov. .Rai amonpiScls ò dysoos si- 48 
atv ros "(Qus ¿ml Ayorhy EA SETE nerà naxaipór xab£ó- - 
Aor; ovÀXafiv ut. Kag juípar janv mpós $nàs èv To ei 
po óiácxor, wal oùn inpazijGazé He: àAXX , iva az MpoSó- ; 
ow ai ypagai. Kai , dgévees aüzóv mávets Egvyor. Kal dei 
«is vEavicuos ! jxoxooSet aúrë , zepiBeBNInËros owôóva ëm ^ 
pvuvoð - xai xpazovow arov # oi vcaviGno.. “O ÔÈ rarai- 5 
zav c)» GwÓÓra, pvuvòs £qvytr ! ái aver. 


Kal áziyayor có» 'Iysov» zpós vóv ápy:wpéa* wal ov-53 . 


DN 


rtépxovzait ! a0 zárzts oi üpyupeis, wai oi zpes9óvepov , 


xai oi ypaupazcis. Kai Š Hérpos nó nanpóSe tjxo)oúSn- Gy E 


Gc» avro tos ¿Go tis zi» aUX)v roð ápywp£os * xai jo Gvy- Ë 
xaSij tros uer röv ziptcóv ; Wai Sepuawopuevos mpàs zà ` 
gs, "Qi ó£ dp tepets «al GXor tò Gvyéópiov. éciyeovr. xav 55 
zov- Iyso? uaptvpiav, tis tò SavaróGai abro» ` nalo eð- 
piduor. - IHoXXoi yap BevSouapziépovr xar a)to0, xal icai 56 
ai papzvpia ovn Gan. Kai zwes dr adzávtts , éyevóouap- 57 
Tüpovr nàr .a9z0D, Apo zes: "Ori juets jnovsauev aùtoù 
Myorros - "Oti iyà narahda tóv vaórv cobro» rÓv Xtpo- 


zoiņtov , xal ói& Tpur juepóv `QAAo d áxeipoxoliyzop oixoóo- 59 


ujio. Hai oúóš obzes in jv 1) paptvpia uvzór. Kai ára-; 
dvds ó ápxtepebs cis ! uécov , éxypovgyoe zóv Igor, Mé- ` 
'or* Oixk ásonpisy oùôév ; cl oózoi Gov ratanajtvpoUGu 5. I 
O óà ¿Gu Ts xai ovóip dzespirazo, Ilgw ó dp xiepeus 61 
izgpdta aŭtor, xal Aéper aùirő: Z el ó Xpwros, ó vios toù ` 
£o logro; ; 'O ó€ Inoovs tirev- Eyo eip: xal öyease tòr 62. 
viór zoó dvSpòzov ¿x óc&io» xa Sij eror zis óvrápnsos , xal 
ipxeutvor. ! petà tà» veger., zov oiparov. ‘Q ð ápyv- 63 
pios $ BiappijSas tovs Xwtoras a$z00, Aéye&- Ti en xpcia» 
¿xong nopripor ; 'Hxoicaze ts Basgnpias - zl uiv gai- 64 


. »£züi 3) Oi. ÔÈ závtes nasénpwa» a)zóv.! eivat £vo Xov Savá- 


Tov. ^ ` Rei jp&arzo Ties ÉuzTÜEw ajtÓ , xal zepuaXo- 65 
mzeu TÒ zpósozov árov, xai Roa et abtór, xai Aéyei 


45. —fhaBBil-. — 47. esdrdpior. 51. Apto Syisen : 
Ali; codunmwo)6Se, " —;oi veavisror. 52. =ar 
2 o^ avon : 53.. om. acvó 60. Tz0 ^. 2. imb Ea 


64. om. eiva 
* 


. 


` 


iniilices et Finit populi ablegaverant. Proditor 
vero hoc iis lignum dederat: quem oftulatus fuero, ille eft, 
45 eum préliendite áe bene cuftoditum abducite. Unde confe ftim 
ad Jefum accedens magifirum eum compellavit, et ofculatus 
46 el. Milites vero, manibus iniectis, Jefum prehende:- 
47 runt. ` Unus tamen ad(iantium , gladio diftricto , fervum 
48 pontificis feriit, eiquë aurem ainputavit. Tum Jefus ad mili: 
“tos dixit : velut dd latronem comprehendendum gladiis et fu&ibus 
49 (armati) exiiftis; at, quum quotidie apud vos docens in tem 
plo verfarer, me non prehendifis. Verum ita factum, ut 
: 5o oracula haberent eventum. Tum difcipuli omnes , relicto Je. 
5 fu, aufugermnt. Unus tamen (1) iuvenis, (2) tindone corpori ` 
nudo inpofito amictus, eum fecutus eft; quem cum milites 
` 52 prelienderent , ille , findone relicto , (3) nudus aufugit: 
53 ° Milites igitur Jefum ad pontificem abduxerunt ; ubi facer- 
54 dotes , Seniores populi, et legutn doctores convenerant. Pe- 
trus autem e longinquo Jefum usque in aulam pontificis fequu- 
tus eft, ibique una cuni minifiris confedit, ad ignem fe cale: 
55 faciens. Jam vero pontifices omnesque fynedrii affefloreg 
~ falfa teftimonia eontra Jefum conquifivcrunt , quibus eum ca- 
56 pitis damnárent; nec tamen invenetunt. Quamquam enim 
múlti talia contra eum edebant, tamen non (4) confiabant 
. 55 fibi teftimonia; Nonnulli quidem furrexerunt hoe falfuin tefi- 
58 monium contra eüm. edentes: audivimus eum dicentem ,. fe 
hoc templum manibus factum effe diruturum., et intra tridu- 
5g um aliud non manibus factum aedificaturum. At ne fic qui- 
„6o dem (5) conftabat fibi eorum teftimónium. Tum pontifex fum- 
^— mus in medium prodiit, Jefumque ita interrogavit: nihilne 
6ı refpondes ad ea, quae hi contra te teftantur? Jefus vero 
tacuit, neque quidquam refpondit. Porro eum pontifex in- 
' terrogavit : tune es Meffias; Dei laudibus celebrandi (fummi ) 
62 filius? Ile, fum, inquit, videbitisque filium hominis ad dex: 
tram divinae maieftatis fedentem , nubibusque. vectum redi- 
.63 turum; Tum pontifex pallium difeidit, ita dicens: quid por- 
64 to teftibus indigemus ? Audiifüs eius maledicta; quid vobis 
65 videtur? Omnes eum fupplicio dignum iudicaruut. > Tum 
nonnulli, eum confpuerunt; íaciem obvelarunt, palinis per: 
t j x " ` : 
Varr. verf. (ij unus ex eius alfeclis. - (2). findone f. 
‘pallio fuper tunica indutus. (5) tuuica tantum cietus, 
(4) ion [ufficiebant teflim. (5) fnflciebat, 


' 


Ma 
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aúró ` Hpógnzgogon. Kal ' oi ùnnpérar pazicuatw aózón 
n Bakov. I 

Kal Üvros tov Iérpov & th av ' xáro, ëpxertar uia 66 
ró» zuibwWÓ» ToU dpy:péos- xai iboóSa ròv Hézpor Sep- 67 
pawópivor , èuphipasa aŭt, Népet * Kal ù merà roð Na- 
apno Inso Ņosa. 'O ô? 9prgsato, Aéyov* Ovx oiba, 68 
o50P ènistanar tk 00 Aéyeis. Kal ENA Sev &£ o els rò zpoa)- 
Aw»: xai dÀéxrop igovgst. Kal ù zaðionn ! dióo?5a ab- 69 
zÓ” naw , jpšaro Aépeu rois zapestyrosw "Ori ootos ¿£ 
abro» stw. .'O 6b xá)w jpvetro. Kal perà puspór záw 70 
oi sapeGeó res &Aeyor TO Tlitpo ' AAySós ¿Ë avrov el ' wa) 
yàp Paraños el, # xal Di AaMá Gov óuo1áce., ʻO ôè jp- Z” 
čato ávaSenaziZem xai! óuvóraw "Oz oúw oióa zóv dv- 
Sporov totor, öv Myere: Kal ! ¿x Ócvsépov dAMrrop ¿pa- 72 

"rg6t. Kai åvepvýosn ó Ilézpos " zoo pinatos , où emt» — 
a):Ó ó "Insoüs * "Qt zpiv dAénvopa gortzóat óis , deep 
6p pe Tpis. Kal " ¿mBaXNón Enare. 

Kal t$óSéos ixi tò mpel GunñoúMon moujoarres oi áp- 1 
xiepets nerà TOV npesfjuz£pov xal ! ppaupazéor, xai hov 
Tò ovvéðprov ; ôjsavtes zo” Iņooŭv , drýveprav xai zapéóo- 
xav to IhAázo. Kal apornas aùrtòv ó IhAázos - Zodó 2 
pBadiXebs röv '"Iovóaiov; 'O òè ámonpiSelg tizev aro * Xò 
Aéyes. Kal xazjyópov» avroð oi ápyiptis zord. ‘O 83 á 
IhAázos zá imyporustv aúzór, Myov: Oóxázonpivg où- 
ó£v ; lós, noda Gov nazanapzepow. 'O ôè 'Insobs ooxé- 5 
Ti 006i» ázenpiSo - ósTE Savpičew tòr IhXárov. Ka- 6 
rà ôè opty anzéhvev avrois va Stomov, Orztp yróðvro. 
*H» 5b ó Aeyóntros. Bapaffás . Berà töv GvGraciaGre.  ÓsÓe- 7 
Hivos, olzwes èv Ti 6táGtt qóror zezOUjrewav. Kal ' va- 8 

7 Bohsas ó óxAos jjp£aro aizeisSa , xaSóàs del roler abvoís. 
ʻO ob IHivézog áxenpiSn avtos , Apo ° O£Xeze GmoXú6e 9 
tnt zóv [jJadiMéa vÓv 'louñaien ; 'EpivosKe yàp , Oz ià 10 
p3óvov sapaócócinewa» abzórv oi à áp xtepeis. Oi ôè ápxtepeis, 11 
1 àréGewar zóv OyXov , iva uáXAor tòv BapaBBG> azoMM6n 

` aùtoïs: 'O Ób áros dmoxpiScis rdÀw eimep aúzois- Tiiz ` 
oùv- SÉAezs nooo öv Aéyeze .! Badia tóv Iovõalor ; Oi b 13 


65. om. oi jaypttai ` exfXaflor. 66. om. xáz@ , 
Ali: abdi, nára P&pyerat 69. ióobóca abrórv, rá- 
Aw jp&£aro Alii om. "má, | 70. om. xai pàp PaM- 
Aaios ei, " nal ý Madd Gov ónotáZe. 71. r. evóp- 


voem * 72. doSéos "I «rà pipa, `S m $p£aro 
xXaiew. Alii: ¿mAÀaBóàr ënda. . ppannaršev * 
wai hov tò Gvvéðpiov Ó:jGavces 8. doapás Conject. 


ávafijGas 11, ávémtGa» l. zea 12. tò» Pasta 
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cufferunt , et (quis fecerit) divinare iufferunt. Servi quoque 
alapas ei inflixerunt. ë ] 
66 Petrus quum infra in atrio verfaretur, acceffit una ancil- 
67 larum pontificis , quae, Pétro fe calefaciente confpecto , in- 
tuita eum diceret: tu quoque Jefu OGalilaei fectator fuif. 
68 Quod ille ita negavit: non novi, neque intelligo, quid tibi 
velis. Tum in atrium egreffus eft, fimulque gallus cecinit. 
69 Ibi alia ancilla , Petro confpecto , ad. circumíiantes dixit: ifte 
79 eft ex illorum (fectatorun) numero. lle iterum negavit. 
Paulo poft adftantes iterum ad Petrum dixerunt: profecto es 
ex illorum numero, nam Galilaeum te arguit dialectus tua 
71 ( Galilacorum dialecto ) fimilis. Tum ille diris fe devovendo et. 
72 iurando fe hominem, quem dicerent, nofe negavit. Quo 
facto iterum gallus cecinit. Tum Petrus eorum , quae Jefus 
ad ipfum dixerat: priusquam gallus bis cecinerit , ter me ab- 
dicabis , recordatus foras fe (1) proripuit, et lacrymatus eft. 
Fi | (Math. c. 27.) ' Confeftim: verfus matutinum. tempus fa; 
cerdotes, populi Seniores , legum doctores , omnes fynedrii 
alleffores; confilio capto Jefum vinetum abduci iufferunt et 
2 Pilato tradi. Tum Pilatus eum interrogavit: tune es rex Ju- 
-9daeorum? Hefpondit: recte. Unde facerdotes multa in eum 
"4 crimina contulerunt, Pilatus vero iterum ex eo quaefivit: 
 Snihilne refpondes? vide; quanta hi contra te tefientur! At 
- Óille nihil plane refpondit, ita ut Pilatus miraretur. Jam 
~ folebat Pilatus feíio ( Pafch.) populo unum , quem expeteret, 
7 captivum- dimittere.. Erat autem illo tempore Barabbas qui- 
dam una cnm feditionis fociis vinctus, qui in feditione cae- 
/BÜdem patraverant. Unde, quum populus magno clamore a 
9 Pilato peteret, ut pro more fuo faceret, Pilatus ex eo quae- 
10 ÍÓivit: vultisne, uL Judaeorum regem vobis dimittam ? Intel- 
lexerat quippe , facerdotes invidia ductos Jefum. tradidiffe. 
Y Ili vero populum infügabant, ut Barabbam potius fibi dimit- 
12tendum expeteret. Tum Pilatus it&rum multitudinem inter- 
rogavit: quomodo igitur cum illo, quem Judaeorum regem 
"39 dicitis, me agere vultis? Iterum clamavit populus: cruci 


t 

“Varr, verf. (1) caput obvelavit, et lacr, Al. coepit 
lacry mari. 

^ i 
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méNP ` ixpafar > Giradpodov aoróv. 'O 8š áros Beyer 14 
avrois* Ti yàp xaxór £xolyctv ; Oi ó ! zepiaoós énpa£ay : ! 
ZwabpoSo? avróv. 'O à IhXáros, fovAóutvos tő gx) 15. 
tò iwkapón mohoa , áxiXv6tv aúrois tóv Bapaf8Báv , xai za- 
[Sha v 'Insoov , paytA asas , n szavpeSg. Oi16 
at anjpapov aùròr š6@ ths aùàis; © ion wpap 
rdpiov-* xal GvyiaXoOGuw OÀn viv Gseipav. Kat évóvovctw 17 
im zopqupav , "kal zepiziSlagiw a? r 7A. Sanzes áxàvSv ` 
vov Grígavov. ^ Kai gyp&£avto àózd2e5Sav adzóv: Xaipe ! ó 18 
GIAeUs và» 'Icvhalov. Kai &zvzvov aùroð e» repai» 19 
raidue, xa inézrvov qúr@, wal zuSëpres zà yórata zpos: 
£wÚpour airo. Kal oce ' ivixai£av aro, ¿g¿Su6an avcó» 20 
Tv zopgqüpav, wal évéóvgav abrór và indria # Tà ióra. 

Kal é£áyovgim aúzón, iva Gzavpacauw aùzov. . Kai áy.21 
gapeóovat zapáyorrá rq Finova Hopivatoy y ¿pxóneron à ax. 
&ypob, (tòr marpa AxtEávópov wal ‘Poùgov,) iva Gp 
qo» 6ravpór aí700. Hai gépovoiw aŭror érl PoMpoSa tp- 22. 
mov: ó iari ueSepuipevóucvor, xpaviov Tómos. Kai éóiSov» 23 , 
avro mev éauvpriónévor olvoy * à 0b osx tAafie. Kai &zav- 24. 
põdanres aDTÓv, ! ,Suauspizovza 7à inázia abro, Pankov: 
TES xAMjpov ¿m aira, vig vi py. *Hv ôè dpa pins xai 25 
éczaópocar- aDrór. ^ Kai jv 5 ¿maypa zis aivías avroð 2b ` 
émyeypauuévg* ,,'O Passis vOv Iovõalav., Hai aùn 27 
aŭto Gravpobc. Šúo Agczás* va £x ečv, nal éva ¿Ë eùo: 
rnan giroŭ, ^! Ra) ¿mAnpoó $n ) ypag) ù Mysóa * n» Kai 28 
puszà. ávónov &xvoyisSy. » Kai oi zaparopevóievor éBXas- 90 
phnovv aóróv, wuobrres cds uegaAás abró», xal Aéyovees * 
Oú Š rara)óon Tórv var, xalir zpiuir jnépais oiroÓoudr * g 
dóGo» Grauzórv, wal xazáfJa ázó coo czavpov. 'Onuoios ! Kal o 
vi &pxX:tepets , £usalZovres zpós dA ijXovs uEtà TOV ppannas i 
zew, FAeyop ^" ' AMÀS EdaGcv, avrov où Óvrarqi 0 dOGatg ` 
'O-Xpistós , ó [Jameüs zoo 'IapajX, warañdza vOv azo roð 92. 
dravpoð , ba ióoucv kal morevsouev'. Kal oi gvvesràv: 
pontvor ató ovtiotzor ajzóv. 'evouévys 6i Spas Ex-93 
sns. dxótos. &yéveto dg Agr D yiv, fos pas évvarns. Hal 34 
zh Spa 7j &vazy EBónosy ó 'iņsoðs poar) pepan, Apor * 
‘Blai, ilot. ! Aann. saBaxSamí ; d 67 ne Be pumped repa s 
`O 3:ós " pov, ó Stós pov: tis zi uc ™ iywazbumes ; Koi 35 
, fwes töv xapestyuótov anoUGartts , EXeyov * 'Ióo) , ' Hia» i 


` 


A4. r. zepigGorépos — 18. r. BamMeG . 2a. om: &é- 
soa» aŭzo, ^" —rd (ba. Alii: aózoso. 24. 1. 
&wnipiZos 28. — Hai izAgpáSy "sque ad &XoyíoSn. 
81. Tóà "osca. 32. add. aro. —— 34. Aud 

," om. nov prius. ^ gveiówas ; : 


t 
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14 eus adige. Pilatus : tt tandem, ait, mali cóommift? At 
15 multitudo vehementius €lamavit: cruci eum adfige. . Pilatus 

igitur multütudini fatisfacturus Barabbam iis dimifit, Jefum 
- vero. rede caedi iuffum tradidit (miliübus) cruci adígen-, 
16 dum. = -Tum milites eum in partem palatii interiorem , 
t Pee hm dicitur, abduxerunt, omnemque cohortem 
17 convocarunt. Quo facto pallium purpureum Jefu inducrunt, 
©. coronam fpinis confertam ei inpofuerunt , eunique his verbis 
18 falutarunt: falve ,. Judaeorum rex. Simul caput calamo per- 
19 cufferunt,. ipium. confpuerunt, et fupplices venerati funt. 
20 At quum ei tali modo illufiffent , pallio. purpureo exutum ip- 
fius “suhu induerunt. 
21 Tum pduxeruat Jefum eruci adfigendum; coegeruntque 
. praetereuntem quendam, Simonem Cyrenaeum ex agro rede- 
^92 untem, Alexandri et Rufi patrem , crucem eius portare. Ita 
eum in loeum Golgotha appellatum , i.e. calvariae locum per- 
23 duxerunt. Ibi vinum mvrrhatuim ei potandum praebuerunt, 
24 quod bibere noluit. At; poftquam cruci eum adfixerant, ve- 
"ftimenta eius diviferwnt, fortiendo , quae cuique pars con- 
25 tingeret. Fuit autem hora tertia, (1) qua eruei eum adfige- 
26 rent. Titulus criminis adferiptus erat hic: rex Judacorum.- 
27 Una eum Jefu duo latrones, alterum ad dextram , alterum 
` 98 ad finifiram eius, eruci;adfiserunt. Ita evenit, quod feriptuní 
29 legitur: inter inprobos relatus eff (Jef: 53, 12.). Praetereun- 
tes autem ei convitiati funt, capita agitanțes , et ita dicentes t 
30 vae , qui templum defiruis, et intra triduum reftituis , te ip- 
3i fum ferva, àc de eruce defcende. Similiter ponti ifices cum 
' legum doctoribus irridentes (Jefu) inter fe dixerunt: num , 
3a qui alios fervavit, fe ipfe nequit fervare? Mefias, Ifraeli- 
tarum rex, nunc de cruce defcendat, ut, ubi id viderimus, 
fidem ei habeamus. Item, qui cum ipfo cruci erant adñxi, 
33 conviciis eum petierunt. Sexta autem bora elapfa te- 
34 nebrae omnem. Judaeam usque ad nonam. occuparunt. Qua 
nona hora Jefus alta voce clamavit : Eloi, Eloi, lamma fa- 
bachthani! quod translatum ita fe' habet*ihi Deus, mi Deus, 

- 35 cur me deferuifii ? His auditis nonnulli adiantum. dixerunt; 


` 


Varr. verf (1i) ex quo euni cruci fixerant. 
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porti, Apajióv ób sis, xai penisas Gzóyyov ¿ous , nepi- 36 
Seis z£ nahduo, énóvicev aùròr, Aé£yov* "4gett* ióoper, 
ei ëpxetar 'HAias xaSeAeiv avzov. ` 
š ʻo âè T7506$ ágeis poriv neyátpy ,^ #Z¿meu- 9 7 
LN | Ka zó xazazézaSua zo vov ¿Gxi6Sn eis óvo, : 3 
ánó Qua Ser os ware. 'Ióà» à óxtrzvpior , óxaptarguós 39 

£va»vrzias aùtoð, Ózt ofra ! xpá£as éEénvevGep , einer’ 
ANISS ó åvSpozos oùtos viós j> Stov. ta “Haav 6i 40 
xài yvraixes ànó nanpóSev Stopobóa: : ¿> ais iid xai Mapia 
j MdyóaAgr)], xal Mapia j zo) 'Iarofßov toč mnpoð xal 
Aled w5jcjp, wai ZaÀóuy ` ai sal, ôte jv èv ri TaMAaie, 4X 
qxoXlobPSov» aúr@ , kal Óupkórvovr aŭt nal Adar zoAXai , 
ai Suvavafßãsar aŭzo els 'eposóhvpa. 

Kai hôn ósías. geropévys , (inei jv zapadwtvi) , ó lan 42. 

gpocañBazon , àJ jASev loge Ó üzó " ApwiaSaías y ebay- 43. 
pòv PovhEyTÌsS , ôs xai aúrós iw zposõeyónevos E27 Bad 
Atiav top Seod,- voÀu5das cisjASe mpos Ildzov , «ai gT- 
Gazo tò Góopua ToU 'Inooo. 'O ô IhXdzos ¿Savuassv, i44 
jou zíSvgwe* wal nposkadesauevos tòv weproplera, £mypo- 
ze abzóv, sl ! ndha dréßave. , Kai yrobs ámó zo nev- 45 
vvpleros, éiepydaro zÓ saua tà 'Iocjq. Kai àyopácas 46 
ciwÓóra, xai xaSsAQv aDrÓrv, ive gae zÜ Gwóóvi* xal xazé- 
Snxer aùzòv v uvgueio, Ó rr Aehatounuévot Èr zérpas: 
Kal nposeróhioe AiSor érè tùy Sópav 7o) urgutiov. ‘H Ób47 
Mapia j) MayóaMvi)* xai Mapia las £Seópovv , noU ! +Ë 
3ezai. 

.. Kai iapevouévov Tob Ga Bávov ; Mapia ù MayóaAgry), A 
wai Mapía 1j ! roð Taxa aou , wai Sadun )yópacav ápo-. 
pata, iva: £XASob6at åheijosw avrov. Kai iav zpot zis 2 
püs GaflBáeav ëpxovtar éni tò pvnusioy ; drvaztiXavros 700 
7AÀiov. Hai čepov zpòs éqvzás * Tis anoxvhiasi DIT zov 
AiSov èn tis Sópas ToU uviuelov ; Kai drafAejacat Sto 
, povsw , Oz. áxoxexUAwzat ó AlSos* iw pap u£yas Gqóópa. 
Kai eiseXSobGat eis rò punnstop, ciàop. veavióxov xaSiutvor 
£v tois óe£ois , negiBeBputvor Gr0Xjv Xevriv *. xal ¿&eSapn- 
Bissaw. 'Q È Aéper aúraís ` Mi) ix3au[itiaSe -- "Iysotv 
eyreize òv Nažapyvòv, TÓv tdravpouévor * PEPSI , ovK 
ëstiw æde: (Šg ó rórzos, Omou ESyrav aùtóv. 'AXX Ózape- 
TE, tizare tois Relerafe ajrobo, xal zà Ilézpo , Oti zmpod- 
„pe $uás cis tiv DlaXuXaíav: £xei aùròv Oyt656 , waSas ei- ' 
mtv ùuiv. . Kal ££eASo00aw!, Égvyov ánó vo) urgutiov: @ 


d €^ QU mw 


$9. om. xpáfas ro e Idsyzos 43. aisr 
44. ón — 47. corÉSeurat. 1. —700 — 8, Tzax), 


— adiuti D. 
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36 en, Eliam vocat. Quidam vero accurrit, et, fpongia vino 
viliori repleta , calamoque inpofita , Jefu potandum praebuit, 
his additis: agite ; videamus, num Elias venturus fit, eumque 
(cruce) detracturus. ' 1 

24 — TumJefus, clamore magno edito, exfpiravit. Eodem 

"tempore templi velum in duas partes [cillum eft, a fummo 

39 ad imum. Centurio autem , qui ex adverfo faret, quum (1) 
J fum illo clamore edito exfpirantem vidiffet, profecto, in- 

40 quit, homo ille erat Dei filius, 'Spectarunt etiam mu- 
lieres quaedam e longinquo fiantes, in quibus Maria. Magda- 

: lenis, Maria Jacobi minoris Jofisque mater, et/Salome fue- 

4rrunt, quae Iefum in Oallaea verfantem fecutae fuerant, ei- 

que miniftraverant , itemque aliae multae, quae una cum ipfo 

.: Hierofolymaui pctierant. 

42 Orto vefpere (erat autem flies parafceves, i. e. Sabba- 

43 thum antecedens) venit Jofephus Ar&mathaeus, (2) fenator 

honeftus, qui et ipfe doctrinam de regno divino amplexus 
fuerat, Pilatumque aufus eft adire, et corpus Jefu ab eo pe- 

Aere.  Miratus autem Pilatis, quod ille iam mortuus fuerit; 
centurionem arceffitum interrogavit, num dudum exfpirave- 

45 rit. Quod quum a centurione cognoviffet, corpus Jofepho 

46 donavit. Qui, emto linteo, corpus cruce detractum ei invol- 
vit, et in fepulero , quod e rupe excifum erat, repofuit , la- 

47 pidemque fepuleri oftio advolvit. Maria vero Magdalenfis ot 

. Maria Jofis mater obfervarunt locum , ubi reponebatur. 

a . (Mau. c. 298.) ` Exacto autem Sabbatho Maria Magdalen- 

' fis et Maria Jacobi mater atque Salome aromata coemerunt, 

2quibus mortui corpus iPungerent. Tum primo diluculo pri- 
mi hebdomadis diei, fole exoriente , fepulerum adierunt, 

3 quaerentes inter fe: quis lapidem nobis de fepulcri ofüio de- 
4volvet?. At, quum-fufpicerent, lapidem iam devolutum effe 

- 5 viderunt, quantumvis ingens effet. Ingreffae igitur fepulcrum 
iuvenem eonfpexerunt ad dextram fedentem et tola candida 

6 indutum, nec parum obfiupuerunt. Ile autem: nolite, ait, 

percelli; Jefum quaeritis Nazarenum , cruci adfixum ; in: vi- 
tam ille rediit, neque hic verfatur; en locum, ubi mortuum 
.7repofuerant. | Abite igitur, eiusque difcipulis , inprimis Pe- 
tro nunciate, eum vos in Galilaeam efe praecelfuruim , ubi 
Üeum videbitis, quemadmodum ipfe vobis praedixit. Tum 


1 


f y 
- 


Varr.verf. (Gi) qunm Jefum, clamore edito, tali mò- 
do exfpirantem vidillet. (2) vir prudens ac honeftus. 


, 


. 4 
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siye è aúrds *pónor wal Ex6raci , xai oùôevi oùðèv tizov* - 
 ipoßpüvro páp. ` v 
"04" uAradzás è xpo porn ".gaBBázov igáry mpóror 9 
Mapía 7 MapóaÀ) ni] , åg 7s En Be Bien éxtà óainória. . 
"Entivy zoptvSeióa ámijyyeue Tois per aùbrtoð perontrois , 10 
Dor xal wAalouGi ` Háxtivo: áxoüGavres Ori eg wab 33 —— 

p y Om aùrs, jaistnoav. Merà ôè zebra võiv 12 
¿£ ab» mepur aro £garspo Sy ép tpa nop , TOoptvo- -~ 
pévois els áypóv. Káxcivo aneXASovzes azijyytikar rois Aor- 18 ` 
‘aois. o)0b èxeivois éniovevaav. "Torepor , ávareiné- 14 x 
voi aúzois rois &vóexa Égavepa Sq ` wal ovelóws T) áziázi- 
av a0rov xal ,GrAmpoxapóiar , oc ois Seasautvors abcó» A^ 
iypyepuévov oUx ¿micreuGap.. Kal elrev aúzots ° IIopevSév- 15. S t 
zes sis zÓv wóGuov ravra, x]poZaze ró eódyy£Aior máy A 
Tj xvióew. Q msoreúsoç xal fjazziGScis , SoSjacrav* ó èb 
åror oas , waraxpuSijoerat. yuia ÔÈ rois móreósasi Tab. MT 

Ta zapaxoXovSijset ` "Ev TO ovoparti uov óauióvia inpahoð- 

6r’ yAdacaw AaMjgovsi ! kawadis- ögpsıs ápoUGt* xà» Sa- 18 

vàáGwyióv tı zióGw ,. o) ju) a5705$ ! BXájy*. ¿ml áppodrovs 2 
xeipas ëmiSijooust, xai xaXlós Eovów. : 

“O pèv ovv Kopos, erà zò Nakisa aúzoís , avery gps 19 . 

Eis-tov'ovpavòv , xai éxáSisev £x óc£iQr. roð Seod’ Excivor20 


6i t&cASOvces Ènjpvčav zavzaxov, voÜ xvpiov Mar Sy 
Tos, xai zon Aóyor (jeflawvcos Mw LT bsasio xov So MM se iias 


4 Finn f à 


9. = Avasràs usque ad finem libri. Alii: Havra 0b rå 
zapypyeAuéva tois mepi zon Iézpov dvvtóuas ¿£yyper- 
Aav. Merà óš'zaGza xal aúrós « ,Iysovs àno dvaroijs zA ; 
xal dxpi óúGeos tZanrésrerke ót avrov rò ispóv valüg- — : 
Saprtor xýpvpua zs aloviov dorypias. " cafBázor 
17. wal èv vais. xepaiv sal 18. r. Aaa ` 


.16 SURE, ` EVANGELIUM MARCI. ! 105. 
mulieres fepulcro egrefrae ` —P ; pavor quippe et trepi- . 
dagio eas occupaverat ; neque (1) cuiquam prae metu aliquid 
di 

Jefus autem qu&m mane:primo hehdomadfs die in vitam 
rediiffet , primae apparuit Mariae Magdalenfi, e qua feptem 
10 daemones eiecerat. Quae profecta familiaribus Jefu lugenti- 
11 bus flent busque rem nunciavit. Dli, quum audiiffent, vivere : 
12 Jefum et Mariae confpectum elfe, fidem non habuerunt. Po-' 

fiea duobus illorum ambulantibus et rus abeuntibus alia for- 

339 ma indutus apparuit, Qui quanquam et ipfi reverfi ceteris 

l4nunciarunt; tamen ne his quidem crediderunt. Poftea 
undecim difeipu'is aecumbentibus apparuit ; eorumque incre» 
dulitatem et pertinaciam vituperavit, quod iis, qui ipfum vi- 
15 tae refiitutum vidiffent, fidem non habuerint. Porro haec iis, 
mandavit: profeeti in omnes terrae partes omnibus creatis 
` 16 (hominibus) doetrinam tradite. Quam qui fufceperit, Tubie- 
© ritque immerfionem (facram), falutem confequetür; at, qui 
17 repudiaverit, mifer erit. Orede;tibus yero bae aderunt in 
fighes vires, ut mea auctoritate daemones eiieiant , (2) novis 

- 10 dicendi rationibus. utantur, ferpentes tollant, et, fi quid ve- 

nenatum biberint , nullum inde detrimentum capiant , aegro- 
tisque manus inponant, unde illi convalefcant. 
10) Dominus , ubi haee iis mandaverat, in coelum (3) fubla- 
20 tus ef, et ad déxtram Dei confedit. Illi vero egreffi ubique 

. doctrinam tradiderunt, Domino adiuvante et doctrinam fingu- 

laribus eventis., quae eam fubfequebantur, confirmante. 


WT 


m Varr. verf. (i) neque omnino verbulnm (el inter fe 
vel cum aliis) prae metu locutae ti (2) peregrinis 
linguis. (5) fectptys eff. dott 
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S PEATE z0XXol èzeyeipnõav davatračaóSai Óujynow mepi 1 
TOv neriypopopnuivov iv juiv ! zpayudrov, xaSos mapét- 2 
osav jui» oi ¿m dàpxiüs aívózzai xal tanpérar pebpópevor 
r0) Àóyoo* £ÓoÉ£e wduoi!, zapykoXovSyxózi dvoSev müGm 
Anpas ; xaSe£rjs Go. ppájat, npárie OcógnÀe, iva M 
pròs mepi Qn na) yr5us Xoyov TÜv áógáXnar. 

"Eyéveto £v vais jjuépais Hpaóov, cob Bases zs 
"Iovóaías , iepeós tis ó»ópan Zaxapías, ¿£ š éguepias Afná + 
xai j guri) aúro0 ix zà» Svyavépav' Aapàv , xal tò övopa i 
aris '*EMd fer. *Hcav ôè ólxaws áugóztpot ipdmuonr zoü. 6* 
! Seo, moptvóntvot èv zásais zais évzoXais ral Ówainast " 


100 xvpiov ducuzzot Hai oux Ja» aízois véxvov , naĝo i. I 


pt pw 


Üjuépais abzór jav. 'Eyévezo- ÔÈ &v. zo iepazeótw aùr in 8 
1j tačet zis égnjueplas a):00 ! ëvavtı z00. Seo0 , xarà tò 4) 
ESos ris ! iepazeias £Aaxye toU Svmdsar, tiseASQ» eis tòr 
vaàr cob xvpiov - xal zá» tò zXQSos Jr Tov ÀaoU zpostv- 10 
xoutvov Za 7j dpa roð $vuinaros, "(g$: ób ato äy- 11 
pekos nupiov , totos ¿x óc&iuóv vov Xvoraóqypiov roŬ Svpid- 


| patos. Kal ézapáx Sg Zaxaplas iðar, nal póños nineden 12 


èx avrov. Eine Ób mpós aŭtor ó äppehos - M go8o6, Za- 19 
xapía : óiózt cisnxovoSy 1j óégols Gov, xal 3 pun] dov ' EM- 
eáfev pevvýaet vióv dow xal rahéssis tò övoua abro lo- 
avvyv. — Kai ëozrar xapá Got xai ájaMMasis , xai zoXXol 14 
gri tjj! pevéoer aùroŭ xaphsovzar. "Esrar yàp néyas va- 15 
mio» ' xvpiov * xal oivo» xai Gixepa où uù ziy: xal mvtUua- ` 
Tos àpiov _mAnosýosrar ¿zt ix oas nnzpos abroð. Hai 16 
zoXXovs rov viov 'Icpa)A ¿muzpëjeu ¿mà xúpiov rÓ» $60» aù- 
töv, Hai qwzós zposAe)Gtrai ivönioy aùŭroð iv artÜuaTt 17, 


1. mpayudáror»* was 3. add. xai zve?jam áylo, 
6. Sto) zoptvoutvot 8. escvareior Q, ispareias, 
£Xaxe 34. r. yerrjóe 15. T20 : 
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EVANGELIUM 
EDO UU EA. E. 
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1 Lp i multi iam infüituerunt, hifioriam (i) rerum inter 
‘2 nos (in Palaefina) geftarum confignare, prouti eas nobis tra- 
diderunt , qui ab initio teftes oculati (2) et miniliri doctrinae 
3 (Chrift. propagatae) fuerunt; mihi etiam vifum eft, omnia ab 
origine inde diligenter ( examinando ) perfequuto , deinceps ea 
A ad te perferibere, optime Theophile, ut certam eorum , de 
quibus edoctus es, veritatem cognofceres. 
5 Erat tempore Herodis, Judaeae regis ; facerdos quidam, : 
Zacharias nomine, ex Abiae claffe, qui uxorem habebat ex 
6 Aaronis gente oriundam, Elifabetham nomine. Ambo vere 
pii erant et omnia Dei praecepta ac ftatuta fequebantur irre- 
5prehenü. Liberis vero carebant, cum Elifabetha fierilis ef- 
9 fet, ambo autem aetate provectiores. Accidit aliquando , ut, 
quum ille ex ordine claífis fuae in templo facris operaretur, . 
9 pro muneris facerdotalis ratione thuris adolendi partes forti- 
10 tus fanctum ingrederetur , omni multitudine extrinfecus tem- 
11 pore fuffitus precibus vacante. Ibi legatus Domini ( cociefis ) 
12 ei apparuit ftans ad dextram arae füffitus. ` Quo confpecto 
13 Zachari.s. perturbatus eft et metu perculfus. Legatus vero 
ita eum allocutus eft: ne metuas , Zacharia; exauditae quippe 
preces tuae; uxor Elifabetha filium tibi pariet, cui nomen Jo- 
i4annis inpones. Is gaudio tibi erit et-laetitiae ; multique de 
18 natalibus eius laetabuntur. Etenim. vir (3) Domino iudice 
ı gravis .((gravifimus) evadet, qui a vino et ficera (4) abftine- 
bit, et inde a matris utero Spiritus divini dotibus abunde 
i6 erit inftructus. Multos ille Ifraelitas ad Dominum Deum ip- 
17 forum (pie colendum) adducet. Ipfe vero (5) praecedet 
Y Li I 


Varr, verf. (1) rerum; quarum nobis eft certa et ex- 
plorata cognitio. (2) et partes quasdam in iis (rebus 
gerendis) habuerunt. (5) eximius et Deo,acceptus. (4) 
mero. (5) praecedet illum (fc. Deun, qui Meflias eft), 
animi dotibus etc. 
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xal ĝvvaner ' Hiiov; imorphbat xapóias rarépen ¿ml tinva , 
xal ázei$cis èv gpovijat Óixaior , écouuácat kvplo Xaór na- 
veGntvacpnévov. Kai sime: Zaxapías zpós tòr dyptkov * Ka-18 
zà 7l yrócoua ToUtO ; ipo páp cim apespórns , Kal ù yv- 
vý pov apopeßynvia èr Tais jutpais abzjs. Kal ázoxpiSeis 10 
ò üyytÀos tixmtv aŭro "Ey cip P'aBpu)À ; ó TapEOTI KOS 
dvdmio» roð Seod: xaláztGrüAqv Mahhöarzpos se, xal sap- 


pedidassai or raUra. Hal ibo), čo) Gwozóv, wal pi) ôv- 20 


váutvos AaXjsa: , xp: )s ju£pas péryrai taŭra. áv% d» 


- oUx éziorcvdas vois Aóyois hou í Wes ! zM)peSijoorzaxr 


els vOv xatpóv a$rOv. Kal jv ó Aaós nposborór tòv Zaya- 21 
piav: xai iSaópazor i» có xpoviZtw- aózóv iv «à vað. 
'E£cASQO» Ó£ oóx jóvravo aoa: abrois* wal éxbyvosar, a2. 
ti ózraGiar édpaxtv év vÓ vao xal aùròs jv rare aŭ- 


vois, wai Ót£ucve Kopos. Hai iyívezo òs ¿zo San 23 


ai upa, tis Merzovpylas a$08, ázijASev sis zóv oixov aù- - 
ToU. Merà È ravras tàs jn£pas óyviXaficv 'EXwdáflez 924 — 
D aúroó : xal mepiénpvflev az) pvas zévet, AéyovGa * - 
“Oz. oUro uor memoigwtv ó wúptos èv jutpas , ais ¿meiŠen 25 
ågpeheiv +ó Ortibós nov év árSpózoi. 

'Ev è 7 ugri tõ nto dmeGrdAn ó , Iyyeos T'aBpuyk 26 
$zó rov Stoí eis nów Tijs T'aXtXaías , » óropa Na2apiz, ` 
mpós zapSévor pneusyTécopéQr ávópi,, o övoua oci, i£ 27. 
oikov Havið » xai tò óvona tis zapSivov, Map. Kai 28 


giset Sv ó ARyyekos mpós abT)v, size Xaipt, xcyapitaé- =€ 


vy’ ó xópis perà doğ: 'eDÀoygnévg dù £v yvrai£iv. “Ha 
ë ¿ml zo ryo &rerapáx 39, xai SieoyiZeso , zoTazós tin ` 

é &6Gzmasnds obros. Hai eixev ò dyyeXos ab:5* Mù goflo?,30 
Mapiáy : espes yàp xápw zapà vo Sed. Kal i6ov, vN- 3n. 
Api. êv yaczpi , re +ë) blon, xal wa) tò Ovopa ab- ` 
fob Iysoórv. Oros £6roi néyas , xal viós $yiotov AnS- -32 
drar: nal dos aúzó wúpus Ó Stós zóv Spóvor 4davió roð ` 
zarpós avroð: xal Basiveóen ixi v)» oixov axo tis o8 33 
alovas, xai tjs Bacikelas aúzo0 oU Esrar TENOS. Bize 8b34 
Mapun mpós zor dypeiov ` Hos £ó:av (zoro, rel drópa ` | 
oj puoGno; Kal áxoxpiScis ó åppekos cite avv]: Tivto- 39 
pa dpiov èrsheúserm ¿mi Ge, nai óovams vpistov mona: 
Ger Gov iò xal rò yevvouevo ' yov , xMgSijserm. vios" 
Sco). Hai iÓov ; 'EXwdfiez $ Gvyytvijs Gov, xai aùr) cvy- 36 


20. ev zy 3ijdovzat 28. — ev»Xoyynuévg a) Èv popat- 
£p. 30. eH ài Bietapáx Sy , xal Alii < H óà 
ióov6a Órerapáx 5g , xai Ali r. 'H 6& ióó)6a Ówza- 

. paxSn ¿mi 79 Aopo avroð, xai 34: add. por 
35. p ¿w 60$ í x 


b 
2 3 


me 
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(Mefiiam), Deo approbante, animi dotibus Eliae inftructus, 
ut animos parentum cum liberis concíliet ( ñudiornm [fimilitu- 
dine), fcelefto$ ad fenfus hominum piorum revocet, ac Do- 
mino ( Meffiae (1) venturo) -populum bene paratum exhibeat. 

i Tum Zacliarias ad legatum dixit : unde.id verum effe intelli- 
gam, fiquidem et ipfe confenui, et uxor mea aetate efi pro- 

19 vectior? Cui ille refpondit: ego fum Gabriel , apparitor Dei, 
miffus, ut tecum loquerer, tibique haec laeta nunciarem. 

20 Scito autem, te mutum fore, et loquela eariturum usque ad 
illud tempus , quo haec eventura fint, ideo quod dictis meis 

|. fidem*non habueris, quae fuo tempore eventu comprobabun- 

21 tur. Populus interea Zachariam (rediturum) exfpectabat, et 

22 mirabatur, (2) quod ille tamdiu in templo verfaretur. Egref- 

fus autem quum loqui ad ipfos non poflet, fpeciem ei in tem- 
plo oblatam effe intellexerunt; id quod ipfe nutu iis fignifi- 

23 cavit, permanfitque mutus. Peracto autem muneris fa- 


- 24 cerdotalis tempore domum rediit. Poftea Elifabetha, uxor 


eius, gravida facta, per quinque menfes fefe occultavit, re-. 
25 putans fecum, hoc beneficium. ipfi nunc a Deo contüigilfe, 
_ quum benigne vellet ipfius ignominiam inter homines tollere. 
26. Sexto autem menfe legatus Gabriel a Deo in urbem Ga- 
27 lilaeae, quae Nazareth vocatur, millus eft ad virginem viro 

cuidam defponfatam , nomine Jofcpho, e Davidis gente oriun- 
28 do, quae virgo Maria vocabatur. Legatus, ubi adierat eam, 
. falve, inquit, beneficio divino (3) ornata, Deus tibi faveat, 
29 feliciffima (4) mulierum. -His verbis Maria perturbata cogita- 
S0 vit fecum, quid fibi vellet eiusmodi falutatio. Tum legatus : 

“ne, inquit, metuas , Maria ; favorem quippe divinum naéta es. 
3ı Scito, te concepturam effe, parituramque filium, quem Je- 
32 fum nomines. Ille maximus erit, et ipfe Celfiffimi (Dei) filius 

vocabitur (erit). Concedet ei Dominus Deus Davidis regnum, 
33a quo genus ducit, ita ut Jacob'tis perpetuo dominetur, ne- 


. 94 que ullus fit eius imperii finis. . Maria autem ex angelo quae- 


~ fivit, quomodo hoc fieri poffit, quum ipfa nondum rem cum 
35 viro habuerit? Refpondit legatus: Spiritus divinus (vis Dei _ 
— ' fingularis) te fuperveniet, et Dei Celfiffimi potentia te obum- 
brabit ( (5) in te operabitur)i quare proles (tua) veneranda 
96 Dei filius appellabitur. Scito, Elifabetham quoque, cogna: 


| Värt. verf. (1) Deo. (2) dum ille iu templo moraba- 
itur. (8) egregia. (4) laude digniffima. | (5) (te am- 
plectetux ). š 


7$ 
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s ggvía viór .&r. ripa abríjs © wal oúzos uj)» Eros icriv 
uvti Tj xaXovuéry cztlpg. "Ori oon dóvvatigei mapa +ë 37 
Seo müv pia. | Eize ôè Mapıáp * 'Iĝoù, y ovan xvpiov ` 38 
pivowó por. natà zÓ püuá cov. Hal ázjASev ám aùris ó 
dsos. - 

j ’ Avasta 6i Mapiàn ¿> tais pipas ravrtais, ¿mopeúó- 39 
$9 sis T)v ópemwv. utr& Gmovóns, tis zóAw '"Iovóa. HKal4o 
cis ASev ris tor olov Zaxaplou ] xal jsnácaro T)» Ed- - 
per. Hai iyérézo, òs jjsovatr 4 "Exisáfiec TÓv domadnon 4t 
tis Mapías , éoipryoe tò ppégos £v Tij xoria arz * xai 
ino Sn avtónazos &ylov ù 'EMG6áfler, xal ávegovyae po- 42 
vj pepan ,. wal sizer * EóXoyyuévg dù èv jyvrai&i * xal eù- 
Aoy uer os, ò napnós tis woiMas Gov. Kal zóStv uor zo9- 45 
To, wa ENSY 7 njnp TOU sopiov nov npós pes 'Iðoù yàp, 44 
eos Eyéveto j gor) Tob dozacnoú Sov tls và oxá pov, 
töniprnoe TÓ Bpéqos èv åp aXMiogsu èv ti xoiXia uov. Kal 45 
naxapía 5 !móireUGaga, Ori Edrav vsXelonis rois AeXaMnpé- 
vois aŭti rapà xvplov. Kai eire Mapidn * MeyaM- -46 
rea 1 ux) pov 70” nóptov , xal jyaMMase tò mena pov 47 
im) z@ StÓ TO GorÜpi pov: őt Ent eder imi thv raztivo-40 ` 
Gu rijs ÓovAgs avrov. 'IÔoù yàp, dámó toU vov paxapioðoi 
pe náca ai geveaí » ôt | šzoin6e por nepaketa ò Óvrazós* 49 
xal yir zÓ övoua abz0U ? *al:zó ÉXtos aùroù ! eis pereás 5o 
pereo» vois poßsuévois abcór. 'Ezolyse xpazos ¿> Bpaxlo- 51 
vı a$zo0: ÓwGnopmc-v $aepngár sobs ĉravola xapólas aú, 


Ilewovras £véz Aser áyaSóv, xai mAovroG»zas ££anztórtiAe 53 


x£vobs. "Ava eA d sto "Iopa zais avroð, Ap 


£Movs , (*aSàs £áMse apès. Tobs zatépas !juor,) rë 
'A4fpa&nu xai à ozépnan aozoU ! fos alàvos. "Enewe 56 
9$ Mapiàn Gv aúr9 osel uijvas zpsis: xal óniGTptitr eis 
tov oixor abris. 

Tj ó&'EMcdáfez inMj3sn ò ò xpóvos TOU TEtWtip EE 
xai èpéwvyoer vióv. Kal ijxovsav oi zepioior xài oi gvyyt- 
vtis abris , óc £ueyálove xópios tò £Àeos abroo pet aù- 
tjs * xal Gvréxaipor arf. Kai éyérezo , ' év i] 6y5on 59 
ýuépa JS mepzeusiv ‘tò maiblor: xal ixáXovr aùrò , iml 
79 óvópati: toŬ zarpós aŭto, Zayağiav, Kol àzonpiSei- 60 


36. r. yjpa 39. 'Iovóaíae. Alii conject. "Iova. f.'Iob?za. 
45. muzeúGada Oct 50. «tis persa xai yere dr 
Alii e eis yeveàs xal peres 55. juóv 1ó ' Aflpaàu 
kal t6 özépparı aq0700,) fos  " r. weis tòr aióva. 
59. «iv cj huipa 15 opio j 


L 


zàr. HaStiXe óuracras ànó Spgóvor, xai (Vect zametboús. Da — 
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tam fuam, aetatë provectam, filium coneepiffe, et fextum 
37 iam menfem uterum ferre, «uae íterilis diceretur; Etenim 
38 per Deum nihil non fieri poteft. Maria: en, inquit, me Do: 
mini miniftram ( praefto fum ) ; eveniant mihi, quae promififti; 
Tum legatus ab ea difceffit; $ 
39 Circa illud vero tempus Maria fefiinanter in regionem 
niontanam , in urbem (1) tribus Judae (Hcebronem) profecta 
hoet; domuümque Zachariae ingrefía Elifabetham falutavit: 
41 Quam Mariae falutationem quum Klifabetha. audiviflet, acci: 
42 dit, ut foetus in eius utero commoveretur; ipfa vero, Spi: 
ritu divino acta; alta voce exclamavit: o te feliciffimam (2) 
43 mulierum , feliciffimuntque uteri tui foetum! Unde tandeni 
„mihi hoc contingit , ut Domini mei mater ad me veniat? 
44 Quamprimum enim vox falutationis tuae ad aures meas 'per- 
K venit, foetus geftiens in utero meo commovebatur. Beatam 
te, (3) quae credidifii, eventum elle habitura a Dco tibi pro: 
46 mifa: "Tum dixit Maria: laùdat animus meus Dominum; 


/ 74,7 laetaturque de Deo fervatore meo, quippe qui me humilem `; 


Aü ipfius fervam , benigne refpexit; feito enim, ab hoc inde 
49 tempore omnes gentes felicem me praedicaturas. Mira quip: 
5o pe mihi praefiütit ille potentifiíimus, (4) et venerandus , cuius 
5, aeterna eft erga pios cultores beneficentia. Qui rhagna patrat 
potentia faa ; diffipat (perdit) homines, quorum fupetba funt 
52 confilia; principes de foliis deturbat, humiliores: contra -ele- 
53 54 vat; inopes bonis replét, divites bonis exuit curamque 
- fufcipit Ifraelitarum filiorum (ipfi dilectorum) , ita ut (5) mun- 
55 quam [fit immemor beneficiorum , maioribus noftris, Abraha- 
50 mo eiusque pofieris, in perpetuum promillorum. ^. Cete- 
rum Maria pet tres fere menfes apud Elifabetham comiorata 

» domum rediit. 
' Elifabetha autem, quum tempus pariendi confurimatum 
. 5B effet ( adelTet ) ; filium peperit: Unde vicini et eognati, poft- 
quam audiverant, Deum magno beneficio eam ornaífe, con- 
59 gratulati fant. Jam octavo die venerunt (cogna), ut 
~ puerum cireumeiderent, eunique e patris nomine voluerunt 
60 Zachariam appellari. Verum mater eius : minime , ait, Joan- 


Varr. verf. (1) in urbem Juda vocatam. (2) laude 
digniffimsm. (8) quod fidem habuifi Dei promiffis, 
quippe quae eventu fuo non carebunt. (4) et nomet 
eius fumme eft colendum, (5) ita ut memor fit benef + 
ciorum — pofteris in aeternum promifforumi, 


Ñ 
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6a 1) ahanp diroU tixtv* Oùyis Alà KAn Sijsetat *Toávvye: ) 
Kal &imov mpós aún. "On ojócis èorw-! èv ZÜ gvyyereia VI 
Sov, ôs naNeira TÓ OÓrÓpnazi Tovro. 'Erírvevor ób to ratpt A 
@úzoü, Tò ti àv S xoAtiGSar aùtóv. Kal aizjsas nwa- 
nitor, Éppase, Myor - 'Ioárvvys é6:l tò'övona avroð. Kal 
iSatnacar závzes. " Aveox3n 6$ rò Gr0pa abro) zapaxpij- 64 
pa, xa ù 9Aóaca a)0z00'* xai Nader £ÜXoyór Tórv Jev. 
Kai ipéveto ixi ravras gó[los tovs zepiowmoŭvras aùrtovs" 
‘nai èv An 7j ópew; tis Iovõaias ĝıhaheito zdvra tà py- 
para taŭra. Kal ¿S9erzo mávees oi dxo)Gavzes ¿p tů wapóia: 66 . - 
aùrov, Aépovres» Ti àpa tò naðiov rovro čora ; Hal yëip 
"xvpiev gv pet a)z00. Hai Zaxapías ó zac)p ajzoU 
š¿zMjo99 zveúuařos åpiov, wai mpotgnjcevae, Aé£yor-* E)Xo- 
Qurés w)pios, ó Srós v00 'Iopajà * óc ¿meowbba :o xal émol- ^ 
yse Aérpodw TÓ ao aúzo6, xal jyewpe xépas pais - 
jui» èv 29 oiko davió roð mauóós abroü- ( rasos ENANAR 79 
à Gróparos vÓv diete à» ar alóvos, apogytó» aó 
zoù) sornpiar š& ¿xSpón juv, xal ¿xw xeupós závtor 7! 
tõ» piGobvzov juas zooa &Aecos uevà Tv mavipop Jud, q VU 
wal prosio at rashns àpias ! aó700 , pror y ôv ouoGE 
zpos ' ABpaàu TÓv zazépa ju», 709 Óovvat juiv, ágó- 7h 
Bos, ex xeipós zór éixSpór juv pvosévzas , Aarpeúem | 
aŭto év ómózyn xal ôixarosóvy ivózio» aùtoð, záGcas rds 7 
jutpas ! jj jnuór. Kai où, zaibiov , apogir)s oyígzoU KÀN- 76 
Son ` zpozopšú6) yàp zpó mposózrov xvpiov , ëzounaGat 
ó60)& avroð, ToU ovar grocw cozugplas 7À Aag avtov, 
^n ágtcn ápaptip aŭror, óuk GzAáyxva ¿Mous irota H 
hon, £v ois éneanéjato huas varo) ¿£ jovs, ¿zi panau, 79 
foit v dnote: xal Oxi& Savázov xaSQuérvows, roð xavcvSürat 
tovs nodas juo» eis óóov elpimys. Tó 0i zavñion 50.80 
‘ave, xal ÈnpataroŬto avena: xal jv èu zais épijnois, 
fos jn£pas avaóci£eos aroU apos tov 'IGpagX. s | 
'Eyévezo 6? iv zais jnšpavu ¿welpats, #£pASe Óóyua ra- 1 j 
pa Kaicapos Aùpovstov, azoppaqpeoSa, zasav tv oixov: 


oM 


' SEA: i 


61. wx zis Goyytrelas 64. add. &mpSpáSg f. AA»: 
` SQ: 2. a$r00- Opxon, | 75. Tris Zois 


Varr. verf. (1) dum. fcripfit nomen, limul ore haec 
verba protulit: noinen etc. (2) atque Dei auxilium ei 
adfuit. (5) ita coepit afflatu divino loqui. | ita vatici-. 

' natus eft. (4) regem fervatorem. (5) Alii wbb. cezy- 
piav ¿& £ySpór  veferunt. ad pepe népas etc. quae his 
explicetur. (6) ut beniguum fe praeberet ( Deus ) ma- 
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61 nes potius vocetur. Refponderunt illi : atqui nemo eft in fa: 

62 milia tua, qui hoc nomine vocetur. Nutu igitur e patre quae- 

- 63 fiveruñt, quo nomine eum vellet vocari." Tum ille, tabella 

fibi adferri iuffa, (1) haec verba inferipfit: Nomen eius efto" 

64 Joannes. Quod omnes mirati funt; Confeftim vero os illius 

atque lingua aperta ( vocis et lóquelae ufus ei veftitutus cft), ita 

65 ut loqui inciperet Deum laudando. Cuius rei fumma admi- 

ratio vicinos omnes óccupavit , divulgatumque in omni mon- 

66 tana reg'one Judaeae hoe eventum. Quod, quicunque au- 

diere, animo fuo repofuerunt, cogitantes, qualis ille puer 

elet futurus ; (2) quum Domini manus ( Dci auxilium) ei-ad: 

* 67 effet. ` Zacharias vero, pater eius, Spiritu divino actus, 

680» laudes Dei his verbis praedicavit: celebretur Dominus; 

. Ifraelitaftm Deus; quod benigne refpexit et liberavit popus 

*69]um fuum; excitavitque nobis cornu falutare (4) (potentem 

fervatorem) e familia Davidis , minifiri fui, oriundüm; (5) 

. 79 quemadmodum per vates ipfius venerandos , qui àb antiquiffi- - 

71ma inde aetate fuerunt, promifit eum, qui nos ab hoftibus 

omniumque adverfariorum noftrorum poteftate effet liberatu- 

72 rus; (6) (promifit enim), fe maiorum noftrorum ratione ha- 

` _ bita. benignum fe praebiturum , memoremque futurum fancti 

73 promiffi, iufisiurandi (f. fundum iusiurandum j , quo illud 

74 Abrahamo confirmaverat, (7) ut nos iuberet fiae metu, ere- 

75 ptos hoftium noftrorum potefiati, fanctitate et probitate, per 

76 omne vitae tempus eum colere. Tu vero, puer, vates eris 

— . Gelfiffimo (Deo) probatus; praeibis quippe Dominum, ut viam 

- p.n ernas, eiusque populo doctrinam falutis tradas, (8) quae 

78 (Talus) peccatorum veniá continetur, propter intimum Dei 

erga nos amorem, per quem nobis aderit lux illa, quae coe- 

91litus exorietur (Welas), ut adfulgeat hominibus in caligine 

denfiffima verfantibus (miferrimi:) et pedes noftros dirigat in 

8o viam (9) felicitatis. Puer vero (10) maiora in dies ce- 

, pit animi virium incrementa, et in defertis verfatus eft us- 

que ad illud tempus, quo munus fuum inter Ifraelitas au- 
` fpicaretur. 

1 Illo. vero tempore edictum prodiit Caefaris Augufti, quo . 

omnes. (Judaeae) (11) incolae nomen profiteri iubebantür. 


D 


ioribus nofiris et memor ëffet etc, (7) fe effecturum, 
, ut nos: fine metu — eum coleremus. (8) ut veniam 
` pece. confequantur. (9) in viam tutilimam, (io) ut 
~ aetate adolevit, ita animi virium maiorà cepit incremen- 
Coo (ii) imperii Romani 
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106 ETAITEAION KATA AOTKAN. 2. 
pivnp (AGEN 9 åroypagů" zpór) ¿pšrero Jyenoreúor- ,2 
TOS TNS Zivplas “M Kopyvis. ) Kai éxopsbovto zavres ddo- 3 
ppágpessat, fxaczos sis z) iðiav nóv. ' Avißy à vat Io- 4 
629 dzo týs DaMikalas, ix zóXtos Načapèrt, els ziv 'Iov- 
atan, eis nów Zavió , jns rasita Bi SAetu, (uk rò el- 
vat avrov ££ oixov xai zarpiàs 4avió,) úzoppájassar 5 
ej. Mapiàn zi peur norevuévy avro ! orani , oğan èp- 
Kvo. 'Epévero Óà iv và eiva aúrobs. inet, èzhýasn- '6 
‘óav ai jnépat To) renep aíz]rv. Kai izew£ tòv vióv aúz0s 7 
zo” mpezózoxon , xal iazapyároder abzó», xai ávé&wtv 
a)zór iv ! th pätvy’ Óióz vůx Ud aórois TÓzos iv T Kata- 
Aúnax. Hai zoiwé»es 56a» èv z xópa zi abt; áypav- 8 I 
AoUrzts, xal qvAáGGorTes puÀaxas: ths vvrzós ¿mi tyv fot- 1 
prye ajzór. Ka ioù, Gyps) os xupiov èzécty aùzois, wal 9 —— 
óó£a !wuplou zepiéhamhev aúroús * wai égofli]j$gsa? póñon 
piyar. Kal sizev avrtois ó äppehos M1) gofieiase - ióov 10 
yàp , ebay peio na Ont xapàv pneyáqr , jns Éórat nanti — 
79 Àao: Ti ¿rzëxŠSm Ont %jnepor sorÀp , 0s oT Xpiwsós 11 
sóptos , iv nóX& davíð. Hal zobzo Óuiv tò gynstox * E$-12 
piscsce Bpéqos éGzapyarontvor xelneror èv ! gary. Kaii3 —— 
££aigwys ¿yË ETO GU» TO áyyévo zAnSos Srpazus ovpariov, j 
aivovntov zóv Stóv, xai Aeyorvcam-. ,,dó£a £v ojiovow ! 366, 14 
ual ¿zi pis sipin > ép ávSpóstow u eúóoxía. » Kai ¿pënero, 1 
os ánijkSo» ár avrov tis EO obparór oi àyytÀot, xal oi ` 
dvS$pozoi, oi zowives, eirov apòs dAMjAovs AN Sour 
ó) fos BySAMin , xal ibous» rò pua rovro to peyovós , ô 

ó Kýpros Byrd pier pn. Kai jÀSor GzeGavtes , xal áreo- Y 
pov M TÉ Mapiàn xai röv 'Io0)g , xal tò ppéqos nciuevor 
£v EZ! pårvy. 'Ióówzes ó, Oteyrdpiwar cepi 700 pijpatos 17 
zoğ MadnSévros aùtois zepi tod zxatólov zoúrou.. Hai tav- 18 
TES oi xoùsavtes ¿Saúnacar ztpl røv Aaly Sivtov vro tøv j 
zoutëpen #pos ajrovs. ‘H óš Mapiàn manra Gvvetijpet ?ài9 .. 7 
pinara ravra, GvufáXXovsa èv 7j xapóla abris. Kai 20 f 
¿Óz¿ozpeban oi zoruéves, ðočdčovzes wal aivoóvtes tov i 
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2. Air) ." Conject. ¿piretro zpotTQ apò tis yen. " Conj. 
KvrztiMov. 5. om. yvraixl , T Ti Q9: — rv: 2776 
piov 12. "F5 14. Stó* wai Ë) pis eipyrn , Ë 
f SES xal ¿mu yys-^ clpyovg iv " eùôonias. 20. r, ¿mË 
6rpeban ; : 

Varr. verf. (1) quae profeffio prima 'evenit Proconfule Sy- 

: . Æ ñ ñ - ñ 
riae Quirinio. | Quae prof. prima fuit, quam ageret Qui- 
rinius, poftca Syriae Proconful f. Praefes. | $, V. Paulus 

^c. aliis legit aùr) 7 àzoypagy) etc. hoc fenfu: ipfa qui- 


` — acsi aac 
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-2 (Quae profeffio facta eft, (1) priusquam Quirinius Syriae coe- 
3 pit praeeffe ). Omnes igitur, ut nomina profiterentur, in ur- 
'4 bes patrias profecti funt. Jofephus etiam e Galilaeae urbe 

Nazaretha in Judaeam urbemque patriam Davidis, quae Beth- 
lehemum. dicitur, profectus eft (cum ipfe ad familiam 'gentem- 

'5 que Davidis pertineret), ut nomen (2) confignari iuberet, co- 
6 mite- Maria, femina ipfi defponfata, tum gravida. Ibi 
7 dum verfabantur, tempus aderat, quo Maria pareret. Enixa 
. igitur filium primogenitum, fafciis involutum in ftabulo (f. prac- 

iepi) quodam repofuit , quum ipfis in diverforio locus (alius) 

, 8 non fuperell'et. ket : Verfabantur autem in illa regione pa- 

` ftores in agris pernoctantes et noctu apud gregem. excubias 
9agentes. His fubito adfñitit legatus Domini, (3) fplendorque 

.. divinus eos eircumfulfit, ita ut magno timore perecellerentur. 

10 Legatus vero: nolite, ait, metuere ; laetiffimum enim even- 

tum vobis anüuncio, quód ad omnes (4) Judaeos pertineat. 

11 Nam vobis hodie fervátor (qui eft Meífias Dominus) in urbe 

19 patria Davidis natus eft. Indicio vobis hoc erit: invenietis 

13 infantem fafciis involutum in ftabulo repefitum. — Gonfeftim. 

adfuerunt legato copiae coeleftes (legatorum), ita Deum lau- 

14 dantes: (5) celebretur Deus Celfiflnnus , (6) hominibusque 

15 felicitas contingat ab iis defiderata. Poftquam legati , illis rè- 

^ dietis, in coelum redierant, paftores inter fe dixerunt : agite, 
~ Bethlehemurx petamus, ut rem geftam, quam (7) Dominns no- 

16 bis patefieri iuffit, intueamur. Celeriter igitur profecti inve- 

~ nerunt Mariam, Jofephumque et infantem in ftabulo iacen- 
$7 tem. Quo vifo harrarunt omnia; quae ipfis de hoc infante 

18 nunciata fuerant; ita ut omnes mirarentur, audita bac pafto- 
10 rum marrationc. Maria vero omnia haec dicta (f. eventa) 

2Qmente recondidit, (8) diligenter fecuni reputans.. Tum paho - 

"res: reverfi funt Deum laudantes et praedicantes propter - 


į 
dem illa profeffio prima ferius facta eft. Procenfule Sys - 
riae Quirinio. | Profecti tamen. fiam tum) omnes (unt etc, 
(2) ut nomen conf. iuberet una cum Maria etc. (5) féis 
licet fplendor divinus etc. (4) homines. (5) laudetur 
Deus in coelis (ab angelis), (6) propter falntem (tecil, 
-laudetur D.) quae homin. contigit ; Deus enim 'homini- 
“bus favet, f. Deus homin. faveat, f. concordia ( bona 
voluntas) erit inter homines, (7) cuius iudicia certa 
nobis dedit Dominus. (8) dum eventorum vim con- 
iectura affequi tentabat; | Boltenus ¿v-r xapôia ad avv- 
-etijpst refert ita vertens: Maria haec omnia, quae ipfa 
narravit, mente diligenter recondidit. 
` 
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198 ETAITEAION KATA AOTHAN. : E g- 
Seóv imi zaw ois jxovGar wal cióov, xaSds asy - 
zpós abTOUS. . 

Kai őre imMjaSusar jnépai- óxró roó mepurenetv TL 

. tòv y, xal Aoajsy tò Ovoua a)T00 Iyfoós , Tò nAgjSiv brò 

100 dyyéov zpo tov ovn pSiva avtov èv z] nokia. 

Kai Sze ¿zAjoSnsan ai U npa tov- xaSapidpoi ! atav, 22 

sarà róv »ónov Mostos s árij yayor euron tis "IepodóXvpa, 7 

' zapamijdat TO xvupio , (waSës géypanzat év vóna xvpiov : 2 

c» Ori zàrv dp3ev $iavotyor pijzpav , ãpiov TÒ xvplo Ansi- 
getat: »,) xai roð ócbra, 3vGlav , natà zò sipnuévov év vó- 94. 

no xvpiou* ,,Ztüyos vpvyOrov, Ü Óvo [rvtoGGobs ntpiGtt- 
por. y» Kai ioo), $ dv5pomos £v MepovGaM)n , d 23 
óvoua Zvusov: xal ó üvSpemnos ooros ĝiras xai sú) as, 
zposõeyónsvos zapáxMysi vo? 'IopanA. Hai etna m” 
ãprov èn avzov: xal iv aŭro nexpyuazupiror ùro yoğ 26 
avtónaros zov àypiav, np iÓciv Sárazov, apiv Ñ ión zór.Xpv- 
Gzón nopiov.. Kai 9) Me» èv to zvevuati cis tò iepóv + xal?7 . 
¿z 79 tisayayeiv zo)s yovtis tò aiio» Iygor , Tob xorij- 
gai aUro)s xarà TÒ eiSu6uévov 700 rónov mepi avroð: xai 28 
aóz0s ¿óé£azo aóvó tis vàs dyxdXas abro , xai eXAóynae , 
zóv Seàrv , xal eine * Nov anodes zov oödoóv Gov, ÉSTO- 24) 
Ta, xarà TÒ piná ov, èv elpijg > őri elðov oi òg Sa)noi 80 
pov tò Gorjptór Gov, Ó jzoluacas xarà mposomo» zártor 3T 
töv adv: qus eis Erango Eror, xal Sočav Laod Gov33  . 
‘lopak. Kai jv. Ló maz)p aúroG wai Ó nijep Wiper 3i 
&ovzes zi vois XaXovuévots zepi aùroð. Kal edhopyoev aù- 
Tobs Zoued», wal elre zpos Mapiun Tj» uyrépa avto” 
'I503 , oùtos xtizai els zzogw xal ávddradw zoAXÓv Èv z@ À 

'Mópasj, xal eis onueiov àvzVeyónevor : (wal doù. ó ajrjs3n 
n)» ox ówXeocezat pougola*) ros àv AnonaogSógw. 

. & noXv &apóiór ÓuXoywpot. Kai y» "Avva zpogij- 30 
Tw, Súparnp Bavovğà, ¿x poris ‘Aap: az) zpoßeßn- 
xvia èv juépais zoXXaits, Shasa ¿zn petà ávópós £zzà GzÓ 
zs zapScvías abris: xai abry Xxüpa os röv óyborjkorza 37 
TESOAPON, D) oùx dgiorazo àzo, z00 iepov , vnoreiais xal 
óenaeas Aazpeóovca vónza xai jnépar. Kai aó:5, az z 90* 
epa £mwzáca , dv$ojioXoytizo TO Kopio, nal haçı zepi 
aúro0 náo vois zposbtyouévow Aótpodw !iv MepovcaMjn. ` 


|o 81. r. rò zaiÓlov "24. vavt, Alii ab7gs, Alii om, 
"$4. eoG6oüs 33. r. es'Io6)g sal ù ngz90 aŭto, 
38. ev EpovaaXvj n. Alii & tő epar. n zë Topan. 


Yarr. verf (1) auctorem felicitatis, qui paganis inno- 
tefcat, et populum tuum Ifr. felicem reddat. (29 iple. 
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, omnia , quae; _prouti ipfis praedietum fuerat, audiverant et 

/ viderant. ` ; i 
21 . Poftquam octavus (è partu) dies advenerat, quo infan- 
tem circumeidi. oporteret, nomen Jefu ei inpofitum eft, quod 
legatus ( cocleliis ) ci. iuflerat. inponi, priusquam in utero con- 

| €iperetur. o 
22 Porro, quum tempus follemnis eorum lufirationis, lege 
Mofaica inperatae, adelfet, deduxerunt infantem. Hierofuly- 
23 mam , ut Domino fifterent (quemadmodum in lege divina prae- 
fcriptum legitur : omnis majculus primogenitus Domino efto con- 
24/fecratus, Ex. 19, 2.) et facrificium offerrent in lege divina 
* mandatum , par turturum., aut duos pullos columbae. | ( Levit. 
2512, 8.) Erat tum Hierofolymis Simeon quidam, vir pro- 
bus acipius, exfpectans Ifraelitarum confolatorem ; (Melam) 
26 et a Spiritu divino actus; quem Spir. div. edocuerat , ipfum 
. mortem mon: eíle fubiturum priusquam Meffiam Dei (a Deo 
27 conftituum).. viderit. Ille, Sp r. inpellente, ‘templum ingref- 
fus eft; ibique, quum parentes Jefuni puerum adferrent, e le- 
28 gis infütuto eum eo acturi; ipfe ulnis eum recepit, Deuinque 
2g ita laudavit: nune, Domine, cultorem tuum (me) , fecundum 
30 promillum tuum, felicem iubebis vita difcedere ; "fiquidem 
.S1 oculi mei fervatorem a te miffum viderunt, quem omnibus 
32 hominibus adele voluifti, (1) auctorem luminis (docirinae me: 
|. Horis), quod (quae) paganis appareat (innotefcat ) , et populi 
33 tui Ifraclitici decus. Quae de Jefu dicta parentes eius 
34 irati funt; Tum Simeon bene iis'precatus efi, et Mariam, 
pe matrem, ita allocutus: fcito, hanc fore pueri fortem, 
` ut multis Ifraelitàrum et peecandi (f. pereundi) et culpam 
corrigendi (f falutem confequendi) det occafionem, ipfe vero 
$5(2) infignis evadat doctor |a multis repudiatus (unde tuam 
ipfius mentem gladius transfodiet, i. q. gravis dolor occupábi:) 
36 quo multorum animi fenfa palam fiant. - .Fuit etiam Anna 
quaedam prophetilTa , Phanuelis filia, e tribu Affaritide, aetate 
multum provecta, quae cum marito feptem annos inde a vir- 
97 ginitate vixerat. Ea iam vidua, fere quatuor 'et octoginta an- 
. mos nata, templum diligentifüme frequentaverat, ieiuniis et 
38 precibus noctu diuque Deum colendo. Illo etiam tempore 
adfitit, Dominum laudavit, fermonesque de eo cum omni- 
bus (3) contulit, qui liberatorem ( Mefam) Hierofolymis ex- 
k 


; ç 
vero exemplum f illuftre hominis repudiati f. rogis, 

. eontra quem rebellarunt.|.(5) cum omnibus Hierofoly- 
mitanis, qui Meam exípect. fermones cont, 
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Kai ds iréhesgv Gzavza tà xarà vór rónor xvpiov , $ai-39 


Gzptéa» tis vj» DaAikaiav, cis rjv zow abror, TNaZa- 


pé. : Tà è zaibiov müEare, xai ixpazaiobro !aveó- 40 
pati, zpostros dogías - xai xápis Sco jv iX aúzó. + 
Kai èzopevovto oi poveis aùroŭ xar ëțos cis 'IzpovGa- 41 


Ağu z9 topti zoo Hw Hai őre iyévezo izàv. Satna, 42 d 
àvagárie» avzióv 'tis Jepodólwnua xarà zò ¿Sos tis Éop- 
zijs ` xai ze) etosduror Tás jupas, év xë $zoGrpégew aozous, 


` 


Satucwey" Indovs ò zaGis èv “Iepovóahýu xa ovx '¿yra Ta- - 
$59 xai 7 uýznp avzov. Nopisavzes Ób áùzòr év "UH dvvoóia e- 4h 


vat, HÀ Sov Ju£cpas óóór, xai ávtzijtovy avzór £v rois Gvpyevéat. ` "E. 


xal’ gois yroczois. Hai ui) eùpórzes', óx£azpeva» els: 'ItpouGa- 45 
Aiu "Eyroŭptes avrov. Kai iyivero, nis juépas tptis 
£bpor abzóp iv 16 iepó xaSeZóutvov év éso zn, ,$ióacná- 


Aor, xai áxoóorza airov, xai £xtportárta abrovs. ERAT. E 


Gravzo 0b zádvttt oi dxovorzts aórop, mi rj Gurëdet naù 


fais dzoxpisedw abro. Kai ibórzes avro», were 


xai zpós azor ) ugrgp avroð gine. ‘Ténvav , zi zaio 
juiv göres; ióo0, ó zazjp Gov xay óóvvopnevot ¿Zyro 


sa 


uév Ge. Kai ETE após aúroús ` Ti őri ¿Zn=eizë ug; OoUx 
jerge, rı év vois zoğ maspós uou óe eivai n£; Rak aúzoi N 
m Gvvijrav Tà piua, ô fAdAgoer ançois. Kal xatéßn Ld E 
azar “xai jv eis WaZapéz - Kat kid bzatassóuevos aù- 
tois, Hai j ujzgp aúzoo åiezyper advra tà phuara rağza 
év z sapóía abris. . Hai 'InSoés zpoéxoztt Gogíq, xai! 


j asia , xal yapızı zap SES xai _dySpazous. 


LI ôè qertenaidend zo tis d yenoviag Tifepiov Kais, ` 


Gapos, diyenovevorzos IIorvziov I[kázov gýs Iovoaías, wai 


LY ADS 


zezpapyovpzos 79s Tahaias 'Hpó5ov, duMzzov ÔÈ tað —— 
aÓsXAqoU avzoü vetpapxoUrzos nis *ovpaías xai Tpaxcvi- - Ë 


| rios /! xàpas , xal 4vGaviov týs AßBAnwis zerpapyobrros, 
réxi dpxtepšos “Avva xal Kaiága , éyérezo piua Sto ¿mà ! 
"Ioárrqr , «or ^ Zaxapiou viov, v zi ipno. Hai JASE» | 
gis tasav T)» zepixopor ToU Iop5árov , xipósdor Bárt 
- Gua neranoías eis QqpeGm áuaptruoy: Qs yéypaxzat i» Bißho 


Aoyor 'Hcatov tot zpognzov, 'A£porzos -. ,, Bar Bodvros 
"èv Tj špijna * "Exoudóaze ty óÓov nvpiov, cóStias mort 


" 


40. =;==únan, 42. els ‘Tepoaówna 45. ~ipro:- 
Gav oi porsis aùroð. Coniect. ovx ëpvosav. -Nouisav- 
ge ^A fb o A5: T, aóróv, ^" «e» dvacyzoDrets 

de — kai jASev 1. xápas xoi ZvGariov týs Afi- ` 
Ajrgs, dmi ápx. 9. v. ëZ dpyxispéav ` " T toU 


4. —:Myovros* "'Ev t} ¿pine ézowuácate 


we A 


1 


2.5 | EVANGELIUM LUCAE, boi 


39 toile: Parentes autem Jefu, peractis omnibus , quae 
.lex divina praeciperet, Galilaeam redierunt, in urbem pa- 
40 triam Nazaretham. Puer vero adolevit, animi virium 
: incrementa cepit; omnique fapientia inbutus eft; (1) favor 
à quippe divinus. ei contigerat. 
41 Solebant parentes cius aidia iere fotjmam adire 
42 die fefio Paíghatos. Jam quum illi; anno aetatis (Jefu) duo- 
43 decimo , pro more fefti celebrandi Hierofolymam adiiflent, et, 
diebus feftis peractis, iid eo effent, ut reverterentur , Jefus 
puer Hierofolymis porman(it, nefeientibus Jofepho et (Jefu) 


x A e. Qui. e €um exiftiimarent, eum jn coetu peregrinántium 


'verfari, unius diei itinere peracto , inter cognatos et familia- 
45res eum quaefiverunt. Jefu ibi non reperto , Hierofolymam 
46 redierunt , eum quaefitari, Triduo poft in templo eum inve- 

"uerunt inter doctores fedentem illosque audientem et inter- 
47rogantem. Omnes vero audientes eius fapienter refponfa . 
"48 magnopere ad:nirati funt. Quem cum vidiffent parentes, ob- 


<i ftupuerunt, et mater ita eum allocuta eft : mi fili, cur itá no- 


^ 


49 biseum egifti ? Nos, parentes tui, folliciti te quaefivimus. Re~ 
Ípondit Jefus : eu" tandem me quaefiviftis 2 ? ignorabatisne, me ` 
5oerfari debere in (2) paternis negotiis ?* Quod eius dictum 
21 ipfi non intellexerunt. Tum Jefus cum parentibus profectus 
"Kazaretham rediit, iisque (3) omae obfequium praetitit. Ma- 
523 ter omnia haec eventa (f. dieta) animo recondita fervavit. Je- 
: fus vera fapientia, (4) aetate, favore et divino et humano 
ofecit. 

a ë (Maith. c.3.) Aüino autem imperii. Tiberii Caefaris de- 
- cimo quinto, Pontio Pilato Judaeae procuratore, Herode Ga- 


K ;. lilaeae tetrarcha , Philippo eius fratre tetrarcha Ituraeae et 


A "Trachonitidis, Lyfania tetrarcha Abilenes, Anna et, Caipha 
fummis pontificibus, Deus mandata dedit Joanni, Zachariae 
3 filio , in defertis locis verfanti. Adiit igitur ille omnem pla- 
nitiem Jordani vicinam, civesque adhortatus efi, ut immerfio- 
ne fe obfiringi paterentur morum emendationi ad veniam pec- 
Åeatorum confequendam ; quemadmodum in libro fermonum 
Tefaiaé vatis fcriptum legitur, ita dicentis : auditur vox in 
deferto clamantis: munite viam Domino, eiusque femitas com- 
$ 


Varr verf ( » et divina ei inerat venuftas, | (2) in 
domo patris mei (templo)? (5) iisque obfequutus eft 
(fcil. eo, quod domum nna cum iplis redibat). (4) Íta- 

- tura; j 


~ 


_ Atipo yàp bui, 0:1 óúrarar ó Stós ix rà» AiSo» tovtov 
` Éytipat zéxva zë ' ABpaápn. "Hôn, è xai 1) á£ivn zpós tw, Q 
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TÉ às zpifovs aŭzo: llaca gdpay& zAypoSijseran ,. xai 5 


- zàv 2pos xai Bovrós zazxtwoSotzai: wal £Gzai rà GxoAiud. 


^£USeiav, xal ai zpaxeta, tis óĝovùs Asías* wai öherar 6 
zasa gàp£ tò Seztjpuor TOU Stov.,, “Ehepev oùv rois 7 
żnzopevopévois OXAÀors BazzisSijra ùr avrov” Tevvýuata ba 

Sv, tis üztÓónitv Sui» gvyriv àxó ths Me) Aoúns óp- . 

j lloujcaze ovv apos . à£iovs týs petavoias * wal uj 8 

pose Aépew š> _šaozois - Haz¿pa ëxonev zòv "Afpaán. 


, 


fizav röv õévôpav xeirar: zav oúr ĝévôpov-uù) xoi» xap- 

zór waÀóon,  Èxkorztetat, wai eis zUp BaxXAsra. Kai 10 
izypórov aùtòv oi GxXot, Myorzes * Ti oor ' zóvjGoutv ; $ 23, 
AxonpiScls ÔÈ Aye aúrots - 'O £yar óúo Xxiróvas , peta- 11 
$o0ro 7o ul) Exoyn xal ó £yer Bpeuaza , ópnolos zowizo. 

*HASor ôè xai reÀorat PazmnucSipat , xai tixor zpòs avrop “12 
AóacsaXe , zi moujsopnsp ; 'O Ób ekre mpós avtovs * Myðèv i 


zÀ£or zapà tò ĝiazerayuivov uiv. zpacacere. '"Exypéror M ES W 


è aŭror xai örparevýmeror, Aportes» Hai ġueis ti zot- 
52370outv; Hai eize zpós a)zov:-. Miyótva Óraseiayee , nnób 
Gvxopavtýsnte: xai dpxeia Se tois óberiois Ú $n». Tpos- 15 
6oxàrzos È rov Aaov, xai SiaXogiZouévor márrov iv rais .— 


: xapõias avzov zepi ToU "Joárrov, pzore aúrós em Š Xpe 


6105 ,. &xtxpivato ò 'Ioárrys azası, A£yor- 'Eyó piv $óan 16 
BazzíZe pas- ipxerai è ó Asxvporepos ov, ob oùs sil 3^ 
ixavós AXóGai zór indra TÓ» $zoónuárov aúro9 : aros £ 
bpas Bazziaei £v zvebuazt àpi xal zupí. OŠ zò zr$ov v1] ` 
E77] xapi a9r00, xai SiaxaSapiet id hova ajz00- Kol sù ` 
dEc. tov Girov tis f)v dzoSqxg»v abro, zò ÕÈ dyvpor xa- | 
TaxabGsi mupi doßéoto. IÍoXXà niv o)v xai repa, zapaxa- 1 
Aor epnppeMi2ero zov Xaov. 'O óš `Hpóóns ò zezpáp- 19 
PM ¿hepxópevos $z avroð mepi '"Hpobisóos zis gvraiós 

! £00 dÓtÀq oU aúroú, xal zept zárzor ór ixoígce zov)pàr. 

ô `HpóŠns = aposéSmxe. xal zovc0 íxi zàGi, xal xavéxAewe 20 
zòv Toárrg èv 7» pohani: 

'Epéveto È i» to Baznosiva áxarza zòv Aaór, sai 21 
*Inso6 BaxrusSipzos xai z zpostvxoutrov, àrtoxSQrat zóv ov- ` 
parór, xai xataßiva Tò mvevua zò dyior Senazuo tibt, 22 
esti mepwrepà , ¿z abzór, xai poriv ££ o5parot peré- 
6Sa, !A£yovda»* „Xù ei ó viós nou ó àyazyrós, £v cok 


3:56óx95a. ,, 


10. ~ zouj6ouer ; 19. T dxiizxov ç ` 23. Z=yXz- 
yovsav 


$ ` EVANGELIUM LUCAE. i "eod 


B planate; omnes vallas expleantur , montes collesque depriman- 
m7 tortuofa fiant rect, et viae afperae reddantur. planae; 
6 (i) omnes enim videbunt. ferbatorem (Mcham ) a Deo miffurs. 
/3 (Jef. 4055.) u Multitudinem vero ad fufeipiendum eius 
-layacrum egreffam (Hicrofolymis), ita allocutus efi: viperarum 
progenies, (homines inprobi,) quis docuit vos poenas futuras 
Geffugere? Fructus ferte morum emendationi accoimmodatos, 
"neque (2) vobiscum cogitate; Abrahamo utimur gentis au- 
š ctore. Adfirmo enim vobis, Deum vel ex hisce lapidibus 
9 Abrahamo pofieros (alios) poffe excitare. Jam fecuris imminet 
. arborum radicibus, ita ut, quaeeunque arbor bonos fructus 
. 10non ediderit, exfcindatur et igni tradatur. Tum multi- 
11 tudo eum interrogavit: quid igitur a nobis ficri débet? Re- 
fpondit Joannes: qui duas habet tunicas, alteram egenti det; 
12 itemque agat, qui álimentis abundat. ` Portitores etiam, quum 
'- lavacrum fufeepturi (Joannem ) adiiffent, eum interrogarunt : 
| 13 magifier, quid nos facerc iubes ? Refpondit ille : nolite plura 
(1 ` 14 vectigalia exigere, quam vobis praeferiptum eft. : Porro mili- 
tes Joannem interrogarust: quid nos facere iubes?- quibus 
refpondit: nolite (3) quenquam turbare , neque per fraudem 
¿ .— (É ealumuiándo ) ei aliquid eripere; fed ñipendiis veftris com- 
^15tenti eftote. ` Jam quum animi hominum eent fufpenfli, 
16 et fecum cogitarent, num forte Joannes ipfe effet Meffias, ille 
omnes ita allocutus eft : equidem aquis vos immergo; at vën- 
` purus eft aliquis me potentior, cuius calecorum corrigias qui 
— folyam non fam dignus; ille yos tinget vi divina ( Spiritus 
M7 diy, donis) et igne (poenis). Manu tenet ventilabrum , quo 
- frumenta fua purgabit, et grana quidem in horreo fuo colli-. 
18 get, paleam vero igni non extinguendo cremabit. Haec et alia 
` 19 multá cohortando populum inftituit. Herodes autem 
tetrarcha , a Joanne propter Herodiadem fratris uxorem , et 
20 oninia (réliqua) ipfius malefacta reprehenfus, omnibus fceleri- 

bus hoc addidit, ut Joaunem vinculis coerceret. ` 
2 Jam quum illo tempore, quo omnis multitudo aquis im- 
,  mergeretur, Jefus etiam aquis fe immergi iuffiffet, precesque 
22 funderet, evenit, ut, coelis fubito apertis, Spiritus divinus, 
corporea (vifibili) fpecie, velut columba, in' eum delahere- 
tur, et vox coelitus emilfa andiretur: tu filius es mihi dile- 
ctus, qui mibi probatur. ` » 


= 


E 


Varr. verf. (1i) ita omnes experientur falutem a Deo 
paratam. (2) inter vos dicite (iactate). (3) nolite 
;cuiquam vi aliquid extorquere; 


/ 


= 


f 
` 
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5 -Kai aùròs iv ó 'Isovc ! saa iv tpiáxovta , "ápyó-93 
akon Qr, @s évouiZevo, viós' losg, m zoo HXl , !20024 
⁄ MarSàr, /T0U Jfeul, zoÓ Mei, ro$ la»và, tağ IoP, 
to- 'Marrasiov , tod 'Auos, To Naoùu, roð 'EGM, 10025 
i Nappar, zoü MaàS, voó MarraSiov, voU Sepet, 1o$ 'Io-26 
fq . ùp; To 'louóa ; coo Toavvà , tov 'Pysà, zov Zopoflá- p 
t fe, ToU ZaNaSuy, , roð Nygpi, vo) MeAXxl, roð '40501,9 
EL eru, rob 'EMuoóàu, toó "Hp, “oó 'Ioc), 0029. 
d^ žep, toU open, 700 Maz5às , rob Aevi, tot Zw 30 
peor, 700 "Ioóóa , ToU les), Tob 'lovàv, Tov !EMianeljt, e 
| goð Mehed, toù Maivàr , Tob MatzaSà , roð NaSà», voU 31 
'davió , toù eGóai , ToU ABN, zo Boó2, coU aku, 32 
ToU lNVaqGGQ», ToU "Anaq , TOU "Apàn 700 '"Espóp, 33 
ToU apès, zoo 'Iooóa , To "Tas , ToU "Ian , zo 34. 
" ABpaàn , roð Oápa, ‘zoğ Nayóp, to Zepoux, toU 'Pa- 35 
pas, 700 QaqAÀix, 700 "EBip, fob ZaàÀà, ! 400 Koivàr , 36 
vob 'A4pga£àÓ, tot Zn, vo9 Nõé, zo Aduex, to Ma- 
Sovédka, rob "Evàx, 70b Japió, zov. MaXeXejA , Tov. 
Kaivà» , 18 Evos, t8 295, T8 '4Óàu, të Sco0. 

'InSobs óà avev naros’ &yiov mjpys Daéaspesev åzò zoğ 1 
'Iopóávov - sat pero v tő zmpeÚuan ! els EZ ëpyuor, hui 2 
pas z666apánorza mepazóuevos brò o0 óÓuafljólou. Kal. 
"I ¿gape oúóš> év rais juépas éxcivaws* xal GovzeAcoSer- 
Gà» avo, ! Sazepon ixcivaGe. Kal sime» -avzo ð 9i Boos * 3 
Ei vios si roð 9500, sini 19 Aigo zoúra, iva yévisa üp- 
Tos. Kai ázewpi$y 'Iņsoðs zpós aúrón, kipar - Téppazzar: 4 
v» Ori oùK Èr àpta nóvo &ijsezas !ó dvSpozos , dXX Pn y 
zavzi pipat. $600. p ' Kai dvayayór aùtòv ! ó ido 
Aos cis opos oUnXóv, Pec aúrë zádas tàs faac velas tis 
einovutvgs d» evwn5 xpórvov. Kai size aŭta ó báfoXos * 6 
Zo $360 zt] é£ovaia» zabtgrv ãzasav , xai vj» óó£av aù- 
Tov: őr ¿nol mapaóšóorqu, xal © ¿Qp Siha, didou aún: 


23. dpxóptvos asel röv Tpidxovza - àv viàs , às vopi- 
Zeto, Iose y f. dpxóneros eivat s éràv Tpiánovta, 
os tvopízezo vios ' Iogig, f ds écór zpikkovza ápxó- 
pevos, os 5vouiZéro civar vióg 'loc)q, f. sci èran 
vpumovta , xai fvouízeso vios Jog)g, " dp Xo jievos ` 
e», ös ivoniZezo viós o6), zo? [. dpxóntvos àv - 
os évouiZezo viós 'IocG)q, cov Í. dpxontvos à», s 
.£vouiZezo- viós Iode, ro? " om. roð 'HAi, Alii 
ToU '"Iaxdfü, to HM, 24. om. vo0 MarSàz , tp. 
Asvi, Alii zov MazSàz, ToU tv, 36. om. roð Kat. 
và», 1. @ Ev c ¿pino jnépas ze66apawopra , 
29. Z3Ó6:pov. 4; =ò 5. —ó bd[loXos 
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23 .. (1) Coepit tum Jefus fere annum trigefimum agere, filius, 

94 ut putabatur , Jofephi ; ile autem Eliae erat filius, hic Ma- 

25 thati, hic Levi, hie Melchaei, hie Jannaei, hic Jofephi, hie 

26 Mattathiae , hic Amofi, hic Naumi, hic Esléi, hic Nangei , bie 

Maathi, hie Mattathiae, hic Semei, hie Jofephi, hie Judae, 

ay hic Joannae , hic Refaei, hic Zorobabelis, hic Salathielis, hie 

. o8 Nerei, hic Melehaei, hie Addei, hic Cofami, hic Elmadami, 

29 hic Eri, hic Jofis, hic Eliezeri, hie Jorimi, hie Matthati, hie 

3o Levi , hic Simeonis , "hic Judae, hie Jofephi, hic Jonae, hic 

` 31 Eliakimi, hic Meleaé, hie Mainani, hic Matthatae, hie Natha- 

32 nis, hic Davidis, hic Jellaei, hic Obedi, hie Boofi, hic Salmo: 

33nis, hie Naallonis, hie Aminadabi, hic Arami, hic Esromi, 

34 hie Pharefi, hie Judae, hic Jacobi, hie lfaaci, hic Abrahae, 

' 85 hie Tharae, hie Nachoris, hie Seruchi, hie Ragavi, hic Phaleci, . 

36 hic Eberi, hie Salae, hic Cainanis, hic Arphaxadi, hic Semi, 

$7 hic Noachi, hic Lamechi, hic Mathufalae, bic Enochi, hic Ja- 

38 redi, hic Maleleelis, hic Cainanis, hie Enofi, hie Sethi, hic 
Adami, hic Dei (filius . " 

a (Matth, c. 4.) Jefus autem Spiritu divino iñftructus a Jor: 

2 dane rediit, et a Spiritu in (^) defertum actus quadraginta 

"dierum fpatio a malo genio tentatus eft, nequé cibis ( folitis) 

intra illos dies ufus, « Quibus pefactis quum tandem efurire 

3 coepiffet; malus genius ad. eum dixit: fi Dei es filius; iube 

4 hune lapidem fieri (nem. Cui Jefus : fcriptum, ait, legitur: 

- homo non folo pane alitur, fed quacunque re Deus id fieri vos 

| luerit (Deuteron. 8, 3.). Tum: genius malus ei in mon- 

- tem altum abducto omnia terrae regna temporis puncto mon: 

6 favit, his verbis additis: tibi tradam omne illorum impe- 

rium, et fplendorem (f. imperium fplendidum ) ; fiquidem mihi 

conceffum eft, ita, ut, cuicunque voluerim, tradere poffim ; 


- 0. Varr verl (i) Erat autem Jefus fere annos triginta 

matus, quum (docere) inciperet. | S. V. Paulus o» c. 

~  éápxópt»os-propius coniungit, et ita expl. Jefus autem 

fere 50 annos natus erat, quum publice agere inciperet, 

' prouti tum fieri folebat, filius etc. | Vbb. és ¿poni2ezo 

biòs 'Ioc5q alii parenthef. fignis includunt, ita vert. Eat 

Jefus, (qui pro filio Jof. habebatur) nepos Eli etc. 

(2) in defertum actus eft, ibiqne, quum per 40 dies 
commoratus effet, a malo genio tentatus. 


Ç - 
206 ETAITEAION KATA AOTKAN: 4 


oò oó» là» mposwovijóns dm jiov , orat ov ! náóa. 7 
Kai ázonpiSels ajo slime ó 'DpGous: ! Teypamzavt : »Hpos- 8 
xvrQóss xvpiorv :tòv Stóv Go, xal adt pnórvo Aazpeó- 


6606. 5, Kai jyayer euron els "IepovsaVM]n, xai ëornaev 9 


aùróv $ni tò mzepúpuor roð ispo" xal élrev aŭro: Ei 'viós. 
ti 200 St00, BáXe Geavzóv £vetUSev kare * péppartar pap 1o 
5; Ott Tots áyy£ois aóz700 EvveXeivat zept- oŭ , zo Bia pv- 
"AáÉat og: xal loti èat Xeipór ápoðsi 6E, pore _ rposnó- 11 
ys zpos AiSov ròv roða Gov.,, Kai ázoxpiScis £e» aù- 12 
/ 40 ó 'Iycos* "Oz &dpyzav: ,, Oùn ÉnzeipáGtis pto» zov —-— 
Stórt Gov. » Ka GorvrtÀAéGas mávza zt&paGuóv ó ÓikffoXos, 13 
axídT) ar avroð dXxpi wapo. ; 
Kai ónéovpr)tv ó ó 
sis ziv TahAaiav * xal: epum éEDASe xaS OXgs TÄS saepixó- 
ps ztpl a)z00. Kal aŭròs iÓióacwev èv rais Gvvayoyais aò- 15 
TOP, óoš&a2oneros brò závtov. Kai Sev eis- an» Na- 16 
Zapet , où jr feSpaupévos ° xai eisijAse , narà tò tioS0g 
aúró év ká jntpa TOV SafjBáve» , eis vv óvrayoyijv * wai 
ávéózy árvayvóva. Kai ézeðó Sn abro Bißhtov ‘Hoatov zoo 17 
npogijzov * xal ávazxeó£as Tó BigMow , vpe zòv Zómon”, oo 
jv yeypapupévor *..,, IIrsópa xvpiov im ¿ué ov civenev &xpv 18 
dé: pE cbapvehisassar #texols, daridrahré png! xypoEa aiy- M 
patois dqtGw , xal tvghois drake , GmoGzetXau te- ` 
` Spavouévovs iv ágéGtt , wgpúEa, énaveov. xvplov Otxzóv, y, 
Kai zzúšas tò (h9Mov, droðoùs và Šzijpšzn ; éxáSuge * xal 20 
azdvzav iv ej 6vvayepi oi ys Saoi j5av áv£viZovets: av- < 
7G. "Hp&£ato ôè Aépew zpós aUroUs* "Ori dijnepov. nerin- 9r 
potat 9 ppap ab759 iv rois osiv bpov.: Hai závres pap- 92 
TÜpovr d)TO , xai iSajuaZov èni ois Aóyots TS XApiTOS ,. 
qois ènzopevopivos £x o0 otouaros aùtoð,. wa) ENepov" 
Oix oÚzós éGrw Ó viòs 'losýg; Kal sire apòs aúzoús : 23 
IHávros épsizé por Ts zapafloki» tavr" ,'lazpb; Sepd- 
sttvOov Szauzó * ,, $6a jjnoscayc» yevoptva. ' els Karep- 
raon, moindov xal'dór iv zÜ zarpiðı Gov. Eine ôt- "Aui 24 
Ayo uiv, ó7t obótis apogiiyens erros stw Èv r 7j zacpiót 
avroð. Er árġSeias 8b Myo $ np, rohat xpa joar èn 25 
tais jnépaw 'HMou ë> z@ 'TopanA, , éze ‘EnAeioSn ó ó oópavós 
e FR pia xài uijvas EE, dc iyivézo Autos ufyas mi nā- 
F: Y. frávca. 8. T Trape ómióo pov, carzavá: u tya api 
A a AREIA hr Spa 740: TiácasSa TÜs cvrtetpiuut- 
vovs f)» xapólar , 23. r. Së jj Kamepr,. a 


Varr verf. (1) quapropter. ` (2) dotibus neceffariis 
me infiruxit, mufitque, ut miferis cto. — S. V. Paulus 


"60s èv zÜ óvráner zo6 zvebpnazos YA 
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= quodíi me fupplex adoraveris, omne imperium tuum erit. 
8 Cui Jefus refpondit: praeceptum legitur : DomitumDewm.tuum 
4) venerare, eumque folum cole ( Deuter. 6, 13. ). Porro ge- 
nius malus eum: Hicrofolymam ductum in templi ala confi- 
tuit, et ita allocutus ef : fi Dei es filius, hine te praecipita ; 
10 nam fcriptum legitur: Zegatis fuis tui caufa mandabit, ut te 
11 cuftodiant , manibusque te geftént , ne pedem lapidi ivpingas 
12 (Pf. gt, 11. 19.). Refpondit Jefus : feriptum legitur : zoli Do- 
13 minum Deum tuum tentare (Deuter. 6, 16. ). Poftquam ita 
omni modo ten'averat Jefum , ad tempus ab eo difceffit. 
i4 Tum Jefus Spiritus vi inflructus in Galilaeam rediit, eius: 
10 que fama omnem region finitimam pervagata eft. Ipfe ve 
ro in conventibus facris incolarum docuit, ita ut ab omnibus 
16 laudaretur. Venit etiam Nazarethum , in qua urbe edu- 
catus fuerat, ibique pro ipfius more Sabbathi die conventum 
faerum intravit, et, (locum codicis facri) praelecturus, fur- 
17rexit. Traditus ei liber Jefaiae vatis, quo evoluto , incidit 
10in locum, ubi fcriptum legitur : divino Spiritus agor; (1) eo 
quod mihi (2) munus: demandavit miferis laeta nunciandi, 
10 mifitque me, ut captivis libertatem, coecis fpem vifus rccupe- . 
randi annunciarem , (3) vulneratos ( compedibus, i.e. vinctos ) 
docerem. liberos e[Jé dimitteundos, et tempora Dei beneficio fau- 
20 ftiffime. edicerem. (Je. 61, 1. 2. 58,6.).. Tum libro convoluto 
` etapparitori reddito confedit; omnium vero in conventu 
| 291 praefentium oculi in ipfum erant intenti. Porro ad eos dixit : 
. "hodie (4) oracula illa eventu comprobantur vobis audienti- 
22 bus. Omnes adfenfum ei praebuerunt, et fermones iucun- 
dos, (5) qui ex ore eius promanabant, admirati quaefive- 
29 runt: nonne hic eft Jofephi filius? Refpondit Jefus : utique 
mihi próverbium illud obiicietis: te ipfum cura, medice; 
quaecunque Capernaumi a te patrata audivimus, hic etiam, 
24in patria tua, perage, Addidit: adfirmo vobis, nullum un- 
25 quam vatem in patria fua probari. Credite mihi, multae pro- 
` fecto füerunt inter Ifraelitas viduae tempore, quo coelum per 
triennium et fex menfes claufum fuit (pluvia defuit) et hor- 


vbb. š sivenev - ámíGzaAxe vertit: quum me ünxerit 

` (rite confütuerit vatem ), miferis laeta nunciaturum, 
eundem quoque ablegavit; ut etc. (5) vinctos liberos 
dimitterem, | ut homines animo fractos (in miferia ver 
.fantes) in libertatem emitterem (a mileria liberarem ). 
(4) hodie oracula illa, quae "modo audiifiis, eventu com- 
prob. (5) fermones de benignitate divina. habitos, 
qui etc, > 


FA 
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Gap ejr piret &al zpós ovócula» abzó» ixtuq S1) ,HAMas , ti 26 
p eis Zápesra, Tijs !Zióóros, mpós gvraixa xýpav.  Kai*?7 
zoAXoi. Aezpot 15a» ¿zi 'EMGsalou zoo npognjzov £p 6 "Io- . 
paj: nal ovócis aúrór ixaSapis3y , ei ji) Neepàv ó Xú: 
potii - Kab ¿majoSajoan ñavtes ÑSunob èv ti gvrayoyij, 28 
áxobovtts taŭra, Kai àvaGzavrts ŁEėßahov aùròv E&o ths 29 
móMeos* xai jjyayor aózór fos !ógpbos T0) 0 ópovs , èp où 
j zóMs aùróv exoóónyro , "Ost matranpyuvicaw aúrón- 
a)70s.0B ÓwASOv dià u£Gs abTOv , ¿mopeúero. = 30 
Kal warjASe» eis Kazepvaoðp , zóM» cjr DaoMAai-31 
as“ xal v óióáGxov ao70)s ¿p Tois GáflBaci. Kal tendia- 32 
.Gorvro im zi óióax aózobó: óm £v i£ovola yv ó Aóyos aù; | 
(foU. Hai èv $$ ovrayoyi iv üv9peros Exor zrtópa Óat- : 
'poriov áraSáptov , xai ávénpaÉ£e pong ueydy , A£yor * 34 
"Ea, il jui xai coi, I»soo NaZapiyé ; )jASes ámoMégaw ` 
quás* oió& G£ ris ei, ó dyios roð Stob. Kai ineziumaer 35 
avto ó In6ovs , Ayon: QuioSo7tv, xal EESE ! ¿Ë aŭto "1 
Hai püjav aùtòv tò ôarmóviov cis ".pédov, ¿DMP am aù- 3 
zoo, jugóiv fAd$av a)rórv. Hai iytvrro-Sdyu[los ¿mi záv- 36 
Tas: xai Gurt dÀour zpós AAAH Aos., My ovzes* Tis ó Aø- + 
` gos oùtos, oti iv i£ovGía xai Óvráuei émwacoti tois åra: 
Sápzoiw veba OL, Kal i&pxortai ; Hai iÉenoptótzo jxos 37 
nepi aŭti cis zmdvra tózov ths nepıyopov. 


' Avastàs Ób ! ¿x rÜ š qv»ajeyi)s , eisij Aser eis n) oixi-38 ` "T" 


a» Zjovos * “ mevSepá. ÔÈ zo Zinoros jv Svvexopévn zu- ru 
peto pepaho *. xai jpocysar abzór zepi ars. Hai imd 
Ozas ¿mapa aúrjs, énesinmae TO zupez@ ` wai ágijwer aù- > 
Tijv. Ilapaxpijna ôt áraGzáca upra abtois. d ME 4 
` 4os óš Too )Aiov, zárvtes 0Got eixov ácStyobrzas »óGoLs mou 
nikos y Jyapor aúrobs zpós aŭror: ó ðè évi ¿káGr@ avróv» i 
tàs xeipas ¿mel , iSepánevaer abrobs. 'E£jjp xero ôè xahi 
Sarona aro noÀÀóv, wpdZovra xai Ayora - ^On c di 

! ó viós 709 $tov. Kai mnn, oóx sia avrà AaAeiv , zi 
jióeGar zóv Xpwórv a)róv civar. I'vou£vys $t juépas, 4s 
££ eA Sv inoptós els ëpņnpov TózOp- xal oi öyAor ' inzežij; Ú 
ToU» a)r0r, xai jA3ov geç aú, xai xqzeixo» abrórv toù — 
ji) zoprósGSa: dm aórórv. “O 6b time zpós abtovs: "On 43. 
xai vais irépawe TÓAEGLD $bayypekisasSai ue óc ziv Bamiet- 

a» ro) 9toU- Ori tis v00ro ázíóraluaw Kai Ñ» wppóccer 4h 
iv zais Gvrayofais týs" l'aiXaías; 


26. eXiboviat , 9. tris "v. ds v0 85. ex 
“Te 38. adro z T) 4v TŠ Xpwós, ` ga. r. 
&durovv ° AA. 'Iovóatas. $$ 
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26 renda fames per omnem :Palaefinam exorta eft: Néc támen 
ad ullam earum miffus Elias, nifi ad viduam Sareptae ( quod 
27 Sidonis oppidum ) ,verfantem. Multi item leprofi fuerunt in- 
ter líraelitas Elifae vatis tempore; nec tamen ullus eorum 
28 purus. eft. redditus praeter, Neemanem Syrum: Quibus 
auditis omnes, qui in conventü facro aderant, gravi ira com- 
29 moti furrexerunt, ét Jefum urbe eiectum ad praegipitium 
montis; in quo (1) urbs eorum erat exíiructa , abduxerunt ; 
` 3out inde eum deiicerent; Ipfe vero per medios hoftes ihe: 
` fus ) abiit: 
3i Inde Capernaumum (quae urbs eft Galilaeae) fefe con- 
32 tulit, ubi incolas diebus Sabbathi inftituit, ita ut doctrinam 
eius valde admirarentur; erat quippe gravitas eius fermoni- 
33 bus coniuncta. (Marci c. i.) Adfuit autem in fynagoga ho- 
34 mo a malo genio agitatus, qui alta voce exclamdvit: heus tu ! 
quid nobis tecum rei eft, Jefu Nazarene? venifti nos perdi- 
35 turus ; novi; quinam fis, Deo confecratus. At Jefus his vers 
' bis eum cohibuit : obmutefce et hominem relinque. Tum ge- 
-nius malus , honrine in medium proiecto, eum reliquit , nul- 
361o ei damno illato. Unde omnium animos fumma occupavit 
admiratio ; ita ut inter fe quaererent: (2) qualis dei eft 
haec vox, quod tanta auctoritate et vi daemonibus malis . 
37 imperat, ut ili egrediantur? Tuin fama de Jefa oümem vi- 
cinam regionem peryafit. Ka 
38 Relicto deinde conventu facro Jefus Simonis donrüm intra- 
^ wit, cuius focrus quum gravi febre laboraret, illius caufa 
39 Jefum (cognati) precibus adierunt, Qui adfians aegrotae fe- 
brem eolibuit, ita ut eam relinqueret. Quo facto mulier 
40 l'arrexit; et illis ad menfam minifiravit. (Matth. c. +8. y 
Pof folis vero occafum, quicunque aegrotos variis morbis 
Jaborantes (dòmi) habebant, ad Jefum eos attulerunt, quós 
4iille, manibus cuique inpofitis, fanavit. Multi quoque dae- 
mones e multis eiecti, ita claiaantes: tu es Dei filius; hos ` 
.' tamen éohibuit Jefus, nec profiteri paffus cft, fe noffe, ips - 
49 fumelTé Mefiam: ^  Pofteró die urbe relieta, in folitudinent 
.. fecefüt; at multitudo, quae eum quaefiverat, infequuta eft; 
43 et detinuit, ne ab ipfis difcederet. Refpondit ille: aliis eti- 
dm ürbibus doctrinam de regno divino tradere me .oportet ; 
AA nam ideo miffüs fnm. Docuit igitur in faeris conventibus Ga: 
lilaeae; 


E 


Varr verf (2) iuxtá quem. - (2) quidnam hoc rei eft, 
quod etc. ` 


o 
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'Epéveto è iv z@ tov Xov imutiaSai avto roð axovew 1 
10». Àoyorv ToU Sto$, xal aùròs Ñv stos zapà r] Ain] 
Tervysapéz - xal eióe óvo zÀoia ícróva zapà v Aluryr * 
oi ó& àcis áno[Jávses am aŭror; ! áxínAvva» tà Ólxzva. 
'"Enfás 8Ë cis £v «óv zAolov, ô ùp to Zinovos , JjpoTycsv 
aùrov àmzÓ tS pis ixavayaytiv óMyor * xai xaSicas £ólóa- 
Gwen ix v00 zXolov voo$ OXAovs, ‘As ôè éxabcato Xa- 
Aó, eize mpós TÓv Zipova - "Ezaváyayt els rò páSos , xai 
xahádate tà Óinzva vmov. eis aypan. Kai áxoxpiScls ó ó Si- 
por sire» aúrë ` '"Emwzára, öl OMS rijs vvxzós nomiáðav- 
zes, oDóÓiv èháfoper - ii ôè z@ pyuari Gov yaXáco tò Óüx- 
Tvov. Kal roboto moujgavtes , GvvéxAEtGar mMJ Sos ixSúer 6 
z0À9 * up pi yrvto Öè rò. Óixzvov a)rÓv». Kal rarévevoap 7 
tois: petóxos Tois iv to répo aXolo, vov ¿XSónras 6vÀÀa- —— 
péda abrois* xai jASor, xai ¿m)Xn6an ángórepa za mÀoia, ky 
aste ! fvSizesSai aózá. 'Iàó» àb Zuow Hézpor, zposéme- 8. 
Ge vois yóvaci oU hoo , Apor * "E£eASe az¿ £o , G 
ávip ánaproMós elu. ; Kúpte. Odufios pap mepiéG yer aù: E 
tòr xal ravtas zobs GÙv avz0 , ¿ml zg dypa TÓv lySvov ,. 5 H 
Guréhafßorv * .nolos ôè xal ánofor xal Toávrty , vioùs Zt-10. 
febalov , oi 16av xowovol z@ Ziyon. Koal eire zpószór 
Sipora ó 'Incobs * Mi) goDo9 - àzxó Tob vU» dvSpémovsiGg 
Coypór. Kai narayayórtts tà zÀoia ¿mi z)v piv, ágir. ni 
TES manta, jxoXoóSusar aUo. 

Kai Eyéreto £v 76 elivàr avrov iv må rõv móNeonas wal " 
ibo), vip znpys Mapas > xai ibó» fo» 'Ingoov, atGÓw ` 

mì zpósezon , ède 39 a509, A£yor* wúpu, àv SEANS, ôv- 
basai pe xaSapicai. Kal éxzelvas z)” xtipa » paro aro, 19 
tizóv* OAO, xaSapiaSyzt. Kol e69£os 5) Aéxpa dme N 
ar aùroð. Kal aùros Rapýppeev aŭt pnòeri sinsiv * GX- 14 
Aà áztXSÓ» elkor Gravzóv z@ iepel, wal apostveyne, zepi- 
Tob raSapisuoG Gov, xaSàs aposizaÉt Mosis, tis | napró- 
prov a$zois. 4ujpxero è udXXor ó Aéyos ztplaüzoó- 15 
xal ,gorijpxorto E227 zohol ánovew , xal SepatttóeaSav 

! óz abro årò tov ádGStvaór» aóróv. Aùròs Ób jv Šzo- 16 
Xxepor èv vais ¿pinos , xal aposevyopevos. 

Hoi Éyivezo ¿p må tóv uepór , xal aó10s jj óibáGnev * 17. 
xal hav xaSijuevoi Qapicaio xal vouobióáGnoAo: , oi ñGan 
DavosSóses ix raons xóuys tis DaMXalas xai "Iovóaías , 
xai 'Iepovdaju *. xal óóvajus xvplov Ú sis zò iáGSax dù- 
zoůs. Hai iðoù, ävòõpes g£povzes imè xAlpys üv9posov, 0s 18 

' jp &apaXeAveuévos* xai éCi)vov» aúzón tistveyuciv , nal Sei- 


Pu. Ne La 


2: eobnAvsa» 7. add. zapá tı 15. ür avroð 
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1 Aliquando, quum hominum multitudo Jefum ürgeéret, 
doctrinae divinae percipiendae caufa, ipfe vero ad lacumi 
9 Genefárethicüm confütiffet , düas naves confpexit âd lacum 
3 collocatas', quibus egreffi pifeatores retia abluebant. Earum 
. unam, quae Simonis erat, ihgreffus rogavit illum , ut paul- 
Julum a littore fubduceret. Ita tefidens e navi populum edo- 
4 cuit. - Peracto fermone , ad Simoném dixit: in alrum 
provehere, ibique retia veftra in mare demittite ad pifces 
5capiendos. Relpondit Simon: quanqüam per, integram noc- 
tem laborantes nihil cepimus, tamen tuo iùffu retia demittám. 
6 Quod ubi fecerant, tantam pifcium multitudinem retibus con- 
cluferunt ( ceperunt), ut illa ( fere): rumperentur. Unde fociis 
in altéra navi verfantibus nutu fignificaruit, ut advecti opem 
ipfis ferrent; qui cum veniffent, utramque navem pifcibus 


8ita complerunt , ut ( propemodum) mergeretur. Quo vifo Si-. 


mon Peirus, Jefum fupplex veneratus dixit:^ difcedas a me, 
9 Domine; peccator fum (homo infrmus). Magna enim et ipfum 
. et ómmes ipfius focios occupaverat admiratio propter illami 
10 pifcium praedam y itemque Jacobum, et Joannem , Zebedaei 
filios, qui Simoni focii«adfuere. Jefus autem ad Simonem 
dixit: bono fis animo ; àb hoe inde tempore hoiines capies 
11 (doctrinae mede cónciliabis). Tum illi, navibus in terram fub- 
ductis, omnibusque relictis, Jefum fequati funt. 


; 12 (Matth. c: 8.) Poftea, quum in oppido quodam ( Galilaeae ) ° 


verfaretur , homo adfuit leprofus, qui , Jefu confpecto , fup: 
-. plex eum ita rogavit: Domine: fi volueris , poteris me purum 


13 reddere. Tunt Jefus, manu extenfa , hominem attigit; haec ' 


X&eloquutus: volo, purus efo. Confeñim lepra evanuit. Juffit 
autem hominem nemini rem fignificare, fed abire, facerdoti 
fe fiiere, et pro pargatione faerificium offerre a Mofe impe- 

15 ratum , quod illis effet teftimonio ( fanitatis reftirutae ); Sed: 

— fama huius eventi magis divulgata eft, multique convenerunt, 


ut audirent ( docentem ) , eiusque ope a morbis fuis liberaren: ` 


itur. Ipfe vero in folitudinem feceffit, ibique precibus vä- 
cavit. f ' ! 

17 (Matth. c. 9. Marci c. 2.) Aliquando quum Jefus doce- 
ret, :affüidentibus multis Pharifaeis et.legum doctoribus, 
qui ex omnibus vicis Galilaeae, Judaeae, et ipfis Hierofoly- 
mis convenerant, ac (1) vis divina in fanandis aegrotis eum 

i8adiuvaret ; attulerünt hominem. membris captüm in Tecto ia- 
centem , eumque domui inferre ; et ante Jefum deponere ftii- 


Var vérfo (1) ac vis Domini (Chfifi) in fanandis 
àegkotis fefe. exfereret. x 0 š 
2 
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var ¿pdmuoy aóro0. Kal uù) eópóvets ! moias tissréyxoGiw 10 
aóróv, ıd zó» OXÀo»v, avaßarvres imi tò ÔGua, ià vdv 
xepáuor kaSijxav,a)róv Gov 7O mAiwibio tis zÓ néGov Éuzpo- 
GŠ Tob Iyoo. Kai iðov tù» nlócw avrov; tintv!* " Av- 20 
Spores, &ptovrai Go: ai àuaptiar 6s. Kal jpšayzo óvaXo- 21 
pičeoŞa oi ypannazrsis wal oi apisaïoi, Aéyovzes* Tis 
azm obros , os AaAci fJAasqynlas; tis òóvatrar àpiivar uap- : 
vías, el uj ^ uóvos Ó Seos; 'Eziyvoos ób ó'InóoUs oos vas 92 
Aoyiuo?s aŭror, dzoxpiScis cize zpós aúroús- Ti ðıado- 
gi2eaSe i» rais xapõiais óuàv; Tü rw tüxozóttpov; si-23 
mei * ' Agéorval Gov ai ánapziat Gov ; 1] gize» - "Epepe ral 5 
/aepizáztv; "Iva ôè eiórze, Ou ££ovalav Eyev ó vios oð dv-24 
Spózov éml tis pjs Giba, àuaprias , (size z@ ! zapaXe- 
Avuévo *) Sol Aéyo* "Eyeipe, xai apas tò xuwiówv Gov, 
mopeúou eig tòv oixov Gov. Kal xapaxpüua dpaórds vo- 29 
mov a)rtOv, doas (ig © natékeito, áziAStv eis ròv øi- 
xo» aóro0, óoíáZor tóv Secor. . ! Kal ënoraoıs EAafftvamar-260 — 
vas, xal éóó&adorv vóv Stóv* wal ¿mMijo9ncap póßov; A£- 
povres : "Ov: eióoucv m=apaóoSa cijuepor. j "(f ; 
Hai ustà taŭra EASE, xai iSedcaro vtÀ ovy» , óvó- 97 
pazı 4eviv, xaSjucrov ixi +ó ttÀÓ»io»- xal'tiztr aŭte — 
' AnoXo9S& uot... Kal xazoMixzór üzavza, dvaGzás Koov- 28 DE - 
Syát» aŭto. — Kal i£xoinas oy» uepaAqv ! Aevis abra (v 29 
75 oiri aDzo0 xai jy OxAos vtÀowvóv nohds, xal àÀAor, - 
oi )6av uer aUton xazanxtiutvo. , Kal éyóyyvZor oi ppan- 3 
nazeis aózór xal oi @apiuato, zpós rovs uaSgzàs aíz00, 
| Aéyorzes * diati ! perà TOv vtÀovor xai àuapzoAor éaSieze ` 
xai nivere; Kai àxonpi$cis ó '"InGoos size mpós avroUs: Oú 31 
Xptiar £xovGw oi oyiairovzes lazpov , àÀX ol xanós Eyovtes * 
ovx ¿MjÀuSa waXëéGa, Ówalovs , dAd ánaproXobs cis merd- 92 
potay. y Z 
Oi óË eixov zpòs aùróv: diari oi naSgzai' Ioárrov vy- 33: 
órtbovGi runvà, xal ÓtQces toroðvrar, Ópolos xal oi tov 
@apuaiop ol è dol éSiovei rat zivovciw ; ` O Šš tiae zpós 94 
aúroús- Mi) ÓóbadSe robs viovs rov vvugoros , iv à ó run 
gios per abóv oti, morsa vnorévew ; '"EXcóGorza 0i hut- 35 
par, näi óvav ázapSy áz avrov ó »wvugpiós, tórt vyőtev- 
Sovõw év Exclvaws vais juépaw. "EAtye Ó£ xal zapaßoryy 36 . 
zpós aúzoús ` Ott ov0cis éxiBAnna ! ipatiov xaivov mifa- 


19. r. dià olas Alii: óià zolas óóo% 20. Tatta’ 
21. dis | 94. eápaAvnwo: 25. eig o 406. 
om. Kai &x6zaciws ad zó»v Stóv* 29. Tó 3o. r. 
eontzà ztXeràv 36. ~ázò suaziov rawov cxicas 
£mflaAXe ; 


"E 
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19 duerunt.. At cum viam , qua- domui illum inferrent, propter 
hominum turbam non reperirent, tecto confcenfo , per te- 
gulas aegrotum una cum lecto demiferunt, ut in medio co- 

20 ram Jefu deponeretur. Qui, cognita illorum fiducia, (aà ae- 

21 grotum ) dixit; .peccata tua tibi remiffa fint. Tum legia doc- 
tores et P daci fecum cogitarunt , quisnamille elfet, qui tam 
| inpig. lóqueretur, cum nemo pollet remittere peccata practer 

23unum Deum? At Jefus, perfpectig eorum cogitationibus, ita 

93 eos allocutus eft: quid animo veftro volvitis? Utrum eft dic- 
tu facilius? Num: remilTa tibi fint peccata , an: furge et in- 

24 cede ? Verum, ut intelligatis , effe filio hominis potefiatem in 
terra remittendi peccata (inquit ad aegrotum) iubeo te fur- 

.- 95gere, et, lecto fublato, domum abire. ` Confeftim ille coram 

= omnibus furrexit, et lecto, in quo decubuerat, fublato do- 

26 mum abiit, Deum laudans. Quo facto fumma orghes ocru- 
pavit admiratio , ita ut Deum laudarent; et obftupefacti dice: 
rent: mira plane eventa hodie vidimus.: 

Pofica inde digreffus portitorem Léyin confpexit ad por- 

98 torium fedentem ipfumque iuffit fectari. Tlle omnibus reli- 

29 ctis furrexit et Jefum fequutus eft. Lautis deinde epulis Jefum 
domi fuae excepit , quibus magna portitorum aliorumque ho- 

3o minum copia interfuit. Tum Jegum interpretes illius loci et 
Pharifaei ad difeipulos Jefu indignabundi dixerunt: cur tan- 

31 dem cum portitoribus et peccatoribus convivamini ? Refpon- ' 

32 dit Jefus: medico non fani indigent, fed aegroti. Non veni, 
out probos, fed, ut inprobos ad mentem emendandam invi- 
. tarem. 

33 _ Porro Jefum interrogarunt : unde fit, ut Joannis , item- 
que Pharifaeorum difcipuli multa agant ieiunia, et precibus 

J4vacent, tui vero a cibo potuque nunquam abstineant? Re- 
fpondit ille: poteftisne .efficere , ut filii thalami (amici fpoufi ), 

: 35 quamdiu fponfus eum ipfis verfetur, iejunent? Veniet tem- 

30 pus , quo (ponfus iis fubtraletur} tum agent ieiunia. Porro 
- hanc iis propofuit fimilitudinem : ame recentis veftimenti af- 
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Aer ¿rì iuávior naa» - el ÔÈ pipe, wai tò Wer sxize , 

xai TÒ makas o9 Gvugovci !# xi na 10 Gzmó zoù kawot. ^ 
Koi obeis BáXkn olor viov els àGwobs zoXawis- ei vA 7 
n , pü&au à véos olivos robs ácroós, nai aúrós inxvSij- 
Gert, xal oi àcGwoi ámoXorza * QXXà-oivor véov tis àGxobs 
xaiobs Baptéov * ! ai dpgqózepot avveypobreat. Kai où- 39 
ócis mov zaXatr , tóSéos SEAE véor * Ape páp: 'O-za- 2 
Jards xpuszovepós , éozw. a g 
: Eyévero. óà ¿> SafBáo t õsvrepozpoto SraropeótaSar 1 
aj$rov ià rov gzopluav ` xal &xAAo» ai naS51al abro 

oùs Gráyvas, xal j6Sw0p, Veyorrts tais xepei. Tois ó 2 ^. 


< 


zov Papısaiov tizov ! aùrois> Ti moietze ô obw E£eózV . ` 

mowiv èv rois aáfiBas.. ; Kai ádxonpiSeis mpós, abroós tite». 3 » 1 

ó "Tots * Ovó?à rovz0 dvéyvoet, E imoipas. Zavió , Óxoc& VET 
4 


ènzeivasev aùròs xai oi pet aŭto Orts j os eii Xen tis 4 
gòr oiov TOU Sto, ral tovs dpzovs Ts spoSéseos 1 ¿Ae fe, j 
xoi gays , xai Bess xai rois HEF a0r0b0* oÜs oUx eon X NC 
papsiv, & uy) uórqvs vobs icpeis; ! Kal &£Xeptv abcois * 
"On vápids £orw ò viós zoD PRAA xal tot saßfárov. ° 
'Epšrero Sè xai èv éripo Safpaxe: elscA Sci aívóv sls - 
v)» Gvrayeyn , xai óibdamew * xal 5v* &xet dr$posos , xal — 
ý xtlp avroð ) ós£ià jv Énpá.. ! HapszQpour ðè avrov oic 7 
ypannazcis xai oi , Bapicator , ci iv 1o caffázo Sepazeódtu, 
iva epos xatypopiav avroð. Aùròès ài ja zoùs diahopr: ° 
Guobs arð”, xal eme ! c árSpózo , 19 npr ë Éyovaz)» —.-— 
xtipa ° "EPERE, «ai aris: els và né&ov. ‘O ób avastås 
£ovy. Eiren oiv ò 'Indovs zpós aózovs ` 'Ezcporijso ! $uàs* 9 
Ti £ËzsGzL tois GáBBaaw ; dyaSozoujSat, i| xaxonorijat ; ja 
yuyjr aósat , 59" dzowretpat ; ; Kai aeg Med uevos zartas 10 
aùtovs, tint» ! at> "Entewoyv z)v xtipá aov. “O b 
# ixoigGe* xai ártnázeszá $i) j " ydp áùzoð ðs ) àÀÀg. . .- 
Aùtoù óš ixMjsSgsav drvoias , xai &uAdXovr spo spada oats M. s. 
zi àv zoseav r 'Iysov. 


p 


" E 


36. " —iixiBAnua 38. —wxai dngórepou Gvvz)po?rzat. m 
1. om. óevzepozpozo 2. —abrois: 4. —¿XaBe, ^ 
xai 5. add. Tj aùr jnépa. Scasàuevós Twa Épya- 
Género» TO Saffázo , erev are ` "AvSpene , eb pèr 
oióas zi xoteis , Haxápios ci. el è n oióàas , innata- 
patos ` xai zapaßázņs cl ToU võuov. 7. Tapet- 
psvro 8b qózór oi Alii cIlapezüps? 6Ë oi 8. arð 
drópi, Alii om. 9: eoúnaçs z: "Eegi "vr: àno- 

x Asar; 10. r. ez ávSpozo - AT. &xolysev obzo* 

Ali: oó ài iisewe - m y, yelp avre Posee J) GMA. 
Aùtro Ali: exesip aŭrov. Avrot 
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fumentum pallio vetufto affuit; alioquin recens pannus ru- 
| pturam faciet, neque vetufio .congruet recentis veftis alu- 
3; mentum. -Neque aliquis vinum, recens vetultis utribus in- 
fundit ; alioquin recens vinum utres disrumpet, ipfum effun- 
38detur, utresque peribunt. Oportet potius recens vinum no- 
39 vis 1 utribus infundi; quo facto utrumque confervatur. Nequ 
aliquis, vino veterj ufus, confefim recens appetit; velud 
enim (1) fuavius exifiimat. 
1 (Math. c. 12.) Sabbatho (2) primo pof fecundum diem 
Pafchatos Jefus per fegetes iter fecit; eiusque difeipuli fpi- 
2 cas evulferunt et manibus cóntritas comederunt. Unde Pha- 
-rifaeorum eg eos interrogarunt: cur facitis, quae Sab- 
` S batho facere non licet? Refpondit Jefus: nonne legifüis, 
^ 4qud Davides fecerit, cum ipfe et. comites efurirent? In- 
- traffe eum fanctuarium, et panes confecratos fumtos come- 
diffe , itemque comitibus dedilfe , quos comedere nemini licet, 
5 praeter facerdotes ? Addidit, hominis filium (hominem) effe 
— . Sabbatho potiorem. 
6 Alio Sabbathi die conyentum facrum ingreffus docuit; 
—.7 Aderat ibi homo, cuius dextra manus contabuerat. Obfer- 
varunt igitur legum doctores et Pharifaei, num (Jefas) Sab- 
patho illum effet fanaturus, unde materiam eum accufandi 
8 nancifeerentur. Jefus autem, his eorum cogitationibus per- 
fpectis , hominem, cuius manus exarmerat, ita allocutus eft; 
| 9 furge et in medio confite. Surrexit ille et adfütit. Tum Je- 
fus ad illos dixit : (3) quaeram ( quaerere liceat) e vobis : quid 
| (magis) licitum eft Sabbathi die? num benefacere, an male- 
lOfacere, vitam fervare, an occidere ? Porro omnes illos un- 
. dique intuitus hominem iuffit manum extendere. Quod ubi 
11 fecerat, manus eius integra refütuta eft, velut,altera. Illi 
autem odio repleti inter fe deliberarunt ,  quemagy Jefum 
tractarent. 


^ a 
Ç 


Varr. verf (1) praefiantius, (2) Priori- Sabbatho duo- 
"i c xam Sabbathorum (i. e. follemni die fabb. qui Sabba- 
-tham diei cuiusd. fefti praecedebat). (5) in vbb. re- 
parjo Qvuüs etc. zv vel ad praegreíTa refertur, ut'poft 
qı plene interpungatur, ' vel ad feqq. femicolo poft óuás 
pofito: Griesb. poft bjiás [emicolon, poft cdBacw inter- 
rogationis fignum ponit. S 


Pra 
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'Epërero ób ë> rais jnépats zaras ,! EETAS Ev els tò 12 
öpos nposeób£asSat- xai 5v Stavvxzepeóo êv ti zposevxi À 
To) Sco. Hai ôte éyévezo juépa , aposegaiae zoÜs ua- 1 19. v: 

J ^ 


Syrás aóz00* nal ixAc£durvos dv aúzór ÓdÓrwa, oUs xal 
ázoGtoXovs dvópast ` ( Zinera, ôv xai dvónase IHézpov, xal MC 
! Avópéav có» àótAqórv qötoð , 'Iáwe Bor xai learn, iir- 
Aso» xai BapSoXopator , MazSaior xai Qopuáv , 'Idrofov vó» 15 s 
zoğ AXgalov, xai Zipova tov nao pevov ene, 'loú- 16. r 
$a» "Iascjov xai 'Iooóar Jowapizqy , ös nal éy£vezo mpo5ó- : 
zys ) xai xataßàs per aùrov, E£Gzn ¿mliizómoumecómob - xai 17 
öxhos paSyzór aùzoð ; xal ANIOS roù vob Aao8 ánómd- 
09s zis 'lovóaias, xal!IepoucaX)u , xal ris zapaMov Tù- 
pov xai ZiÓórvos, oi jXSor GwosGa, a)zoU, xailaSüvaw- ^ 
àzó top vóGorv aóróp* xal oi ! ọxhovpevor " àzó zrevud-18 ° 
TOv dxaSápror ` " nà éSepanebovro. Kai às ó GXXos i2 19 
ve datsGSai aUT09 * Ovi Óbpajns map . aUzoU tS pxeta , xal 
iázo závzas. 
Hal a)zós ¿mapas robs ógSaVuobs avroð eis zoùs ua-20 ; 
Sysás azro, Eepe’ Maxáptot. ciazoxol * rı $uccépa ¿oz 
ý) Ba) ela coU Scop., Maxdpiw: oi atixdvzes növ” Oft Xop-21 
zassýssase. Maxápior oi sVatovees viv - oti yeA deze. Maaa: 
xápwoí £076, tav uii oosw $uàs oi d»Sparor , xal Stav : 
: &goplseu vus, xai ortibison , xai énfjàMocri tò ovopa ELM 
$uór às foynpóv , vera top viov zo6 av Spezou. ! Xapn- a3 de 
ze iv Encivy ai) jn£po , xai omprísaze ` ióo) yàp, ó hv. P. 
buar rohs iv TG ojpará ` ` narà Ú zavza yàp éxolov» tois 
apognjzais oí matépes aùgar. H M» oval ù uiv gois bovis 
P ENTT nb xeze r) #apdxkao $nór, Oval jut», La 
menMusuévoi: ÓTL z£wáadete. Qvai ! Suiv , oi peores 
ót nevy PüGere xai xAavotze.  Oval!, rav KaAOS 0s y 
aoi» H oi ávSpozot : xarà m zara yàp éxolovv. Tois Yev- ` 
Bonpogijtais oi zazípss aúr. AAN $uir répo Tots 2T FE 
áxobovGiww* ’ Apazãre Tos ¿xSpobs buo»: xoÀAós mowivE 
xois igo uas" £UXoyeize tovs xarapenëvous ! nås 98 
" apost b xegSe $aip ző» 'Èanpeačóvrov $nas. To zózcovzi 29 
ge ènmi T)v fiàyóva, TÁREXE wai r) d ` xal dzó goði- 
! 


NY. 


opto Gov +o ipávTwr , xal tòr Xiróva ui. Kovos. Tav- 30 
zì 6! TO aizosvri 6s, óibov - xal ázó zoù aipovzos zà ody: 
uÀ áxoirti. Kai nagos AëXeze, tva zo: Gt» Suiv oi i äv3po-31 
. mot, xal ouis moustze aúzots ódios. Hai ct aparare ies “ | 


12. co¿£eASstp aízór cis 18. evivoxXVobntvot "y; i 

| zò M om. xai 23. x. Xaipere ^" eabrá dps 
—Üniv, 26. tuw, "'Tzávrs " àz 28. f 
T. Spiv: U tka} 


' x + 


4 
r 
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19 Mlo fere tempore in montem exiit preces facturus, ibi- 
13 que noctem confumfit ad Deum precando. Exorto autem die 
i difcipulos fuos advocavit, e quibus duodecim felegit, cos- 
14 demque legatos appellavit, (Simonem, quem etiam Petrüm 
vocavit, Andream eius fratrem , Jacobum et Joaunem, Phi- 
i5lippum et Bartholomaeum, Matthaeum et Thomam, Jaco- 
bum, Alphaei filium, Simonem, qui etiam Zelotes vocatur , 
16 Judam , Jacobi fratrem , et Judam Ifcarioten , qui poftea eum 
17 prodidit). Cum his monte degreffus in planitie confiitit. Ade- 
; -rat difcipulorum eius multitudo, et magna populi turba, quae 
ex omni Judaea , inprimis Hierofolymis, et maritima Tyri ac 
. Siüonis regione convenerat, ut docentem audiret , et a mor- 
10 bis. fuis liberaretur, itemque (aderant) homines a malis ge- 
19niis vexati, qui fanati funt; Omnisque multitudo attingere 
^ eum fiuduit, quia vis ab eo profecta omnes fanavit. 
20 (Mauh. c, 5,) Jefus vero, oculis ad difeipulos conver- 
fis, ita dixit: beati eflis, pauperes (miferi) ; ad vos enim per- 
21tinet regnum divinum. Beati, qui nunc éfuritis; (olim) fa- , 
22tiabimini. Beati, qui ploratis; {olim ) gaudebitis. Beati eftis, 
quando homines vos oderunt, focictate fua prohibent, ca- 
lummniantur, et (1) inprobiffinorum hominum. nomine tradu- 
23 eunt. propter hominis filium (mei caufa). .Gaudéte illo tem- 
pore et exfultate; fcitote enim , larga vos manére praemia 
eoeleftia. Nam eodem modo vates a maioribus illorum trac- 
24 tati. Vae autem vobis divitibus; qui iam tenetis bona vobis 
25 deftinata omnia.- Vae vobis e Plo aliquando efürictis. Vae 
26 vobis nunc laetantibus ; lugebiti et plorabitis. Vae vobis, fi 
omnes homines vos laudaverint; nam eodem modo falfos va- 
97 tes maiores illorum approbarunt. Vobis autem audito- 
ribus meis haec praecipio: inimicos veftros diligite; iis, qui 
28 odio vos profequuntur, benefacite. Bene precamini iis , qui 
vobis male precantur, et pro iis preces fundite, qui yos in- 
29iuria adficiunt. Oaedenti maxillam tuam alteram quoque por- 
3o rige; aüferenti pallium tuum noli tunicam denegare ; roganti 
31 da; ab auferente tua me repetas (feverius). Quae vobis ab 
` 32 aliis praeftari vultis, eadem illis praefiate. — Quodfi amicos . 


i : y . D ` 
 Varr. verf (1) et namen. Mefüae cultorum. ( fectam: 
veftram) graviter inprobant (averfantur). ; 
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ájazGrras $pàs, mola $uiv xápis lad; xal yàp oi ápap- 
zohol tovs aparðpras aùroùvs ayanððı. ` Kai éa» &yaSozouj- 3 
Tt TOUS. GyaSozotoUrzas vås , zoia Ont xyápis ori; wal 
yàp oi áp apzeAol zó avro zo 6t. Kai šà> ! óaveiZyve rap 
àv DwiZtze dzolaffiv, mola ouiv xáp:s £z ; xal yàp U oi 
&papzooi &naproXois óaveiZovów , iva dzo) Bos, "rk — 
ica. IIWjv dyaxàzc roós ¿ySpobs óuóv, xal áyaSozoiwicze 
xai OarcíZere unôèv àaxtkmziZovtts* xai É£Grat ó puros bud» —— 
mohùs, xal £GeGS6 vioi ! byiszov* tı avcós xpuacós ¿sz ëm — 
ros dxapisrous xal zovgpo)s.  liveG$e ! oor ointipuovss, 36 
xaSàs xai ó natha viov oixzipuov ori. Kal uù) wpinsze, 
xal o) u) wp.SDze ` Ai) xagaówdZerze, wal o) uj xazaDixa- 
i asire: dzohúete, xai ,AmoXvSij Gea Se. Zióoze , xai óoS3- 
Berar Üuiv* nfrpov "xaÀóp,. xtzieGuéírov xal edaMevuivor 
wai $acpenxvrópevov, ódScovsi» sis ròv xóXzoruàr * to yàp. 
aúzë uézpo, ó perpeize, àvzuiezpiSdidevavbuiv. Elze b 392: IR 
zapaßoi» avrois' Mýri óúrazar zupXos zvghòv óópysivs oo 
oixl dugócspow sis BóSvrov negoğrrar; Qw £071 payes 4O — — 
$azip vóv ÓibáGkaAgv avtov 'sarpriuévos óà ras čata às - 

ó óióácwaXos aúzoÓb. Ti óé BMnxes zò xápgos tò iv hi i 
TO gsal coU áór qoo sov , T)» óà oxov em b ZQ y YU 
‘tio ógSaXud où. xacavotis; 7 zÓs Óvracat Aéyew 7 doe 42 TRE 
P Gov: "Abe gl, ges , ixBáAo v0 xápgqos tò iv T8 Op oo. 
Sali dov* avtos tyv iv to ógSaXug dou Óoxó»r ou Pié- — 
mov; "Txonpirà , £xfBaXe zpóror rü)» Óóoxóv èk roð óg3aM. E 
pot Gó, xal rore ðraßhépeis énfjaeiv tò Kappos tò èn sé a 
bps Tob áðehgpoð Gov. Où ydp èst óévöpov nahon , 4s 
x0100» rapzóv Gazpór: oúób Ótvópov Gqzpo» , coto Uv xap- 
` mòv nghóv. "Exaorov pàp óivópov ix rob iðlov wapmoG ar 
vd6xtzdi* oú yàp ¿£ dxavSo» GvAMyovst oxa, oúóš LL 
vov zpvyOOi: GragvAnv. “O åpasòs är3pozos ix zo dpa gi yi 
3o6 Snsavpob ijs xapólas abro zpogépet zò dyaSor - xol 
Ó zovgpós ! dvSpoztos £x 100 zovjpoð e Sysavpoð LUTI ga WEIL 
õias a$rob npopépst zò mornpór : èx yàp zo ztpiGtUna- m 
zos ris wapótas XaAet và Gropa U abt. Ti 56 pe xa- 46 
LETTE ; KÜPE, xópie * xal où zmousize à NEPO G š Tas Š ¿pxóus- 4T. 
vos zpos nt, "xai àxovor nov TOv opor , KAL TOLOV AÙTOÙS, 
vxoós£o juiv, rin èoriv dpows. "Ouoibs otw avSpøro4ð ` 
Qinoðouoðvtı olxiav , ôs E£Gxaxe xal ifáSuve , xai E£Syxe Se- 
péiov ¿xi T)» zézpav* mMnnúpas ĝè yevoutrgs , apostppy- 
— €tv ó no*quós ty olxla inel xai oox i6 Xvot-GaAtcóGat aù- ` 


34. xwobavciztze " —oi M om. 2& ica. 35. Tros 
36. oí» 45: zidv$pemos “ MM tjs nap- 
Sias avroð M —aízov. 


EVANGELIUM LUCAE. 200219 


y: bw " : NR 
y * lantum diligitis, quae. vobis continget remuneratio ? Pecca- 
3 tores etiam ( gentiles ) amicos fuos diligunt. Si iis tantum be- 
. mefacitis , qui vobis benéfaciunt,' quae vobis continget Ye- 
34 muneratio? Idem quippe peccatores faciunt. Si iis tantum 
am datis pecuniam, a quibus. vos ngcepturos fperatis , 
" quaenam vobis continget remuneratio? Scelefti etiam feele- 
J ftis mutuam dant pecuniam, ut paria recipiant. Immo inimi- 
cos amate , his benefacite , mutuamque. date pecuniam (1) ni- 
hil inde fperantes. Quo facto larga vobis contingent prac- 
mia, eritisque filii Ceififfimi ( Deo fimiles f. probati), equi in- 
A -— gratis etiam inprobisque hominibus benignum fe praebet. 
,96 Efote igitur mifericordes (benigni), quemadmodum pater 
47 veker elt mifericors (ben.). -Nolite alios fevere iudicare, 
ne ipfi ita iudicemini; nolite alios damnare , ne ipfi damne- 
38 mini. Abfolvite, tum abfolveWini ; date aliis, tuny vobis đa- 
bitur; menfuram iuam, compreffam , conculfam , redundan- 
tem in finum velirum effundent (abunde vobisrependent), Nam 
qna menfura vos metimini, eadem alii vobis remetien- 
Ñ 39 tur, Porro iis hanc propofuit finilitudinem : poteritne 
. eoecus coecüm ducére? nonne uterque in foveam incidet ? 
40 Difeipulus non erit magifro potior, fed totus (2) ad illius 
41 exemplum compofitus. (Manh. c7.) Quare feftucam 
cernis alterius oculo inhaerentem , neque trabem, quae tuo 
42 ineft oculo , animadvertis? , Aut quomodo potes ad alterum 
^* diceré: amice, permitte, ut feftucam oculo tuo eximam, 
- eum trabem tuo oculo inhaerentem ipfe non animadvertas ? 
` Simulator (viris), éiice prius trabem e tuo oculo, tum 
vide, quomodo fefucam, quae alterius oculo ineft, | eximas. 
43 Non poteft bona elfe arbor, quae malos, neque mala, quae 
44 bonos fructus ferat.. Quaevis arbor e fuis fructibus cogno- 
Icitur. Neque enim de fpinis ficus colliguntur , neque de ru- 
 4b5bo uvarum vindemia agitur. Ita homo bonus e bonis animi 
= copiis bona, malus e malis animi copiis mala profert. Ete- 
46 nim ex eo, quo animus repletus eft, fermones prodeunt.' Cur 
tandem faepius magiftrum me compellatis, neque praeceptis 
47 meis obfequimini ?. Quicunque ad me accedens praecepta mea 
Hn percipit , et obfervat , cuinam fit fimilis, yobis oftendam. Si- 
-= milis eft homini aedem exftruenti, qui, terra alte effo(fa,: 
fundamentum in rupe pofuit; unde diluvio ingruente, quám- 
vis torrens ač illam domum allideret, tamen concutere cam 


Varr verf (i) ita, ut ne defatigemini (nunquam de- 
fperetis). . (2) fed quisque erit etc. | led, quicunque 
.magiftro eft fimillimus, ei nihil deeft (qui eadem; qua 
magifter, forte utitur, non habet, quod deli deret ). 
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zg] . reSenekiero yàp. bi zjv zízpav. “O ÔÈ àxoUdas, wal49 
n modas , Ojtoi0s - ¿Gri dvSpóo durée MUR: olxiav 
¿mà c)» y xopis SeusMov * » nposéppy&cv ò zoranós* xal 
s0Sšes ëmeG8, nal £yévero tò jyyypa ths oixias webs ' 
a. 5 : 

"Enti 8b imWjpo5e ravra tà pýpara aùtoð els tàs droàs. L 
ToU Aao0, tisjASer eis Kazepvaoíu. 'Exacovzápyov 06 ti- 2 
yos óoUÀos, xawós xov, HUELLE Tekevråv, ÖS rv aúórë Èw, 
vios. ' Awoúsas ôè mepi zoo "Indos, doree spós aÜtov npes- V 
Bvztpovs zóv 'Iovóaiov , ¿porn aŭtor, Gros ¿A S> diasdon E 

zov 0o0Aorv aDzoU. Oi P mapaytrópevot zpós zor Indoor, *ü- A Ns 
pexáhovy aùtòv szovõalos, Aépovzes * "Q« àčios atw, óza- t 
pita ToUro: apară pap có ESvos juóv, katiy Gvvayoyijy 5 
qúuzos éxoóónnoer uiv. *O oi" Insoós ¿mopeúero 6i» aù- 6 

Tois. "Hôn ôè a0ToU où panpav dréyovros àmó 7s oixtas, 
Eztuje mpós aúzron ó ¿xazórrapxos giXovs , Ayer aŭto: 
Kopie, uù) GwúANoo: où páp eip inapót ; iva mó rjv Oré- 
Qu» nov elséAS ns ` ĝiò oúóš ¿uavzòv j&iodazpós oe ¿XSeD * ¿ SUL 
&AXAXà tiat rópa ; xai laSijoeza, ò zais fiov. Fai pàpipaà.8 ` 
avSpomzós ciu ùro ££ovoiav zaG6ónevos , yer om £uavzó» 2 
6zparworas' xal Aé£yo routo" HopeóSqa , xal mop ebezat - 
xal 4o * "Epxov , xai epxetan - xài to dovo. nou Hot ^" . 
560v Toto ? xai zoi. 'Jxovcas ÔÈ ravra ó 'Inooos , i$a$- 9 253 
pase» aŭror” xai Grpageis , TS àrolovSobrti ar oxo vr 
eize. Atipo bui, oúó¿ ¿> to Iapa. tosavty»v risiw eopov. 9 E A 
Kai $z08rp5bavzes oi meng Sites tis zóv oinov , sopor e H GPL 
acScvüvza Šov bytatvorza. 3 

' Kai iyévero èv ! ti js, ¿ropevero cis zow dap AE 

pivyv Naiv: xai Guvezopeðovzo aizó oi naS1zai aúro0 " ina- 

vol, xal öyhos zoAs. ‘As È ppoe Tjj nón Tüjs móNXe@s, 192 ` 

xal tode éEenopniZero , TeS»niós , viós uovoyer)s ti uyzpl 

aso, xal aUzy xüpa- xai S xÀos Ts zocos ixavós ^ jv — 

eov eU. Kai iov a)t)v ó xps, ¿ozhapyviosy ¿Z aù-13 | 

Tj, wai eizev arh Mi) wÀaíe. Kal zposs)Són #bazo Tis T" 
| 6opo9* oi È BaczáZovrts ëstNaav. Kai eize Neavisre, — — 

6oi Aéyo, iyépSqgzw. Hai ávexdSiGev ó venpós , nal Josa fec 

TO AaÀeiv: pal ¿óexep avtov zi ngzpi ajzov. "Eafe óB16 . 

qófos zdrzas , xal ió0£aZor vóv Jeor, Aépovzes - "Oc zpo- ; 
gine pipas ¿piiyepza, êv juiv , wai Oz. ¿meowbbazo ó ó Ses Ty 
zov Aaórv abro). Hal EA Ser ó _Xópos oros £v Sy, zj 17 
'"Iovóaía zepl qùtoð, xal èv más Tj zepuxoj po. 


" 
` 


31, tE dés, " —ixarol, 19. om. zE9»gxàs, 
4 zv 
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49 nòn potuit, quippe quae rupi inniteretur. At qui ( doctrinam 


meam ) percipit, neque obfervat, fimilis éft homini domum 
terrae, nullo fundamento pofito , fuperfiruenti +, ad quam cum 
torrens allideret, confeftim illa vork ita ut magna effet il- 
lius domus ruina. 


1 (Matth, c. 8.) Quem fermonem poftquam Jefus, audien- 


21e populo , abfolverat, Capernaumum ingreffus eft. Ubi cen- 
turionis cuiusdam fervus,/illi praecipue earus; aegrotans in 
3 eo erat, ut moreretur. Itaque , fama de Jefu audita, non: 
.nulos Judaeorum Senatores (centurio) ad eum ablegavit , 
44 iuffitque rogari, ut veniret, ipfiusque fervum fanaret. Qui 
` cum ad Jefum veniffent, enixe eum rogarunt , adfirmantes , 
5 dignum elle ( centur.) , cui hoc praefiet, quippe qui ipforum 
6 gentem amet, ipfisque fyragogam fuo fumtu exítruxerit. Tum 
‘Jefus cum iis abiit. At cum non procul ab illius domo abef- 


fet, centurio per amicos ad Jefum ablegatos ita eum admo: : 


nuit : magifier , noli moleftiam tibi éreare ;*etenim non dignus 

7íum, cuius domum intres; quare nec ipfe dignum me iudi» 

cavi, qui ad te venirem ; fi modo verbulo iulleris , fanabitur 

8 fervus. Nam ego quoque , aliorum licet poteftati fubiectus , 

militibus praefum , quorum unum fi abire iubeo, abit , alte- 

Z rum fi accedere iubeo , accedit; itemque , fi fervum Rere 

quid iubeo, facit. His auditis Jefus, admirats hominem , ad 

populum - ipfam: comitantem converfíus dixit: adfirmo vobis, 

10ne inter Ifraelitas quidem me tantam invenife fiduciam. Tum 

legati domum reverfi fervum, qui aegrotus fuerat, fanum re- 
pererunt. 

11 > Sequenti die in oppidum Nain dictum profectus eft, co- 

mitantibus eum difeipulis compluribus et magna hominum 

i2turba. Ad cuius urbis portam quum propius accederet, ef- 

, ferebatur mortuus, unicus matris filius eiusque. viduae , co- 

, 19 mitante eam. magna civium caterva. Quam (matrem) quum 

14 Dominus vidiffet, mifertus eius: noli, ait, flere. Tum pro- 

pius accedens feretrum teétigit , bonflfiéntibus- i iis, qui porta- 

15 bant ; dixitque: iuvenis , furgere te iubeo. ` Quo facto quum 


mortuus fe erexiffet et loqui coepilTet , (Jefus ) matri eum red- ` 


16 didit.. Omnes vero magna cepit admiratio, ita ut Deum his 


verbis laudafent: (1) magnus (ille) inter nos exfütit vates; 


Deus gentem fuam benigne refpexit (infigni benefigio gentem 
170rnaturus eft). "Unde haec de Jefu fama omnem Judaeam et 
vicinam regioneni perninavi, 


`` 


Varr verf. (1i) magnus quidam inter — vátes, » 


5 $ f E - = 
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Kol ámypeukan 'Iodvrg oi naS)2al abt09 ztpi zàvtor 38 
toírSv. | Kai zposmaXecaurvos Óvo tivàs töv naSqzóv' ab- 19 
voU ó 'Ioá»»gs, ÉmtuVe mpós tòr, IgGoOv , Aéyov* Sò d Ó 
ipxópervos ; 9 &ÀXov zposóowGnen ; IIapayevoutvot ÔÈ 29 
zpós aózàr oi Qbópes, timov: 'Ioárrgs ó Baznic)s anéoza- 
we» ypas mpos Ge, Aéyo»-: Fù eb ó épyÓutvos, 9 dXXov ` 
&posboxóut» ; Eb abri ôè th Gpa éStpántvae rorhoùs ázó 21 
.»ó0or xal uaGziyov xal zvevuáror zxorgpóv, xal rvgXois ke; ^4 
"xoXXois £Eyapisato ! tò fJAizxtw. Hal ázoxpi$eis Óó'Indobsom — — 
&ixtv aórois: IlopevStvzes ázayyeiXave 'Iodrvy à tiðsze xal and 
ixovGaré* Sri fvgA e) dvaffAémovOi, yeAolzepurafoUGt, Ae- 
zpolxaSapíZorzat, xogol áxobovst, vexpol éyeíportat, mTe- aw 
xoi t?ayypeAiZovtaw: wal uaxdpiós stw, Os èdv uj Gxa»-93 — - 
ŠaqMGS £r épot. 'AntXSóvzov 6b zóv àypytXo» TIodv- 24 : 
vov, paro Aéyew zpós robs OxyAovs ztpl'Ioárvov* Ti 
1 ¿ËA AdSaze eis vij» ëpnuov SeácaGSat ; káXauor òrò dvé-- | 
pov GaXeuónerons 'AXAà ti ! ¿£eÀqA0Sare iócipv; àv$po-95 ` — — 
mon iv paAaxois ipatiow ġjugpwesuivov; 'Ilóoó, oi êv ipate — 
6nó ivóóEo xal zpvqj óxápxorres, iv vois Basihetois sioiw 
ANAA ci. ! Ee] MoSáve. iew; mpogiytyv ; Nai, Ayo piv, 26 E 
xal zepiGGórepo» mpogütov.  O?zrós STL, stpl o? péypa-27 ` — i 
zraQi* y 1009, Èpo ámoGzÉAAo zÓv appehov uov apò zpos: ` ' 
roy do, Os *araGxsvdGti Tiv óóón Gov £uzpoGSév Gov... 
Atipo yàp Sut, neiZov év pevvyrois yvvauóv ! mpogijeyso8 — . 
'Ioáàvvov "roð BazzwroU ojóeis éGzw- ó ÔÈ umpoóTepos à» ° 
, jj BactXela zo6 Seo, utiZov avroU icri. Kal más ó Xaós 29 ` 
áxovGas, xai oi redva, ióixaiocav zóv Scóv, Barnoin: —— 
zes Tò Bámnpa '"Iodvvov. Oi b Óapiator xal oi vonoi 30. 

v)» BouM)r zo 9£09 13é298av cis éavtobs, u) fBanzwSEv- 

tes Om aùroŭ. ' Tim oov ónoudGe@ obs ádvSpózovs ris yt-93 l 
veas zaór)s; xal tivi elin Gnouot; "Ojtowi eidi radios vois 39 
iv åápop xaS59uí£vow; xal zposqoroU6w AXAýNois, xai Aé- 
posu HúM)Gauep uiv, xal o) ópy)jcacSe- &Spyrjsas © 
pev Oui», xal oux ixAa$Gartt. 'EAXjAvSe yàp'Iodrrysó Ba-33 ` 
anors, ptt ! dprov éoSlo», ure " oivov zirvov* wal Ae- 4 
yere 4autómww ¿xe. 'EMJAvSev ò vios roð ávSpózov,À94  —— 
¿oiov nal nivar: xai Myeze* Idod, ávSpozos qgáyos nat ' 
civonótgs, pilos zeÀopórn xal ! GuaproXor. - Koi sinata- 35 

91 j Copia dzó tóv vÍxvov abris ! navtov: j^ 


$91. 2310 34. 25, 26. ter wiEjASaré. — 98. apo- - | 
quts ! co) Banrnorog 31: TEizme 0b Ó nÜpios- 


93. —dpro» | " =oiyov 34. &uapreAó», wai s 
35. —zàrvzov. E S es 
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18 (Matth, é. 11.) -Joanni autern eius difcipnli omnia hago 
19 eventa nunciaverant. Quapropter ille duo difeipulos arceffi- 
tos ad Jefum ablegavit , ex eo (Joannis nomine) quaefituros : 
20 tune es venturus ille, àn alius nobis exfpectandus ? Qui 
cum ad Jefum véniirents ita eum allocuti funt: Joannes bap- 
tita nos ad te ablegavit, interrogaturos , tune elles venturus . 
21ille, an alius nobis exfpectandus? Illo- ipfo autem tempore 
Jefus multos a morbis, ,cruciatbus, malisque geniis Jibera- 
22 bat, itemque coecis haud paucis vifum. donabaf. Unde haeo 
legatis refpondit: nunciate Joanni, quae vidiftis et audiifiis , 
€oecos vifum , claudos pedum. ufum , leprofos puritatem , 
furdos auditum recuperare, mortuos in vitam revocari , mife- 
99ris laeta "nunciari, Beatum vero illum, qui me non offen- 
2/ datur! Digreffis vero Joannis legatis + coepit Jefus ita 
de Joanne ad multitudinem loqui: quid fpectaturi in loca 
25 deferta exiitis? arundinemne a vento agitatam ? Enimvero 
quid vifuri exiiftis ? hominemne, mollibus vefiibus indutum ? 
Nofis, homines veftitu fplendido et luxu utentes in palatiis 
96 regiis verfari. At quid vifuri exiifüs ? votemne ? Immo adfir- 
27 mo vobis, "praeftantiorem fuiffe vate (auem fpectaretis ). Hic 
enim eft, de quo fcriptum legitur: legatum meure tibi prae- 
2B mittam, qui viam tuam tibi muniat ( Malach. 3, 1. ). ` Adfirmo 
vobis, maiorem Joanne baptifta vatem inter mulierum filios. 
(homines) non reperiri; eum: tamen , qui in. regno divino - 
20 miniftrum agat , illo effe maiorem. Quo audito omnis quidem 
multitudo ipfique portitores divina confilia approbarunt,, Jo- 
3o.annis lavacrum fuübeuntes. Pharifaei vero, et legum interpre- 
tes divina de ipforum falute confilia ita repudiarunt, ut im- ` 
31 mergi fe ab eo nom paterentur. Cuinam tandem homines hu- 
82 ius aetatis comparem ? cuinar funt fimiles? Similes funt pue- 
ris in foro fedentibus et fe invicem ita compellantibus : : tibia 
vobis cecinimüs, nec tamen faltaftis ; naenias vobis cecini- 
-33 mus, nec planctum infiituiftis. Etenim quum Joannes bapti- 
- fta extitiffet , qui parco cibo potuque uteretur , infanire eum 
34 dixifis. At cum iam filius hominis venerit, communi victu 
utens, hominem effe dicitis edacem, vinolentum , portitorum 
- -35 peccatorumque fodalem. Verum probatur TE ab om- 
nibus ipfius cultoribus: 


` 
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'Hpdza ë ns oór0n zë Dapısaiov, iva g&yy nef. ai: 
ToU- xai eise BÀ eic T) oixiav 106 apiwalov, àveuMSq. 


"m 


36. 


Kai ioo», puvi èv 2 TONEL ies jv! ágaptoMs, imphot 97 
Ga ôt dPdweura, i» zi oixia zoð Dapıdaiov , xouisasa dha- 


Basrpov púpov, xai cráGa ómiGe rapà toùs móóas aùtoð , 38 


xAaiovGa , jjp&azo Bpiyew zoús zoóas avroð rois ÓdxpvGi* ` 


sai 


zobs toðas abro, xal jAeupe TÒ nopo. 
. daios ó xaÀéGas aro, size £v éavzo, Myon * Oúros [: 2 


rais Spi. ris negans abris š&ënasoe , xal xatepiher ` 
'Jóóv ðè ó , $api- 


jr mpognyeys , £yivoGnev àv; ris xai apvGm) 9 yun), jns 
dxreraL aUTOU * oTt &paprolós dti. Kal dzoxpuSels ô.’ Iņ- 
Govs sire npòs avtor Zuow, Exo Gol 7t eixtiv, tO d 
qat: , dibásnaMe, ciné. dúo XptogeiMat ja» Šarei6r] 4v > 


Tii * 


Ó tis Speke ógvápui mevraxóGia , ó ôè £vepos zewth- 


xovræas M) ixóvtov ! 6à aúzën zobovra: , dpgotépoi. 
Exapicavo. Tis .oov avión., “ tini, zÀtiop avtov áyamij- 
et; 'AmonpiSels ĝè ó ino 1 einen- ‘Tzohaufávo , o7 ó 43. 


zò zAÀtio» ¿Xapisazo. 
Kai Gzpagzeis zpos TÜv jvraixa, TO Ziyon gp. PAM 


‘O àš cirev aŭro 'OpSós Éxpwas. : 


zavryv ziw purvainas sisyASórv cov eis zjv oixiav * óóop ¿mi ` 


` «00s z00as nov ovx £Óóoxas* aún Ób vois Ódnpvcw ¿Bpe8ë 


> 


TW. A 


ás 


pou tovs noôas, xai tais Spicil 1 abris ££fna£e. QA 45 


pot 


ovx oras * aŭzn ôè, åg gs elsijA Sov , où hire 


natapıkoŭód nov -tøùs móóas. 'Ekale zr)» xegqajr nov oo 
jjenjas s a)079 è nópo enpe ! zoùs zóóas nov. . ' OŠ xå- 
pw, Aéye Gor, dgéorrat ai &napziav aos al zoXXal , 9n av 


CSK z0M* ó ób OMyor áglezav, óMyor áyazá. 


Eire 


y ` 


ÔÈ aij - ' Agleovzai Gov ai ápapzian. Hai Jpšavzo oi Gvr- 49. 


avaxziuevo Aéyeiv. ir éavzois- Tis oúzós iow, ös xal àuap- 


Gaxé Ge ` mopsúou tis elpimm. 


Kal £yévero iv ró xaScÉjs, xal aúzds Pe natà 


now xal xum» , xpússor xai soayyeMiZóntros z)” pac j 


A&iav zov Seot‘ xal oi deka go» abtó J xal pvvatnés ti- 
ves, ai Ga» T£Stpaztvuévai aro mrevuátor mor)pav. xal 
ádScvciov* Mapia 1) maAXovpérr) MayóaXari) , ág js Satné- 


via intà aa s. xal'Ioárpra, yo) XovZà èmrpórov 


87. éudjlaptets - xal Empyoósa 


40. O 86 ena ` 


diðdsrahe ; Eire: dýo Ali: 'O óé* zióácxaXe- einé. 


usi 4vo Ali: 'Q 66 gnor: 4diódckaAe ciré. 
eize: dio , 49. Ë U —ini, 
Ags 45. evelsiA Sev ,. 
47: oš X&pw A£yo dov* ' Agpšorta 
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36 _ Ivitatus deinde á Pbarifaeo quodam , ut fecum coená- 
37 ret, domum eius intrávit, ibique accubuit, Tum mulier 

uaedam eius oppidi flagitiofa , quum cognovillet, Jefum in 
38 aedibus Pharifaei aceubuiffe, allato vafeulo unguentario , ad 

- . pedes eius a tergo conftitit laerymans , coepitque pedes eius 
^^ laerymís irrigare, et capitis crinibus abfierfit , itemque pe- 
39 des deofculata eft et unguento, perfudit. "Qua vifo. Pharifae- 

us, qui Jefüm invitaverat, ita fecum! cogitavit: ifte fi elTet 
vates, noffet, quae et qualis fit mulier, quae ipfum attigit ; 
40 flagitiofam effe (nofet). . Unde Jefus ita eum allocutus eft; 
Simon , habeo, quod tibi dicam. Refpondit ille: dicas , ve- 
41 lim, Se ens (Jefus): duo erant uni creditori debitores , 
quorum alter quingentos, altcr quinquagilita denarios debe- 
42 bat. ui cum, non haberent, unde redderént (debitum) , 
utrique condonavit. Uter illorum (ait Jefus ) vehementius 
43 amabit (amare debet) creditorem? Refpondit Simon: is, opi- 
44 nor , cui plus condonavit. Jefus: recte ,:ait, iudicafti. Tum 
ad mulierem converfus, porro dixit Simoni: videsne iftam 
mulierem ? Tu, cum domum tuam intraffem , non. praebui- 
fii aquam ad pedes abluendos ; at illa lacrymis pedes meos irri- 
45 gavit, et capillis fuis abfterfit. Tu me non ofculatus es ; at 
illa , ex quo ingreffus fum, non defit pedes meos exofculari. 
46 Tu caput meum oleo non unxifti; illa pedes meos unguento 
47 perfudit. Quam ob rem feito, multa ei rermiifa efe ,pecca- 

s ta, quod multa amoris (crga me) figna éxhibuerit ; cui pa 
-48 rum remittitur , is parum amat. Ad mulierem vero dixit : 
49 peccatorum venia. tibi conceffa eft. Tum convivae (1) fecum 

; cogitare coeperunt, quisnam ille effet, qui etiam peccata 
5o condonaret? At Jefus porro ad mulierem dixit: fiducia tua 

te fervavit; abi beata. 

1 Sequenti tempore fingulas obiit urbes et vicos ( Galilaeae ), 
laetam doctrinam de regno divino tradendo, comitantibus 
2ipfum duodecim difcipulis, et mulieribus quibusdam , quas 
a daemonibus malis morbisque fanaverat, Maria , cognomine 

. 9 Magdalenfi, e qua feptem daemones egreíñ fuerant, Joanna, 


x 1 - ` 


Warn Verf ` G) dicere invicem coeperunt. 
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HpóSov , xai Fovódvva, xai &ccpat &oAXal, aimes upó- ets 
vov». a07O Ú darò tov Ozapxóorvrop aùtais. . MT 
Zrio»vos ð óyXov TOAND; wal TÓv xarà mó me Woo i 
zopevopévov zpós aór0v, eire Óià mapafoXijs * "EÉjASer ó ó 5 
oneipev. To Gzeipat zóv Gnópov avz00* xal iv v Gntipew | 
a)róv, Ô piv éneae zapa z)” óÓórv* xai wartmar)Sg, xal | 
rà zerëwà foU ojparoU marégaytr aúzó.  Kaiéeepor imt- 6 — 
gev ixl jv nzívparv-* xai qvi» £ypávSy, Óuk rò uj) Éxew 
inuáóa. Kai £vepov ézcoev ¿p utso zóv ádravSÓv* mai ovp- 7 4 
qvsisai ai wana, ázízriÉar aùtó. Hai £zepor éxeGev ^de 8. ; 
Ty» yüuv cv áyaSij» * xai gut» ¿mone napnzóv éxazorzatiNa- l 
giova. Tara Ayov , ¿pneu ‘O Exov ora dxovēw, àrovėi ooo 39 
TO. 'Ezņpätov è ab có» oi paSyraà aùtoð, ! Aéyov- v4 
tes, zis en 3) zapaBoXM) aŭt: ‘O óš einer. ‘Tu ótóóvat io ° 
prövar Tà pvótjpia tis Pacihsias 70b StoU- tois 5i Aoizots Y. ^, f 
év zapa[JoXais* iva BMortes pi) Bene , xal i áxoboves p; y ris" 
duriGow. “Esri Ób abt) |) zapa[oMj ` 'o ozopos , éGriv ò n 
Aóyos To) S$so0. Oi ói zagà ee óðòr , cisi» oj: dxoorzes * i2, 
cira ëpxerar ó óiáfjoos , xal aiper Tov Lopov dro zs rap- M 


ias aùtov, iva w) mizeócavrts GoSó6w. Oi óš ini "s. jc 
férpas, ot < Ora» ax0U06O00t, perà xapãs Sixovzai TÓv MA i CN 
gor * xal PIM pizav ox ÉxovGu , oi zpós Kapor mz Ws E 


ovOi, xal.é» wapo zeipacnos dgloranraj.- To óé cis cà i4 
&xdvSas msGon, .oozol'siciw ot árobGartes , xal ózó mepi- ` X 
nro» xoi mXojzov xai hovor zo fiov. zopevóuevor Gvuazvs 
porzat, nat où ztÀesgopoU0:. TO è èv Ti radi, plis ode 
eim , oirwis iv wapóia vahj xal apas), áxovGa»tts ròp 
Aójor , KATÉXOVOL . , xai wapzoqopotdu i» bzonorij- 9$ a6 
665.66 AcXxror dias, raloazs aúróp Gwevel , J bzondto | M 
aye ri$gGw * dXX ¿mi Avyrías. imriSyow , iva oi eiszo: 
p£vóuévo pMxonm zò quis... ¿Oú ydp ioni xpuzzór , 9oúga-17 
vepóv gevijscvat- oúóš dzonpugon, 9. o procsjsstar xal — 
cis gravepór £ASy. BAézese. o)», mos ákoütze* üs yop d» 18 
Os Soccer avrg: xal ös. à». uù. Exy , xal ô donet ë ExEw, 
dpSýosta Ar avtov. MS 

Ilapeyivovto 66 zpós abzóv 1) uityp xal: oi ¿ós) gol aù- 10 
TU, wal dùn ajosravto GuptoX él» aŭto Óià röv óxyAo». Kal20 
áznyyeay avto, ! Aepórre - ' 'H phina Gou xal oi àóeAqool. 
Gov ¿azas Eo, idei» oe SXorees. 'O Sè ázoxpi$eis el 21 
at pòs avtovs-* Mijryp nov xai áósAgol pov o$tol elo , 


[ 
oi zòd Apor: 700 $toU àxovorzts xai Z#ououvzes !, f 
9. eajrois " «ix — 8: rv. ¿ml — Q9. —Myorrts, — 20. 


s , 
om. Aeyorro»- 21. Tabzóv. 
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uxore Chufae, procuratoris: Herodis, Sufanria , multisque 
aliis, quae “de fuis facultatibus victum ei praeb-« erunt. 
4 'Quum iam magna multitudo conveniet, et urbium inco: 
5lae ad ipfum confluerent, hac fimilitudine ufus eft. (Matth. 
c. 19.) Exiit aliquando fator, ut femen fereret. Quo fe- 
rente , alia femina in viam inciderunt, ubi conculcata funt et 
6a volucribus devorata; alia in folum faxofám, ubi, quuin 
progerminalffent , exaruit feges eo, quod humore deftituere 
iy tur; alia in medias fpinas, quae una enatae illa fuffocarunt ; 
Balia in terram ferti i als unde enata fructum centuplum red: 
diderunt. His dictis exclamavit: qui haec percipere poteft ¿ 
9 percipiat! Tum difeipuli eum interrogarunt, quisnam 
10 eflet huius fimilitudinis fenIns? . Refpondit iis: vobis con- . 
celum eft, recondita decreta. de' regno divino intelligere, 
reliquis fimilitudinum ope haec traduntur, ita (1) ut viderdo 
anon videant, audiendo mon intelligant. Senfus fabulae hic 
12 eft. Semen. fignificat doctrinam divinam. Semina vero in vi« 
am fparía aüditor es figuificant , quorum avimis doctrinam eri- 
pit diabolus, ne fidem (doctrinae) habendo felices reddantur, 
13 Semina in folo faxofo confita eos fignificant, qui doctrinam 
auditam lubenter quidem recipiunt, at, cum radices altas 
'-' mon egerint, ad tempus fidem habent, fed calamitatibus ten- , 
14 tati a doctrina deficiunt. Semina inter [pinas coniecta fignifi« 
cant eos , qui, percepta doctrina; huius vitae curis, divitiis, 
voluptatibus (2) fuffocantnr, neque ad maturitatem perveni: 
15unt. Semina vero in terram fertilem coniecta cos fignificant, 
qui animo probo ac bono auditam doctrinam retinent fru- 
16 ctusque conftanter ferunt. Nemo lucernam àccenfam 
vafe operit, aut fub lecto collocat, fed candelabro inponit , 
^37 ut, qui domum intrent , lumen videant, Neque enim eft ali- 
quid occultum , quod non manifeftum, reddatur , neque ab; 
18 fconditum , qued non cognofeatur , et palam fiat.: Videte igi- 
tur, quoiade audiatis ( doctrinam). Nam ei, qui ( aliquid ) 
habet (fua dilgentin) , plura dabuntur; qui nibil habet. ( [ua 
culpa), ei vel pauca , quae liabere videtur , auferentur. 
19 Adierant autem Jefum rhater et fratre. , nec tamen pro- 
20 pter hominum turbam eum ipfo colloqui poterant." ftaque Je- ` 
. fu nunciatum, matrem eius fratresque foris flare; cum ipfo 
n colloqui cupientes. At ille nuneiantibus refpondit: matris 
fratrumque loco mibi funt, qui doetrinam divinam audiunt et 
obfervant. : 


Varr: verf (1) nt pateat, eos videndo non videre, 
etc. (2) fuffocant, neque ad maturitatem  perducunt 


f ( fructus ). š 
2 


" 
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Hal iyivezo èv jma TOv jutpóv, xal aírós bn eis 22 
nÀoïov, rali oi panra aútoó ` xai eire “pos aúrós* Ah- 
Soyutv tis và mipar zis Muvys- xai dv)ySgsav. TMheóv- 23 
zov ðt aùrtóv, dqónavoct. Kal xatéßy aiña àvíuov tls 
tyv Arg» , xai GovezAnpobrveo , xal êxwõúvevov.  IlpostX- 24 — | 
Sóvres È Au] peipay aŭtor, Aépovres - 'Emuszáza , ¿mozdra, | 
üzoAAvutSa. 'O òè ¿pepSsis éxerluümose có vinih nai tò - I 
alor Tov Ü6atos* al ézasicavto , xai Éyiveto poaMjrj. . 
Eine òè asvoit- oó iónw ù rioris óuów; PofySévres 5225 Hs.) 
iSa)uacar , Myovtes zpós: ax kos: Tis pa oúrós szw, —— 2 
zı xai tois drvéuois aride xai tő -—- xai 0xaxovov- E ! 
Ow aùr; 4j 
| Kai karízAevGar els z)v Xxópa» TÓv ! Hadapi perdi ri 
igi» " dvrutépar js l'üuAaías. 'E&cASóva ób abtó intag, | 
tr yn», basvenaev abró àrjp «cw ÈR 79s mó) es, ôs eye 
óauirória ex xpovav ixavóv, xai ipátiov oùn ÈvEðtÔVOKETO g ` 
xal iv oikia oùx ngre, QAN èv vois urinam. 'Ióà» ób98 — 
có» Iuysoóv , xal ávaxpá&£as , mposémeGev aú, xai pori ua 
BeyáÀn eine * Ti ¿noi xal Gol, ! 'Inco9 , vit 0 z06 StoU rov A 
$Vísrov ; douai Gov , pi ne Basavisye. (Hapüyyee yàp29 ` 1 
18 avevate TO dxaSapro t£sXASeiv dro ToU ávSpdirov ` r3: 659 
zoXXois yàp xpóroi$ Gv»ypzáxti avtov xal éóecueito à 
GEOL wai mëóQqs, pvhassóuervos * xai Óuwppyosov. và esna O 
jj Xaóvero nrò Tov Óaluovos tis tàs puss. ) "Ezypotgse 30 
ôè avtov ô’ Ijco)s, Myov* Ti doi otw övopa ; tO ób eire- i 
Aeytóv gt óautória «oA eish Sev tis. abvóv.. Kal ! zai 
psk et. abróv, iva ug imeá£y aízois eis thv áfjvaGor ámsh- — >`- 
Seb "Hv 0b inei apéàn xoipor ixavóv Boro uévor i ro 39 ` 
| öper ñalmapenaÀoup avtov; iva izapi aúroíç els ixelvovs 
eiseXSeiv. -Hai énévpeyerv aívois.  'EEcASÓvra ôè và Sauiória 93. 
àro zoo dvSpzov, , eis Ser tis roùs Xolpovs * xal Spuy - 
ow ý Aye kar toù npnuvoð sis t)» Ain, xai ázsemvi- i x 
qn. . 'Tóówres. ób oi Bósnovres tò ' peyorós , ëpvpov xal34 |. MY, 
" dajy yea eis ei» nóAiw xal sis zo)s àyposs. 'EEQASoP35 ` s 
| 


KY i 


ôt iðeiv ro peyovós - xai jASov apès tón ` Insoŭv, xal epo ` 
xaSqQutvo» zóv dvSporov, ág o) cà arora iEehnAéSen 
ipat uévov xai Gogporvovza , zapá 1008 zóóas tot 'Insoo POYT 
: xai; ¿go Sisa. 'Amjypeav ðè aúrogs ! xal oi ibóvtes , 36 
nos ése Su "N ó óautorisSels. Kal jpocgsar abzóv ázav 1037 


26. e Tepasg»ár , Ali: JIepysog»óv, — " eàrnzépa 
98. — Inéo?,  " roù StoU 31. «—zaperdXovs» ` 
33. ecisnXSor 34. r. peyevgu£vov , “m T ázeASov- à 
“aes 7096. —Hkal " =ó ÓawoniGScle. ^ Ali: ó de 
peer. uj 
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22 (Mattb. c. 8.) Aliquando Jefus navem confcendit una 
23 cum difcipulis , ad quos dixit : lacum traiiciamus. Quum na- 
vem folvillent, inter navigandum Jefus obdormivit. Tum tan- 
ta venti. procella in lacum irruit, ut (1) navis fluctibus obrue- 
24 retur, et ipfi periclitarentur. Unde Jefum adierunt, ete 
-~ fomno exeitatum ita- allocuti funt: age, furge, pereundum 
nobis. Expergefactus Hle ventum fluctusque cohibuit „ ita ut 
25 celfarent et maris tranquillitas infequerctur. Ad difcipulos 
vero dixit; ubinam tandem veftra eft fiducia? 'Illi obfiupe- 
- facti inter fe dixerunt: quantus ille eft, qui ventis et flucti- 
bus ita imperet, ut ei pareant! REM 
26 Hinc in regionem Gadarenorum navigarunt Galilaeae e 
27 regione fitam, Ubi Jefu in terram egreffo homo occurrit ex 
' illa urbe oriundus , qui iamdudum a geniis malis vexatus fue- 
rat, ita ut nec veftes indueret, nec domi maneret, fed in fe~ 
28 puleris vitam ageret. Qui vifo Jefu, alta voce exclamans, 
ad pedes. eius prolapfus magna voce dixit : quid mihi tecum 
29rei ef, fili Dei celfiffimi? obfecro te, ne me cruejes. (Jul 
ferat enim Jcfus malum genium ex homine egredi, Nam diu 
ita eum iactitaverat, ut, quamvis catenis compedibusque vin- 
ctus cufiodiretur , tamen, ruptis vinculis, a genio in loca de- 
30 ferta abigeretur). Jefus igitur eum interrogavit, quodnam 
ipfi effet nomen? Ille, legio, inquit. Multi quippe genii ho- 
‘31 minem occupaverant, Simul rogavit Jefum, ne ipfos*( daemo- 
32nes) in Tartarum abire iuberet. Verfabatur autem. eo loco 
multorum porcorum grex in monte pafcentium ; unde Jefum 
rogarunt, ut invadere illos ipfis permitteret. Quod cum iis 
33 permififfet, daemones, homine egreffi, porcos invaferunt, quo 
facto grex de praecipitio in mare irruit, et fluctibus fuffoca- 
34 tus et Quo evento vifo paftores aufugerunt, et oppidanis 
S5 agricolisque rem. nunciarunt. Egreff igitur, ut rem;cogna- 
"fcerent, Jefum adierunt, hominemque, e quo daemones egreff 
fuerant , invenerunt vefitum, mentisque compotem , ad pe- 
86 des Jelu fedentem; quare obftupefacti funt, Narraverant au- 
tem iis, qui eventum ípectaverant, quomodo daemoniacus 
7 fanatus fuerit, Tum omnes finitimae Gadarenorum. regionis 


` 


Varr. verf. (1) ut fere perirent etc, 
“ L] 
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zM)Sos vis ntpixdipov röv ! laóapgvóv, dz) Sto, áx aŭ- ` 

7ÓÀv * Oti piho uepáño Svveiyovto. Aötòs ôèÈ ¿n Bas eis Tò 

zAoior ,., baéaepeyer. 'Eóéezo è ajzoU ó avüp , úg où Š ¿£e- 

AgA$Ser và Dawióvia , eivai GO» az. Antias ób a)zó» 

ó. 19565 , Myov ` `Tzóorpege tis qov oixóv Gov, wal 8-39 | 

gov, oca éoínsé dor ó Ses.. Kai dme, Ka Sw Thv | 

nóÀw npogaor , óca inoipacv avro ó "Insovs. f. 

f "Eytvero ób iv và bnosrpéjar zóv 'Indoorv , ázcóc£azo 40 

avrov ó ¿xÀos * sav yàp mávees nposbonóvees a$zóv. Kaiái 

ioù, TAS: vip , ë óvoua ' láeipos , xai a)zós ŭpxov Cl 1 I 

Gvrayoyijs bape xal nEsov zapà zobs zóóat zo5 '*In6o6, ! 

mapzxaXe: aùzòv tistASeiv cis vOv oixov aózoo: öt Svyd- 42 Nh 

Typ povoyeris jv aùr ds itóv ðdðsra, ! xal ay dzëSrn- 

Gwen, 'E» ôè T Üzdycw attor, oi AxAor GvpÉaPiyor —— | 

abzóv. Kai yv») o$ca iv bóGst atuazos ázó écóv ódóexa , 43 po] 

qns ! lazpois zpogaraacaca óXov zór fto» , pùr iGYvOEp — . ; 

úr os0tvós SepanevSijoai: apostASof0a omdet , iparo 4 

zoo spaszéóov ToU inaziov aùtoð" wai mapaxpijua £avy 7) / 

pons rob aiuaros aris. Hal einev ò 'Inooðs: Tis ó did-49 — 

pevós nov; ' Apvovnuéror ÔÈ závzav, tirev d Tiéepos xal! oi 

GÓ aŭt: V raid oi OxXor GvrfyovGl Gë wal droshi- 

Bovi’ ! xal Népes: Š åjduevós uov; 'O-ób 1’ Iyooðs 

eizév * "Hijazó nov tis: T yàp pron Öúvapiv ¿SeA9o66an 

ám iuob. 'Ióoóca 6à ) yon), dr ox £XaSe, 1pÉpiovda ij 

Se, xal zposaego0Ga avrð, ôl gv alzíav faro aúzoo, 

La Cnr ! adzó ¿pobo zargós ro Naod, xg ds e | 
apaxpfjua. O 6i tizév abri *! Oápse , $)yazep h zi- 48 

ps is Gou 6f6oNÉ 6 ` zopeúou els sipin. "s YEz a0c60 49 

AaX6vzos , Épytzal vis" rapa Tob åpxiðvvayapov; AMyor ; 

adóra * "Oz v£Svisev ) Svyáryp Gov uù) GwÚ)A£8 tòv Óiba- | 

araor. Ó Sè 'IpGoüs àwoúdas, ántpiSy adt, Àéyow * d cw 

MÌ qoflov: uóvor migeeve, xal 6oS)ctezau |! TENBA» èa | 

sis r] olxiav , oU dgijusv. elseASciv ov0éva, el ui) Hizpov. 

rab 'Iodrygy zi 'Idwe fox ,/ nat zóv zatípa ris zai$ós sal 

M uyzépa. "ExXator Ób zaves , xai éxózro»to ` aðru. pA 

'O 6b elre" My xXaisze* ! oox Gmé8apgp , AANA xaSéUst. 53 vs pq 

Kai wareyë)er abro), slóóres OrvániSüvtr. Aùtös è ! m- 54 

Baov Eo závras, sal xpar)cas týs xeipós aves , iga- 


37. F'epaogvóv, Alii: F'epyeonvó , 38. =ó "p606s A 
48: ázoSrijdnovda. 43 v. ele latpo?s 45. vi oi A 
peT aózo0:  " —xal Aéyeis * Tis ó ádjdáucvós pov; - 1 
46. —!Incoós 47- Sairő 48. MEE: a 
y. Bise Sov 52. où pàp da Diavin, 94- einfa- 

Ao» Zo mdvras, wai S 
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incolae Jefum .rogarunt, ut ab ipfis difcederet, quia magno 
timore correpti fuerant, Unde Jefus, nave confcenfa, rever- ` 

38 fus ef., Me autem , e quo daemones egreffi fuerant, eum ro- 
gavit, ut ipf liceret eum comitari. Quem Jefus hiš verbis 

.' 39a fe dimifit: domum tüam revertere , ibique narra, quae be- 
neficia Deus tibi praeftiterit. Digreffus ille per omnem ur- 
bem beneficia praedicavit, quae Jefus. ipfi praefiiterit. 

40 ~ Reverfum Jefum multitudo excepit; omnes. quippe ( àu- 

41 dum) eum exfpectaverant. (Math. c. 0, — Marci c. 5.)- Ac- 
que etiam. vir quidam , Jairus nomine , conventui facro prae- 

ctus , qui ad pedes Jefu provolutus eum rogayit , ut ipfius 

42 domum intraret. Nam una ei erat filia fere annos duodecim ` 
nata, quae animum agebat. Quo; abeuntem Jefuri ho- 

` 43 minum. turba premebat. Mulier autem, quae inde a duode- 
cim annis, fanguinis fluxu laboraverat , ueque , omni re fami- 

44 liari medicis i penfa, a quoquam fanari potuerat, a tergo ac- 
ceffit, et laciniam pallii Jefu attigit; quo facto fanguinis flu: 

45 xus ftatim conftitit, Tum Jefus interrogavit , quisnam ‘ipfum 
attigerit ? Negantibus id omnibus, Petrus eiùsque comites 
dixerunt: magifter, hominum turba. te (undique) premit et 

46 urget; quomodo interrogas, quis te attigerit ? Jefus : attigit me, 

Jait, quidam; fénfi enim ,;, vim a me exiiffe. . Itaque mulier, 
cum intelligeret, fe non poffe latere, trepida acceffit, et fup- ` 
plex Jefum venerata, quamobrem eum attigerit, éoram omni 

<- multitudine ei narravit, fiàtimque fe convaluiffe. ofendit, 
| 48 Tum Jefus ei refpondit: filia, bono efto animo ; fiducia tua 
49te fervavit; abi beata. `. Quo. etiamnum. loquente, ac- 
ceífit. fervus praefecti ; haec ei fignificans ; 'deceffit filia tua ; 

(5o noli inagiftro molefiias parare; His auditis, Jefus ad eüm di- 
"xit : -moli follicitüs effe ;. modo. (mihi) jeonfidass; fervabitur 

E ( itis). Domum vero ingre lurus neminem ingredi pafus eft 
praetor Petrum, Joannem, Jacobum ; et puellae parentes, 

Bat uum "vero omnes puellam ;deplorarent et higeren, Jefus : 

53 nolite , ait; lagere; non deceffit puella , fed dormit. Mide- 

a riferunt eum, quum feirent; puellam' e(Te amórtuam. Jefus `. 
m M amotis manum puellae . prehéndit, eamque - 

+, - Ë ° x 4 » » 
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vno, Aipov''H rais, lytipov. | Kal rédtpepe zò nveðjia 55 


ars, xal dviorg] mapayxpipa. Kal ôéračev avti 6oS1vat 
gaytiv, Ha ¿EšoznGoy oi portis ars. 'O ôè zapijy ye 
Atv aúzois upbcri tixeiv TÓ ptyovos. 
ZivykaAecánevos ób 09s ócótxa!, E&outv aúrols 00d! 
pw xal i£ovciar èni ndvta tà Óainórua , xai vódovs Sepa- 
' mebeiw. ^ Kal ázéoztiVev aùroùs nynpúdgew tův BaciXciap zo 
Stob, xai idoSa: robs ! àcScvobvras. Hai tine npós aù- 
govs: Mnyôèv aïpere eis viv óðòr , pire ! páfüóov , uýtény- 


pav, jz &ptov, nite dpyúpior * uijze ávà Do yizóvas ëyew. ` 


Kai cis 5v äv oixiav £isfA Spe , ¿wet pévese y. xai éxeiSev | 
é&ipyeaS$t. Hai do àv u) ! ót&£ovrat óuás , é£epxóntvov. 
ázó tis móÀcos. Éxtivys , xal tòv xovioptòv ånò àv xoððv 


vuðv arotrwačazte, els papróprov: £z a)Toís. "E&epxóne- 6 


vot è óujpxorvzo xard rds xduas, tUayyc)iZóuevow xai 5e. 
pazebovces martax oo. 

"Hxov6t ób'Hpoógs ó Terpápxns tà pwóueva Lor e 
ToU ndvra’ xoi Óujzóptt, Óuà zÓ MyeaSat vro TWA, [71 
'"Iodrrgs iyryspva èx verpõv * ùro rwo» ób, ôni Hias 
¿pax . rey ôè, Oc spogijziys tis và» ápxalo» dvéoty. 
Hai £in£v ! ` Hpelóne ° Toárvrgv ipo dázenepádida ` tis Ó6 otw 
ovros, mepi oð iyd drovo ` zroraŬra; Hai une ióciv 
avtov. 

Kal dnostpipavres oi dróstohor ôinpýsavzo, ato, ösa 10 
ixolysar - xai zapoXaBO» aíroós, izeyopyse nat iðiav 


! els rozov £pyuov zóXcos xaXovuivgs ByScaióu. . Oi pon \ 


öÖyAor próvres:, jxorovSyoav ató. Kal ösčáuevos aùtoùs, . 
¿XaNer abrois nepi tis Baceias Tob Stob, xai roùs ypèlav 


8 


95 


Éyovzas Sepameias, iávo. H è juépa gp£azo mwAivtw 18 


mpostÀSovres Ób oi dena, tixop aí7Ó* 'AdxóXvGov tov 
OxyAXorv, iva ! zoptvSévzts els vàs x)nÀo wduas wal vods 
Ppp, xaaAó6QSt, xai eGpou ¿munan ° ón óc. iv 
lpjuo zono écn£v. Eire 6b xpàós aùrovs” 4óreaúzois, vuets 1 
gape. Oi 0b ¿Ëzon * Oúx 'cisiv hip zÀ eio 3» TÉVE, (prou, 
Kal iy8ves óúo , el uzv moptvSivsis queis dyopacanen eis 


£ 


marza zò Xdóv ToUzov Bpánuaza. *Hsar yàp osel dvópss 14 


aévzaxisyÜuow Eire ÔÈ zpós *o)s uaSirás a$zo)b Kaza- 
wAlvave qùrovs wAuidias dv ztvziworvza. Kal iroiņoav o- 1 


5 


To, xal ávéxwapr:ázavras. ¿anan ób vois névre üprovs 16 


1. TuaS$gràs aùroð, 2. e»áGSertis. .., 3. x. páp- 
6ovs, 5. eótyovca 7. můr. abr 9. TŠ 
10. «etis zózrov ëpņyuov BnSoatód. Alii: meis zo 
xaXovuévgr BjS96aióà. Alii: cis xouny Aeyopérgr BnS- 
Goibd. Alii: els vózov £pguov. 12. v. eod xtA Sd v sts 


4 


M 


y 
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55 alta voce furgere iuffit. Quo facto, reverfa eius anima , con: 
506 feftim furrexit, iuffitque (Jefus) cibum ei praeberi. Tum pa- 
rentes puellae obfiupuerunt,:quos ille vetuit cuiquam hoo 
eventum narrare. 
1. .Convocatis aliquando duodecim (difcipulis) poteftatem;et fa- 
cütatem concef(it omnes daemones eiiciendi morbosque fanandi 
2(Math. c. 10.) Eosdem ablegavit ‘doctrinam de regno divi- 
3 no tradituros et aegrotantes fanaturos , ita eos allocutus : no- 
- lite quidquam in ufum itineris fumere,' nee baculum, nec 
peram; nec alimenta, nec pecuniam; neque"binas tunicas ha- 
4beatis. Quameunque domum intraveritis, ibi manete, et in- 
5 de rurfus proficifeimini. Si qui vos non exceperint , illorurá 
oppido egreffi pulverem de pedibus veftris excutite, quod 
6 contra illos tefietur (ingratum eorüm tefietur animum ). Tum 
' difeipuli digreffi fingulos vicos obierunt ` docentes ubique et 
aegrotos fanantes. 
(Math. c. 14+) Herodes autem ihein quum rerum 
omnium a Jefu- geftarum certior factus effet, dubius haere- 
8 bat; dicentibus quippe aliis , Jodnnem in vitam rediiffe; aliis, 
Eliam adeffe , aliis , unum e vatibus antiquis revixiffe. Unde 
Herodes dixit: Joannem capite plecti iuffl , at quis ille eft , 
.. de quo talia audio? ipfumque videre cupiit, 
10 - Reverfi legati cum Jefu narraffent, quae fecerint; ille, 
- . his comitibus , feorfim abiit in locum defertum prope urbem 
-31 Bethfaida dictam fitum. Multitudo tamen, ubi id cognoverat, 
eum fequuta eft. Quam ille benigne exceptam de regno di- 
-.32 vino edocuit, et ipfius ope indigentes fanavit. Dies cum in- 
elinare coepilfet , duodecim difeipuli eum adierunt, haec mo- 
. nentes: dimitte hominum turbam; utin vicos et villas cireum- 
` facentes profecti divertant et alimenta fibi parent; fiquidem 
t in loco folitario verfamur.. RBefpondit Jefus: vos iis- cibum 
. date. Tum illi: non fuppetunt, inquiunt, nobis plures quam 
» quin ue panes et duo pifces, nifi digreffi cibos coemamus. 
Min jx omnis liuius multitudinis, Erant enim fere quinq ue 
millia hominam, * félüs autem ad difeipulos dixit: curate, ut 
15 catervatim. difcumbant quinquageni. Cui mandato obfecuti 
6 Reimbere omnes infferuut. ,Tum Jefus ; quinque PU et 


"E 


I 
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xai toùs úo iy9vas, dvafßhéypas els zon oùpavòv, svop: 
Gen aùtovs> wai xatéxYage , xai £óióov tois, ua31raíis , za: 
patıŞévai rë 9xAo. Kai £gayor , xai xopráa3nav zàür-. 17 
zes* mal jp5n TÒ mEpiGGtUGav aúrois xAaGudrov, Kógwor 
dera. 

Kai ipévero iv 1 eivar aùzòv mposeuxópnevov. xazapó- 18 
vas, GvvijGav abo oi pasnrai - xai éxgpozgatv aízo)s, Aé- 
povr Tiva uc Aépovoiw oi o 25 civar; Oí ÔÈ &zoxpiSEvees 19 

` sirov 'Iodvvny zov Bazzor: dXXoi óà, ' HAiav: AA. ôè, 


$n apogitys zis <ë ápxalov dvícry.  Eixt ôè abgpis : 20. ( 


“Tusis è tiva ue Myere eivat; ; ” AzoxpuSsis ôè ó Tér pos, 

zer Tòv Xpısròv ' roù 9toUv. 'O ÔÈ ¿muaupujaas aózois , za. 21 
pippe unôevè ! Aépetv roro” sirøv: "Ori Óci.zóv viov 00 22' 
dv$pazov zoAXXà zaStiv, xai dzoóomtnasSiras Gmó rp, ; 
apzsflvzépov xal dp xuepéav wal ppaupatéov , xal ámoxrzar- 
Sivas, xai ti zpizy jnépa ! éyspSijvat. EXeye ó zpos 23 
mávzas ° Ei zu Séher ómiGe pov ëp xes3ai, ápvysásSo fav- 
zó» , ,! wai éparo. TÓv Gzavpó» aúroó "nag jnépar , xal. 
&xoXovScizo now "Qs yàp àv MU) vij» ux) avrov assan 24 
énoMac abrir ` ôs ô àp aoa z)y toxir aúroú vener - 
£uov, oÚzos oase az). y yàp eqrXrizat dr5pogos xep- 2 
jas zon xóGuor. óXov, &£avzóv 5Ë àzoMaas, 7 ZymoŞeis ; 
"Qs yàg àv. ina Xv»55) e xal tovs £poos Aóyovs, robtov ó 26 
viós vob ávSpcizov &maiG yvy Sij evat, rav EASy èv 7j 542 


abzob, al TOG zazpós, xai töv àylov áyyéXor. Aipa E d i 


! Sui» qAnSóz, cisi Twes rà» óðe "orator, oi où ui) m pev- 
Sevrat Savázov, ĉas àv iosi tjv Baci velav To) Stop. 

, | Eyévezo Ób uera zog Aóyous zoüzovs, sel juépas ó ox- 28 
E z Kal rapaháßov !Ilézpov nal 'Ioavrgv. xai "Iánoflov, x 
xš) els zò öpos mposeéEasSa:, Kai éyévero, iv 16 mpos- 20 
£i xeaSat airóv ,- zÓ tiÓos zo Tposómov aùtoğ &repov,. sral 
Š iuaziguós aúro6 Aevnós i£artpánzav. Kal ióob , ¿pëpss 3o 
óvo durtAdAouv . avro, oizwes ie Mocijs xai 'HAias* oi31. 
ógpSévres iv óó£n , EXcyov ud !£&oóov avro, Tjv ËpENNE 
mAnpoór èv “Tepovaahiju, 'O ôè Ilézpos xal oi GU» ajró 
nda» BsBapnu£vo: Save. 4diaypyyopigavzes. à elóov zv 
óav qízo0, wal zo)s óúo àvópas robs Guredzó ras aúzë. 
Kai éyévevo èv z ÓuayepiegSa: aúrobs dm abrob, tinc» 33 
9 Ilézpos mpàs tov IgdoU»* 'Emuzára, xgÀov otw juás 


30. add. vióv 21. Y. ev exei 22, ~ åvasrivat 
23. r. £AStiv, arapvnodoßo "nai Gpdzeo ad Ņuépav, 
ns jnépav, 27. uiv- àA9SGs sisi. " v. ést- 
*óro», m v, peúsornra, _ 98. Tro» 31. ó6ó£ar 
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duobus pifcibus fumtis, coelum. intuitus pro iis gratias egit 
(Deo), fraetosque difcipulis dedit, apponendos multitudini, 
17 Ita omnes edendo fatiati funt ; fublataque fruftorum, quae fu-. 
` pererant , duodecim canifira. ; 
18 ^ (Matth, c. 16.) Dum Jefus aliquando in locis folitariis 
` preees- fundebat, aderant ei difeipuli , quos ita interrogavit: 
19quemnam multitudo me effe dicit? Hefponderunt illi; alii 
Joannem baptiftam (te'exiftimant) ,- alii Eliam, alii, unum e 
20 prifcis vatibus in vitam rediiffe. Quaefivit porro : vos autem 
quemuam me elfe dicitis? Refpondit Petrus : Meffiam, a Deo 
21 promiffum. Fum Jefus iis graviter interdixit, ne cuiquam hoe 
22 fignificarent, hac addita caufa: oportet (c decreto. divino) ho- 
minis filium multa perpeti , a Senioribus, facerdotibus, et Te- 
gis doctoribus repudiari, interfici, et tertio: die in vitam 
23 redire. ^ Porro omnes (difcipulos) ita alloeutus eft: f 
quis meus vult effe fecíator, omnibus renunciet commodis, 
crucem fubire (ad mala fubeunda, paratus fit) quotidie , et ita 
24 me fequatur. Quicunque enim vitam confervare ftuduerit 
(mala fide), perdet eam (falutem); at, qui paratus erit ad vit 
25 tam mei caufa perdendám, confervabit. Nam quid prodeffet _ 
homini, fi ómnes mundi opes lucratus fe ipfum perderet, fui- : 
26 que "faceret iacturam ? Quemeunque enim mei et doctrinae 
meae puduerit, ciusdem pudebit filium hominis, quando fuà 
patrisque maieftate, et legatorum ( coeleñium ) fanctorum co- 
27 mitatu ornatus apparuerit, Veriffime vobis (1) adfirmo, non- 
nullos hic adfiantium non effe mortem fubituros, usque dum 
regnum divinum viderint, š xii 
28 Elaplis poft illos fecmones fere octo diebus, (Jefus) Pe. 
tro, Joanne et Jacoho àffumtis, montem confcendit preces fa- 
29 cmrus. Quas dum fundcbat, forma faciei eius alia exfütit, 
Jo palliumque candore corufeavit. Tum duo viri cum eo collo- 
3i quebantur, qui Mofes erant et Elias; Hi fplendore confpi- 
cui (2) de vitae exitu dixerunt, quem Jefus Yierofolymis ef. 
32 fet habiturus, Petrus autem eiusque comites fóomno fuerant 
gravati, Expergefacti igitur fplendorem. eius ac-duumyiros ci 
< 33 adftantes intuiti funt. Quibus difcedentibus Petrus ad Jefum 
o, dixit: magifter, iuvat nos hie verfari, age, tria exliruamuis 


Varr. verf. (1) Alii, poft uïv comma pónentes : figni- 
fico vobis, profecto nonnullos — fubituros etc. (2) do 
fatis dixerunt, quae ei Hierofolymis effent eventura. t 
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de civar” xal zowjdojsv Gxgvàs zptis, plav 6o}, nat piav 
Mo6ti, ai piav 'HMa* u) cidos ô hiper.. Tao2a fè abroo 34 
Aépovtos , èpévero vepéày , nai èresniasev aùtows * pof- 
$g5av è iv và £xtivovs tiscASciv eis viv vegiņyv. Kai po- 4 | 
vi £pévezo ¿x ths véqéAgs , AéyovGa* ,, Q0vós éGzw ó viós 
pov ó:'dyazgrós: a$roó rovere., Kai i» và pepësSa 36 | 
zjv gr)», tópéSy 'ó 'Igcoós uóvos. Kal avrol éciypsav, | 
wai oùer? dzýppeav £v èneivas tais jupa ojóiv ó> ` ` | 
éopáxacw. EH 
!"Eyi»tzo 6b iv vj ¿Eis huipa, xattASóvro» abtóv drò | 
zoğ Opovs, Gvvývryó:v aŭto OXÀos zoMos. Kai ioo, dvp 38 ` 
Gó 700 OyXov àveßónse, Aéyov* 4iódGWae, Óótoual Gov, A 
!énl veas ¿zl 10» vióv pov, Ot povopevýs ¿oti por: xal 39 
ioù, zveUüna AaufMávei aX v ,. xai &££algrys pažei, xal j 
6zapádGt. a)ó» utzà dqpoU , xal popis ámoxopet ar aù- 
zo), Guvzpl/ov avtov. Kal tótüS$qgv tæv uaSgzóv Gov, iva 40 . 
tíxfdXoGiw qúró` xal oüx jóvvi)SqGav. | ' Anoxpi$eis ób o 4a 
"Indos cirer- `Q yevsd Qmuzos xal Ówcepaupéry * EOS mó- 
ze Goni, zpós buas , kai àvé&oua Du» ;. IIposáyaye tòr 
vióv Gov ! Góc. "Eti ÔÈ zpostpxoutvov ajro0, Éppg&£s» a9-Ao .—— 
zóv tò Óawióriov, xai GwuveGzapa&ev. 'Emttiugoe è ó D- . Yel 
DoŬs 19 zvtouavt TO àxaSépro, xai láGaro vov raïa, wai ; 
&xióowtv a$róv TÓ marpa avr00. 'E&emAjoGovro Ób rávres 43 
zi zj ueyaAeió grt zo6 Seo. i i 

.., lávto»r 0b Savuadóvzop nl zádw ois 'imoitv "ó Iy- —— 
Goís, sine mpós robs naSqràs abr00: OloSc Dnes els và | s 
Sra du» zods Aóyovs zovrovs* -ò yàp vios zo dvSpozov 
nixa zapaólóosSa: cis ysipas àvSpozor. Oi 5b jyvóovpAD —— 
Tò piua robro, xal jv zapaxtxaMvupévor m aózOp, iva ` 
B) aiGSovza, aúzó* xal égoflüvzo persar abróv repi zü . 
pinatos tróts. - Ue. vr RR 
EisjASe è &aAoywsnós, iv abvois , xà, zis àv ei pet 46 
gav aóràr. 'O ób'Insco)s ibd» zór ÓiaXoywp Ov zis xap-47 
$ías a)zàv, EziVa[Bóutvos xmólov, Lorgdtv aúró nap tav» 
zo, xal sixev aótois “Os ¿à> Ót£gza z0070 10 maúólon ixi 46 
Tà ovopati pou, éub ôéyerar’ xai 0s ¿àr iub BéEgsav, é- 
vig zòv àzoGrtlAavzd ue. ‘O yàp punpórepos £v müdw — 

niv $xápyev, obros ! órai pipas. ' AzoxpiSeis ÔÈ 49 
Š '"Ioávvys ciney» 'Eziwtára, tióouév qwa ¿m=i vo ovópati 

t ` T», 


Y 


35. esiieAeynévos Alius: ixAemróss 36, =o 38. réri- 
BAejon Ao. r. éxBaAXAoGw — 41. —ëóz. Sed r. @ó# 
tov viov dov. 43. r. éxoigiev " =z ò 'Iyaoe, 


48. iar 
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` tentoria, unum tibi, alterum Mofi, tertium Eliae; nefciens- 
34 ipfe, quae loqueretur, Haee dum loquebatur, nubes coorta 
illos (1) (tres) obuníbravit. Metuebant autem (difcipuli), (2) 
35 dum illi nubem intrabant. Porro e nube haecce vox audita 
36ef: hic eft filius meus dilectus, huic parete, (3) Qua 
' audita-Jefus folus inventus eft. Ipfi vero reticuerunt, neque 
illo tempore euiquam , quae viderant , narrarunt. 
Sequenti die, quum de monte defcenderent; magna iis ob- 
38 viam venit hominum multitudo. E quibus aliquis Jefu ita ac- 
clamavit: magifter, inploro te, ut filium meum, quem unicum 
39 habeo, cures; fiquidem genius malus ita eum corripit, ut con- 
feftim clamet; iactatque fpumántem, et aegre ab eo difcedit 
- 4olacerans eum.  Hogaveram difcipulos tuos, ut genium eiice- 
41 rent; at non potuere. Refpondit Jefus : "d parum mihi 
confidens et perverfa, quamdiu vobiscum veríabor, et vos - 
49.perferam ? addut filium tuum.  Accedentem eum daemon 
corripuit et laceravit. At Jefus daemonem malum cohibuit, 
43 pue«umque fanatum patri reddidit. Qua Dei potentia omnes 
obftupefaeti funt. PY 
^. Omnibus vero Jefu facta `a diyan be , ipfe ad difeipulos 
44 dixit: (4) auribus veftris retinete haec dicta (illorum homi- 
' num). Etenim filius. hominis hominum pote(tati tradetur. 
45 Quod monitum illi non intelligebant , eratque iis ita recondi- 
` tum, ut non perciperent; neque tamen de fenfu rnoniti in- 
 terrogare eum audebant. 
046 > Tum (5) inter difeipulos difeeptatio exfitit, quis corum 
47 (6) elTet praeftantior? Hac eorum dubitatione cognita, Jefus 
` 48 puerum quendam apprehenfum iuxta fe conftituit, eosque ita 
allocutus eft: quicunque talem puerum mei caufa excipit, me 
excipit; at qui nie excipit, eum , qui me mifit, excipit. Et- 
'enim qui inter vos omnes ultimum tenet locum , is erit mä- 
49 gnus. Tum Joannes ad eum dixit: magifter , vidimus 


quendam tua auctoritate dáemones eiicienfem , quem probi- 


- Varr. verf. (ax) (Jefum et: difsipulos ). (2) dum ipfi 
nubem intrabant. (5) Quae dum audiebatur. (4) auri- 
bus veftris retinete, quod vobis annuncio, filium hom. 
traditum iri etc. (5) in cogitationem difcipuli incide- 
runt. (6) maximus effet futuxus ? 

/ 


` 
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Gov InBdA ota tz 9aiuóvia - xal ixoMódaniey airov, D. ERES 
obox àxoXovSci nS. juo. Kal eite mpós aùrtòv ò Iysobs ` 5o k 
Mj nohúere“ ôs yàp oUx EOT 'waS Únón, zip Sum 1 | 
istw. : 
"Eyivezo. ób iv zó GvuzMppoosSa. Tas. jnépas tjs dva-Di | 
Ajjeas &DfoU, Kal atos TÒ zpósozov avtov- £cfypiEs ToU. 
mopt$eaSat eis. "IspovGa jn. Hai àzécgteUNev dyyéXovs apò 52 
zposamou abtov: xal zopevŞévtes eis MS or tis wanna Sa- . 
papevtar , OSTE ërout dat aŭto. Hal ovx ¿ôéEavto abzór, 53 + 
¿ze tò #pósemzov aùtoð v ,Fopsvóuevov els Iepovdadujy. 
'Ióovttes ó oi pasyzai a)zo0, “lawa Bos. xai "Ioavrys, tiny 94 
Kip, ETT: einer zbp xozafljvaw amo 109 oóparoU, xal ` 
dvaMóGai aros, !ós xai 'HMas ixoipse; Zzpagels 055 
êreriunoev avzois, ! xai eizev * Ox oïðate, oiov zvtünazós 


. ÈOTE ueis ; " Kai ¿mopsú Sisa els ézépar noy. 


nir "Eyéveto. ó& moptvouérov avrà» iv 7j oð, ciné gis 57 , 


apos &repov* " AxoXoóS& por. “O è sire: Kopie, éxizpe- ` 
vor por dzmeA S ónau npotor Pris zòv zatípa nou, Eixe 8k 6o ° 
abra Ló 'Igco0s- "Apes robs `wexpoús Sha. Tos ¿auzëmn 
vexpos ^ gù 8è dneh Say ráppErhe tyv acikeiav roð- 
Seo. Eire ôè xal &zepos * "AnoXovSijdo. 60i , xópie s "n 
ampózov 6š ¿mrpejóv por ázotá£acSa: zois els zóv oixórv pov. 
Eine 56. zpos avrov: ó 'Ingo)s: Objels ir: Barav tv Mme 
ao ¿m aporpov , xal BA ¿mon eis tà ónico, #ÜS¿zós ion» 
gis 2)» Basikelar 10$. Sto. ) 
Merà óà raza àvtóe£ev ò, xúptos xal iclpovs £fbouij- 1 M 
xovtaà!, xal dmioreúkep aóz00$ ávà óúo zpó nposdmot aù- 
zo eis ladd móÀi kal zózom, où č peken a0z0s ÉpxeoSat. — 
"EXeytv.! oùv apès avtos: 'Q ni» Sepuspós. zoÀ)0s, oi óš 2 
ipyárai oMpyo: * ôch Inze oùv ToU xvpiov TOU SepisuoS, PUT. 2 
snos 'ékJàXn ¿pyaras eis vóv Sepituóv abr00. 'Tazáyste- 3 
isot, ¿pÓ ázocztAXAo pas os dpvas êv uico Aíxov. MÌ) 4 
fasságere BaXárzwv, n zýpav, unè $z0b1]uaza *- xal ug- . i] 


` 


fpós avtov f AnohovSjso Got, nov àv ázépXm, "KOPE. VERE LS; 

Kai sinew avrà ó 155095 * Ai ANORERES goXto)s ¿xau 1 

xal tà xerewà toù oùpavoð sarawipa Geus ` ó ób viós toù rU 

dvSpazov OÙn EXEL, 70D.7ijv negar nMrg. Eire ôt 59 | 
, 


id 


4g. => rå bo. r kaS $ud», ini juar? 54. — os | 
xa) "HMas ¿zone ; i 55. = ral eizev ad ¿Gre ùeis ; | 
u T'O yàp vios 109 á»Spózov oix jjASe pvyàs áv3pó- Ë 1 
maen àzoÀAédav, aAÀAà Oosa. 57. e Kai foptvojé- y 

' var U — pue. 6o. =ó "In6092 - 1. add, úo, 
2. c 0b. " v, énBaA A j 
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5o buimus, ad noftrum quippe coetum non pertinentem. Cui 
Jefus refpondit: ne prohibeatis ; quisquis enim vos non op-. ` 
pugnat, vobis favet. 

i Quum iam propius adeffet (Jefu) tempus futurae elatio- 
nis (1) (difceffus e víta futuri) directum vultum convertit ad 
iter Hierofolymam verfus fufeipiendum ( Hierof. proficifci cone 

52 fiit). Ablegavit igitur nuncios , qui vicum quendam Sama- 

58 ritanum ingrederentur, hofpitium Jcfu paraturi. Illi autem 
hofpitium denegarunt propterea, quod Hierofolyma peteret. 

54 Qua re cognita difcipuli eius, Jacobus et Joannes dixerunt : 
magifter, visne, ut iubeamus ignem coelitus delabi, illosque 

55 conficere, quemadmodum Elias fecit? At Jefus converfus eos 
obiurgavit atque dixit: ignoratisne, quo animo effe debeatis? 

56(f. quam malo. adfectu. regamini ?) Tum in alium vicum 
abierunt. : 

In quo itinere dum verfabantur, nonnemo Jefum ita al. 

58 loquutus eft; fequar te, magier, quocunque abieris. Cui 
Jefus refpondit: vulpes quidem habent latibula, aves loca, 
ubi commorentur ; at homiiis filius non habet, ubi caput re- 

59 clinet. Tum ipfe alium iuffit fe fequi. Refpondit ille : 
permitte, magifter, ut prius abeam patremque meum fepe- 

| 6o liäm. Cui Jefus:- mortuos (animo). fine mortuos fuos fe- 
pelire. Tu vero abeas, tradasque doctrinam de regno di- 
61 vino. Item alius dixit: fequar te, Domine, fed per- 
62 mitte, ut prius valedicam (2) familiaribus meis. ` Refpondit 
'Jefus: nemo, qni, manu aratro admota , retrofpicit, idoneus 

eft ad regnum divinum. . ' 
1 Poftea Dominus alios quoque feptuaginta (legatos) dë- 
fignavit, eosque binos iuffit ante fe omnes urbes et locos ad- 
¿ ire, quo ipfe erat venturus. Hos ita allocutus eft: mefls 
quidem multa eft; at pauci operarii, Rogate igitur dominum 
3 meffis, nt operarios ad meffem fuam emittát. Abite; at fei- 
tote, me vos veluti agnos in medium luporum gregem emit- 
4tere. (Matth, č. 10.) Neque marfupium geltate, neque peram, 


yi 


Varr. verf. (i) (receptionis in coelum futurae. | tém- 
pus, quo urbem Hierofol modo follemni elTet intratu- 
rus). (2) domefüicis mandata iniungam. 
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óiva watà vj» ó8ón ácmásgsSr. Eis jv Š' dv oikiav, ! eisips 5 
KniSe, zpáror Aéyezt* Eipnry ró oiro zoúre@, Ko ¿ae 6 ` 
uh éxet U viós siphens , ixavazabGtrai ix abzóv 3. sipin. ; 
dpat tb È uüyt, Èp $nàs åvarámjét. Ev ary 65 7 
oixía ivete y £GSÍorres wai zivovres fd: zap aózó»-* á£ws ` 
yàp. ó ipyátys ToU j16900 aúro0 iot: n) pezaffaiveve d&. 
oixias tis oixiav.. Kal tis ML Ò üv zoXw eisépxnaSe, rai 8 — 
óbxyorta vns, ¿G9ieze tà raparıŞéueva Spi», xai Sepa- b 
nevere 7005s év aúrj dGSeveis, xal AMyeze azot * "Hyyuetv 

èp opnàs ù Bantia zo) Stob. Eis jv 6 àv zou ! cis£p- 10 
xu33e , xai u) ó£yovzat ópnàs, £&eASOvees els tràs matelas 
eúzijs , eirate: Hal zóv womopzàón!, rÓv noXMw)SEvra. juni 11 
Ex ths aóMtos Ú nn t, ázouagGóueSa. úu: zÀjrv fo0z0 pu 
VØOKETE , Ort. jyyuxer " 3 BaciXela zo Stob. Atipo ' piv, 12 
69 Zoóópows èv ti iatha £xeivn dventótepov totar, 1] t 
zOAÀEL Exeiry. Oùai 6o:, XopaZiv, otai 60t, ByS6aióá E 
öt èl èv Tópo xai Zióón ¿pévovto ai ĝvvaues , ai pevópe- ` 
var Ë óuiv , narar av ¿p Gáxxo wal 62056 waSjugpar tere 
vóncav. TIM)” Fipo wai Ziórt áverzózepor ¿cera èv zi 14 
npictu. 1 niv. Kal dù, Kazepraoóu, 'ġ £os Tob oóparoU 12 
joseisa ; fos ov xazafAiBasSis;. ʻo drovov $uóv, 1 
iuo) áxoóti* wai. àStrov vuäs, ¿nb àSevti- ò Ób iub 
áSezóv, ASETET TÖV àzoGrsilavza uc. 

"TFaésspeiar ó oi ¿B5omjxorzra ! hera xapáe; Myovees No 
Hopw, xal rà Óaiuória brotassetar uiv iv rQ ÓvOpazi 
60v. Eize Ób aózois: 'EStopovv TÓ» Garaváv òs áGtpazÜr £ 
ix toU o)pafo) zmeGórza. 'lóoú, !ótŠeonu Ont ziv. ££ovGiav 10 
TOU zartiv Èrdvo ó öpeor xal Gnopziav , xai ¿ml záGav tjw 
rayuv Tov ÉxSpoU: xal oúóšp Ó Suas où n) G åáðinhon. Mas 20 
£v TOUTO y) xaipeze ,' Ori và mpeúnara buiv )zoráGGEzaLl* . 
xaipezs ói!, oz tà óvópaza bnó» èppápy. iv tois opa 
pois. É». avti, Tj Spa jya)Midoaro có mveÚgau! ó921 
TIy6ovs , xal eizev * '"EGonoXoyotuaí got, mátep, Kúpte. ToU ` 
oùpavoð xal rhs PIS r Oz. ántnpvjas taŭra ázó Sog xal. 
Gvrezóv , xai àztxdAvyas abrà vnziow* val, ó marp, ózu 
oUros Eyfvero eúóoxla čurposŞėv Gov. ' Ilárya por zapeðó- 22 
$9 nrò foU zazpós pov: xai oúósls pwosner, Tis im. o 


" s a 
5. etisfASqre, 6. Tui» " T? 8. iv àv — 10, 
` eelsë) Size , 11. add. cà» zoóo» j juóv , ! add. 
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i2. Tó 15. ' uù os toù oúparoÓ oyoS19on ; £os 
/ o £os 17. pes úo r9. Séðona 4 Y. óe, 
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54lec calceos. Neminem in via falutate. | Quameunque domui 
ingreffi fueritis, ei primum falutem quamvis apprecamini: 
6 Quodü quis ibi fuerit felicitate dignus, falus à vobis optata 
in eo requiefcet (ei continget); fin minus, vota ad vos redi- 
bunt (irrita erunt). In eadem domo permanete, edentés ae 
bibentes, quae (1) vobis oppofuerint ( domefiici ) ; dignus enini 
mercede fua eft óperarius.. Neque ex unà. domo in aliam mi- 
8 grate. Si quam urbem ingreífi fueritis; ubi vos exoéperint, 
9edite, quae vobis apponuntur, aegrotos in ea verfantés fa- 
io nate, et docete, propius adele regnum divinum; Sin urbem 
ingreffi fueritis; ubi vos non exceperint,: in eius plateas 
i: egreffi dicite: immo pulverém ex urbe veftra nobis adhaeren:- 
12 tem vobis abstergimus; fcitote autem, (2) prope adelle reg- 
num divinum. (Matth; c, 11.) Adfirmo vobis, Sodomitis illo 
43 (iudicii) die mitiorem fortem futuram, quam ifti urbi. Vae 
o tibi, Chorazin! vae tibi, Bethfaida! Quodfi Tyri ac Sidone 
talia édita fuiffent miracula, qualià apud vos patrata fimt, 
dudum vefübus fordidis induti et cinere confperfi fedentes 
i4mentem mufaffent. Verum Tyriorum et Sidoóniorumni mitior 
1 5 fors futura eft iudicii tempore, quam veftra. Tu autem, Ga: 
'* pernaum , ad coelum usque elata, (florentifima), ad Orcum 
10 (infimam fortem) detruderis. Qui vos audit, me audit. Qui 
vos fpernit, me fpernit; at me repudians eum , qui me mi: . 
fit, repudiat. Í 
39 Mox reverfi feptuaginta (lega) nunciarunt: Domine, dae: 
" mones etiam nobis tua auctoritate obfequuntur. Refpondit 
Jefus: vidi Satanam fulminis inftar coelitus delabentem (vim 
. 19 (9) eius celerrime fractam intellexi). Scitote, me vobis poteita- 
„ tem concedere ferpentes et fcorpios (4) omnemque vim ad: 
© vérfarii (Satanae) conculcandi , ita ut nihil vobis fit nocitu- 
gorum: Nolite tamen propterea laetari , quod daemonés mali 
vobis pareant; laetemini potius , quod; nomina veftra it coe- 
lis (apud Deum) fint conlignata (quod vos maneat felicitas Coe- 
31 leftis J. ~ Mo ipfo tempore Jefus intima animi laetitia 
cornmotns ita loqui coepit: laudo te, pater, coeli terraeque 
Domine; quod haec intelligentibüs et fapientibus (fuperbis, exs 
cellentibus) oecultaveris, imperitis vero (modefüs, contemtis 
29 patefeceris. (5) Recte, mi pater, fic tibi placuit. Omnia 
mihi a patre meo tradita funt. Neque, qualis fit filius , no- 


= 


Vart: verf. (1) quae fuppetant (in.domo verfantibus ), 
(2) [citote verð vobis iam prope adfuilfe regnum div. 
(5) vidi eum celerrime multos homines obfidentem. (4) 

. omnesque vel. maxime periéulofos hoftes. / (5) laudo te, 
quoniam ita-afecutus es confilium tuum. Š 


` 


242 ETAITEAdION RATA A4OTRAN. i 10 + 


vios , ti uù ó zai * xal tis édzw Ó zatyp , el ajo vids A 
xai @ aw BosMyrai ó viós ázonaAvQar. Kai Gzpagtis mpós 23 
7005 naS1ràs, Inar iðiav size ` Maxápior oi 6g SaXuol , oi .. 
Moves, à BMénese. A£yo yap Suiv, ott zool apogij- 24 
vat xai Basueis j56Msav ióciv , “à Suis BMnese ; xal ook —— 
tióorv* xal àáxojcai, à dwoúeze, xal o)x UxouGor. 
Kai ioù, popinós TIS üvéGzj] , éxztipáZiv aiczóv , m 25 
A£yor - 4hóácxaAe, zi moujoas Ze alenuon wAgporoni)de ; ; 
"O à cize apos aùróv“ Evt »óuo zí yéypazrav; zós áva- 96 
puwocues ; ʻO óš azoxpiSels einen” py "Apamjsew. Kůpiov zór 27 
Seóv Gov i£ 9s tijs xapõias Gov, wai UE ANS» aris Yoxüs - 
Gov, xal ¿£ Ss zis ióxúos gov, xal ¿Ë Ays rhs Ówvolas — 
Gov’ xal tòv zYgoiov Gov Os Gtavzo». yy Eis è BA TE - 
'OpSós áztwpiSqys * toŭto soit, xai LU ‘O è S£Xor 29- a 
Šiwarto 0 šauzón, eine apès zóv 'InSoó» ` Hal zis, oti pov.. — — 
zAgotov ; ‘Trohapòv ôè ò "I5098 Elaev - "AvSponós Tis xa- 3o 
vifjawtv ázó ‘Iepovóadip tis 'Iepixyo , wai AgGzais zepimE- o^ 
Gt»: Oi wal èxôúsavres aùrov xal zAgypàas émiSEvees , áxijA- e 
Sor, ágtvres nuan fvyxávovza. . Kazá Svprvpiav òè - PORA 
ispeUs tis xazéfamtr £v. z 009 £xtivy * xai lòv abron, ón ^ 
swapijA3ev. "Opolos ôè xai Aevizgs , ! pevojeros xarà vóv32 ^. 
(Yómov, EASO» xai iðar, ávzzapjASt. Japaptizys ó6 zw 33 
óótóov , je xaz a)70v, «al lóÓv aózóv, liorhapyviosn: — 3 
Kal mpostA Sov xaréógoe và fpainaza aúro6 à inxéor 34 
čarov xal oivoy * émiAiládas è ajzóv ¿mi tò iðiov TIVOS, SH 
jyayt» avrov els zavÓoXtior , sal émtut]Sg avtov. Kai 3S 
él rz)» aUpiov ! i86 Sov, ¿x Ba) ôvo Ónvápia exe tð- 
savboxei , xal tizev aúz:5 ‘Eatery Sg aUxoU* Kai ô, Tt6j 
àv zposóazavijys , ipo Y y 20 ixaripxsaSal ut, ánobddd 
Got. Tis ov tovtov tón zpuóv xXGiov ğons? dot pepové- 507774 
vat vob iuntGóvzos els tovs Aygrás ; “O ôè çize»: ‘O zow-37 > x 
cas <ó ÉXeos jer aóro0. Eime» !Ób avto Ó "sois - Ilo- > 
pevov , Kal gù mole, óuolos. AU 
"Eyéveto ôè v T9 aopeócóSa: aùtoùs , xai ajzós elej- 38- 
ev eis kë twa: povi 8 "s, óvóuatt Máp3a, nedika 
zo aùzor, tis tóv oixov ats. Kai «joe jr dot). ahou- 39 
inj Mapia; 3 xai zapaxaSizaca zapa toùs zóDàs ToU In- 
C09. ijWove zóv Aóyov avtov. 'H óš MápSa epicázaro zepi 4o 
AoÀAir óuinoriay * étáca.ób cire: Kúp, où méhet Sor, 
ón 3 doe gi) Ho uórysy ue xazÜuze Oiaxovetr ; ELS oír 
aúzg; ira uot Gvvavzüd/9gzat. | " Axonpi9Scis Óà tiztv abti 4v 


23,.om. xar iðiav 32. om. yerojuevog; Ü“ —£$XSÓr 
35. i£ Sd», 37. r ov Alii —óP 
i^ 
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vit quidam , nifi pater, neque. qualis fit pater, nifi filius, et, 
23 cui hie:voluerit patefacere. Tum ad difcipulos converfus fe- 
orm dixit: beati oculi (homines), qui cernunt, quae vos 
2/4videtis. Adfirmo enim vobis, multos vates regesque videre 
cupiiffe, quae vos videtis , nec vidile, itemque audire , quae 
vos.auditis, nec audiiffe. a 
.25 Tum legis doctor quidam furrexit , eumque tentavit in- 
terrogando: magifier, quid faciendo futuri faeculi falutem 
26 confequar? (Marci c. 12. Math. c. 22.) Cui Jefus: quaenam 
27in lege fcripta funt? quae ibi legis? Refpondit ille : ama Do- 
minum Deum tuum toto anim, tota mente, omuibus viribus j 
omnique cogitatione ; itemque proximum tibi (alios) pariter quam 
28 ze ipjum.. (Deuteron. 6, 5. Levit- 19, 18.) Tum Jefus: recte, 
29 ait, refpondifi; haec fi feceris, - falutem confequeris. Ille 
autem, fe commendaturus , Je'um porro interrogavit: ecquis 
So vero elt ille proximus ( quem àmare iubcor)?  Jefüs ita eum 
excepit: homo quidam Hierofolyma proficifeens Hierichuntem 
in latrones incidit, qui, vefüibus ei detractis ; plagisque in- 
31 flictis, abierunt fernianimem illum relinquentes. Forte facer: 
32 dos quidam illa via iter fecit, fed, eo vifo, praeteriit. Simi: 
liter Levita, qui ad illum locum devenerat , eo vifo-präeteriit: 
.93 At Samaritanus quidam iter- faciens , cum (1) eundem locum 
‘34 adiiffet , homine confpecto , ita mifertus efi, ut propius acce- 
deret, vulnera eius oleo et vino perfufa obligaret, ipfümque 
fuo iumento inpofitum in deverforium deduceret, eiusque 
35 curam gereret. Poftero- autem die inde profecturus hofpiti 
-duo dedit denarios , hoc addito mandato : curam eius. gere 
36 quiequid infuper infumferis , ubi rediero , tibi reddam; Quis 
igitur horum trium videtur tibi proximus. illi fuiffe, qui in 
37 latrones inciderat? Refpondit ille; qui beneficia ei praeftitit. 
Tum Jefus: abi , inquit ; et fimiliter age. 
38. Dum porro iter fecerünt, Jefus (cum fociis) vicum (Be- 
thanjam ) ingreífus eft, ubi mulier quaedam, Martha nomine, 
99 hofpitio eum excepit. -Ea fororem habuit Mariam , quae ad 
4o pedes Jefu affidens docentem eum audivit. Martha vero , 
multiplici minifterio diftracta , ad Jefum acceffit, haec dicens: 
nonne tibi curae eft, magier, quod foror me folam mini. 
A41 frare patiatur? iube eam me adiuvare. Cui Jefus refpondit: 


- Varr verf. (i) cum hominem adiiffet. "s 
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Siero goù ù Baoihsia" ! tòv äprov juóv tò) ¿moúdun ĝi- 


pioner: xai tà mpoborti ávoijrjserat. Tiva ôè ! $n» zòv VE 
maTípa aitjoer ó vios üprov, m) AiSov ¿mua Get ató; L aa i, d 
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ò "Ipioót + MápSa, MápSa, nepiurás xal 'topfáZy nepi, 
xod. !évós ĝé tori peia. Mapia ôè n) &yaSij» pepida 4 
iÉeMÉazo, iris oúw ágaipeSijaezas år a)rijs. js 

Hal iyivezo iv t6 tiva: avtór iv toro aul mposevXópte- 1 | 


vor, Of ixabaato, einé tis tov naS9cóv avtov zpos avtov’ 


Kópie , óióa£o» huűãs apostóxeaSat , ragos xal "Iodvvgs ——— Ú 
ióibaE£c vo?s naS$gzàá$ avroð. Eire Ób aótots* "Orav zpos- 
£UX9y5Se , Myete * Ilázep ! , apta Sij co TÓ övopá Go ° 


2 

3 
6ov jui» 70 rað jnépav - xai dges uiv tàs ápaptlatuóv, & ° , 
xal yáp aúrol !&ágieuev mantra ógtiXovzi juin: xal p) els- 4 
evéysrys ńuáãs eis meipasnón !. Kai size npós qúroós- 5 ` f ? 
Tis ¿£ ouv éke giXov, xal mopeóGerat zpos aùtòv pegove- : > 
nriov, kal ciry aÓÚgrƏ ° Die, xp59coóv por tpeïs dptovs* i 
¿men pios ! nou, maptytvero: ¿Erbo mpós ut, wai oóm 6 | 
iyo Ó mapaSij6e aúr@- xáxcivos £GoSt» dmoxpi$tis simy- 7 4 
Mj npi xózovs zápexe * joy J Súpa së) eiat, xal zú. rat- 5 
ĝia pov pér ¿noŭ tis ev ioizyv tici» * où óúranau draszàs. 2d g 
$oóraíl sor. Atipo vpir, cl xal où ĝoser avti dvacrás, a8 TB 
zò ¿Pau advo piñor , óidye zr ávalóciav aùroð iyepStis e d 
óocet aë sov ype Kayo uiv Aéyo* diztivt, xal 9 i 
8oSijserat buv: eyrcise , xal eóp)ceze ° npoóere , ral dvot- Size 2v 
postar Suiv. Tiás yàp ó aizór AauBáre - nal ò eyrá» eù- 10 


xal iS, ni ávzi ixSos. opw £miód Get aŭte; j xai tavii 
aiton dòrs n) irose adro Gxopnzior; Ei oùv ueis, mo- 13 
vypol dp xorres , oïðate Əónara dyaSà óibórvat zois zÉ ` 
xrou ùuðv > 1060 uáXAor ó marpa ó ¿£ oùpavoð, dos 
aveva yto» tois alzoüc:» aízór ; 

Kai jv ixfaAAov. Óaiióvio» ; xai avrò úv. xopór igi- 14 
vero ÔÈ 209 Óawioriov £&eNSovzos , ¿AdAgaen ó ò rogpós: xal - 
¿Saúnacan oi. ¿XX Tuis 0b ¿Ë aùróv sirov Ev BegA2e-15 ` 
pov , ! ápxovti TO» Óawioviov, £n BáXNeV tà armonia, Ete- 16 
por ób, atipáZorrzes , enutiov zap aúro0 Zýrouv ¿£ oópa- s 
voU. Aùtòs ób tióÓs a)róv rà Ówwvoyuara, eiren aúrots: 1⁄7 
Iláca Bacela; VÀ ! ¿aur ÓianepiGScica , ¿pnnobra, ; xai 
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4i. SopvBáZy 42. om. ivós ó£ ion xpela. Alii: ói- 
per Šé torı ypeia. f. ôhiyov ó6 oti ypela 9 évós. 2. 
(Toünóv, "Tó èv cois osparois , 3i Tryen$gro tò 4 
Signé Gov, ds év LI al ézi zs pis“ ñ. A 
wodglouev ! TaXAG póca juàs ázó zo zxovgpoU. 6. ' 
— uo Ali: jos 11. @¿Ë óuó» "r. sb 15. wrd 0 
ápxorn EET z 
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42 Martha , Martha, multarum rerum cura perturbaris ; una tan. 
tum opus eft. Maria. meliorem fortem elegit, quae ipíi non 
auferri poterit. 

1 Aliquando cum Jefus preces alicubi feciffet, iis finitis,’ 
difeipulorum quidam ita eum alloquutus eft; Domine , doce 
nos recte precandi (modum), quemadmodum Joannes fuos 

2 difeipulos precari docuit. (Maith: c. 6.) Refpondit Jefus ; 
‘ubi precari vultis , ita dicite: pater, nomen tuum celebretur ; 

3 regnum tuum: ( Meffiae) initium capiat; victum nobis in po- 

4 Rerum. quotidie largiaris ; peccata: nofira nobis.cohdones, fi- 
quidem nos etiam iis condonamus , qui in nos deliquerunt, 

5 neque nos in graviora peccandi pericula incidere iubeas. ^ Por- 
ro eos ita admonuit: fi quis vefirum habeat amicum, . quem 
media nocte adeat his precibus: amice, mutuos mihi da tres 

6 panes , amicus: enim ex itinere ad me devertit, eui quae ap- 

7 ponam non babeo; ifte vero intus refpondeat: noli negotium 
mihi facelTere , ianua iam claufa eft, liberique mecum in cu- 

8bili verfantur, nequeo furgere ac tibi dare; adfirmo vobis, 
eti non amicitia motus fuerit, ut furgeret, eique daret, ta. 
men propter eius inportunitatem furrecturum ,. daturumque , 

9 quotquot panibus indiguerit. (Marci c; 11.) Ita vobis etiam 
praecipio: rogate , dabitur vobis; quaerite, invenietis ; pul- 

10 fate, (oftia) vobis aperientur. Nam, qui rogat , accipit ; qui 

11 quaerit , invenit ; pulfanti (fores) aperientur. Si quem e vo- 
bis parentem filius rogaverit, ut panem ei daret, num lapi- 

` “dem porriget? fi pifcem petierit, num pifcis loco ferpentem 

12 dabit ? aut, fi ovum petierit, num fcorpium offeret ? (Matth. 

13 c. 7.) Quodfi vos, maligni homines , liberis viftris ütilia dot 
nare foletis; quanto magis pater coeleftis rogantibus ipfum 
Spiritus fancti dona largietur ? 

14 - (Math; c. 12.) Tum daemonem ex homine eiecit , quem 
ille mutum reddiderat ; quo egreífo , mutus locutus eft, mi- 

*35 rante omni multitudine. Nonnulli tamen ex illis monuerunt, 
Jefum Beelzebuli, daemonum principis ope, daemones eiice- 

16re. Alii vero, eum tentaturi, fignum coelefte (legationis di- 

, 37 vinae) ab ipfo exhiberi volebant. His eorum cogitationibus 
intellectis Jefus ita eos allocutus eft: quodvis regnum in fae- 
tiones divifum dévafiatur, itemque (1) familia a fe ipfa dif- 


"Varr verf. (1) ut alia domus fuper aliam corvuat f. 
ut alia familia poft aliam intereat. ^ ] , 
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oixos ¿ml oixov-ninte Ei Ób xai ó Garavás ig! tavróv &u-18 
pepiaSi, rs oraŞýserar ù Basiheia aíroU ; omi Xëpere, Ev 
BecA2efooX éxfáAXew ue và Óawiória. Ei ôè pò êv BEEN- 19 ' 
Zoo ixBaXXo và Óayiória, oi viol óuóv ép. zü ŠnBdA- 
Xovsı s Aià zoUzo wpurai Suv aúroi EGovrat. Ei 6b i» óa-20 ` 
xTÓÀo Sto) ixgaAAo rà Óayijóvia, dpa EqSactv ig) Ouás 

*  g BacduUVela roð Seo. “Orav å iGXvpós xaSozMGuétvos qv- 2X 
ason v)» éavzoU aviv, £v sipirvg oti và brápyovra av- ` 
zoğ ¿màr ÔÈ ó lóyvperepos aúro6 ¿meÀSaƏr vinay a)zóv,22 
7]v zavozA(ar.a)zo0 aipev, Èp’ 5 émemoiSev, xai à GkÜAa 
a0coU Óunblóocw. 'O uj Qv uert iuo6 , nat ¿noó ori" xai 23 
ó uj cvváyo» uer iuov, Gxopzi2e. “Orav zò áxáSapzop 94. 
mena ÈČéÉASy drò roð dvSpomzov, Oupxyezai Ôi Qrnúópoenp 
tónov, &mproo» dvázavcw * wai u) cbpisxov, Aépeve "Tro- 
Grpéjo sis óv oixóv nou, Sev &EjASov, Kai XS» spt. 25 
Okei GeGapeontvon xai xcexoGugnévor. Tore zoptvtvai xat 26 
zapakapn(davé. éxzà repa nvebuaza zovgpózepa tavroð, wol. 
!eistkSórvza xaroime net: nal piverar và syara coU dv- 
Spòrs Éxtivs yeipova tÓv mporov. 'Epévezo óà èv 1327 
Aéyew aúróz ravra, trapasa Tw puni) qovir £x zo OXXov, 
eizev aó1ó * Maxapía 1) xoi1Xa ù} Baczásaqa Ge, xal uaczol 
oüs iS$5Xacas. Aùròs Ób sire- Mevoövpe uandpıot oi drow- 28 
ovres tòv Àóyov oU StoU, xai puoXdooovzes!,: ! Tórv 29 
6à OxXov ixaSpotZoué£vov, paro Atycw - 'H peveà ağın 
morypá oti: Guuciov émet: wai Gyutiov o) ĝoSýoerar ` 
eUvtj, ti uù) tò Gqutiov 'Iovà/. Kagos yàp iytvtzo 'Iovás 30 
Gnueiov rois Niusvizaw , oras Esrar xal ò viós zoo àvSpa- 

, fov rj yere raózg. Bacidissa Norov &yepS)Gezaw èv Tj Ər 
pios: ueza Tov ávópór rs peves zaUvus , xal xazonpiwet 
abro/s* Oz. jASev èn tav mtpázov tis yrs dnoðoar vi» Go- ` 
giav ZoXoudvos: wal ioù, mAstov ZoAÀouóorvos góc. "4-32. 
ópes ! Nwcvt ádpyaccQdovrai £v Tjj xpicew perà tist yeveás 
Ta)7ys, xal xazàmpwoÜciw atv: Oct uevevórGOav tis zÓ Ký- 
-pupua 'Iová* wni i600, .&Actov 'Iová óc.  Ovóclg 0b Aó- 33 
xrov Gas, cis wpuztüv vi$ow , oúób Ózó vóv uóÓwr, AAN + 
ixi ty» AvXxviav, iva oi sisropevóuevor tò pippos fjAéxoci. 

'O Aiyvos toð GÀnazós. otw. ò ' ógSaXnós- Stav " oóv 034 
óqSaXuós Gov ázXoUs n, xai óAov tò Gduá Gov poriwov 
ionw- ¿mà ôè novppós nD, wai rò oud Gov onottwór. Z«ó-35 ` 
zt ow, BD tò pås trò iv Gol, anotos šGzD. 'Ei ovr có 36 
Gà dov lov qorewór, uY Exov zi uépos Gxozeivór, Eagat 
qornuvóv or, ds brav ó Aíxvos zú dozpamj qoziz) Ge. - 


26. eiASóvta 28. Taro. 29. T*ov' zpog1j7ov.. 
32. eoNwevizat 34. e—ógSoAuós Cov* " —or 
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lI 19 fidens perit. Quomodo igitur , quando Satanas a fe ipfe dif- 
fentit, regnum eius confifiere poterit? Dicitis quippe, me 
l 19 Beelzebuli ope eiiceré daemones. Quodfi ego Beelzebuli ope 
daemones eiicio, cuiusnam tandem ope fili veftri ( popw- 


1 20 lares) eos eiiciunt? Quare illi vefiri erunt iudices. ' Sin 
ego manu Dei (vi divina) daemones eiicio, patet, reg- 

" 21num divinum inflare. Quamdiu (1) miles fortis ipfius au- 
22]am tuetur, fecura funt eius bona. Quando autem validior 

Y quis adgrefus eum vicerit, arma, quibus fretus fuerat , ei 
23 detrahit, eiusque fpolia difiribuit. Qui mihi non favet, mi- 

P 24 hi adverfatur ; qui non mecum colligit, diffipat. Quando ge- 
y nius malus homine eft egreffus, loca arida perambulat, quae- 


| rens fedem quietàm. Quam uhi non invenerit, confütuit in 
| ! 35 locum redire, unde egreffus fuerat. Quem reverfus quum 
ra . 26 purgatum ornatumque invenerit, iterum abit , adfumitque alios 
ii feptem daemones ipfo peiores, qui una ingreffi (hominem) fe- 
` dem ibi ponant. Unde pofterior: hominis conditio priore de- 
| - $3 terior redditur. Haec dum dicebat, quaedam e turba 
In malier alta voce exclamavit: beatum uterum, qui te geftavit! ` 
à 28 beata ubera, quae fuxifti ! Refpondit Jefus: atqui beati funt 
i 29 doctrinam divinam audientes et obfervantes, Congre- 
| gata vero multitudine, Jefus ita loqui coepit: inproba eft 
1! | haec aetas ; documentum (dignitatis meae) expetit; nec vero 
3o dabitur , nifi fimile iis , quae Jonae evenerunt. Quemadmo- ^ 
dum enim Jonas Ninivitis documento fuit, ita etiam filius ho- 

31 minis (cius fors) huic aetati. erit documento. ` Regina Aufiri 
( Arabiae felicis) iudicii tempore contra huius aetatis homines 
furget, eosque condemnabit; ipfa enim ab extremis regioni- 
bus venerat, ut Salomonis fapientiam cognofceret; verum hie 
32 adeft aliquid Salomone praeftantius, Ninivitae iudicii tem- 
pore contra hanc gentem furgent, eamque condemnabunt : illi 
enim, Jona cóhortante, mentem mutayerant; hic vero adeft 

` 33 quid Jona praeftantius: Nemo lucernam accenfam in occulto? 
aut fub modio, fed in candelabro reponit, ut, qui intrent, 

34 lumen videant. Corporis lumen c oculus: Quodfi oculus 

tuus fuerit finus, totum corpus tuum luce utetur; fin aegro- 

35 tus , corpus etiam luce carebit., Vide igitur, ne lumen, quod 

36tibi ineft, in caliginem abéati Quodfi totum tuum corpus lu- 

cidum fuerit, nullam partem habens caliginofam , totum erit 

ita lucidum, ut fi lumen fplendore te colluftret. 


ir 
Li 


Em 


Varr, verf. (2) miles fortis armatus. S 
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'E» 0b £0 AaXágcai, jpaza apróv Oapwaiós zi, zos 37 
ápir)O map abro. EisehSav Ób dvémtGtv. 'O Ob api-30 . 
Gaios ióó» ¿SaúnaGep, Ort oU zpóror Èßantió$y npò toð 
ápisrov. Eire Ób ó wúpuos mpós avzóv- Nüv Óutis oi Dapi-39 
Caio: rò ZË@Se vo zorypiov xai zo) zivaxos xaSapiZeze* —— 
40 è É£coSsv On pés ápzayigs xal zovypias. " Agpoves, 40 
o)x Ó zoujGas tò £&oStv , kal tò £GoSsv 'éxoigae 5. IDM 41 
và £vóvta ðóze £Xegyuocurvgv - sal i605 , závza xaSapá ni 
| &£Gzw. .' AAY. ovali uiv vois bapuaiots, Oz. droðeratoðte 42 
Tò jóvoGuor, ral çó z]yavorv, ra] rav Aáyavov: xai map- 
£pysaSe z)? npicw xal v)» áyázgv roð Sto9. ' Taora šógt 
zoja, wánciva ju) ¿pupa Qual uiv row Dapiwalos, 49 
Pri àyazáze z)v zpoToxaSeÓplar iv rais Gvrayoyois, xal . 
zo)ós doras povs iv zais áyopais. Oval Ópiv', Ort "OTÈ 44 
Qs và urgusia Tà dôa, xai "oi üvSpozor, oi nepina- 
zoùrzes Éémdvo, oUx oióadw. 'AnoxpiStis ÔE zu vv 4I 
vouwdr Aiye, aúr@ * dAiðaskahe, vabra Aiyov xal juas 
$Hpi2nus. 'O ôè size Hal uiv vois voumois oúal, 8t qop- 46 
TiZeve zoùs dvSpozovs gopria Óvs()dorzaxra, nal aúzrol épi 
có» Óaxz0Aorv uov o) zpospajseze vois qopriow.  Ovail47 
Dai», rı olxoóoucize tà uviucia zàv mpogpnrën , oi è za- 
répes Ouóv arénzewav aúroús. "Apa uapzvptize wal Gvptv- 48 
Óoxcive vois Epyoiw vo» zavípo» në: ozr aŭto? niv ané- — — 
«rea» avvo)t, Dutig 0b oixobousize "aórOv rà uvgutia., — 
4ià toðro 'xal j) sopia roŭ Stob cirev: 'AdmzoGrcAó tis aú-.á9 
ros zpogi]vas xal ázoGtóAovs, mal ¿Ë aúzën dzomttvoUGi | ` 
xal ixi Eovaw * iva. ¿xƏnzr093 tò aina zárrov dv» zpogn- 50 
TOv, T0 Èxyvvouevot dzo nataßohis xOGuov, dzÓ Tis yt ' 
peas TavT9s: dnò To) aiuaros "Affe fos roD aiparos Za-9A. 
xaplov, zo? ázoaXouétvov utra£) ro) Sv0:a0z7)plov xal zop ` 
oïxov. Nal Aéyo Ont, in2ntnSýoerar dmó tis yereás rav- 
zns. Oval jniv rois vouiwois, óc: !jpare v)v wAcióa ths 92 
wpreOtes: a)zol oóx "risjASaze, xai vo)s tlstpxopuévous 
£roAU6aze. /4povzos Ób aúzro6 zaza xpos a/zobs, 
qp&£avzo oi ypauuaztis wal oi dapiwaio: Ónwóg "ivéxewy ` 


do. ¿moinoe, | 42 ~Taŭra 4b 44. Typanpazeis xai 

... @apiuaior, Ózoxpizal, Alii om. $zonpiwal, e otè uvi- 
Atia dôa, ^" —oi , 48. —;avzóv và urvnutia. 
4Q. om. xol Copia zo Sco? sire. 52. ixpvyaze 
# v. eis)ASeze , 53. «Hai ğpčavro Ali: KáxeiSev' 
£ÉsASÓrvros a)r0$; JpEarzo " Fyew, f. dvéyew, L 
gvréxiar , > R 


~ 
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37 Haec dum Jefus loquebatur ,. Pharifaeüs quidam, éum ro- 
gavit, ut apud ipfum coenaret. ( Matth. c. 23.) Ingreffus igi- 
-38 tur (domum eius) accubuit.  Pharifaeus autem quum mira- 
bundus animadyertiffet, eum non ante prandium lotum elfe, 
39Jefus ad eum. dixit: nunc quidem vos, Pharifaei, externas 
poculorum patinarumque partes p:rgatis, cum (1) vefirae 
pártes interiores (mentes) rapina et inprobitate fint refertae, 
40 Infipidi, (2) nonne, qui exteriora fecit (corpus) idem condi- 
41 dit interiora (animum )? ` (3) Ex -opibus veftris: beneficia in 
42 alios conferte; ita omnia vobis pura erunt, Vae autem vo- , 
bis, Pharifaei, qui. menthae , rutae, omniumque. olerum de- 
cimas folvitis, iufiitiam vero amoremque Dei negligitis. Haec 
43 facere debebatis, nec illa negligere. Vae vobis, Pharifaei, 
qui primas in faeris conventibus fedes et in:locis publicis 
* 44 falutationes expetitis! Vae vobis, qui fimiles efiis fepulcris 
49 abfconditis fuper quibus homines nefcientesincedunt. . Tum 
quidam iuriumconfultus Jefum ita allocutus eft: talia loquen- 
46 do nos quoque iniuria adficis. Cui ille refpondit : vae vobis 
etiam iuriumconfultis , qui hominibus graviffima inponitis ene- 
47 ra, quae ipfi ne digito quidem attingitis. Vae vobis exíiru- 
entibus fepulera vatum, quos maiores vefiri interfecerunt. 
49 Laudatis (4) et approbatis maiorum veftrorum facta ( fcil. mc- 
moriae tradendo); ipfi enim interfecerunt vates illos, quo- 
49rum vos monumenta exíiruitis. ; Propterea fapientia divina 
fic loquitur: mittam ad eos vates et legatos, quorum multos 
50 et interficient et vexabunt, ut .ab illo hominum genere poe- 
na repetatur fanguinis (caedis) omnium vatum, effufi ( com- 
51 miffae) inde ab orbe condito, inde ab Abelis cacde usque ad 
caedem Zachariae templum inter et altare interfecti, -Credi- 
fa te mihi, repetetur ab huius aetatis hominibus. Vae vobis le- 
` gum doctoribus , qui, cum (5) clavem verae cognitionis '( adi- 
tum ad veram cogn.) vobis vindicaveritis, neque ipfi ingredi- 
53 mini, neque eos , qui volunt, ingredi patimini. Haee 
Jefu ad illos differente , legum interpretes et Pharifaei gra- 
viter ei fuccenfere coeperunt, eumque (6) iubere de pluri- . 


Varr. verf. (i) cum internae. poculorum et patiun. pár- 
„tes veftra: fint rapina et inprobit, refertae.. (2) Qui ex- 
^ terius purum reddit, non item pnrgat interius. |: Nonne, 
qui exterius purum reddit , euúundemš decet pariter interius 
purgare? (5) Ex iis, quae infunt (poculis et patinis). 
(4) Tefiimonium .perhibetis de maiorum inprobitate, et 
(tamen) probatis (imitando) eorum facta. (6) cum vobis 
clavis tradita! fit ( munus populum .recte edocendi ) etc. 

(6) eumque pluribus de caufis graviter ' reprehendere. - 
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xai Úm árocrouaziZnw- aúrón "I mepi nherovar' ! Évtóptvor- 54 
TES atov," w &iyzobvtes m Sypeðsai tı Èx Tob Gzópazos 
aúro6, !!iva xazpyopióocw aro. Er ois émigvp- 1 
ayses TÀÓP pvpiáðov ToU GxÀov , osre "xarazavtiv aN- - 
AjXovs , jp£aco Myew. mpoós zobs naS5ràs U" aúro * IIpó- 
Yo» zmpostyeze éavzois dro tjs Guns và» Dapıisaiov , jns 
¿gzip Ómówpuns. | Ovótp Ót Ovprexahvuuévov igriv , Š ox 
áxoxaXvqgSijscza: ` xai rpvxzóv, ô où preosSijoera. "dps 
o» oa £v zy wozia cizate,; v tõ pori àxovaSiuGezav* xal 
ó zpos rò ois ¿XaMicaxe Ë ròis rapelou, xnppvxSinseván 
¿ml vov Óoudzov. Aipa è Óuiv zois pihois nou: Mi) po- Á 
puS5U:e àáxó röv ámoxtsvóvrov r0 GÓpa , xal perà tata ju) 
ixÓvrov» mepiSscOTtpóp vt rovar. ‘Troðeičo Ób Ont, virg 5 ` 
goce - go[njSuee TÒV METÀ TÒ åzonteivat, tEuoiav ëxor- 

Ta ÉufJaXeiv els zv péervav* val épo buiv, toUTo» pofi- 
Snze. Oúx) névre GrpovSia noheirar aGGaplo» óúo; wal 6 
êv ¿Ë aózóv oùn £ocw éieMysnévor ivdmw» roð 9609. 
"AMA nai ai zpixyss tis nepahis óuó» nasar jpiSugvra, 

Mi) oiv gofieiaSe + noXXd» dzpovSlov Óugépere. Aé- $ 
po óà óuiv- Has ôs àv óuohophón èv ¿nol ZumpoGSev cv 
&vSpózov, xai ó viòs vo dv$pozov óuoXoyyjc& iv abt 
£uzpoGStev tdv dyytAop roð Stob. ‘O ób ápvycdutvós ue Q 
¿ymi töv avSporav, dzxapr)S)Gstaw évdziov röv py — 
Ae» roð Seod. Kal mås Os ¿pet Aopo cis ròv viòv v0U dv-10 
Sporov, dgeSijoeza, aózó- z@ cis zÓ Qpuon aveo ! Phas- š 
gpnuýõavzı oúx ágqseSijdevan. "Ota» 8è zposqípocw bus 1 
ini tàs Sovayoyás xai tàs ápyàs xai TAS ¿Eovoias , uj HE- 
puivüze " "às 7 ti åzohophono3e, k. zi sinnze * 20 pap Gytor 12 
aveðuna ÓwUá£a $uàs v abr th ópa, & et eizeiv. 

Eire ó6 zu aùr ix vo oXov: 4ibáckaAe , sizè tő T 
dórAgo pov pepisasSa per ¿noŭ z] xAgpovouiav. *O' b 
timc» aŭt * "AvSpaomt, tis me nazéorióe I Ówaci)» 7 pept- A 
atv èp $nás ; Eire ôè mpós « aózoUs: "Qpàse xal pv- 1 
AdóstoSe ámó ! ris mAsovečias: Ort oúw iv z@ nepiGeUew 


toi 


53, " drosropičew a)z0» Alii: cvpfaAAew aùr "M rept | 
zÀtiórvor Ëpeópeúonzes avròv Sypsócai tı — 54. z3éve- 
Špeúorres avtov, " Trai m —38grobpres m àqop- 
uj» Tira Aafieiv avzov, iva C onject. om. 2yrzüvres 5- 
psevcal vi Èk 78 svónatos abt , m iva xatņnpopi- 
6o6w avtov. Alii: iva eposi xatņnpopisar aùtoð. 
1. HoAXó» ób OyAor Gvuzepwyorvrov núna, Alii: 
Teprestyrorov Ób rÓv uvpidóe»v roO OxAov, " Gvgu- 

|om»ipew M avroð zpótor* 10. —fXAasgnuycarzi 
14: wpirü» 15. ezácus 
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[d 

54 bus dare refponía ; infidias ei ftruentes, cupientesque alíquid 

1 ex eius ore captare, quo pollent criminari, Interea, 

"anta hominum turba congregata, ut fe invicem conculcarent 

(f. premerent) , Jefus difcipulos ita adfatus cft: ante omnia 

(1) cavete“ vobis a Pharifaeorum fermento , quae pietatis eft 

2 ümulatio. Nihil eft tam opertum, quin patefiat , nil tam ab- 

3 fconditum , quin innotefcat.' Quapropter , quaecunque in te- 

nebris (locis abfcandiris) dixeritis, in aprico ( palam ) audien- 

tur; quaecunque in cubiculis in aurem infufurraveritis, de 

4 tectis praedicabuntur. Vos autem amicos meos monitos volo, 

NDS ne metualis eos, qui-corpus interficiunt, nee tamen pofthaec 
i S gravius quid facere (nocere) póffunt. Oftendam vobis, quem 
debeatis metuere.  Metuite eum, qui, pofiquam (vos) mori 
6 iulferit, in Geennam coniicere valet.; Hunc profecto vos iu- 
beo metuere. Nonne, etfi quinque pafferes duobus affibus 
7 vendantur , nullum tamen eorum Deus oblivioni tradit? At. 
vetri adeo capitis: capilli omnes numerati funt. Nolite igitur 
8 metuere; multis quippe palferibus pracftatis. Credite 
mihi, quicunque meam doetrinam eoram hominibus profetllus 
fuerit, eum hominis filius coram legatis Dei fuum fectatorem - 

$ 9profitebitur. At, quicunque coram hominibus negaverit ( fe 
meum efe difcipulum), cum (fl. hom.) fuum efe coram Dei 

' 1ọ legatis negabit. Quicunque filio hominis maledixerit, ei con- 
donabitur; at, qui in Spiritum divinum contumeliofe dixerit, 

Yi êi non condonabitur. Quando autem ad conventus facros , 
magilratus, principes vos ábduxerint, nolite folliciti effe , 
quomodo aut quid dicatis.vos defenfuri, aut quid loquamini ; 

12 Spiritus quippe divinus illo ipfo tempore vobis fuppeditabit 
dicenda. ^ 

: 13 Tum quidam e populo ad eum dixit: magifter, iube fra- 
14trem meum hereditatem mecum partiri.  Refpondit Jefus: 

quis tandem me iudicem vobis aut ( hereditatis ) difiributorem 

15 confiituit ? Porro omnes ita admonuit : cavete vobis di- 

ligenter ab avaritia; (2) fiquidem, quando quis bonis abun- 


x 


Varr. verf. (i) voc. zpórov nonnulli praecedentibus iun- 
guut: Jefus difcipulos ante omunia ita admonuit, (2) f- 
quidem felicitas hominis minime inde peudet, quod bo- 
„nis abundet. : 


to 
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16 dat, tamen vita eius a bonis minime pendet. Porro 
exemplum iis hoe propofuit : hominis cuiusdam -divitis agri 

17 quum fructus uberes tuliffent , ita fecum cogitavit: quid fa- 
ciam, quum non habeam, ubi fruges meas “reponam ? Hoc, 

1B inquit , faciam, Deftructis horreis meis, maiora exfiruam ; 
quo omnes agrorum proventus frugesque meas SUHBETHINE 
19'l'um animo meo (mihi) dicam: poffides multas fruges in mul- 
20tos annos repofitas; otiaré nunc, ede, bibe, exfulta ! Ad 
quem Deus: infipide , inquit, hac ipfa nocte vita tua a te re- 
21 petetur ; quae vero parafüi, euinam cedent? Talis eft fors 
hominis, qui fibi tantum opes colligit, (1) neque bouis ita 

2 utitur , ut Dei {voluntatis ) rationem habeat. Porro di- 
fcipulos admonuit: itaque iubeo vos neque de vita follicitos 
efle, unde victum fitis habituri , neque de corpore, quomo- ' 
23 do fitis vefüturi. Vita potior ef victu, itemque corpus ve- 
» 24 timento., (Matth, c. 6.) Contemplemini corvos, quis, etfi net- 
ferant, nec metant, neque cellas liabeant, e^ granaria , tõ 

, men a Deo aluntur. Quanto magis vos praefiatis avibus? 
25 Quis autem veftrum follicitudine unum poteft cubitum aeta; 
26 (uae addere? Quocfi ne minimum quidem efficere poteftis , 
27 cur de reliquis eftis folliciti Contemplemini lilia, quomodo 
crefcant, quae neque laborare, nec nere folent; Adfirmo vo- 
bis , ne Salomonem quidem in fummo ipfius fplendore ita or- 

, 28 natum fuiffe uti unum illorum.  Quodfi Deus herbas agreftes 
hodie in agro virentes, cras fornaci immittendas tam pulere 
veftit; quanto magis vobis id praeftabit, homines. exiguae 
29 fiduciae? Nolite igitur anxii quaerere , quid edatis bibatisve, 
So.neque curis agitari." Haec omnia pagani homines anxii requi- 
91runt. Pater vefer novit, vos talibus indigere. Regnum po- 
‘tius divinum’ expetite; tum ifia omnia infüper vobis- contin- 
32 gent. Noli metuere, exigue grex (coerus); nam patri 
33 vefiro placuit, regni divini vos reddere participes. Vendite 
opes veftras, et egenos adiuyate. Parate vobis crumenas , 
quae non veterafcant, thefaurumque coeleftem nunquam de- 
ficientem, quem neque fures attingant, neque tineae arrodant. 
34 Etenim ubi thefaurus vefter verfatur ,, eo animus quoque eft 
35converfus. Lumbi veftri fint accincti, ardentesque lucernae; 
36 fimilesque eftote fervis domhium e (2) nuptiali convivio re- 
diturum exfpectantibus , ut, quando venerit foresque pulfa- 
7vérit, ftatim aperiant. Beatos eiusmodi fervos, quos herus 
redux vigilantes "egere ‘Credite mihi, ipfe l'uccingetur, 


Varr. verf. (1) neque bonis abundat apud Deumsré- 
conditis (coelefiibus). | cui divitiae nullae divinitus erant 
deflinatae, (2) e convivio. 
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38 difeumbere eos iubebit, iisque miniftrabit. Sive fecunda ve- 
nerit, five tertia noctis vigilia, quando eos tales repererit , 
39 fervi illi erunt beati. (Matth.^c. 24.) Hoc autem fcitote , pà- 
tremfamilias, fi praefciviffet , -quanam noctis vigilia fur efet 
venturus, vigilaturum fuiffe, neque domum ipfius perfodi 
40 paffurum. , Quare vos etiam parati eftote; fiquidem , quo tem- 
41 poris momento non putabitis, veniet hominis filius. Tum 
Petrus eum interrogavit : magifier; num. nobis tantum, an om- 
42 nibus hane fabulam propofitam voluifii? Refpondit Jefus: 
qualis, quaefo , erit difpen(ator fidelis ac. prudens , quem'he- 
rus familiae fuae praefecit, ut demenfum iis ftato*tempore 
43 difribueret? Beatus erit fervus ille, quem herus reverfus 
AA ta agentem repererit. Adfirmo vobis, fore , ut eum omni- 
45 bus fuis bonis praeficiat. « Contra, fi fervus ille fecum.cogi- 
taverit, dominum tardius effe venturum , coeperitque fervos 
46 ancillasque verberare , et ad ebrietatem usque epulari; ve- 
niet dominus illius fervi tempore, quo non exfpectat, et mo- 

. mento, quo non putat, illumque (a reliqua familia) fegrega- 
47 tum tanquam infidum tractabit. Ille autem fervus, qui, man- 
datis heri cognitis, fe:non paraverit, neque eius voluntati 
49 paruerit, multis verberibus adficietur. At, qui, illis non 
cognitis, plagis digna commiferit, paucioribus adficietur. Cui- 
eunque multa funt,tradita, ab eo multa repetentur; cui mul- 

49 tum eft concreditum, ab eo plus exigetur. Veni ignem 
(4iffidiorum) terrae immiffurus ; (i) et, quantopere velim , 
5o ut jam fit accenfus! (2) At fubeunda mihi (calamitatum) im- 
merfio, quae usque dum exantlata fuerit, heu! quantopere. 
5ifum follicitus! Putatisne me venifTe, ut concordiae auctor 
e&ifterem ? minime; immo, credite mihi, diffidia excitabo. 
5ə Etenim ab hoc inde tempore quinque erunt in- una domo 
.53 diffentientes, tres adverfus duos , duo adverfus tres. Pater 
a filio, filius à patre, mater a filia, filia a matre, focrus a 
‘54 nuru, nurus a focru dilfentient. Porro àd multitudi- 
^ . mem dixit: quando nubem ab occafu orientem*videtis, con- 
feftim pluviam futuram elfe dicitis, quod ita folet evenire. 
551tem, quando auftrum flantem fentitis, aeftum fore dicitis, 
56 quod ita accidit. Simulatores, quomodo , cum terrae coeli- 
que faciem explorare fciatis , huius temporis figna non explo- 

57 ratis ? Cur non (3) ipli (fponte) iudicatis, quae face-, 
58 re deceat? Quando cum adverfario tuo magifiratum adis, 


Varr verf (1) fed; quid dico, cum iam accenfus fit t 
(2) curanda mihi eft immierfio (poenarum divinarum 
multis hominibns imminentium) quae usque dum pera- 
^ cta fuerit etc, (g) vefiro exemplo. 
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inter eundum da operam, ut ab illo libereris, ne ad iudi- 
cem te detrahat, iudex autem te tradat exactori , qui te in, 
59 vincula coniiciat. Adfirmo enim tibi, te inde non exiturum , 
usque dum ultimum obolum folveris. 
1. Eodem tempore venerunt, qui Jefu de Galilaeis narra- 
rent, quorum (ad aram interfectorum) fanguinem Pilatus cum 
á victimarum fanguine mifceri iufferat. "Tum Jefus iis refpon- 
dit: putatisne ilios omnium Galilaeorum peffimos fuiffe, quod 
- 3 talia paffi fint? Minime; immo, credite mihi, nifi animum 
4 emendaritis, omnes fimiliter peribitis. An illos duodeviginti, 
quos turris iuxta Siloam exfítructa opprimeret et interficeret, 
feeleftiores fuiffe putatis omnibus reliquis Hierofolymitanis ? 
5 Minime; immo, credite mihi, nifi animum emendaritis , om- 
O nes ita peribitis. Subiecit autem. hanc limilitudinem ; 
homo qui ficum habuit in ipfius vinea plantatam, acceflit fruc- 
7 tus in ea quaefiturus , nec ullos invenit, Quare ad vinitorem 
dixit: en, per triennium iam fruges in hac ficu quaerens nul- 
las inveni ; exfcinde eam ; (1) quorfum otiofa terram occupat ? 
8 Refpondit ille: Domine , pafere eam porro per hune annum 
fare, usque dum terra circa eam effoffa, (iercus iniecero: 
'9 Quodfi fructus tulerit ( manebit) ; fin minus , pofüihae eam iu- 
bebis exfcindi. inti ° 
10 Aliquando cum in conventu quodam facro die Sabbathi 
11 doceret, aderat mulier, quae per decem et octo àánnos mor- 
bo a daemone immiffo laboraverat, et'ita erat incürvata, ut 
12 érigere fe omnino non poflet. Quam vifam Jefus arceffivit., 
13 ita allocutus: mulier, libera efto a morbo tuo. Simul mantis 
146i iupofuit; quo facto mulier erecta Deum laudavit. . At fy- 
magogae praefes indignatus , quod Jefus die Sabbathi mulierem 
: fanaverit , ad multitudinem dixit: fex dies funt, quibus opus 
facere oportet; his accedite, ut fanemini , nec Sabbathi die, 
15 Cui Jefus refpondit: fimulator , nonne quivis veftrum Sabba- 
tho bovem ipfius afinumve a praefepi folutum aquatum du- 
16 cit? Hanc autem Abrahami filiam, quam Satanas per duode: 
viginti annos conftrictam tenuerat, non oportebat Sabbathi 
17 die ab hisce vinculis folvi? Quae dicente Jefu, omnes eius 
adverfarii: erubuerunt; omnisque multitudo de omnibus eius: 
factis infignibus laetata eft. 


) ` 
` 


Varr verf, (1i) terram reddit fierilem ? 
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"EAeyt é6£* Tin noa èsriv ù Bash eia roð Seot ; xal 18 ~ 
zivi óuoiddo avtýv; 'Ouola ¿otl xóxxo Gwádztos, ðv Ma- x 
Bà» üv$pemos ¿BaXer eis mizo avtov’ xal UU xal 
£yéveto eis óév8poy 1 pépa, xal tà netewà T00 ojpavoU xa- 
Terese iv rois xÀdÓois aùtoð. ' Kai náv eizxe * 20 
Tiv: ouort Tv pBadikslav zov Stob; "Ouoia ici Sup, 21 
-iv Aafovda pur) é&vénpvitr eis áveópov Gáza pia, fòs o$ 
èžvuoľn ov. x 

Kai Šiezopsúero xatà zoóXets kal Kë nas, ibd , xai : 22 
zopeiav zowvptvos cis "IepovaaMjn. Elre 6b aŭro * Kú- 23 
pre, ci óMyo: ol GoZóutvov; 'O Õè eire apès aúroús* ' Apo- 24 
viZeGSe cisteASeiv id rijs orevis ' Sópas: ótt norol, A£ | 
pe Suiv, eyrijdovaw eieh Sei, xal oúÚx isyósovtw. tig a5 
où àv pepsi ó oinoðeszórns , xal åzorheisn rj» Sópaw, s. 
*al áp£goSe &£o éGrárat , xai xpovaw tiv Sópav, AMyortes * A676 UP 
Kúpte, wÚpie, dvoi&or jui: xal àzoxpiSeis ¿psl Duiv* | 
Oúx oióa $nas, móSe dré. Tort áp&£eoóSe Myew: 'Egá-260 . —— 
poper ivørióv Soural iniouer , xal èv rais zXazeiais jöv i : 
¿ðiðačas. Kai épti- Alpo buiw; oùr oióa $nuàs, ! mó Sen 97 
ioti- ánóGcyvE à iuobó závres 0 oi ¿pyar ths ábwdlas. 
'Exet. ¿ozav ó wAauSuos xoi ò Bpvynuos TOP óóóvrov , ota» 20 
ó)nsSe. Afipaàn xal Isaan xal'Iaxó2 xai závzas tóùs apo- 
giras &v Tjj BasiXsla 700 Stev ,' nas 6 š¿xBa)XAontrous ¿£e. ` 
Hai Hovs àzó dvatoXGv xal óvGuór , xai ! ázà  Bojpáz9 | 
xai Nórov- xai áranMSijgovzat év i pamela ToU S600. ` 
Kai loù, ciciv Fóyaroi, oi £dovzai zpoow: xal einn zpó-30. 
fot , ot &Gorzat hi reg 

"Ev aúzj cj ! nipa aposijASó» tiwés Qapwatot, prsi à 
tes aùr * "E£eASe, kal mopeúob ¿pzeÚ9ep Orw Hpoógs SÉ- ` 
Ae 6e áxorztivat. Kal eizev aózois* IIoptvSévtes eirate vj 2. 
Xo Ext vary) * 'I9o9 ; inf aruónia kal láctié nite 
Gi uepov xal apun, xai Ti tpitn zeXevoU pan. ID» óet ne 33 
óijuspor xai aŭpıov xal ti Éxoyuévy zopróegSan* Ot oUx èv- e v 
Séxerat zpogt)» àzoXécSaw EEG "Iepovsaddju. 'Iepovca- 34 
Ann, epovsaX)n , J) àáxoxzelvovGa tovs apopitas , xai Xt. - ] 
BoflolovGa ros dreorahıiévovs zpos aŭti y zocaris Ņ9é- ` 
Ansa ¿maurdËa, tà inva Gov, ôv tpózov. ¿pms T)v éavzjs. 
rossi bzo „tàs zrépvyas ; wal ox j56Mjsase. 'I8o9, ápit- —— 
za uiv ó oiko? juo». " A£yo óš Oui», ón où nj pe iân- 35 
Te, os à» f&n őre simuee: Eùkopnuévos ó ¿pxónevos iv 


óropazi xvpiov. = I 

B $ | 

19. —guéya , 20. —iHak — 94. r. eoz$Ams- 27: rpa 
om. zóßev éGrí- 0 -—oi 29. —iánó o» copa 


35. Tipupos. "y." Mur» òè ripo PE 
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18 Porro (aliquando) dixit: cuinam rei fimile eft regnum di. 
19 vinum? cuinam comparabo? Simile eft grano finapis, quod,, 

cum aliquis in ipfius agrum coniecillet, in arborem excrevit 
tantae altitudinis, ut volucres fub eius ramis poflent commo- 
20 rari. ~ Porro dixit: cuinam rei comparabo regnum divi- 
21num? Simile eft fermento , quod mulier tribus farinae fatis 
immifcuit, usque dum omnis malla effet fermentata. 
22 Quum Jefus porro oppida et vicos obiret docendo , iter 
23faciens Hierofolymam; quidam eum interrogavit: Domine, 
nuni pauci falvi funi futuri? Tum Jefus ad omnes dixit: 
24 contendite , ut per anguftam portam ingrediamini; multi quip- 
25pe, credite mihi, intrare volent, nec poterunt. Quando 
enim paterfamilias furrexerit, et fores clauferit, vos autem 
foris ftantes iañuam pulfaveritis , | dicentes: Domine , aperias 
^ nobis; ille vobis refpondebít: vos, unde fitis, non novi; 

46 Tum obiicietis: té praefente (tecum) edimus bibimusque, et 

27in locis noliris publicis docuifti. Refpondebit ille: adfirmo 
vobis, me nefcire unde fitis: recedite a me, homines inpro- 
28 bi! Fletus tum exorietur, firidorque dentium (fumma miferia ), 
quando Abráhamum , Ifaacum, Jacobum , omnesque vates in 
20 regno divino verfantes , vos autem exclufos videritis. . Veni- 
ent autem ab Oriente et Occidente, a Septentrione et Au- 
3o fro , qui in regno divino accumbent. Scitote , eMe ultimos, 
qui olim primi, itemque primos, qui olim ultimi futuri ünt. 
3i Eodem die (1) Pharifaei quidam Jefum adierunt monen- ' 
tes, ut ex.hac regione abiret, quod Herodes ipfum vellet 
32 interficere. Quibus ita refpondit : abite, illique vülpi ( atuto} 
nunciate, me (2) hodierno die et fequenti daemones elfe eie- 
^ eturum , morbosque fanatürum , tertio autem (haec *opera ) 
33 finiturum. Verum tamen et hodie, et craftino die, ac poft 
futuro iter me oportet perfequi; fiquidem fieri non folet, 
94 ut vates aliquis extra Hierofolymam interíciatur, Hierofoly- 
ma, Hierofolyma , quae vates interficere foles, et ad te lê- 
. gatos lapidibus obruere, quoties liberos (cives) tuos ad me 
congregare volui, quemadmoduin gallina pullos (ub alas eon- 
35gregat? at vos noluiftis. (Matth. e. 23. ex.) Scitote , fore, 
^ ut fëdes veftra (respublica) diruatur. Adfirmo autem vobis, 
vos non prius me revifuros, quam tempus venerit; quo di- 
: catis: celebretur , qui Dei auctoritate venit (Mefhas ) ! 


. Varr. verf. (1) eodem tempore, (2) me per breve tem- 
pus — Íanaturum, mox autem vitam finiturum. Ve- 
rum oportet me per breve tempus ip hac vita veríari etc. 


Ra 


. 6a» mapargpoúntvor avzov. Hai oó, dv3pozós: Ti jv 
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Kai ¿pëpezo iv «à UXSciv abron tis olión tivos v0» dps à 
xó" TOP TOV dapiwalor sappázo pape» dpro», xal aúzol 


bópomnós tpmpoa Sev aóro?. Kal ázoxpiStis ó 'IyGoUs cl 
AE «pós toùs ropuo?s xal Qapialovs , Lipov. Ei E£s02t 
1o cáffaeo Sepaneónw ; ; Oi è joóxacar. Kal ¿maBópnes 
vos iácaro aŭtor, xai ántXvde, Kai ! drop is zpos a 
foüs size: Tivos Suo» " ¿ros i) Bots eis „ppap ¿ameGetzar, 
wai oÚx EO9£os Gradmd6e, aùtòv £v ti )nt£pa zoú caf Bázov t 


Qu Cu 


Kai ovx ïs xvoav ürraxonpiS5rvavaitó zpós tara. "ENEE 67 


Öt mpós toot xcxAnnérovs mapa[JoX)r , iniyor nós tàs apò: 
zorMolas éEeMyorro, A&yor zpós áóvo?s* "OzavwAgSgsozó 8 
viros eis yápovs , py fazauiSs eis z) zpotonMsia» - ui- 
nore ivninórepós Sov 3j kenAnpivos úr a)to)v- ral &ASór 9° 
ò 6b wai aùròv KaAÉGas, ipei Goi* òs voUto torov’ xal ` 


torg dpÉ uer al&yorvys tòr £GXazor Torov vazéyew. ' AX 10 


Ozan KANSE, mopevSels., ávázcGai sis tón É&yazov zómon, 
fra Ozan EAS ó sess 66, £Eicty Goi* oe, zposaráfdy- 
S: ávotepor. Tore ésta Gor 6ó&£a ivéziov fO» 6uraraxeu- 
niv» do "Ott näs 0 DU» £avtór, fasbwoSiserai s salit 


ó raztwór Éavtóv, SyoSrsezat. "Eepe Š¿ wai ?Ó RE-12 . ; 


wA aúró ° “Oras zos ápiGTOv T ÓcizvOv, Jn) góve 
oùs glove Gov, ! pôt zoùs dàeAgoUs gov, " pyôt Tob : 
Gvyyereis dov , Mó peirovas " zXovGlovs- ujrore xal aù- 


& 


. rol oe årtinahébosi, xal pévyrai Got árzazóóona. AXX 33 ` 


Ozan rows Óoy)r, Káder atoXols , ározijpovs , XoAoir, ` 
rviAoUs* xal naxápios- UE rı ox Éxovaw dvzazoóoóral 14. 
dor’ åvrazoðoŞýoerar páp Go, £v zjj dvaózáG& tøv ôrxai- 1 


3 


ov. ' Arovðas ôt TU TOV ar as taŭra, éinev 15 X. 


aùr: Mawápios, ös gáytraw ! àüpror èv, z Baoóela t00 
Seod. 'O ó¿ einév avto * " AvSponós «is izoiņos ôetazvor pė- 16 
za, xal ixáAeGe moAXoUs. Kai áziGttiAe ròn 6o0AXov aro 17 
ti pa TOU Ótizrov sireîv vois sexAipu£vow ` "EpxeaSe , GZ 
jon &rouid ¿or narra. ‘Kai ijp&avzo àrò más zapaweiaSa 18 


. fárzts. 'O mpótos tiat» abró* Aypór popeca, xal £xo 


EI 


áváyripo ÉEcA Sei. nal iðeiv aúzón ° £poró dE, ËXE pe mapy- 


?i] uérov, Hai &cepos else ` Zeiyy Boo» jyópacazévre, atio ` 


mopebonat Soriuácat aur ° iporó de, EXE ue mapyryévov jl 

Kal &zepos size: T'vvaixa Eygua, xai bà roro ov óvana 20 

&XASciv. Kai mapapenóneros ó ðoðhos ! ènsīvos ám)yytMe 21 

5. -3ámowpi$rls " ceviós 10. v. dváztüo» Alii: dvd- . 
WEGE 12. om. jujóà ros áócA gos Gov, " ——unëš 
tobs Gupysrete Gov, " add. unóË toùs 15. eüpt- 
6:0»  , 21. -Séntivos = 
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1 Poftea quum Jefus domum alieuius Phavifaeorum princi- | 
pis die, Sabbathi intraffet, ut epularetur, ipfumque illi infi- 

2 diofe obfervarent; aderat ibidem homo quidam hydropicus. 
3 Quapropter Jefus iegis doctores (1) e fecta Pharifaeorum in- 
terrogavit: liceatne Sabbathi die quendam fanare? "Tacue- 

, 4runt illi. Comprehenfum igitur hominem fanavit et dimifit, 
51llos autem ita allocutus efi: fi quis vefirum amiferit bovem 
afinumve in foveam delapfüm, nonne confeftim (ipfo) die 

6 Sabbathi retrahet? -Quibus illi nihil refpondere pote- 
rant. Porro convivis hac propofuit praeceptum , quum 

8 animadvertiffet , quam cupide fedes primas expeterent : quun 
ad epulas fueris a quodam invitatus , noli primum aceubitum 
occupare , ne forte, fi quis te honoratior ab eodem invitatus 
ofuerit, qui te et illum invitavit, te illi locum cedere iubeat, 
io atque ita cum pudore debeas ultimum locum tenere, Immo, 
quum invitatus fueris , in ultimo loco aecumbe, ut, quanda 
venerit hofpes , dicat: amice, altiorem locum occupa. Quod 
irinter ceteros convivas magno tibi erit honori, Quicunque 
enim altius fe extulerit, deprimetur; qui fe ipfe deprefferit, 
'19 altius efferetur. ^ Porro hofpitem' admonuit: quando 
prandium aut coenam infüitueris, noli (potiffimum) amicos 
tuos , fratres, cognatos ,. vicinosque opulentos invitare, ne, 
19illis te vicifm invitantibus, remuneratio tibi contingat. Im- 
mo, quando convivium paraveris , egenos, mutilos , claudos, 
.34€oeoos invita. Quo. falutem confequeris ; fiquidem , cum illi 
nequeant remunerari , tempore reditus bominum proborum 
15ia vitam (füturi) tibi rependetur. His auditis , unus 
` e convivis ad Jefum dixit: beatus , qui in regno divino con- 
a6 vivabitur (eius bonis fruetur), Refpondit ille ; homo quidam, 
17 epulis lautis paratis, multos invitavit. Tempore autem con- 
vivii quum fervum emififfet, qui convivas adele iuberet, 
18 quod omnia effent patata; emnes uno ore ( animo) deprecari 
(abfentiam) coeperunt. Alter enim dixit: agrum emere con-. 

.  fitui, quem egreffus invifam necele eft; rogo te, ut me ha- 
19 beas excufatum, Aker: quinque boum iuga emi, quae nunc 
° $0 probaturus fum; rogo te, ut excufatum me habeas.- Alius: 
gı uxorem duxi, unde adele nequeo. Quae quum fervus res 


-. + 


^ 
“ 


, 


Varr. verf. Q} legis doctores ad Pharifaeos, 
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Td wvple aózo0 zaÜra.  Tóre ópyicSeis Ó oiroðesrórys si- 

dt 1*9 dovo aŭto’ "EEZrASe rayos eis vds zÀazeias xal 

pinas zs móNees, xal roùs- zroyoùs xal àvaz)povs wal 

xGoXoÀs xai zvgAXo)s tisáyaye ððe. —Kal|tixtv ó 6o6Àos- 29% 

Kúpte, yéyovev os ¿mizaÉas, kai ëtı zómos sri. Kal el- 23 

nev Ó wÚptos npòs zon oõhov> "EZtASe cis tràs doùs rat - — 

gpaypoùs, xai àáráyxaGov tistASeiv, iva yemoS0 ó oixós' ` 

pov. diyo yàp ópiv, óc: oúózls rav àvópóv £xtivov zàv 24 

xexguévo» pevserai nou voU Ótizvov. MS. 

Jivvezoptóorto 6$ aŭto OyXot zoAAol* xal Gzpagsls time 25 — — 

mpós aóvoUs: Eï zu Épyerai mpós ue, xal où moel rór ra- 26 x 

zépa £avz00 , wal tjv ugzépa, wal tův yvvaixa, kai tà zén- | 

va, xai zo)s dÓcAqobs, nal rtas adegas, ëtt ÔÈ xal vv 

avroð vyv, o) óórazal pov uoSgv)s eivai. Kal ószu 27 ` 

o? flaczdZe. tòv Gravpóv aŭroð, xal Epysrat óniGo pov, 

où óórazdi pov civar naSyvjs. Tis yàp é& ónóv, SEAov 28 

múppor oixoóongsa:, oxi zpocov «aSicas VngiZe tiv ða- ` 

mann, tl ëyer ! els dzapziGuór ; iva phzote Sfvros -avtov 29 ri 

Seuéhiov, nal p) loxbovzos éxzeAécat, navtes oi Stopobr- 

qes dpÉcoríai: uraičew avt, Aépovres' "Ovi oozos ó äv- 

Sparos 1p£aro oixoðouciv, xal oči isyvoev èxrehécar. "H 3 

zis Baaúkeos nopevouevos Gvu[lakei écépo flac:Xei ciso- — ,; 

Asuov, oyi waSisas npõrov Povheverar, ci óunazós otw — 2 

iv óéxa yOudcw dzarzüjca: TR META Eiros Xoudód» £pyoué- — ° 

vo ix aúzón; Ei è ye, Ert avroð mópóbe@ Ovvos, apes- 

ftia» droszreihas , época và apos sipiy. | OUzos oóv näs 33 

¿£ Onn, 0s ovn azoráGGtza: züd vois éavzoO üxdpyovaw , 

où Ójrvazal nov tiva, uaSqujs.. Kahòrv 20 áXas: àr 0b rò 34 d 

&Xas ! uopavS5, èv tivi dpruSijosrar; OUce eis piv, oUre 35. 

tis: xozpiav tÜüSeróv éGzw-* Eo BáaAXovGw aŭro. ‘O Exov . > 

era drove , axovéza. ^ A 
.'Hcav ðè £yyiZovzes aózó závzes ol redva xal oi ánap- X 

taloi, dxo)tiv ajzo0. Kai Ówyóyyvdor oi apigatot wal % ` 

oi ppauuareis , Aéyorzes* "Ort oóros duapzoXobs zposóé- `` ` 

yetar; xal GoreGSic: arois. Eire ôè mpós avroDs tv zapa- 

BoXjv zaézgv, Afyov: Tis QrpSpemos ¿Ë óuóv £yav iraro» 4 

zaoflaza, xai ázoAéGas £v šË aov, où narahéirei tà èv- 

rerQxovrac»véa i» zÜ ipiuo, xai zoptószat ¿mi zÓ droo- ) 

dòs , fos cÜpy aúz0 ; Kal tópór, imriSyow ¿m ross duous 5 

avto yalpor: wal iXSov cis vórv olov, GvysaAei zoós oi- 6 _ 

, Aovs xal toùs yeízovas , Aéyor aúzois ` Zvyydpyzé nou, Oz. 
tÜpov tò zpo[jatov nov tò àxoAoÀos. . Apo Gum, óc o- 7 
1o Xapá £órat iv të o)pavó èri bü ànapzoAG ncravootv- 


28. r. rà npós Alii evzà sis — 34. napa»Sij, 


14. 15 D EVANGELIUM LUCAF, 263 


n N 
verfus domino nunciaffet , iratus ille fervo haec mandavit: 
celeriter exeas in urbis plateas vicosque, et pauperes, mu- 
22 tilos , claudos, coecosque homines adducas. Quo facto fer- 
vus (revexfus ): Domine, ait, peracta funt, quae imperafii , 
23 fed etiamnum Jocus’ REUS fupereft. Tum ille ad fer- 
vum dixit: egredere in vias rufticas et loca fepta, ibique 
(praefentes ) urge (invitando) , ut ingrediantur , quo triclinium 
24 meum repleatur. Adfirmo vobis , illorum prius invitatorum 
neminem convivii mei fore participem. 
25 Magna autem hominum turba cum Jefum comitaretur , 
26ille sedi quie is ad eos dixit: fi quis me fectari vult , nec, poft- 
habet patrem fuum; matrem, uxorem, liberos , fratres , fo- 
rores, immo ipfam vitam, non poteft meus effe difcipulus. 
27 Neque, quicunque noluerit crucem (mala) fubire me fequu- 
28 turus, meus efle poterit difcipulus. Etenim quis vetrum 
palatium aedificaturus non primum omnium rationes fumtuum 
fubducit, num habeat, quae ad opus perficiendum requiran- ` 
29 tur; ne, quando fundamentis iactis abfolvere non potuerit, 
3o omnes fpectantes ipfum derideant , his verbis ufi: ille ae- 
31 dem exíiruere coepit, nec potuit abfolvere ? Ant quis tan- 
dem rex arma cum alio conferturus non. primum omnium 
'.eonfidendo deliberat , num poffit cum decem millibus occur- 
32 rere hofti, cum viginti millibus ipfum invafuro ? Quod ubi 
fecus fe habeat, ab illo adhuc remoto per legatos pacem pe- 
33tt. Similiter, quicunque vetrum. non omnibus fuis bonis 
‘34 renunciaverit, non poterit meus effe difcipulus. (Math. c. 5. ), 
Utile eft fal. At, quando faporem amiferit, quanam re ( ci- 
35 bus ) falietur? Neque lerrae nec fimo aptum erit; foras pro- 
iicietur. Qui percipere haec poteft, percipiat. a i 
1 Aliquando quum Jefum undique portitores et (alii ) pec- 
2 catores adiiffent, docentem eum audituri; Pharifaei et legum 
doctores indignabündi dixerunt ille homines fceleftos admit- 
3 tit (1) (benevole tractat) , eorumque utitur convictu. ( Matth. 
4 c, 18.) Quare Jefas hanc'iis propofuit fimilitudinem : fi quis 
veftram,, qui centum oves poffideat, unam earum amiferit , 
nonne , nonaginta novem in pafcuo relictis, perfequetur eam, 
Š quae aberravit, usque dum repererit? Quam inventam hu- - 
6 meris inponet laetus, domumque reverfus amicis vicinisque 
convocatis dicet: laetemini mecum, fiquidem ovem, quae 
7aberraverat, inveni. Credite mihi, fimiliter in coelo maior 


Varr. Verf. (1) epulis excipit. 
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zi, 3 ¿mi épveriorratvr éa óialois , oitwës où xpelay Eyst 
u&ravolas. "H zis pyr). ópaxuás ixovca Axa, tà» 8 
0X6 õpaxuiv- niav, oúxi are Aéyror , xai apot tiv 
oixíar , , «ai eyrei Emus , fos ótov eon ; Rai jer 9 
Gvpraheitar vràs piñas wai zás peízoras , A£yousa :  Zoyxé - 
purs no, ori ečpov tyv ôpayuiy , iv drdhesa. Oto, At- 10 
po $niv, xapà yireza: ivomior vdv préa roð ScoU él 
“Ë ámaproló uerarootrm. Eize ó£* "AvSponós cw tt 
eiye óúo viovs. Kai erev ò pecivepos aivór T zazpi* Há- 12 
Ep , óós puoi tò ¿mBa)Aor népos tis ovGias. Kal ôreThev 13 
aúzols zóv fov. Kai per ov nzoXAds jnépas ovrayayd» . t 
ravza % vewrspos viós, azrónnngosv sis xepar paxpár « 
xal ¿ker Aion pide v)» oboiarv abzoU , ðv daros. dara- M 
pýsavvos ób aùroð zárta, yévevo Minos ! is yypòs natà Ts 
apan ¿eb * xal aùròs jpZavo $szepeisSa1. Kai zoptv- 15 
Seis ¿waX A) Sg é&vl Tdv zoAwóv zis’ xe pas éxeiyna * xal - 
ëneuypev abzórv els obs dypoos avzov Bóswer Xolpovs. Kai 16. 
¿me Sue yenisa an» xoilíav áùtoð aro rdv sepaiav , v 
j63w oi , Xoipot xal oíósls ¿óióou aùrő. Eis ¿aurón ðt 17 
BS», ebre: Iósor ni&S1o1 raŭ marpós pov repiosevovów 
dpro» ; ipo ðè ! dàe Mud åróňvuarn ’ Avasràs moptGo- 18 
pat zpós tòv zavipa pov , wai ¿pó az Tarep, jjuaptov : 
tie 20r oùpavòv xai ivozt0v dov’ ! onézt clul ü&uvs wAgS9j- 19 . 
vat viót dov’ moinaóv pt às &ra rr jiGSlov Sov. Kaláva-20 . 
6ràs DAS mpós TOv carpa avroð. "Eri óà aúzoó naxpáv - 
dazéxovtos, tióev avtov ò sar) aórob, wal iGnXayyviaSy* ` 
(wa) ópanën inéneGtev ¿mi tòr zpåxndov QUT09 , xal narepi — ; 
Aga» ajeó». Fire ô aùr ó viós- Iásep, #napzov els 21 
vóv o)parvóv xal ¿vami Gov- ! nal oínézi tiui. aios n 
Sğvar viós Gov." Eire ôè ó zar)p mzpós vos ÓoUXovs je; " 
vYoU* 'E&tvéyraze ! rz Gv0À)v rüv mper», xai évóvcave 
aùrtòv, xal óózë ÓarrÜUMor ris rijv yeipa aúroÓ, xal $zoó1j- 
para tis vos zóóas. Kai év£yravreg tòv póoxov Tòv orev- 23 . 
tòv Súsare' nal gapónres tógparSóntr* ôtı oùros ó viós 24 
pov venpos j», wai ávédhyse ° ! wal áxoAoA ds "cpu, xai eb- ` 
pšS$n. Hai jjp&avxo, togpalveGSaq.. Hy óbó vios ajzo0 025 
npespótepos èv dypó. ` wal òs épyóputvos nyywe zJ) oixía , 
jsovGt Gvugorías xai Xopóv. Kai zposwalegáutvos. fva 26 
törv zalóov, étorSárezo , zi ei zasva ; `Q öè eizev avrg * 27 
"Qn ö óc gós Goo ner! xai ÉSvGcv ò narja Gov zóv uó-, 


a4. ioxvpà 17. rY.-om. óóée Alii: Uug dés 19. PIN 
Trat 21, Zra} ! add, moíggov pe as Eva Tøn pu 
Siar Gov, 22> —t7* 24. ra} * "s Alii 
transp, : 
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erit laetitia de uno peccatore refipifcente, quam de nona. 
8 ginta novem probis $ emendatione non indigentibus. Aut 
fi quae mulier decem drachmas poffidens unam earumamiferit, - 
nonne, lucerna aecenfa, totam domum everrendo fedulo 
g quaeret, donec invenerit? Qua inventa, amicis vicinisque 
convocatis dicet: laetemini mecum , fiquidem drachmam amif- 
yo fam inveni. Similiter, credite mihi, genii coeleftes de uno 
11 peccatore refipifcente laetabuntur. Porro dixit: habuit 
12 quidam duo ilios , quorum minor (natu) quum a patre pe- 
tüffet, ut ipfi debitam. bonorum partem concederet, pater 
` 13 divifit iis patrimonium. Paucis diebus poft filius natu minor, 
, collectis omnibus, in terram remotam profectus omnia ipfius 
14 bona ibi dilapidavit perdite vivendo. Quum omnia profudif- 
fet, ingens per regionem illam fames exorta efi, ita ut ipfe 
15 inopia laboraret. Quapropter civi cuidam illius regionis fe 
applicuit ( elocavit), qui ipfum in praedium fuum mifit, ut 
16 porcos pafceret.. Ubi vel filiquis, quibus porei alebantur , : 
ventrem cupiit fatiare; (1) nemo enim (alium cibum ) ei prae- 
17buerat. Itaque ad fe Seveefüs ita fecum cogitavit: quot pa- 
tris mei mercenarii alimentis abundant, cum ego hic fame per- 
18eam! Ad patrem confeftim revertar , eique, dicam: pater , in 
19 Deum pariter quam in te deliqui, nee dignus fum , qui por- ` 


ro filius tuus habear; tractes me ut mercenariorum tuorum ; ` 


20 quendam. Itaque confeftim ad patrem rediit; qui cum pro- 
cul adveniente confpexifTet , mifertus in amplexum eius ruit, 
21 eumque deofculaius eft, Tum filius ad eum dixit: pater , in 
Deum pariter quam inte deliqui, nec dignus fum, qui porro 
22 filius tuus habear. At pater àd fervos: efferte, ait, ftolam 
praeftntiffimam , eique induite, annulos manibus ;date, et 
23 caleeos pedibus; vitulumque faginatum mactate , ut laeti epu- 
S4lemur. Hiece enim filius meus , qui mortuus erat, revixit ; 
25 qui perditus, inventus eft. Itaque epulati funt. Filius aù- 
tem natu major, qui in agris fuerat, cum revertens pro- 
pius ad aedes accederet , concentus muficos audivit, choros- 
26 que faltantium. Unde Teivon quendam advocatum inter- 
'27 rogavit, quid haec fibi vellent ? Refpondit ille: frater tuus 
rediit, quare pathr tuus vitulum faginatum iuffit. mactari , 


Varr. verf - O) nec harum copia ei facta. 
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Gxor TÓr Gureuzón, 07 Dytalvorvza aózó» áztXafev. "Opyt- 28 
639 ôè, xai oóx JSeA en &lseASeiv.. 'O ou gar)p aúzoÜ 
P&cXSQv zaprxáAe aùtrov. ‘O È ázonpiScls cire to zazpl- 20 
'Ióoo , rosata eg óovAtcUo Gor, xal ovótzozE  ivtoludj» Gov 
zapQjASorv* xai ¿noi ovóézoze Edoras Epigr , iva pètà tøv. - 
piñor pov. togpa»Só. "Ore Ób ó viós Gov obros, ó xata- 30 
gayóv Gov tòv piov perà moprór , jM, &Svcas a7 tòr 
póðyov zór Grztvtóv. 'O Ob zixt» aúrë ` Ténvov; GÓ zárvto- 31 
TE per èno ci, wai mávra tà éuà Gd éazw. | EigparSijrai 3 32 
ŠË wai xapüvat Ëer, rı Ó dósÀqós Gov obros verpòs DOA 


xal á»ézyse ` ! xai ázxoXoAós ! ùv, xal sópéSq. Fix 


"ENepe óà xai pos TOUS pasyràs aózoú- " AvSponós 1. d 


zu ka mÀoúGus, OS eiye olxovópnov ' xal oùtos SpjSn t X 


H 


av: os ôiasropričov rà $zápyorza avro). Hai povjsas ES yis 


aùtov, cirer. aŭto * Ti trotto dxoúo zepi Goo; dmzóóÓos vÓv 
Aóyo» ths olxorvonias ! Gov* o) yàp Óvrijay š £ ;olxovopstt». 
Eine ó Ë éavtó ó oixovónos “Mi zooo, ózvó mUpios pov 
ágqatpeiza, tiv oixovoniav år £nob ; Zxdmzeub oir iGxóo, 
inawtib alGyvrouaw. | "Eyvov ci zoujco, iva, ózav petasta- 4 
Së tié oixovopias , óc&ovzai nt. tis tovs oixovs abor. Kal 
xposxaXeGauevos éva £xaGvov töv xpeagpeherov ToU wupiou 
avzov, Bye to zporo- Ilógov ógtiAes rë roplio pov; ' 
'O ð cirer: ‘Exatòv flárovs iAalov. Kal tizsv abro- dé- 
£a Gov zÓ pypánna , xal waSisas raxšes ypavor zevtijrov- I 
TX. . "Emtwd ipo eire. Nò Ób nóGov ógtileis 5 ‘O 8 el- E 
mtv ° ' Exazóv nópovs Givov. Kal Aéye aúrë ` 4i£m Gouzo 
yp&upa , xai ypáyor óyborvovea. Kal ènypesev ò xúpios B 
TOv olxorvópov Tjjs àÓwias, Ovi gpoviuos ¿zoiņnsev ` ! éu oi 
vlol zoÚ aiovos rovrov .gponiuórepo zip zo)s vioùs zoÜ 
poros eis viv peed jv éavtóv tici. Káyo bir Mya 9 
Tloujsaze £avzois QlXovs x zoo papavá tis áówilas* iva, 
ózav ! Bre, óf£orvzai óuáds cis ras aioviovs GxQvás. . 
"O muzós Èv ihayisto , pai èv norig muzós ¿azu kal ó Ev 10 
“Aayisre duos , xa) iv zog dówós èsrw. El oóv iv 11 
79 dixo panovä zw70l oùn ÉyéveGSE , TÒ áXySwór zis ù vp» 
móreUaet ; j wal e Ë T dXXorplo mortol ook ipierokey 10 1. 


y 


99. —xal '" 2:9», 2. —380v: . 8: Aiò Aipa buiv* 
0i 9. eon Uy , " pis ' 
Varr. verf. (1) laetum te oportet nobiscum epulari etc, 
(2) quid nunc acquiram. (5) Jefus. (4) In rebus 
fuis agendis. | In fuo genere. (5) ( doctrinae div. luce 
collufitrati ). (6) male partis. (7) quum opibus defütuti — : 


: 


i 


<< 


» 
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238 quod falvum ilm recuperavit. Qua de re indignabundus 
quum domum ingredi nollet, pater egrcffus ipfum invitavit; 
29 llle autem ad patrem dixit: vide modo, quanquam per: tot 
` annos operam tibi praefiiti, neque unquam praecepta tua mi- 
gravi, nunquam tamen hoedum mihi dedifi, quo cum amicis 
30 meis poffem epulari, Jam vero, quum filius ifie tuus, - qui 
bona tua eum fcortis profudit, redierit, vitulum faginatum 
31 ei mactari iuffifii. Hefpondit pater: tu, mi fili, femper me- 
32 cum verfaris ; omnia mea funt tua. Laetas (1) profecto opor- 
tebat epulas infütui , cum frater tuus , qui mortuus erat, re- 
vixerit, et perditus fuerit inventus. . 
1. Dixit porro Jefus ad difcipulos fuos: vir quidam locuples 
bonorum adminiftratorem habuit, qui apud herum defereba- 
?tur, quod bona eius dilapidaret. Quare Dominus illum ar- 
ceffitum ita allocutus efi; qui talia de te audio ? redde di- 
fpenfaiionis [uae rationem ;' non enim amplius poteris bonis 
3 mis praeeffe.. Tum üifpenfütor ita fecum cogitavit: quid (2) 
,agam , cum herus ag&minifirandi provinciam mihi ademturus ` 
nr Terram fodere nequeo; ftipem petere me pudet. Intel- 
,ligo iam, quid facere debeam, ut me remotum munere ae- 
:5 dibus fuis (homines) recipiant. Tum, arceffitis fingulis om- 
"nibus heri debitoribus, e primo quaefivit: quantum hero meo 
/64debes? Ille: centum, inquit, olei batos. ` Tum iuffit eum 
fyngrapham capere, fedentemque celeriter feribere: quinqua- 
7ginta. Porro ex alio quaefivit: tu vero quantum debes? Ille: 
` "centum y aii, frumenti coros. Tum eundem iuffit fyngra- 
8 pham eapere et feribere: octoginta. Quem adminiftratorem 
perfidum herus (3) laudavit, quod callide egerit; folent enim 
huius feculi homines prudentiores effe (4) inter fuos quam 
Q lucis filii (homm. (5) virtutis ftudiofi ). Ego autem praecipio 
vobis: amicos vobis parate opibus (6) caducis (fallacibus ) , 
ut, quum diem (7) obieritis, in (8) domicilia vitae futurae 
10(coclos) vos recipiant. Qui in re exigua fidem praeftiterit, 
in maiori etiam negotio fidum fe geret; qui in re exigua per- 
11 fidus fuerit, pariter in maiori negotio talem fe.geret. Quodfi 
in ufu bonorum vanorum (caducorum) fidem non praefiiteri- 
121is, quis tandem vera (aeterna) vobis committet? et, fi in 
alienis (terretribus, incertis) fidem  probaritis allaypi: quis 


fueritis, (8) in domicilia futura (terrefiria). De variis 
multisque parabolae explicc vd. Amic. Sclyeiter hifto- 
rico - critica explicatiónum parabolae de inprobo oecono- 
mo defcriptio. Lipf. 1895. 8. : 
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öuirepov ris ùuîv øser; Oùðeis oixétys óúparau óvci xvpioi 13 
Sovhevew" ù yàp vóv éva punce, xai tòr £tepov dpamj)Get* . 
9 vòs áv$£Ecrat, xai vob évépov watagporüstt. Qý Óora- — ` 
G$6'Stà OovAestw xai nauove. ' 

"Hxovor b ravra závra xài oi Qapisator , qM pyvpo: 14 
vrápyovreşs wai ¿Eepvnthpičov aùrov. Kal tizxtv aúqois* 15 
k ‘Tueis sre oi ÓwoioÜvztes éavrobs ¿vamor tov dr Spamen ` 
ó óš eos ywoOoxei 7ás xapólas ùuav’ Ort Tò ¿r ávSpdno:s 
$yyAóv, ffófAvypua. ivomwov roð Sto '. 'O vópos wai oi1Ó — —— 
anapopita Eos 'Iodvvov * drè tore ù BadiMela: zo6 9600 sdap- 
geAizezat , wai nås cis abrir fá2ezai. Ecrozózepor« ôt iori 17 ; 
yov o)parór wai IL piv zaptAStiv , ù 70 vópov piap nE- 
paiar nese. Tas ó áxoAvor z yvrvoixa abzo0, xai. pa- 18 
pòv ¿vépan , pou eben * xal ' rás Š ázoXeXvpnérg» U ázó dv- 

Špós yauàr, poe. "Av$ponos óé vs jv z)oú- 19 
Guos,! xai ivebibs aevo zopg)par xal Bon , tógpawóp- 

vos kag% jupan Aanzpós. IIoxós óc "s LA évópat AAá- 20 
€apos, ös £fMf)Agzo zpos xóv zvXóva aqo )Axopntvos, 

xai i£xi$vud» xopracS5va,. áno, Ov piyiov rav mirzóvræv ŽL 

dzo qs tpanréčņs voí mÀougiou:! &AAù xal oi xóves épxó- 

pevor ánfAetxov tà £x aùtoð. "Eyéveto è dxoSareciv zóv 22 
zTOXÓr, xal dntvex Siva aUzóv Üzó zo» àyyéAo» tis tòp 

moro» ''4fpadu. "AxiSart 6b xal ó zXoUdi0s, xal ird- ^ 
pì. Hai, «o doy indpas toùs Ogp39aNuobs a3r0 , náp- 23 i 
xov év Basdros , ópà tòr’ AßBpaày dzò panpósw, al dá- 
€apov £v Tois wóAmou a):00. Hal a)cós goijdas eire’ 24 
Házep 'ABpaày , ¿Xinodv HE, xai zëmbor AáZapov, iva 
Bán tò dnpov zoù BaxróAov aóz00 Oóazos, wai LL 
ev yMóacár pov: ótu oĝvvrõua ëv zij 4Xoyi tavy. Eize. 25 
è "Apa - Téxvov , urjoSqa , ôt ázéhaßes : zà dyaSd 
Gov èv t) Soğ Gov, xal 4áZapos ópolos zà xand“ vov ó 

? óóE mapara eiat , Gù ôè óðvvåsar. ' Kai. ¿zi rãs roúrots, BEC s 
peraE nv xai ónór xácua pépa ¿orýpintar, ózor oi Sé- 

Aovzes Stara, ! &rSev. mpós OnGs, ui) ócvortat , nó? oi 

Eneiev mpós huas ôrarepõow, Eine ôt: 'Epozó oiv 06,27 
mátep , iva néuyys aùtòv sis zóv oixoy voU mazpós nov: 

&xo yàp névre döpas: ózmaes jagnaprúpnza, avzoís , iva 28 

_ gj. xol aúroi Z) Seu tis TOP TózOv TOUTOV Tg pacárs. Aë- 29 

ye arð '4padán-: "Exovtt .Mo6ta xal Tobs zpopitas: 
'dnovódříoðay atv. ‘O ðè eizev: Odyl, nárep 'Aßpadp ` 30 


15. Tésrw. 18. —zás " —üzó ávópóg ` 19. add: 
Nwevij ç, 21. add. xal ovótis ¿ðiðov aùzó 22. y 
T1o$ 25. Tøð “made 20, r. éxveCSev Alii o 
. omitt, ; ç 


` 
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13 tandém vellra (aetetna) vobis demandabit? Nemo fervorum 
duobus poteft domin's fervire; etenim vel illum polihabebit, 
hunc diliget, vel illi deditus erit, hunc negliget.  ( Matth; 

`e. 6.) Non potefiis et Deo (colendo) operam dare et opibus 
(collige: w= ). Š 
M uas quidem omnia cum Pharifaei etiam, avari ifti, aus 

15 diiffent, Jefum deriferunt. Quare Jefus ad eos dixit: vos 
quidem coram hominibus virtutem vefiram laudatis; Deus 
autem probe novit animos veftros. Multa quippe, quae in: 

16 ter homines fublimia cenfentur, Dcus averfatur. Mofes vates: 
que ad Joannem usque. (de me vaticinati funt) 5 ab hoc "inde 
tempore doctrina de regno divino traditur, cui iam undiqne 

17 vis infertur, (Mh. c. 11, v. 5.) Citius ptofeéto coelum et 

18 terra eorruent , -* m una legis littera erit irrita Quieun- 
que , üxoré fua dimiífa, aliam duxerit, adulterium committit ; 

igitemque, qui dimilfam à maritoyduxerit. ' Erat homo 
quidam dives (Nineves), qui vefiibus purpureis e bylo con: 

20fectis uti ét quotidie laute epulari foleret. Erat item homo 
genus, Lazarus nomine, ante fores eius iacens; ulceribus 


e 
ELI obfitus , micis de menfa divitis decidentibus fatiari cupiens 5 


22 quin canes accurrentes eius ulcera lingebant. Accidit tum; 
ut moreretur et a legatis ( divv. ). in Abrahami finum depor- 
23 taretur. -Dives quoque mortuus eft et fepultus. Is quum in 
Orco inter cruciatus fufpexiffet, procul vidit Abrahamuni ; 
24in eiusque finu reeumbentem Lazarum. Quem ita compella. 
vit: Abrahame pareñs, mifertus mei Lazarum mitte , qui , ex- 
tremo digito in aquam immiffo; linguam meam  refrigeret ; 
25 hisce enim flammis torqueor. Réfpondit Abrehamis: memi- 
„ris quaefo, fili, te bona tua in vita (terreftri) verfantem. 
accepiffe, Lazarum eontra. mala;. iam vero hic recreatur, 
,261u cruciaris. Praeterea nos inter et vos magnus intercedit 
hiatus ita ut, five hinc ad vos, five illine ad nos devenire 
27 quis cupiat, tranfire nequeat. Tum ille: rogo igitur te, ins 
28 quit, pater, ut in domum patris mei illum ableges , quo fra- 
tres, qui mihi funt, quinque edoceat, ne ipfi etiam in hume- , 
20 ce cruciatuum locum deveniant, Refpondit Abrahamus: Mofis 
o habent vatumque-Jibros, his obfequantur. Ille: immo vero; 
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dÀX tav tis ánÓ vrkpór mopevS7j apos. aùtoùsS, heravojjsov- ky - 
ow., Eine 0b aúz@ * Ei MoGtos xai tóv npogzó» o)ráxnoo-91 ` 
ovi , oó táv tıs Èx »erpar ávaGTjj , meus Saj Govzaat. 

Eize óËmpoós toùs naSijzds - 'Avévõexzóv ¿Gzu ! 200 n) eoa 
Sev và Gkdróaka: oval b, óZ ob épxecat. Aoc ME aù- 2 
To, ei ! púños óruós repixerar mepi tòv' tpåáxnhov aùtoð , 
xai purto tis 79v $áXaGGav, 1 iva GxaróaMay va Tv 
upo tovtov. Hposiyere tavrois. 'Eàv ! ó& &nap- 
Tj " eis oè ó áðeàgós Gov, ¿mzinn6or aŭto’ xal ¿à> peta- 
vojon ; dqes aŭto., Hal ¿à> ¿mz&wus 79s juépas ! Gndprn 
eis aš, xal šzz&wus ths )u£pas émepbby t, A£yow * Mezavoó ° 
&gq»)ius ajzó. Kai sirov oi ázóGzoXoi z@ xupio * 
IlpósSes uiv nistiv. Eire à ó xúópios: Ei eixeve zidru 
os KOKKOV Gwdzeos, £AE£yere dv Tjj Gv 4 "6 faz) * ' Enpi- 
&o9qm, xai gvzeóSin év cj SaXasay - xai Saijnove» äv 
vuiv. Tis ôè ££ $uó» ÓoUAor čyov dporpióvra 7 xomai- 7 
vorta, Os tistÀSórvzi ¿w zo dypoO ! ipei: EóSéos zape- ^ ` ° 
Sàp dvázesar; AAN oúxi ipti ató» ' Excolnaco» ti ónxvij- 8 é 
60, wai ztpiCocdpueros ĝiaxover nov, Cos qáyo wal mio . l 
wal petà taŭra papesar wal zieoau 60; Mr) X#pu ¿ye v. 9. 
odlo £xtivo, Ori: ¿monde tà ÓwaraySévra!; " Os Bond ' 
Q)ro xal jucis, Graz moujonze xávza và haraXySérvra únin, 10 
Adyeze* "Orr 6o0Xot áXptiol éGucv* ! ózw 0 àgtiXouer zor- ` 
Ga, memoulwapex, j 

Kai żpévero & và zoptieGSaa ajzó» els "IepovsaM]ji Ax 
xal aùros ôujpxezo € ià pésov Zapapeias ra rahihaias. Holi2 
sisepyoué£vov aúzob cis twa monum», ánývrņőav aŭro Óixa 
Aenpol dvàpes , oi Éc:gcav móppoScr. Kal a)rol jpav po- 13 
viv, Aépovres - 'In&oo imwrára, iMnsov juàs. Kai ióóv 14 - 4 
tiztv auzots- IloptvSévtes EmóelEase éavrobs rois ieptost. ` 
Kai ¿genero ¿> z@ Ozapem aùtoùs , inaSapisSnsav, Eis óbib —— 
¿£ avrov, iBÓ»v ôn iá5g, atatpeye , petà govis pepá- e. 
Ans óo£aZov vóv Stóv* xal ënessv ¿mi mposemov zapáà zoüs (6 
£óÓas aúzoú, ! fÜxapitór aŭto ` xalavzós jv —anapelzns. 

' AzonpiSels ÔÈ ó "Inooos tint» *. Oùyl oi éra ixaSapiaSg- do 
€av; oi òè ¿pša x00; Ox &vp£Sqgoav Daoarpépavzts 6o6- 
vai óó£av T9 Sco, ti n) ó àAXoyevis ovros ; Kai eizsv ad- 19 
TO * Avastas nopevov: ý) mistis Gov GíGQwéÉ Gt. ' 
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1. r. om. To) . 9. Aidos uvAwós J as oC 
il —=is Gb A: euapriog “Q Tri Ge, Alii: zpós ' 
66, f. ele GE, 7. pel sú 9šos ° 9. Tavzó ; | 
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ait, pater Abrahame, ñ quis e mortuis ad illos profectus 


: Gi fuerit, (citius) mentem anutabunt. Abrahamus: fi Mofi vati- 


busque obfequi noluerint; nec, ñ quis e mortuis in vitam re- 
dierit, fidem ei habebunt. ` 
1 (Matth. c. 18.) Porro Jefus àd difcipulos dixit: fieri qui- ' 
dem non poteft, quin péccandi incitamenta exiftant; fed mi- 
2ferum illum, per quem exoriuntur! Satius ei foret, (axo 
molari collo eius appenfo , ipfum in mare proiici, quam unum 
horum miniftrorum (fectatorum meorum ignobilium) ad pecca- 
` 3 tum follicitare, Itaque vobis cavete. Quodf quis in 
te peccaverit, feverius eum admoneas: et, cum refipuerit , 
Á veniam concedas. . Immo, ñ eodem die fepties in te pecca- 
verit, et fepties ad te (1) redierit, fe refipuiffe fignificans , 
5 veniam non deneges. Tum legati Domini ad eum di- 
6 xerunt: auge fiduciam (2) nofiram. Refpondit ille: fi modo 
tantum habueritis fiduciae , quantum eft granum finapis, iul- 
.feritisque hanc fycomorum eradicari et in mare transplanta- 
‘n ri, vobis obfequeretur. Num quis vetrum, qui fervum ha- 
bet agricolam aut bübulcum, eum ab agris reverfum confe- 
8 fim accumbere (cpulari) iubet, nec potius haec ei mandat : 
pata mihi coenam, accinctusque mibi cibo potuque utenti mi- 
Qnifira, quo facto ipfe poteris epulari ? Num forte gratias- illi 
10 fervo habebit, quod imperata fecerit? Non opinor. Simili- 
ter vos, quando omnia vobis imperata praefüiteritis, vos (3) 
abiectos profiteamini fervos, qui, quae debuerint praeftare , 
praefiterint. A 
11 Quum (Jefus) porro Hierofolymam petens per medios 
12 Samariae et Galilaeae fines tranfiret; vicum quendam ingref- 
13 furo decem leprofi obviam venerunt, qui procul fantes alta 
A4 voce clamarunt: Jefu magifter miferere. noftrum. Quos cum 
vidiffet, abire iuffit, et facerdotibus fe oftendere. lli abe- 
15 untes fanati funt. Unus autemeorum , poftquam intellexerat, 
16 fe effe fanatum , reverfus alta voce Deum celebravit; et ad 
* pedes Jefu prolapfus ei gratias egit. Erat ille Samaritanus. 
15 Tum Jefus: nonne, ait, decem fanati funt? ubinam reliqui 
18 novem?  Nolüeruntne reverti, ut Deum celebrarent, prae- 
igter hune alienigenam ? Porro ad illum dixit: abi (laetus) ; 
tua te fiducia fervavit. 


Varr. verf. (1) ad frugem redierit. (2) auge noftram 
(inter homines) auctoritatem (concedenda maiori mi- 
raculorum edendorum poteftate). (8) inutiles, 
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'EzepernSels Bà ùro tov Papısalov,_ móte &pXerat 520 E 
padela ToU eoù, ázexpisn aùrois , xal eizev* Qox ëpxe- — 
vat 1) Bai) sia ToU 9600 uerà mapatwprdecs * ovè: ¿pobo < 
']àóoo ðe, f, loo) ¿meri (6o) yàp ; 5 áciXcia Toà Seco 21 
évtós €nó» égTw. Eize 9i &pós TOUS naSyzds - 'EAcó- 22 
Gortat jnépat, Gre imSvyijaeve pio» töv jutpdv tob viob y 
*00 ürSpdnov ióstv* nat oU obesse. Kai épov6w piv 23 ^ 
"poo? ee, ! ù, iðoù ¿well ur dméXSNre, E idee. Y> 
erep pap D] dazpazi) ; 9) ácvpázzovda ¿x ris n ojpàrór, 24 x 
ris c)» Oc oópavó Aápuza ` üÜro lora, ! ó vios ToU dv- E 
Spózov " i» zp )u£pa abro). ' Ilpóov óà Óci avzórv zo) 25 s 3 
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s 


A& zaStv, wai dzoÓorijiacSivat àzxó TÜS pere? caízgs. 

Kai sa$os £yéveto ë £v rais jnépaiws # Noc, oŬtis ota ral év 26 

vais npa zoú viob roð ávSpóov. "Ho$iov, Ezmwor, £yá- ag. 

pouvw, é£cyauiZorto , &ypi js )u£pae cisjASe Nós eis zi)». 

foto» * xai )AScv ó ó watanAvauós , Ral dzdAeGtr üxavzaf. — ^ 

'Opnolos xal òs éytveso év vois népais Aat: joor, éri- 28 | 

vor, jyopaZov, izdhow , ép ortvor, @xwoŠónoun * DEI PA 29 : 

pe š&QASs Adr dn) ZoÓónov, ifpráe mop xal Selov ür- t 

osparot , xai amó Xe6en ánavtas’ war! raza otat n yy. 3 

pa Š viós roð d»3póms dzoxaMizreran 'Ev èxeivy rj) aë 3, j 

pa. 0s orar èri roð Bópnaros , xai rë Gw£ún avroð év ka iv 

Kri p) warañáro gpa abra’ wal ò iv zó áypo, óuoi- — - 
t uy} ¿morpeláro cis zà ozida. Mryporeiere 7s yvrat- 32 

d Awt. "Os éàv Zyejog vü)v vyv avroð casar, ámoXé- 

get aiv» * wal ós aw ázoMay aóf)r, Gooyorjca aú. — 

diyo )uiv* Tovry zp venzi £corvzai Šúo ¿mi xAlvys qus. 

t Ho zapaA1g pSiaeza , xoi ò &repos àgtSüacraw Avo ÉGov-À 

fat dij SovGat. ¿zì zò a$z0* ! » uia zapaAygS5joerat , sabe oot 


3j éc£pa ,deeSijaezar. ! Kal dzonpiSévres AMyovam ajfÓ:: 
Tio, xúpie; 'O àó¿ &ixev avtois’ "Oxov tò Góna, xci Gvv- 
aX Sijsorzat oi áezol, ` "EAeye ôè xai zapafohiy aùřois, 1 ` 


mpós tò ĝeiv. zxávrot?s mpostóxeaSat , xal ju) Erare, ME PS 
pov: Kus zw id ëv zwi nodet, rón $eov u ) goflo$utros, 4 
xai àvSpezor ju) ivepezópevos. Xípa ðè ! j> év zü nohe 3. 
ixelvp ` xai jjpytro zpos aŭtor, Aéyovoa : ‘Erðinņoov pë 
dzó cob dvribixov pov, Kal oùx ! HSENNIEY ¿mi .Xpóvov. A- 
“Merà Ë cabra eizev iv avro Ei. wal zón Sróv oú poßov- 

pav, xal dvSpomor opk ivrpizonai - Óu£ye rò zapéxt&w noi 


93.15, Alii: kal; ` 24. Tal  ! om. iv t US TRA d 
pa abtov. ivy Frot 8o. r. rata Alii: rà aù“ ~ i 
Tà 34-* 35 zi» 36. T2úo Édovzaw Ë —— I 


TO dypo* è Ms zapaAgi6eta: , xal ó ézepos dpe 
Sierra, 3. Tt À. See» 


17.18; ^" EVANGELIUM LUCAE. Ha 


`s Interrogatus deinde à Pharifaeis, quando exfiturum ef: ` 

fet regnum divinum , refpondit: non ita exiftet, ut (fenfibus) 

Si poft obfervari; neque erit, quód dicatur, hic adeffe aut 
ilie; feitote; iam (1) inter vos verfari regnum divi- 
$5 num. , Tum ad difeipulos dixit: (2) erit temipus , quo 
23initia regni Meffiae videre cupiatis, nee videbitis. "Tum fi 
ád voc dixerint, vel hic vel illie verfari Meffiam; nolite abire 
24 eumque fectari. ( Matth. c, 24.) Quemadmodum enim fulmen 
' ab una coeli plaga exiftens ad alteram: refulgens delabitur , 
55ita tempore adventus fui bominis filius apparebit. Prius au: 
tem multa eum mala oportet perpeti, et ab huius feculi ho: 
26 minibus repüdiari? Sed quemac modum Noaclii aetati evenit; 
97 ita etiam Meffiae tempore eveniet. Edere tum (fecuri) fole: 
. bant, bibere; uxores ducere, nubere, usque ad eum diem, 
quo N6achus aream intraret; quo facto diluvium: cóortuni 


99 omnes perdidit. Idem eveniet, quod Loti aetate; Edebant, | : 


bibebant, emebáiüt, vendebant; plántabamnt, aedificabant. 
29 At quo die Lotus Sodomis difeeffit, ignis cum fulphure coe: 
3o litis. delapfus omnes perdidit, Eodem modo res fe habebit; 
3i quo tempore Meffias apparebit. Quicunque tum fuper tecta 
fuerit, domi fupellectilém fervans, ne defcendat illam abla: 
3əturus; neque, qui in agris fuerit; domui revertitur. Më- 
83mentote, quae Lothi uxori evenerint. Quicunque tum vitam 
fuam fervare ftüduerit (mala fide), perdet eam (fahttem) ; 
quicunque ad cam, pérdendam paratus fuerit;  fervabit; 
94 Scitote , fore illa nocte ; üt duo in eodem cubili verfentur; 
$85 quorum alter abdücatur captivus, alter dimittatur. Duae erunt 
(ancillae ) fimul molentes; quarum altera captiva abducetur, 

~ 86altera dimittetur. < Tum difcipuli eum interrogarunt , ; ubinam, 
Domine, haec evenient? Ille: aübicunque, ait, cadaver ver: 
/—fatür (homines poena digni), ibi convolare folent aquilae (ad: 
1 furit punitores ). ; Potro fabulam: iis harravit, ut often- 
deret, femper elfe preces fündendás , ità ut nunquam defa- 

2 tigentur, his verbis ufus : erat in urbe quadai iudex ned 
8 Deum colens nec homines verens. Ibidem verfabatur vidua, 
"quae illum precibus ádüt, ut ab adverfario ipfam vindicaret, 

4 Xllé 'aliquamdia noluit obfequi.. Poftea tamén ita fece a cogi: 
5 tavit: etfi nec Deum colam , nec homines reverear ; tameri, 


Vari verf. G) in animis veftris, elle debere regnum 
^ divinum. (2) erit t. quo vel. unum horum dierum , 
: quibus Mel, inter vos verfatur, videre cupiatis etc; 
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| nozov tiv xijpa» tavr, inbuciso aŭti ` fva. uù eis té- 


os ipxonévy 1 $zomázy ne. Eire ôè 'Ó ipis - ' Arovðd> 
Tt, Ti Ó wpurns ths, dóuqas Aéper. `O ób 9Ssós où pn) xo- i 
án v)» ènôinhow töv inXtxcor atob zóv Boortor pos av- . 
zov ju£pas xai vustós , xai paxpoSvnà» £z aúrois; Aé- 
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po du, OTi nomer zD êndinnow aùtöv $b tåyet. TIM). : 


ó viós roð àv$pozov &ASÓ» dpa svphoer tujv miGzub ¿mk ddr 
ys: 

Elte 5b ! nal mpós twas toùt mexoiSózac ig aes 
“ôr sioù Sinar, xai EovSevoðvtas toùs Moods ; T)» zapa- 


Borie tavtny " Avgporor ó9o åvéßnsav eis rò iepóv zpos-1O0. 
&í£acSav- ó ús @apuatc z, xai ó &epos tedos. 'O Qa-11- 


pusaios ,. GraSeis ! mpos £avró» , taŭra zposnúx=sto * 'o 
Stüs, tOyaptGzÓ Oot, OTt. ob sipè Ssrep pi Aourol rór dv- 
Sporov, ápzayes , xo, noixol, Ü wal às oóvos ó tehda- 


vys. Ngorevo. óis vov SafiBázov , ázoótxarÓ mávia óða 19. 
nrõnan Ka ò rehdvys naxpóSev ¿ozós oúx Se) ev oúóš 13. 


ros ógSaXuobs. eiè tòr oùpavòv ináüpaw: AAN ¿rumzep ! eig 


tò GrijSos abtoŭ, Mépov' 'O 3cós, idoSyri por zë åuap- 


rog. Aipa Ped. xazéfin oùros Seðxarouévos eis zób ol- 14. 


xo» aùtoŬ, ! j yàp ixtiros- Oct rás ó bá é&vzórv, tane 
voSQyorzai* ó Óbtaztwor š¿auron, $UoSrjsezat. 


Ilposigepov 8b aóró wai zà Bpigy; iva aúrër áxtm- a5 > 
tar: ióówzes Ôt oi pa Syl ixeriuóay abvois. ‘O Ób'In.. i 


Go mposxaMeGájsevos aùtà; eizev + "Agere tà nadia ¿p- ` 


Xeo3ai zpós ut, mali) Koverte aŭta TOV pap. TOw0ÜTOP . 
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M 


icri» ý [jaG:tia zo@ 3&0. Ani» Riyo Spi» , ôs é£àv uy x 


béEntar tj» Paddeiav oU Xeo Ós maibiov, où p) sisé AS 
tis aùtýv. 


Kai inypdirgót vw avtov dpyov, Abyor: 4ibáckaXE " 
áyaSt $ sl moujdas lov aiwrior Apron e» I j Eire óà aú: 19 


TO ó 'Indoós- Ti ue Apers dyaSór; oùðeis áyaSós , eiu) 


tis , ó Seeds. Tàs ivtoAàs oióas* ,, Mi) LOL X EUGyS - uù po- 20 


vevans” gu) nMsihys * uù Vevóopa prvpijays ` tipa TÓr zarépa 


y 


Gov, xal tjv nyztpa ! Gov, ^, ʻO 6b eire: Taóra, zavrta 21 
fgvXa£dum ex veótuzós jJiov. 'Axoúsas È raUza ó ' fpooos, 22 
tizev ajzO* "Er. £v dor keiner’ mdyza õa Exeis moMSor y Y 


xai hikdor zTOXOi$, Wal ££ Sy6avpór dv osparó * al 


órópo , dnohovŞe pors 'O Sè áxojGas rata, mepíÀumos 23 
; Éyévezo * Ñv pap zXovmwos cgoópa. 'Ióàv ôè a)róv 024 


5. eviromázg Ali: bromi) — 0, al | 11. tað- 
Ta zpós éavzór Ali: rag éavzórv, taŭza 13. Em 
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quia moleftias mihi haecce vidua faceffit, eam vindicabo, ne 
6 perpetuo redeundo me obtundat. Tum Jefus: (1) audite, 
7 ait, quid iniuftus ille iudex ftatuat. Deus ergo non vindicet 
homines ipfi caros diurnis nocturnisque precibus eum inplo- 
f rantes , ctfi in iis vindicandis tardior videatur ? Adfirmo vo: 
bis, Deum cito eos vindicaturum. Verum hominis filius 
quando venerit, num (2) fiduciam inter homines inveniet ? 
-49 . Porro (3) de iis, qui fibi confiderent, quafi probi elent, 
ioreliquos cóntemnerent; hanc fabulam propofuit: homines 
duo templum adierunt preces facturi , alter Paarifaeus , alter 
11 portitor. Pharifaeus quidem (4) cum feorfim ftaret , ita pre- 
catus eft: mi Deus, gratias tibi ago, quod minime fimilis fim 
reliquis hominibus rapacibus, iniuftis , adulteris , vel huic 
12 etiam portitori. Singulis hebdomadibus bis ago ieiunia , om- 
-13niumque bonorum meorum folvo decimas. Portitor autem 
agde ftans ne oculos quidem i in coelum attollere aufus eft, 
Ü pectore perculfo, dixit: mi Deus, propitius mibi efto 
14 peccatori! Credite mihi ,, domum hic. rediit Deo magis pro- 
batus quam ille; quicunque enim fe ipfe extulerit, deprime- 
tur, qui fe deprefferit, extolletur. 
15` (Mah. c. 19.) Tum (nonnul) infantes ad Jefum ad- 
duxerunt , quibus, manus inponeret. Hos cum difcipuli , re 
16 cognita , prohiberent, Jefus infantes arcefíüvit, his additis 
verbis: finite infantes ad me pervenire, nec prohibete ; ad ta- 
17]les quippe pertinet reg»um divinum: Credite mihi, quicun- 
que non pueri fenfu inbutus regnum divinum adierit, nun- 
quam eius particeps fiet. 
18 Porro (5) quidam conventui facro praefectus eum. inter- 
rogavit: magier optime, quid a me fieri debet, ut falutem 
igolim futuram confequar? Refpondit Jefus: cur me bonum 
appellas? nemo bonus eft (perfectus ) praeter unum Deum. 
20 Nofii praecépta: ne adulteriüm , ne homicidium , ne furtum 
€ommittas, ue falfum tefiimonium edas, reverere parentes 
21 tuos. Tum ille: haee omnia, ait, inde a pueritia mea obfer- 
22 vavi. Quo fermone audito Jefus ad eum dixit: unum prae- 
"terea tibi deeft; quaecunque polfides vende et pauperibus 
difiribue ( peciniam ) , quo coeleftem tibi compares thefauru:n 5 
23tum meus efo fectátor. His vero auditis ille trifitia adfe- - 
, 94ctus; erat enim admodum dives. Quem cum Jefus vi- 


Varr. verf. (i) auditisne — fatuat? (2) vere creden- 
tes. (5) eos, qui >= contemmnerént, hac fabula adnio- 
nuit. (4) confitens ita fecum mem ef. (S) unus e 
primoribus. 

So 
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'Iņsoðs zepiXuzor pevóuevor , tizc:. Ils ÓvskOMos ol và - 
xpiinaza^ i ëxovtes tlseXeóGorrar eis ziv BasiNeiat tot Stov. + 


Enozoz£por yàp ioti, ráùņdov ó: zpona A Gs L pagibos 25 


siseX Seir , 3j zXo)Gior sis z) Bamieiav ToU StoU tisEA SEU 


` Bizor Št 'oi áxojvGavzss: Hal zis óÓvvaza sae 4867. 


Kal oùzos jv zXoódios. Ka ura ioci» tóv'InGoUr, ris 9 


ʻo ôè eine * Tà ádósvara zapá áv3pón01 , óvracd icti ma- 27. 

pà 76 Sto. H y a 
Eire ôè o-Tlétpos - 'Iào? , jucis ! åpinanev mávta, xaie8 | 

12 xoXovS joauév Got. `Q ÖÈ cintv avtos: Aud» Myo viiv, 29 
ot otócís tarw , ós dije olxiav , 3] portis, 7 4óe)pobs , 
7 purata , 1) TéKva , Everev tjs BasiXelas To) $tov, 0s o9 3o 
p) ázoXáfyg ! noXAXazXaciora iv 19 raipo zoúr@, kalirv TO | 
aióri 7Ó "¿pyxonšre 2en> aióriov. 


IlapáXo[lóv Ób robs ÓdÓrxa , eire após abrovs- "1809, 31 š 


áva[laivoutv eis ` IepoóoAvga , xai TEMeGS java zárrarüye-. — 


ppanpéva à röv zpogyrór to vió o0 àvSpomnw. Hapa- 32 ; 


ŠoSjosray pap Toi$ ES»vt01, xai ¿umay Sijoerar,, xai Sp: 
6Soerau, ral tjintvoShoerar: xai pacziyógaytes dzoxze- 
vobGiw avtov’ xal ti nipa zl epizy ávastjoerar. Kai aŭ- B 
zoi* oùõèv zovtov Gvrijxap : xal jr zò Óñpna roro KEKpUp- 
p£vor år a)zÓv, xal oùk LylroGnov tå Myópneva. 

"Eytveto ó š TQ £yypl2cw ! aúrón eis ` Itpixo , zophós 35 - 
tis ixá Syro zapá vij» óóov mposatrár. '"Anobsas ÔÈ oxAov d 
Óraxopevopérov , énvvSárezo , zi ei vo0z0 ; ` Aanppeikav Ób 
abo, on "496005. 9 Na£opaios zapípyeza. — Kal £Bómae , 
Aéyov* Iy60v , vit Zavió, Aso pe. , Kai oi BAL 5 
ixtrinoP» avro, ipa woman. Atos ó ToriG, aov . 
£npaZer * Tib 4avió, &Aégaóv pe. Zsa$ds 0b ò Insoó 4o 
ExfAevde» avrov dx zpós avtor. "Eyyldavzos ó. "o - 
fob, ¿zgpëórnoen azro, Myor - Ti dor SéXeie tooo ; i 
ó cine: Kope, iva ávaffAéjo. Kail ó'IgcoUs eirev aded ` PME 
' AváffAeyov* ý miózts Gov GiGokt óe. Kal mapoxpijua. d» 43 
Beye, xal jxohovger ir, $o£ádor. töv Seór: xai más ç, 
ó Aaós lóóv , ¿exp aivov TO Sco. 21 

Kai éi$eM9à» Óujpxevo z9' Iepiyo. Kai ioù, anp (a. 
óvópazı xa)oújtepos ZaxXaltos* wal aúzos 9. ápyittAdrys , 
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tori’ kal oUx jósvato ano 700 OxXov, ór T). justia mpos .. 
jv. Hai xpoópauóv ¿pose , ¿ntn imi! Mx er 
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` diet trifitia adfectum, quam difficulter, inquit, locupletes 
25 regni divini reddentur participes! Facilius profecto fieri po- 
tef, ut camelus per foramen acus tranfeat, quam , ut locu- 
26 ples regni divini particeps reddatur. Tum quaefivere audien- 
27 tes: quis tandem falutem confequi poterit? Ille: quae ah 
"hominibus effici nequeunt , “per Deum tamen fieri poffunt. 
38 . Tum Petrus dixit: en, nos, omnibus relictis, te fectati 
29 fumus, Refpondit Jefus: adfirmo vobis ; neminem efe, qui 
domum, parentes , fratres , uxorem , liberos regni divini 
30 caufa deferuerit, quin pariter in praefenti faeeulo (hacc oms 
' nia) multiplicata fit recepturus , quam in futuro aeternam fa- 
lutem. confequuturus. i 
3i Adfumtos deinde duodecim difcipulos.ita allocutus eft; 
` fcitote , nos Hierofolymam proficifci, ubi, quaecunque a va- 
32 tibus feripta fuerint, hominis filio evenient. Paganis enim 
33 tradetur, illudetur, male traectabitur, confpuetur; flagellis 
34 caefus occidetur, fed tertio die'in vitam redibit. Illi autem 
nihil horum intellexerunt, erâtque iis huius fermonis fenfus 
. ta abfconditus, ut monita non perciperent. 
35 `! Quum propius ad Hierichuntem accederet, coecus qui. 
36 dam iuxta viam fedit mendicans. Qui cum turbam praeter- 
37 euntium audiffet, quaefivit, quid hoc fibi vellet ?. quumque 
38üei nunciatum -efet , Jefum Nazarenum praeterire , alta voce 
39 exclamavit : Jefu, Davidis nepos, miferere mei. Quanquam 
vero multitudo praeeedens fevere eum iuffit flere; ille tamen 
—multo vehementius clamavit : Davidis nepos, miferere mci, 
40 Gradum igitur fiftens Jefus adduci eum iuffit. ui poftquam 
41 propius accefferat, Jefus eum interrogavit: quid me tibi vis 
 praeftare? Ille: hoc , ait, Domine, ut vifum recuperem, 
42 Tum: Jefus: recupera eum', inquit; fiducia tua te falvum red- 
43 didit. Quo facto confeftim vifum re uperavit, et Jefum fe- 
cutus eft, Deum eclebrans ; itemque omnis multitudo, ra 
. eognita, Deum laudávit. * ^ > ps A 
i. Jareffus deinde (urbem) quumi Hierichuntem effet tran- 
. 2 fiturus, vir quidam, pomine Zachaeus, qui portitorum. erat 
3 praefectus, idemque opulentus, Iefum de facie cognofcere 
. empiit, nec potuit prae multitudine , cum fatura elet exigua, 
4 Itaque paullulum praecurrens fycomorum confeendit, unde 
5 Jefum cenfpiceret, quippe qui hac vía effet tranfiturus. Ubi 
ad hune.locum venerat Jefus, fufpexit viditque ñlum et ita 
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cire zpós qúzónt Zanyaïe, GmeúGas nardni 6únepov ` 
yàp i» tà oine Gov Óci ut pela, Kal meúcas wariñn, 6 
xal jzt0t£azo aŭròv yaípov. Kai iðóvres dravzes Ówypoy- 7 
yv&or , Myovtts * "Ort mapa ánaptoAó dvógi cicijASe raza- 
Abcat | ZEzüScis è Zamxaios sine zpós rov mÜpiov- 'Ióo), 8 
và juióg röv Üxapxóvzorv uov, nůpie, iĝa tois mrexolz * 
xal cï zwós zL iíGvkogárrQsa , ànoóióou czpamAoUrv. Eire Q 
óà zpós aùtòv ó 'hygoUs: "Om Gúnepor Gozgpia và oixe . 
zoúzo, Éyiytzo, xaSóz xal avz0s vios 'Afipaáu stiv ASe 10 
pap ó viós oU árSpozov ntar, wal aGaat TÒ ázoXAoX0s. 
'"Anovórzov ðè aítóv rata, mposSeis cire xapa(joAgv, 11 
ik +Ó £yyós aùzòv civav'IrtpovGaAyu , xal Óoxciv QÙTOÙS , 
ór zapaxpijua uhei 1) Basheia roð Seo avagaiveaSat. — 
Eixev ovv: "AvSponós ns tóytr)s ixoptóSn eis yëpan pa: 19 
xpd», Masi éavró Badiheiav, xai $zoGrpéjax | KaAéGas 13 
ài 6xa óoúÀous avrop, onen aírois éra uváds, xal sine —— 
zpós aózoís* TlpayuazeócaGSs ' fos £pyouaw Qi jË mo. YÀ- 
Aiza, «broU &uicov» avrov, xal ánéigvuXar apesßeiay ori: 
Go aüzoU, Aéyovges* QU SéAous» zoUzov Bacikcócat igi 
juás. Kal èpénero i» ro ixaveASeiv qúròv Aaflóvta jv Ba- 15 ` 
CiAelav , xal sire povn$ývar abt robs ÓoUAÀovs roúzous, 
ois £Ócxs tò ápy)pior* iva pv, Tis Ti ótempapuazreúGazo. 
Ilapeyévezo âè ó mpëzos, A£yov: HKpri, j-uvà Gov zpos- 1t 
tipyácazo ðéxa uvás, Kal sime» aíró* Eù, àya$b ohe. 17 ` 
dz. iv éXaxyiózo maros, Lpívov, iaJ èŽoyoiav Eyov navo 
Bina xóÀear. Kai yASe» ó ózgúrepor, Aéyov* Kúpte, Ñ 
nrá gov éxoipse nívxe uvás. — Eins Ób wai rovro: Kai aù 19. 
pivou ravo névre zóXMeov. Kal érépos JASE, Aéyav-: Kú- 20 
pit, ioù j uvá dov, $> ciyov ázoxewévgr iv dovóapio. — 
'Ego[floóug» yáp Ge, tı áv$pezos avGrgpós sË: aipas, 821 


o)x ESnxas , xai SepiZtis, 0 oúx Pozeipas. Aiper ! ÔÈ aó-293 ` 


xð: Ex zoÚ Gz0pazós Gov wpivQ Ge, rovypè óogAe': jóew , | 
dz. épà dv$pomos aŭsrypós sim, aipov Ó oUx Suwa, xal 
Ñepi2en Q oíx Eanerpa* xal diari ovr Edoras zÒ dpyUpiór 2: 
oy èrl ! zv zpáncdar, xai ¿yà ¿X Sor aiv tróne àv črpa- 
£a aúzd ; Kal tois rapegtóGw sixep- "Apare dm aro ijv 2 
pváv , nal ódze rő vás Óéxa uvás ëyovrı., ( Kal zimor aŭto 2 
Kópw, xe xa uvås.) dipa yàp Suiv, ór. mavzi rë 26 
£xovzt óoS:3czai* áaÓ è voU ui] Exovzos, nal 0 ¿Xet ép- 


13. eivà — 52. òè — 83. m;nje 
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allocutus eft; Zachaee, celeriter defcende; hodie enim in 
6 aedibus tuis me oportet commorari. Tum ille celeriter de- 
7 fcendit, la tusque Jefum recepit. Quod quicunque viderant, 
indignabundi dixerunt: ad hominem [celeftum ille devertit, 
8 Zachaeus autcm adftans Jefu ita ad eum dixit: feito me dimi. 
diam bonorum meoram partem pauperibus e(Te daturum, 
et, fi quem aliquo modo defraudaverim , quadruplum ei red- 
9diturum. Cui Jefus refpondit: hodie magna huic familiae 
falus contigit, fiquidem ipfe etiam ad Abrahami poñeros per, 
rotinet; venit enim filius hominis, ut, qui aberraffent, con- 
quireret, et f.rvaret. 
11 Quae cum illi audiffent, Jefus porro iis fabulam ideo 
propofuit, quod propius ab Hierofolymis abeffet, ique re- 
192 gnum divinum confeftim appariturum putarent. (Matth. c, 25. ) 
Ita dixit: homo quidam nobilis in terram longinquam profec 
13 tus eft, reguum aditurus , deinde rediturus, — Convocatis igi. 
tur decem fervis decem minas tradidit, iisque mandavit , 
14 ut his negotiarentur, usque dum rediiffet. At populares, 
quum odio eum haberent, ad eundem iam profectum legatos 
15 miferunt , qui fignificarent , nolle fe hune ipfis imperare. Po. 
ftea quum rediiffet inpetrata regia dignitate, arceffi iuffit fer. . 
vos illos , quibus pecuniam tradiderat, ut cognofecret , quan, 
16tum finguli negotiando effent lucrati. Primus igitur prodiit 
17his verbis: Domine, mina tua decem alias lucrata eft. Cui 
ille refpondit: euge, probe ferve, qui in re exigua fidem 
18 praeftitiii ; decem praeeris urbibus. , Tum fecundus prodiit 
19 haec dicens: Domine, mina tua quinque alias lucrata'eft; hune 
20 etiam iuffit quinque urbibus praeeíle. "Tandem alius prodiit 
his verbis: Domine, en minam tuam, quam fudario recon. . 
21ditam habui. Te enim veritus fum , quod homo es feverus, 
-qui tollat quod non pofuerit, et metat, ubi non feverit. 
22 Wefpondit ille: ex tua te oratione iudicabo, inprobe ferve; 
noveras me hominem efe feverum , tollentem quod non po- 
23 fuerit, ac metentem ubi nox feverit, Quare igitur pecuniam 
.. meam non locafü menfariis, unde ego reverfus cum foenore 
24 llam reciperem? "Tum iuffit adftantes (fervos) minam ab ille 
25auferre et ei tradere, qui decem minas haberet. At illi; 
26 Domine, inquiunt, iam habet ille decem minas, (Rejpondit 
(1) herus): adfirmo vobis, quicunque habeat (bene ufus ac- 
ceptis), ei datum iri, at, qui parum habcat (male ufus ac 


Varr, verf. (iy Nonnulli yerfu 26. contineri putant ip- 
fius Jefu. monitum iuterpofitum. — Griesb; ut parenthe- 
Gn confiderat v. 25. "Tunc. v. 26 reddi debet; adfirmo 


enim vobis etc, quin fubintelligatur : refpondit herus, 
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Shasta àx abroð. MAùv Tobs ¿xSpoús nov ineivovs y raùs 27 
p») Sehjogurás me ÑaGrkeboa, $r avzois , dpápere óór, wal 
yazadpáčaze ÉumpoGSiv pov. Kai tixóv tavta, isopede. 88 | 
+o £uzpoGSer , dvaflaivov tis 'IrpocóYvya. "iiie t 

i Kal yévero ds jyyiuer - eis By$gayy) wal. By3avian , 29 

zpós. TÓ öpos zÒ xahovusvav ¿Xauon x drégterke 6úo TOV uas 

nzav abroó, cizov > 'Txayeze els giv narévavti: ug *. 
J) Eiṣşzopevónevor ebpijaese nor Oeóeu£vov , ig àv osócig . É 
TOTOTE áv3pózov £d Si6e - AóGarves avtov dyáyezte Kai 9a A 
idv tis $pàs £poá - Jari Avete zi obras ipere aoro * "Oc 
E núpios aùtov xpelav xe. ' AneASovees ÔÈ oi deva) 3 
Toi eópov , ragos size aúzots. Avóvtov ÔÈ QOV vórvz e 
Aor, cirov oi xúpior avtov mpós qúuroús: Ti Avere TOv. pe 34 Ce f 
Aov; Oi óà cixov- 'O xUpios ajro? xptíar ¿ye — Kal pa 35 1 
por a)zóp zpós òv 'InGov»* wai èmppipavzes £avrór zà ipa- ÑA 
zia ¿ml mòv zÓXov, ¿m=eBiñacan gòr, Iyoy, Ilopevoutvov P 
óš aùroğ, bntGzpervvor zà indria qr £v zi óàó.. 'Ep- 3 
yiZorzos è avrot™! jón mpós zi xarafiáat ToU opovs. TÓw `: 
fair , jp£avto drav zà zAjSos rv uaSnzá» Xaiporztg 
alveiv. tòr- $tóv gori ueyáÀy zepi rasar. Qr eióor Syrén- 
QU, AMyovzes +  Eùhopnuévos ó ¿pyónsros fPasiheùs ë> 2638 
Lazi xvplov * e(pyrm èv. aùparó . » xal óo£a gv ùyisrois, Kal 
quts. tà» Bapıbaiov arò zoù öxyhov eizoy zpós avzov * 4 k 
ódoxaxe , ixiinycov tois qiaSyrais gou. Ka ånoxpiSeig ho — 
giae» arois: Aiyo Ouiv, ői ¿dy ovtor Gum) odu » oi Xx 
, $o nexpáEovzat. Kai às dyyidev , ióà» cjr ohw B 4 
EÉkXavoev ¿m ayti, Myor - Oz. el Eyvos nai GU ,'! naipe d» 
L7] jntpe " Gov zavty, TA apos sipirgr Gov: vov ĝÈ 

B áxó ógSaXudv m doy, "Oz: z)£ovaw )ufpa. éxigE,. wal 4d ` 
T mepifaAovdu oi &x3pol Gov xdpaxá 9o, i nztpuvnMigov- 
gi 6e, wai GoréEoval 68 qárzoStv - xai ilaipsocol 6t, 1 g^ 
Trà cíkva don ¿p Gol: xal ovn dgrjdovaw èv 601 AiSor j^ 
Aigo * vs dv ovr pros, TÓv. xaipór vs èmonoris Gov. 

Kai cis sev els zÓ iepóv, jjp&axo, xf qoos. xe 
Xovrzas ! iv avro xal áyopáZorzas , Myor. aúzois * Tippa- 
arat ,, O olxós uov oixos zposgvyýs boum - ducis ôè d e 
tòv ¿moujóore dai] Xatov Apró. » 5: 2l 9r óibáaxo» 47 
70 xaS jnépar i» to iepa: oi ó£ dpyupeis al g Uu v^ R- 
réis È "iro avtór ázxoMsat , xal o apóor1 ro À ao. Kai 48. > 


ovx tÜpi6xor zò qi moujGoGw * ó Aaós 4p dras. iEenplnaso ; 
aùroð årovov. 


wi 


37. Hnuy mpós th xavafácn oU üpovs tOr ¿Xu r^ Us. 
arto | 8. om. walpe 0 —Gou " gov, Oç. AO. 
zi» a)fó xal áyopáZorzas , 46. add.^Oz 
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27 ceptis ):etiam quae habeat irj ereptum. Verum iftos mens ho- 
fles, qui me ipfis imperare noluerunt , ^ huc adducite, et in 
928 confpectü meo trucidate. His dictis Jefus (i) ulterius abiit , 
Hiexofolymam tendens. 

29. (Math. c. 21.) Quum prope Bethphagen et Bethaniam ad 
3omontem olivarum veniet, difcipulorum duos ablegavit his 
* mandatis: abite in vicum pppofitum ; quem ingreffi pullum 
alligatum invenietis, cui nemo unquam infedit; hunc folutum 
,S1 adducite,  Quodfi quis e vobis quaefiverit, eur pullum fol. 
-32 vatis?  refpondete, Dominum: eo indigere. Digreffi igitur 
^ 83 difeipuli milf invenerunt, quae Jefus ipfis praedixerat, Qui 
quum pullum folverent, domini eius ihterrogarunt: quare 
34 pullum folvitis? At ili: Dominus , inquiunt; hoc indiget. 
35 Tum pullum ad Jefum abduxerunt , fuisque veflibus ei inie- 
36 ctis Jefum inpofuerunt. ` Eo autem proficifcente ( muli ) vefti- 
37 menta fua in via firaverunt, Propius tum accedente ( Jefu ) 
ad montis olivarum radices, omnis. difeipulorum multitudo 
laeta coepit Deum alta voce celebrare propter omnia; quae 
38 viderat, infignia facta, ita dicens: celebretur rex, qui Domi- 
ni auctoritate venit, falus (2) nobis contingat coeleftis , lau. 
39 detur , qui excelfa inhabitat (Deus)! Nonnullis autem e tur- 
-í ba Pharifaeis Jefum ita monentibus: magifter, cohibe difeis 
4o pulos tuas refpondit ille: adfirmo vobis , fi bi tacuerint, ip: 
41 fos lapides clamaturos. ^. Jam quum ad urbem appropin- 
42 quaffet, confpectam his werbis deploravit: (3) Utinam vel 
tu hoe certe die tuo (tibi laeto) intelligeres , quae ad falu- 
49 tem tuam. facerent! Jam vero tibi fant abscondita.  Aderit 
enim tempus tibi adverfum , quo hoftes tui vallo te circumdent , 
44 te cingant, te undique premant, te tuosque liberos (incolas) in 
terram profternant, neque lapidem lapidi iunctum relinquant, 

^ ideo quod tempus oblatae tibi-falutis non agnoveris. ' 
45 Tum templum ingreffus vendentes in eo ementesque eie- 
A6 cit, his verhis: fcriptum legitur : domur mea precibus vfi dica- 
7 ta, at'vos latronum [peluncam reddidifiiz. ` Solebat ibi fingulis 
^ diebus docere. Summi autem pontifices , legumque doctores 
48 cum populi proceribus interficere eum ftuduerunt ; neque rei 
perficiendae opportunitatem invenerunt, quum omnis multi- 
tudo aufcultando ab eo (eius ore) penderet. = ^ > 


Varr. verf (1) turbam praecedens Hierof. profectus eR. 
(2) felicitas obtineat in'regno Mefüae! (5) fi vel tu == 
` facerent, (fuppk) quam bene tecum agerotuir! 
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Hai żpévero iv mā törv Jinipór ' ékelvov , Bibáwov- 1 
Tos aùroŬ zòv Àaór i» z@ ipo , xai eóayytMout£vov , ¿r= 
6:)6av oi " àpxipeis xai oi ypaunazeis dùv vois zpes orë š 
pois , xal sirov zpós abtóv £ Aéyovtts * Eizxi jui ,. £v sola 
££ovGía zaUca mous; Ü vis ¿coz ó avs dox vij» iÉovolav 
qabrim ; r "AnonpiSels ë cize mpós avrovs* 'EpotýIo j$uüs 
xq ! &va Aóyor , xai eixaré now Tó Bdzvwspna '"Iodvvov 
£& oùpavoð qj» , 7 é£ „pozor ; ; Oi ôè avvehopidavto hubs 
£avrots, Myorres- "Qu ¿à roper > 'E& .ospavoy , E 
Zhu ! oùv oUx ¿mu6reúGarg avta ; 'Eàv Óà eixoyuev * sd io. 
Spare : züs ó Àaós xara)aSdoet )nàs* mexeGuévos páp 
istw , 'Iodvrgv apogr elvat. Kai ázexpiSyGar» uù eið- 
' var zóSev. Kal ó "Inóoos tiztv aUzois* Oó ¿pe épa bniv, 
i» zoía £&£ovcia taŭra rows. "Hp£azo ðt xpós cóv Xaóp 
Aépew e)». zapafloXiv tavr " AvSpozos.! iqizcvat» dp- 
ztÀàva, xal £&£óoro a)zóv ytopyois: xal &xzcónuuce xpó- 
vous inavoUs. Kai év xaipó ázéot&iMe mpóg roús yeopyobs 10 
oŭğàov, iva Gmó ro xapzo) vo) dunztÀóvos óo0w aúzë-* 
oi Óš yeopyol, Ótipavzes ajzóv , ¿Eamšoreikay xzróv. Kal LE 
mposš9ero zémhar &cepov àoUXorv: oi ÔÈ xàxtivov ĝeipavtes 
xal átymásavtes , £E£azíartap xtvóv. Kai aposéSezo zén- 13 . 
vai vpizo» * oi ÔÈ xal trotov zpavpariðavtes ££ £c faXov. Ei- 13 
re 0b ó mpi foU áyzehövos ° Ti zowa ; zéupa tov vión 
ps tón áyazivór - isas otov ! ibóvzes irtpazijgorvat. Ai 
'I5óvzes. Ó aúróv oi pëoppol, ÓisVoyícovto zpós éavzovs,14 ` 
A£yovtts * Qirós ¿otiw ò nAjporópos ` ! ósve , ánouzelvo- 


v 0 i eco » 


` 


pne» aúrón , a Ju pévgras D] xAgporonia., Kai ixflaXov. 1 < 


ves abróv ¿Ze ToU duntXovos , ánéntetwar. Ti oún moujGtt 
aros ó xúpios voU áuztAóros; 'EAsóGta: wai droNéseu a6 
TOUS. yt yos foVvovs , xai öder rov áuzeXóva áAXois.. 
' AxoUGavzég óË eixov-* Mi) yévowo. ‘O š, tuf eas « azot, 17 
cine» Ti o)v ioci tò yeypaputvov Tozo’ y, AiŞov Ov. åre- 
$oriuaGar oi oixoóopoüvzes , avtos pev sn eis kegpaMr po: * 
»ía$;,, llàs ó meoóv ¿m ixcivov zòv Mov , Cvr had Sye: 18 
tar: -èp ôv ô à» nén, Mnuyoe abzóv. Kai ¿@)rnoar oi19 
áp ywepeis : xai oi ypanparsis imiyaMeiv ix aŭror tàs xtipas 
Ë avt) z Spa xal égoflijS15av ! zó» Aaóv- &yrecar yàp, 
ór: pos aúrous zù» xapa[JoXi» zavre size. 

Kai raparypisavres dnészeiav ¿yxa Sërous, bzonpwopt- 20 
vovs éavzobs Ówalovs civar» iva imAáfovtai aùtoð ! Aóyov, 
zis ró, zapaóoUrat avzóy Tjj dpyh xol cj pus TOU ))peuó- 


1. E shogay, # miepes 3. 2a ` 5. ob)» 
9. Tas 13. —óórree 14. —óebze, 19. om. 
Tòv Aaóy:. — 20. töv Aye, Ali: Aóyov, f. Aóyovs, 
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1 Math, e. 21.) Uno illorum dierum, Jefu in templo do- 
cente , et doctrinam (de regno divino ) tradente, fubito ad- 
2 fuerunt pontifices, legumque doctores, cum Senioribus , ita , 
; ad eum loquentes: dic nohis, quanam auctoritate haec facias, 
3 et quis tibi hanc. poteftatem concelferit. Quibus ille refpon- 
dit: ego quoque quaeftionem vobis proponam , quam folva- 
4tis. Sacrum Joannis lavacrum fuitne divinum an humanum 
S inftitutum ? Tum illi ita fecum cogitarunt: fi divinum dixeri- 
mus , refpondebit: cur tandem fidem ei denegaftis ? Sin hu- 
manum, omnis multitudo nos Japidibus obruet , quippe quae 
3 perfuafum fibi habet, Joannem elfe vatem. Itaque refponde- 
runt, fe nefcire, quis infiituerit. Tum Jefus: ergo, ait, nec 
9ego vobis dicam, quanam auctoritate haec faciam. Por; 
ro multitudini hanc fabulam propofuit: homo vineam planta- 
vit, qua vinitoribus 'elocata fatis diu peregre profectus eft. 
10Stato autem tempore ad vinitores fervum ablegavit, cui de- 
bitam. darent frugum vineae partem. At illi verberatum va- 
ll euumque dimiferuut. Itaque alium deinde mifit feryum , quem 
et ipfum verberatum et contumeliofe tractatum inanem dimi- 
¥2 ferunt. Tertium porro ablegavit, quem et ipfum vulneratum 
13 eiecerunt, Tum vineae dominus fecum cogitavit: quid mihi . 
, agendum? ablegabo filium meum unicum , quem forfan con- 
14 fpectum reverebuntur. At, confpecto eo, vinitores ita inter 
fe dixerunt: ifte eft heres, agite , occidamus eum , quo here- 
15 ditas nobis contingat. Itaque e vinça eiectum interfecerunt,- 
16 Jam quomodo illos vineae dominus tractabit? ^ Veniet, et, 
vinitoribus illis fupplicio adfectis, vineam aliis elocabit. His 
17 auditis illi ( adfantes) dixerunt: abfit hoc! At Jefus intuitus 
eos, quid, ait, fibi volunt feripturae facrae verba ( Pf. 118, 
22.): lapis, quem fabri reiecerunt , lapis exftitit. angularir* 
18 Quicunque in illum l&pidem inciderit, confringetur; at, in quem 
19 ile inciderit, eum conteret? "Tum pontifices ae legum docto- 
res eo ipfo tempore manus ei erant iniecturi, at populum 
 metuerunt, ` Intellexerant quippe, Jefum de ipfis hanc fahu- 
lam narralfe. : 
20 uare infidiofe . Jefum obfervantes homines emiferunt 
fubornatos, qui fe viros probos fimularent, Jefu verba car- 
pturos, ut ipfum pollent imperio et poteftati procuratoris 


. 


284 ETÁITEAION HÁATA'AOTKMW. ` © go 


vos, Kai ingpórisa» aŭtor, Mjovses * Aiðáoxahe, oluen, 9A * 
ét; opSós Apes xai dióácnes , xai o) AapBávew zpósomor, ` 
dX ¿m áy Selas z)r óĝòv T00 Sto idonei ` "E&eoew 29; 

jui Kaigapı pópov ovar, j ov; Hararojcas ðt aóvóv 23 — — 
riv zarovpyiar , tire zpós abzojs: í Ti nezbipdeeze; (ge 924. ^ 
Zazé uor Šnrapuon - tivos EX&t tinóva xai imypagniv "rms 
npiSévees óà cimxoy: Kaisapas, ‘O Ói eimtv avcois* ' Anóóo-: 
TE toivuv zà Kaiðapos, Kaisapi- xai tà vo S50 , Mein ee 
Kai o)x isyvcav ëmukaBšaSas aùtoð pijuazos. ivaveloy ind J; 
taot’ - xai Savudcavzes èni Tj dnoxpider abzo0 , éGiyy- - 
car. IHposcXSóvees 6 wes z@y Ziaóbovualov, pb ! åva27 
qUMyorves dváovacw. uj civar, Erypórysar aúzón, hipon: 28 vU 
TES ° 4:bágxaXe , Moacygs éypayer jui, s, áv vwos dde gà (E S: EIN ^ 
ázo3ávy xor gvvaixa , xal ob$zos ázenvos àzaSáry y iva. Aá- AR v 
en ò dóeAgós aùztoð giw puraixa,, xal i£avacij ay orippa zs 
7G dÓcÀgd aüz0)0.,.'Exvà oov dÓtAqoi qoa» * nal ó “pal š 
Tos Aaf/là» yvvaixa ; dzéSavtp ürenvos. ! Kal EXaffev 0 625-30 
Tepos tyr yuvaixa y xal ob7os áz£Savér ATENVOS, Hai. ózpi-Jv - 2M 
TOS haper ! aüzij».* Ósaózos è wal oi ëzzá * i où natéh 
zov vínva ; sal ázéSarov. "T6repov (8e: 0 avtov — H 
xal D] pun. 'Ev zi oùv draszádet, tivos az piverar yv- 33: 
2; oi yàp intà ÉGXov acti yvraixa. Hal dzonpiSeis d.34 
zev a)zois ó "InSoss - Oi vioi roð aióros zourou yauoóai xal. kë ` N 4 
Ènpauidnovrar *« ol, ÔÈ nara£ioSévzes 100 aidros &&ivov. 35 ur 7 
xeir., xai ris åávaszádsos z9s èx ptxpàv , oUcE papoğsiv 97 - CD 
oúze ¿wpaniGwonrar' ote yàp ázo$arsiv £z óóvarzav:: i6dy-. 
qeAoi yáp cidr, xal viol sici zo) Seod,- zie dracráGeos viol ` 


drzes. "Qu $E &yeigorzai oi venpol, wai Masis- 4 injvestr 37: ] 
èni T$ Báxov n 98 Mya. nópio» , zon Secor 'Afpaàn , Nae rrr mw 
zóv eo 'IGaà , wal tòn Stóv Jaxdf. Q@Qeòs ài oix 62:38. 1 


vepar, ANQ Sórtov závzti yàp aur gaw. " Anonpi- 
Sivres ó6 ziwes TAV ypanpazéor EUxQv * Axa) , iu. 4o. ^ 
eiras. Oünétn ÔÈ ¿óN éxeporáv girov. ovôtv: xs 3 

E 13 EL apès aùrovs. Hós A£yovót TÓr Xpicór viov. p ue " 

1 civar; Kal aùròs 4avió Aéyet èv BlfXo yaÀuor ` 2 Rime x 
° móptos TG xvpio pou: KaSov ix Óc&ió». uov, Ses àv $54 
ros ixSpoíc Gov ozomzóÓipv zà» zoÓÀp» dov.,, ZaÉo oov 44 Š 


23. STi ue xeipád2eze ; 24. r. 'Emðeičate 27. AE | 
gorses 3o. 31. e Kai ó Šeúzepos xal.ó zpivos ha- 
Bev a$zjv: Ósajtos Ób wai oi ¿zz o) warÉÀuimon TEn- - 
va, Alius: Kai ó óéUzepos xai ó tpiros Ədsaúres oi 
intà oúx dgijkap çËŠpon, 9i. ave» ósavtos: oñ. - i 
avtos Ób xal. " fral 32. —)9b "—zdvrotr 3, ; : 
tujrvde», ixl ris Bárou ds ` A. erg; + 


* 
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21 trádere. (Matth. c. 22.) Hi ita éum interrogarunt: magiftéw, 
novimus , té recte dicere ae. docere, nec perfonae rationem 
o2 habere, fed vere tradere doctrinam divinam. | Licetne Gae: 
53 fari tributum folvere an minus ? Refpondit Jefus, perfpecta 
24 eorum aftutia; quid me tentatis? oflendite mihi denarium 5 
. cuiusham habet imaginem de titulum? Illi: Caefaris, inquiunt 
25 Tum Jeíus : date igitur, ait; Caefari quae Caefari, Deo quae Deo 
26 debentur. Itaque non poterant eius orationem coram. popu: 
27 lò carpére , fed refponfa cius ádmirati contitcuerunt. Tum 
nonnulli e Sadducaeis, qui mortuos negant in vitam reditus 
‘28 ros , accéfferünt ,; eumque ita interrogarunt: magifier, Mofes 
nobis praecepit, ut, fi cuius frater uxorem babens mortuus 

» fuerit, liberis non relictis ; frater eius ducat uxorem , et fo- 
20 bolem fratri procereet; Jam feptem fuere frátres, quorum 
3o primus, uxore ducta, fine prole. moreretur; Tum fecundus 


š 3ı eius duxit uxorem, etipfe absque prole mortuus. Eandem 


tertius duxit; fimiliterque feptem illi (omues ) prole. nulla 
S» relicta, mortui funt. | Poftrema. omnium :mulier mortua, 
33 Quando autem homines in vitam redierint, euiusnam illovuin 
94 erit-mulier , cum feptem omnes eam habuerint? "Tum Jefüs 
iis refpondit: huius quidem faeculi homines uxores ducunt 
35 nubuntque; at, qui faeculo futuro et reditu in “vitam digni 
36 habiti. fnerint; neque uxores ducent, neque nubent. - Neque 
enim mori amplius poterunt, fed geniis: erunt fimiles, et Dei 
37 filii (ei miles), refurrectionis quippe participes redditi, Mór: 
tuos autem in vitam effe redituros, Mofes quoque in illa 
de rubo narratione fignifieavit, ubi Dóminum appcllat Denm 
38 Abrahami, Ifaaci; Jacobi. Deus autem hon miortuorum eft 
39 fed viventium; omnes enini ipfi vivunt; ^ Tum nonnulli e le: 
40 gum doctoribus diterunt: recte monuilli , magifter ; neque ali- 
41 am ei quaefiionem proponere aufi funt.  - . Jefus autem 
porro eos interrogavit: quomodo Meffiam appellant Davidis 


~ 42 nepotem , quum ipfe Davides in volumine facrorum bynino- 


/^-rum ita cetinerit: Dominus ad meum Dominum dixit; Jede 
43 ad dextram meam, usque dum adverjario: tibi Jübiecero P: (PE 


- 4M no, 14) Davide igitur Dominum eum appe]lante, quomodo 
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mópiov àùròv nahet, mal zos viór aUo? tor ; ' Anov- 45 
ovros ób mavrós TOU Xaov, tintrois naSrzais abo * IIpos- 46 
iyere ámÓ töv ppanparšen, töv SeÀóonz@n zepwtattiv èv 
GroXdis, wal qiXoovtor àGxaguobs iv tais Gpopats , nalapi- 
rowaÑeóplas Š> vais Gurayopais, wal zrpotoxAiias $v vois 
Šzimpous * oi xazcGSiovot tàs oinias tóv yýpõrv y xal zpogá- 47 
Get. ! nanpá ipassóyorvzat* oùto Jjborza: mtpiGOTepor 
xpíua. 

7 E duse òè tióe coUe BáXXovtas zà čápa abróv eis X 
tò yaZogvXámor xXovólovs.  Eiós è ! rai vwa yypa» me- 2 
»uypd» fáXXovsa» irei dúo Aestá * xai eizev* ' AAySós Ab 3 
p buiw, ön y ipa p Troy) acr) zÀsiov závrov EBaXer. 

" Anavees yàp o)TOi ÈK ToU mepwGtbortos abroit £aXov sis 4 
zà opa tô Seot : áðry ÔÈ ix rot vsrèpý partos aris Gmap- | 
ta òv fiov, ôv elyev , &BaXe. "m 

Kai twor Aeyóvtov zepi toU lepot, êri Liors xahois 5 
rai draSijuast wex6Gurat, eirs” Tabta å See peize , ¿Ae6- 6 
Govzat )nšpar èv ais oov ágieSijaevai A¿Sos ¿mi AlS, 0s oO ` 
kara)uSijoera,, 'Eaņnpdtnoav óË avión; AMyovzes « diá- 3 
akade y xote oùv TaÜza £Grav; xal zí tò eyueiov , 6zavuÉA- —— 
Ay cabra  pipeoSat ; 'Q 9 elre: BETETE , n) mar Sire- 8 
IHoXAoi yàp ë¿AeúGorra, ¿ml to óvóparti pov, Aéyorzes- "Ote ` 
iyo tipi, wal ò matpó$ jypuit. MÌ o)v zopcv$5ze oníao 
arov. - Ozan ób dkoj65Tt moÀiuovs xal áxacaGtaGias, Q 
pu) srojS9ce* ðei pap taðra pevédða zpórov: dAX obn —— 

tÜSios rò r£Xos. Torte EAtytv dÜrois : 'EpepSýoerar &£Svos 10 


'énl &$ros , xai Bacidia inè Pasiheiav * Gtnol ĉe neyáXot n i 


xarà tózovs, xai Mpok , kai Aornol ësovta - qopurpá LL 
xal onnea áx oùpavoð pepáia ëožai. Tipo Ób tovtov 12 
aåvtrov imıBakoðdw èg duds ràs xéipas aùróv , xai OubEoU- 
Gu zapaðiðóytes eis Gvrayoyás xal gpvhanàs, dpoptrous int 
Pashes nal hpepóvas; verev 100 óvópazós pov: ' Arohi- 13 
geta ôè Sui» tis uapzópiov. | OéoSe ov» eis tàs xapóías 1⁄4 
$uó», an) zponeheråv ázohopy siva. 'Epò yáp $600 ù Sui» 15 
6róna "nal Gogía» ,. ù où Svrijaovta vrezen! 1) viori- 
var závzes oi dvrixtiuevot Suis. llapaboSireGSe ób wal $zó 16 
jovéov , xai áð pov , xai Gvpyeróv, xai piñor * xal Savat- — 
GovGiw ££ buor: KaltGsoSe pgosuevor vrd Tdvfov óià rò óvo- 17 
na nov. Kai Spi£ ¿w ts &egaAQs vudv o) ju) ánóXyzat. " 


47. uaxpá Alii: uaxpà» 2. erai i5. x. oúôè 


Rt,’ 


u 
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45 poteft eius nepos effe? ~ Porro, àudiente omni multitu- 
$6 dine, ad difcipulos dixit: cavete vobis a legum doctoribus, 
qui lubenter veliibus longis induti incedunt, in locis publi: 
cis falutari volunt, primas fedes in fynagogis , primosque le- 
47 ctos in conviviis expetunt, qui viduarum bona devorant, et in 
- fpeciem longis utuntur precibus; ifti graviori poena adfi: 
* cientur. í ' i 
à — (Marci c. 12.) Aliquando quum fufpexiffet (Jefús), vidit 
, homines , opulentos munera fua in aerarium facrum coniici- 
2 entes; itemque viduam quandam egenam duos cónferentem 
3 obolos. Tum: adfirmo vobis , inquit hancce viduam egenam 
^4 plus quam reliqui omnes inieciffe. Nam reliqui omn-s de fuis 
copiis in acrarium divinum contulerunt ; haec de penuria fua; 
quaecunque habuit, iniecit. -~ 


(Matth. c. 13. ) Porro, quibusdam de templo monentibus; ` 


lapidibus puleris (i) donariisque: effe ornatum, ‘refpondit: 
6 quod ad haec attinet, quaé nune fpectatis, ‘tempus futurum 
eft, quo nullus relinquatur lapis lapidi iunctus ; nom deftrus 
ñ éndus.: Quare ita eum interrogaruht: magifter , quando tan- 
dem baec evenient, et quo figno intelligetur, haec inftare? 
8 Refpondit Jefus : cavete ; ne feducamini. Multi quippe pro: 
dituri fint, qui nomine meo utantur, fe Meffiam profiteantur; 
ac ternpus (regni Mef. ) inftare adfirment. Hos nolite fectari; 
9 Quando autem de bellis ac tumultibus audieritis, nolite ter: 
` reri; haec enim prius evenire oportet, neque ianí finis ade- 
10tit. Porro ad eos dixit: gens adverfus gentem , regnum ad: 
11 verfus regnum infurget, magnique paffim exiltent terrae mo- 
— tus, fames , lues ; ac terribilia coeli pródigia infignia apparé- 
12 bunt. Veruin, prius quam haet oinnia évenient, mat 
nus vobis iniicient, et vos vexabuünt, conventibus factis et 
cuftodiis vos ' tradendo , et ad reges praefidesque meáe doc- 
33 trinae caufa ducendo. Quod vobis eveniet in documentum 
14 (fidei (2) vefitae). taque animis veftris hoc infigite, defen- 
15 fionem vobis non effe antea meditandam. .Ipfe enim vobis (3) 
fermonem: largiar fapientem , cui omnes adverfarii vefiri non 
16 poterunt contradicere mec ádverfari. Prodemini adeo a pa- 
rentibus veftris , fratribus, cognatis, amicis, qui nonnullos 
K verum interfieient; omnibusque eritis mea caufa invifi. 
1 


At ne capillus quidem capiti vetro poterit excidere (Deo 


Varre verf. (1) et eaelaturis f. ( omnirio ) ornamentis. 
(2) (illorum inprobitatis). | Quod vobis eveniet, ut 
(bominibus iftis) rationem  xeddatis (vitae veftrae et 
doctrinae). (3) facundiam et fapientiam, 


vi 
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'E» tij Soor vus» ! wv Ga6Se rà jyàr épdp: im "Dav , 
òè irre xvrAovpévgr to orpatontóor tiv "Iepovdaiyg , w < d. 99, 

<€ yróTt, ott jyyuev D] ipijuems aris. Tórs oi iv LI " 
"Iovóalg y pevjérosav tis d öp» xai oi iv uico abis, 
inyopsirøocar * xai oi iv rais yopais, p) eisepytososav i 
cis aúmpj. -Oti huipa Exóuj6ecé avtai sist; 700 ! Nn 22 
o3ivarrávra zà peypauuéva.  Oóal ài rats iv padiptèyov-23 
oas Ra tais SyXazostais £v. ixelrous tais juépais s. dera : d. 
gap drá) pey hy. émb thë gus ,maiópyg zeo MaG vo) ^ 
TO xai zeGoUrrat Gzópazt paxaipas ; xai aiypahwtiosyaov: 26 , e 


cav cis závra tà É9»g- aal "IepovsaAMju £crü. zarovuérQ 


DELU £Svón, &xypvaAypoSost ! naipol éSvov. 5 al Sacma $ 
eyncia £r Me xal Bejon, xai dGrpots * xai éml ths phs duv- k 
ox) ¿Swor ! èv azopia )Xovs SaAásays, xai ahou: imo. 26 
vvxórcor àr$pozcov àxó qO[lü ral zposÓonlas töv ¿zmepxo- rM 
pívov. z? -oirovuéry* ai yàp vráucis tO» .o0panó» Gae 0 
Aijsovzat. ¿Hal tote Ójorrat tòr vióv zo dvSpdztot ëpxo: g. 
pevov èv peg £y , petà Óóvráusos xal SOENE OAAS à E 
xonivo» ĝè rovrov gíreoSaa , ávaxójars xal ézdpate zas ` 
Kepahàs budr * óiórièppičer i J áaoXótposis ù $uó». sos Kal39 
sine zapaBoM)r a)zois:"IÓtze vnv GunÜP wal ravra zà Óv- ` 
ópa* rav, apopáhodiv. LE ! J8Aézovsts., ág avtov, pi 
vántzE y ` z+ jön iyyos. v0 Sépos toriy, | Ozo xai $pueis ,J1 
ozav.iógzt Taba pwóntra , gu'oiauce , ovi ps. ¿oz u^ * 
Baaiela. ToU Seso, . E Aipa Suiv, ru oÙ p) zapisy 

7 pered abf), £os àv manra për, ʻo oùpavòs xol ph 
mapsAeúgorra,: oi ÕÈ Aópou nou, oU un zapšMoeoou, IIpos: 

éxsre 0b ¿auzois, Jnjjmoze 1 BapySódw ju» ai napôiar èv — 
wpavrdy s xal HESH > nal uspiuvaiw Potins - xal Ld 


„os Eg. Ouas imoti 5? pépa " LE "Os zapis pap. ie 
‘Aeboerat inl nävrás ovs xaSgu£vous éri Fpesoror maons. 


ths pis: 'Aypenrsite ! PpP., ir zavzl RPG ócóuerov, iva 
xarašuo Size ingvytiv tavta nayta vá BAA ona, pivesSats, 
twal draps Euzpog3en zov viov zo) ávSpozov. t 

'Hv ó£ zàs ipa èv. z@ iepa ÓibdGno» * vàs ÔÈ sina 


TS eonniaesSe 7. $8. r. sinpeSisa: . 93. qi. 9r 
omi, raiol £3róv. |. Alii: wai Xanta napot; Wai , 
25. r. edv áxopía; xoti 30. oin. dio 

üg é£avrO» Alii: BXézovzes , úT avtov 34. SR 
perSdam i inti óc rayis) "EméAtócetar pap 36. 
— b mayt) xaipo — iei ds 
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19 nolente ). T Copfiantia vitam weftrami fervate (f fervabi: 
20 tis). Quando autem Hierofolymam exercitu cinctam vi-. ^ 
21 deritis, tum fcitote vaftationem eius inftare. ( Matth. c. 24.) 
Tum, qui in Judaea verfantur, in loca montana fugiant; qui 
22in urbe, difeedant; qui in agris, ne ürbemeintr:nt. Erunt 
enim haec vindictáe tempora , quibus oracula omnia habeant 
23 eventum. "Vae tem quidem mulieribus gravidis et lactanti- 
bus! Magna enim terrae (Palaefinae) erit calamitas, et (2) 
24 atrox huius populi poena (divina).  Oladio peribunt ( incolae ),. 
captivi ad omnes gentes abducentur, et ipfae (3) Hierofoly- 
mae a gentibus calcabuntur (dure tractabuntur), usque dum 
25 tempora (4) his opportuna fuerint elapfa. ; Prodigia tum 
in fole, luna, fiellisque apparebunt , magnaque (5) erit in 
: Palaefíina gentium perturbatio. confilii inopum , firepentibus 
26 marinis fluctibus eommotis (militum copiis), exágitatisque 
hominibus prae metu et exfpectatione eorum, quae terrae 
27 immineant ; ipfa enim coeli aftra cotümovebiütitur: "Tum ho: 
minis filium videbunt nubibus vectum cum fumma inaieftate 
o6 et gloria redeuntem. ` Quae ubi evenire coeperint, (ufpicite, 
et capita tollite (laeti efRote), inftabit enim liberatio ve- 
fira. Exemplum iis hoe propofuit: intnermini modó 
dd (bisce: ficum et cuiusvis generis arbores; quae ubi folia 
emittunt, vos videntes fponte iudicatis, aeftatem prope abeffe. 
-31 Similiter vos, ubi liaec evenire videritis, iudicate , regnuni 
32 divinum prope abeffe. Adfirmo vobis, hanc hominum aeta- 
tem non elfe: interituram, üsque dum omnia haec everierint: 
^83 Coelum ac terra prius corruent, quam haeé mea dicta even: 
34 tu careant. Cavete autem Bias ne animi vefiri temulentia, 
comeflatione, et curis rerum huius vitae obruanhir , ideoque 
35tempus illud vos inópinato öpptimat: Etenim decipulae jn- 
36ftar omnes huius terrae incolas circumveniet, Itaque vigilate; 
quovis tempore, Deum precantes , üt digni làbeamini , qui 
omnia haec evénta futura effugiatis, ac bene ftetis Ue ains 
ni) coram hominis filio. 
j 37 Ceterum Jefus interdiu in TNR docüit, noctes autem, 


Varr. verf. (1) Conftantia konsa veftrumi virilem 
demonftrate, (2) et atrox (aliarum gentium) odium 
hic populus experietur. (3) et ipfáe Hierofolymae a gen- 
tibus (paganis) incolentur, usque dum illarum ( genti- 
um) tempp. fuerint elapfa (usque dum nullae ampli- - 
us fiut gentes). (4) his (f, harum imperio ) concelfa. 
(5) gentesque in terra ( Palaefüina ) fe invicem prement 
(concurrendo ), confilii inopes etc. J 

T à 


190 ETAITEAION KATA AOTE AN. 21, 23 


¿Ecpxónzros qUAiZezo tis zò ópos tò RAADIO rasv. ES 


Kai xás ó Aaós ëpŠ$pu2e zpòs avzóv iv z@ ¿gp drnovew a$-38 - 


ToU. "Hype i 3 topt) à» åžópor , D] Aeyonévi 
nasya’ xai £&jtov» oi ápxtepeis xai oi ypanpazxeis , TÒ 
zós dáviloðw a)zóv- ègpoßoŭvro yàp róv Aaóv.  EisgA9e 
ób ! Gazavás sis 'loúóar zóv ixixaAoUutror 'Ioxapwozg» , öv- 
za ix 100 ápiBuo töv ÓódóÓrxa. Kai dzncASdv» coveAáMse 
tois åpxıspeðs xai tois avpazt pois , Tò TOS aúrón zapaóó 
aúzois. Kal iyaápyGáv' xal GvriStvro aúz@ åppý prov ĝo- 
va. Kai ££ opnoXóynse ` xai ¿Zire eùxarpiav roð zapaóo- Ó 
va aózóv ajcoic árep SxXov. TE. 
'HASe ób ù huipa tv ázópor, i» j in Seoda zÓ 
Tá6Xa xal àzéGtTtiAE Tléspov xal Joávry , tizór- Iloptv- á 
Bévtes ¿zoina Care jud tò máGXa, iva gáyoutv. Oi 6? ¿Ë 9 
zov aŭto: lloo Séxes éroinádoper ; ; 'O ó sinew aizois * 10 
'Ióo , ciseASóvzov $uó» tls Tiv mó, GurarzñGet Spir. üv- 
Sporos kepámov úóaros Bacrádav - àxolov$iGazre aŭt 
tis «9v oixiav, ob.tiszopsbezaw* nal Èpeite v oixoóecnózy 11 
tis- oixlas - Aiye do: ó ÓibácxaXos* Hoŭ éGzt zó xaráhv- 
pa, zov zÓ zasya ntzà TOv naSasáv. nov pápa ; Hamwet- 12 
ToS Suiv Ôcičer ' åvúparov pépa čstpopévor ' ènkel éroiiácda- 
TÉ. AntNSóvtes óé tÜpor xaSos eipyrev aùtois ` xal ijzoi-13 
nada» tò zaya, Hai Čte  èpéveto 5? Spa, dvénede, 14 
xai oi afera ázoGtoXow dùr aùr. Kal time mpós aùrovs: rt 
"EsiSupia ímeSüugga toŭzo tò ,násxa gapsin nes buó», 
, apò toU pE masiy. , 4tyo yàp uiv, Tt ovnézi où E gái 
po ÈE avroð, fos Óvov ! zAnposi iv Tj Bacixela z zo Seot: 
Kai óc£dpuevos ! mozjptov, #úxapuzjjoas eire” -Aáfiese 17, 
roÜro, wai  Stanepicaze éavzois. Atyo yàp Suiv , ôt m 
jr) zlo ! amo t00 ytrrrjuazos tis dunréhov , fos otov 1) fla-' 
eia ToU Seot EAIN. ` Kal) Aafló»v ptor, eùxapıstij- 19 
Gas inhade, wal) ESoxev avtos, Lipov: Tobro ¿Gzu TÒ 09- 
på pov, ! TÓ úzèp Úr Šiógneron - Tovro moiire sis Tijv 
iu)» áváurycw. "(lsaótos xal zò zotýpior , perà tò óc 20 
avisa: , Aéyer * Tovro tò  zotýpior, ) ram) &iaSixn & to ` 
aiuati uov, zò ùrèp óuov ènyvtóuevov. . Ij ioù, 21 
7 xep zoğ zapabiórzos jie per tuot Énl «js zpamš2Ms. 


3: To 19. r. droytor 16. kawór fpo$5 ` 17. 
add. zo 18. add. àázó zo vüv Alii idem add. ante 
où uj) 19. 20. om. Tò ntp óuór Óiboptror ad ínip 
jud» ixXyvróutrvov. "uo, i 
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urbe egreffus, in monte, quem olivarium dicunt, transegit? 
38 Sed omnis multitudo mane ad eum in templum confluxit, ut 
1 docentem audiret. (Matth. c. 26.) Infante iam fefto 
2azymorum, quod'Paícha appellant, fummi poptifices ac le- 
gum doctores deliberarunt, quomodo eum tollerent ; metue- 

3 bant quippe multitudinem. Tum Satanas Judae, cognomine 
Cariotenfi, uni duodecim Jefu legatorum, confilia peffima 

. 4fuppeditavit, ita ut cum fummis pontificibus ac templi prae- 
Sfecls ageret de Jefu iis tradendo. Qua de re illi lactantes 
6 pecuniam ei promiferunt. [pfe autem , conditione accepta , 
opportunitatem: quaefivit Jefum iis absque tumultu tradendi, 

7 Jam quum primus azymorum dies inflaret, quo agnus pa- 
8 fchalis effet mactandus, Jefus Petrum ac Joannem ablegavit, 
his mandatis: abite paraturi nebis agnum pafchalem , quem 

9 comedamus. Illis autem interrogantibus , ubinam iubeat coc- 
10nam parari, haec refpondit: fcitote, vobis urbem ingreílis 
obviam venturum hominem hydriam portantem; hunc fequi- 
11 mini in domum , quam intraverit, ac patrifamilias dicite : ma- 
giter te voluit interrogari , ubinam effet deverforium , in quo 
12 poffet una cum difcipulis agnum pafchalem comedere. Tum 
coenaculum ingens lectis ftratum vobis monftrabit; ibi ( coe- 
13 nam) parate. Digreffi igitur difcipuli, repertis omnibus , uti 
14 Jefus. praedixerat, coenam pafchalem pararunt. > „Stata 
autem, hora ipfe una cum duodecim legatis accubuit, eosque 
15 ita allocutus eft: defiderjo flagravi hasce epulas vobiscum ces 
a6lebrandi, priusquam mortem fubirem.  Adfirmo enim vobis, 
me non amplius tali -coena ufurüi, (1) usque dum hoc eve- 
17 nerit iu regno divino. Tum poculo fumto gratiisque ( Dco ) 
18 actis: fumite, ait, et in orbem inde bibite. Etenim, credite 
mihi, non iterum de hoc vineae fructu potabo, usque dum 
19 regnum divinum fuerit inftitutum. Itemque panem fums 
tum gratiis Deo actis fregit, deditque difeipulis, haec dicens: 
hoc eft corpus meum pro vobis (morti) tradendum (veftra 
20 (2) caufa morti trad.) ; facite id in mei memoriam. Similiter, 
peractis epulis, poculum (iis praebuit) his verbis additis ; 
(3) hocce poculum (quod poculo continetur) novum eft foedus 
languine meo fanciendum , qui pro vobis ( veftra caufa) effun- 

21 detur. At.fcitote, manum proditoris mei una mecum 
huic. menfae admoveri (proditorem meum huic menfae mecum 


Varr. verf. (1) usque dum perfecte infütutum fuerit 
‘regnum divinum. | usque dum perfectior f. nova coena 
infüt. fuerit in regno divino. (2) (veftri corporis Jlo- 
co etc.). (5) hocce: poculo (eo, quod inde bibitis ) 
fit (ingredimini quali) novum foedus etc. 


Ta 


a 
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Kai ó piv vios roù ávSpomov zopeúera, xarà zó E 
aX)» obal TO GrSpeme ixtivo , Ôr ob zapabióozat. Kai »3 
aroi jjp£arto" GvZyrci» mpós šaorobs, TÒ, zis ra ein i 
a0róv ó TOUZO uÉAÀo» zpáccnv. ` 
'Epévero 6? xal guVortiia iv ajvois, Tò, tis aov Gr ĝo: 24 
neč eivat pneiZov. 'O 66 cizev abzots * Oi Baz) ste röv £$-25 
` và» wupuúousm abTOr- xal oi i£ovaiáZovses mz, tÜtp- 
pera, xa) obrzra., ‘ Tpeis ó& oúx ores * aXX ò peiziav ivo6 
vpid, pertoSo os ó vedzepos * xai ó jpoónevos ,. os ó ĝia- 
worm, Tis yàp peiZov ; ó dvaxeipevos , JJ Š &anovóv ; ow br 
x ó ávantiuer os; ipa ó eiui Ev péso $uó» os óÓxord». / ; 
‘Tueis ĝé tore ot biauepevijwóres uer ¿no èv rois ztipaGuois 28 ` Y^ 
gov. Raya OraziSeuar Üuiv, kabus ÓuSeró por Ó nathp 2 
t uov Basıheiav , iva éGSiyze wal zivgre ¿mi ris rpazéžns 3o 
pov ! èv ti Padelia " pov: xai xaSiseGSe ini Spore , mpi ` 
vorzts tàs ôoðera qvÀàs ToU 'Iopajh. (et 
! Eire òè ó, wóptos ` Zo, Zinar, ibo? , ó datravãsði —— 
š£ymjoaro $nàs, ToU Giwiáca: Os Tòr Gizov. 'Eyo óš £eij- 3a 
Sg» «tpi Goo , iva n) iei j zistis Gov: Kai 6ó noze 
šmurpëpas , orýpikov tovs àðehpovs cov. ‘O óà size» je: 
TO: H)pi, uerà Goo £roiiós ciur xal eis gu) am xai 
“Saratov zoptvsóSau “O j š cize: Ao Got, Tiene ob pn ; 
qovijast cijuepov dMxrop , "piv E tpis åázapvjon ! p) rr i; 
éva ue. ^ Kai sinew aùrois' "Occ dnésteda vuâs arep 
faXarzlov, wal nýpas, wai ózoóngndror, pý twos barep M 
Gaze; „Oi Ób sirov: Oùðervós. Elrev oír aùrois: ` AXXa 3 
vor , ó xor faXárzwor, ! ¿pdo , opíotos xai zýpav: xal 
ó pi) Exov , " zoMsázo zò ipáztov a$zo0 D xai Ayopacáro. | 
påáxapav, — ACyo yàp bni, Oz ! Eri zoGro tò geypanné- 37 
vov Óti TENEO SIVA èv ¿poty +ó: ,, Hai petà árouor ¿hoyi ; 
oS.» Hai yàp "rà acpi ¿no zë)os Exet. oi ób einor: 38 ^ 
Hópie , ioù, uáyaipai óëz óúo. 'O ôè ime avxois - “Iwas wei 
vór é6Ti. £ 
Ha) EASY ¿mopsúSn xarà tò ÉSos sis tò ¿pos POE 
¿Xa * jrorovsyoav ôè aúzóÓ xal oi ua$5zal aózov. Te- 40 
rvoutros Ób ¿ml to zózou, Eintv a?zois - Ilposeéxea3e DÀ 
cise Seiv tis m&wpaGuor. Hai a):0s ántOzdGóS) ám airo» jt 


29. y. not, facta»: iva 3o. om. & «j pasiheia 

; uov* " r, uov, xai xa$i6g6Se - 31. om. Eire ôè ó 
xvpis* 34. om. uj 36. ápet , LEO pt 
pád& — 37. —iz "0. 39. Agni, 


»a |." $ EVANGELIUM LUCAE. ` 293 


22 affidere). Morietur quidem hominis filius e decreto (divino); 
23 at mifer erit ille , per quem hoftibus iradetur... ''um difeipuli 
inter fe quaefiverunt, quis tandem ipforum hoc facinus effet 
perpetraturus. y 
24. Exftitit porro inter eosdem contentio, quisnam ipforum 
25 elet maximus (f. nobiliorfuturus ). (Matth, c. 20, ) Tum Jè- 
, fus ad eos dixit: reges quidem gentibus dominantur , et, qui 
2Ó6imperium in eas exercent, fervatores appellantur. At vos 
ita facere nolite: fed; (1) qui. inter vos eft nobilior, ( nob. 
effe cupit), fe gerat ut inferiorem, qui princeps, ut mini- 
27 rums“ Uter enim efi nobilior ? num conviva aceumbens , an 
! fervus minifirans ? Nonne conviva? Ego vero me inter vos 
28 ut minifirum geffi. Vos mecum in calamitatibus meis perdu- 
29 raftis ; quare vóbis addico, quemadmodum mihi pater re- 
30 gnum addixit, ut menfae meae aflidentes in regno meo eda- 
^» tis bibatisque (gaudiorum mearum particc, reddamini); et thro- 
nis infidentes duodecim tribus Ifraelis iudicabitis (2) (guher- 
nabitis ). , Poste 
31 + Porro Dominus dixit: Simon , Simon, feito , Satanam vos 
fibi tradi voluiffe, ut velut triticum (cribro) vos concuteret 
82 (perturbaret): At ego pro tua falute precatus: fum, ne fidu-. - 
"eia (3) tua deficeret. Tu quoque (4) olim vieiffim fratres 
33 (focios) tuos confirma (5). — Refpondit ille: Domine, “equis 
dem tecum et in carcerem et ad mortem abire paratus fum. 
34 Tum Jefus: adfirmo tibi, ait, Petre , gallum hodie non can: 
35 taturum, priusquam ter negaveris me tibi notum elfe, Por- 
ro omnes interrogavit: quum vos fine crumena , pera, et cal- 
ceis ablegaflem , num aliqua re caruifis? Nulla, inquiunt: 
96 Tum Jefus: iam vero, qui erumenam habet, aut peram , (6) 
hanc fecum ferat; et, qui gladio caret, veftimentis venditis, 
87 hunc fibi comparet. Scitote.enim , hoc etiam oraculum non. 
$ poffe non in me everium habere : inter: fceleftos eft relatus — 
38 (1er. 53, 12.). Etenim omnia de me fcripta eveniunt. . Illi 
- autem : Domine, inquiunt, en, duos gladios ! Jefus : fatis eft, ait. 
39 Egreffus deinde pro more fuo montem olivarum adiit, -fe~ . 
Áo quentibus eum difeipulis: Quo cum venilfet, iuffit eos pre- 
41 cari, ne in pericula (deficiendi) inciderent. —( Matth. e: 26.) 
Ipfe autem ad lapidis iactum ab iis feceffit, et genibus flexia 


Varr.verfí, (i) fed maior natu inter vos fimilis efto 
minori natu.. (2) dignitate Çf. felicitate} fuperabitis. (8) 
ne fiducia tua- veluti cribro excideret. (4) tu q. quum 
refipneris, olim focios. etc, (5) lapfosexcita. (6) hano 
xemoveat (vendat), et, qui his caret, veftibus adeo vens 


ditis gladium emat. š 
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osel MS0v ño), xai Seis cà povara zposqóxeto , Aépaw: 42 


"Marep , ei BovXe ! zapeveyreiv tò zotýpiov roGro dm poğ' 


ars ur) T Séad pov, aÀXà Tò Gor penis Sa. I "gy 43 
ói aúzë appehos dx ovparvob), ¿muoxóam avrov. Kal pero- hh 
pevos Èv dponla , ixzevéovepor mposnúxero. ’Epévero ób ó 
iópós a)70)0 sei Spóufio: ainatos xazaflaivorzes ¿ml qv ` 
piv. Hai åh astàs da zs apost Yijs , Sd» mpós oùs na- 45 
Syrás!, spev aózo)s noionévovs ázó tis Aúmis- xai ei- 46 
zev Qbzois: Ti xaSevóee ; QAPAOTAVTES zposeUxEG Se, iioi n; 
sisé Sec eis zepaspoóv. 


"Eze óà aúroü XAaXo)rzos, iðoù OyAos, wai ò — N 


vos Ioóóas , cis rov óoócxa , zpoljpxsro ! aúroÓs , xai Ñy- 

nat T 'Ijdoo guisa a)rv. 'O ób'Ipgoüs sirev aózë * -48 
Iovóa, gia “ón vióv ToU ávSpógov zapaðiðos š 15óv-49 
res ÔÈ oi zepi qüròv tò icÓutvov, simoy avt - Kópie, el 
mara£oper. èv naxaípe ; Kai éráza&ev es zu ¿£ abr» tòr 
oŭhov ToU ápyiepéos , xai ågpeihev aürob zó obs rò eror. 

' AxoxpiSeis 6à ó "Insovs tint» 'EGre Zes rovrov. Kal Add. 51 
pevos vob Gov avroð, idgazo avróv. ` Eize ó ó 'In- 52 
Govs zpos Tos zapaytvopévovs ! èx aizóv Apxiepets 7 «ai 
ozpaTyyo)s vob epo, . xai zpesfvzépovs- ‘Ns ixi Ago)» 
EEEN Saze petà nayatpën xai &£UXor- ras jupa” övros 53 
pov peð $uóv &y và ipo, oix é£eseivare tàs xeipas 
¿nts QAN abvg ond» ¿oro 0 opa, xal 9 é£ovdía 200 ond 
tovs. i 

ZvMafóvres ŠË atov payor, xai P pts ! avzov 54 

tis zóv oixov zoÜ dpxywpétos. 'O ôè Tiëzpos jwoXo)$E par —— 
«poSev. 'Apavtov è zip iv pédo vis abis, xai Gup- 
KaŞIOAVTAV aur, ¿xd Sizo ó Iétpos & piso aùtőv. '16o6- 56 ` 
ga ôè aŭròv zabisun «s xaŞ$huevov zpòs 7Ó gs , xal àre- 
víGaGa a)rG, cire: Kai oúzos oùv aózó je. ʻO ôè jp»i- 
caro ' aùn, AMyar * Dórai, oUx oióa" av rór. Kai merà 
Bpax? &zepos lóv'a)zór , gp: Kai où ¿Ë aùzóv d. 'O 0b — 
Tléepos 4 einer: "dvSpont, ovx celui. Hai õraozasys osel ó- 59 ò 
pas miäs, GAÀAos cs süsxvpičsro , AMyor Em -dAgS9elas ` 
xal. ovzos per aüro? j+ xai Jp. DaMAaiós tonw. Elre 60 
$š ó Ilézpos* " ArSpems, oùs oióa 0 A£yris... Hai zapaxpj- 


49. saptriyway Ali: mapéveywe 49. 44. om. "0955 
ad èn} zr yyv. . 45. Ta$rov,. 47. T. sema 
82. zpós 54. z3aj1óv 57. aùr, 
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42ita precatus eft: (1) utinam, mi pater, hocce (müferiarum) 
poculum a me removeri iuberes! Neque tamen mea, fed tua 
43 voluntas eveniat. Tum legatus ei coelefjis apparuit, eum 
44 confirmans. At (2) quum fummo angore premeretur , inten- 
tius precatus eft, fimilisque fuit fudor eius gutiis fanguineis 
45in terram defluentibus. Finitis precibus ubi furrexerat , ad 
difcipulos rediit, eosque prae moefitia (f. virium defectu.) 
46 fomno opprelfos invenit, et ita allocutus eft: cur dormitis ? 
furgite ac precamini, ne in periculum ( deficiendi ) incidatis. 
47 Quo etiamnum loquente, fubito adfuit hominum caterva, 
^. praeeunte eos Juda, uno e duodecim difeipulis, qui ad Je- 
48 fum acceffit eum ofculaturus. Tum Jefus ad eum dixit: Juda, 
49 prodisne ofculo hominis filium? At comites Jefu, quid iam 
futurum efet, intelligentes , eum interrogarunt : Domine , 
5o num gladio illos pereutiemus ? Simul unus eorim fümmi pon- 
tificis l'ervum ita percuffit, ut dextram eius aurem refecaret. 
51 Tum Jefus refpondit: (3) hie eonfifite! et, aure fervi tacta, 
55 eum fanavit. Porro facerdotes, templi cuftodes, et Se- 
niores, qui ipfum adgreffi fuerant, ita allocutus eft: exiiftis 
53 velut. ad latronem capiendum gladiis ac fuftibus armati; ne; 
que tamen mihi quotidie in templo vobiscum verfanti.manus 
iniecifiis ; at (4) hoc tempus verum eft ( vobis opportunum f, 
dignum), veftra haec tenebrarum poteftas ! ( f. haec eft poteftas, 
qua gaudent tenebrae! ) ; 
54 Tum Jefum compreherfum in aedes fummi pontificis ah. 
55 duxerunt. Petrus autem e longinquo fecutus e. > Jam 
uum (fervi).ignem in medio atrio accendiffent, -ibique con- 
56 fediffent, Petrus quoque inter eos alfedit. Quem ad ignem 
~ *fedentem ubi ancilla quaedam confpexerat , oculis in eum de- 
5 fixis: hic etiam, ait, illius ( Jefu) fuit comes! At Petrus eum 
58*büicavit: mulier, inquiens, minime novi eum. Paulo poft, 
quum (5) alius, eo conípecto, dixiffet: tu quoque ad illos 
59 pertines, Petrus iterum negavit. Horae fere fpatio interie- 
cto , alius idem ad(írmavit; profecto, inquiens, hic etiam Je. 
60 fu fuit comes, nam Oalilaeus eft. At Petrus: homo, ait, në- 
fcio , quid tibi velis. Quo etiamnum loquente confeftim gal- 


Varr. verf. (1) mi pater, ñ tibi placet, a me re- 
moveri iube etc. (°) Etenim fummo premebatur ango- 
re, intenfius orans etc. (3) (ad catervam dixit): libe- 
rum me eo usque relinquite, (donec fervum fanavero ). | 
(ad difcipulos dixit): finite illos hactenus (i. e, nolite 
illos ita inpedire, ut armis utamini.) (4) hoc eft tem- 
pus a Deo vobis permiffum, haec inprobitatis poteftas] 
(5) alia ancilla, 


e, 
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pa, £n AaXoovzos abzob, igit ! àMnzop.  Kalazpa- 61 
peis ó Kúpos. Evéphepe TÓ Iézpo ° xai basuvijaSg. ó Hšzpos 
| 2àp Aóyov zoÜ xvpiou, os elaev aùr ` "Ori zpiv áXÉnzopa ` 
qovijdat, àzaprQoy ue vpis. Hai HS T" £A avae 62 
 muspos- è pos 
Kal oi àrópes oi Gvrixovtes ! zóv' mao, ivisasPas à 
a91ó, , Sipovsts : xal atpixaAoqrzes a)70v, ÉrvzzO» a)ToD 64 ~ 
tò apósozor , xal ianpazov avrov, Aipovres © Hpognttv- ` 
qov, zis ¿vm ò zaígas de; Hal £zepa ZoANà fasqunobr- 65 
ges ¿Apo els abzóv. J 
Kai às èpévero huipa, GsunjxŠn zd npesBvzépvov. sed OS 
Laot, dpxuepefs v5 xal ypaunazeis , xai áríjydyer absór 
gis rò Oyvéðprop ! éavzór , Aportes - Ei où sü ó í Xpisrós, 
tini jai. Eire âè a)rois: 'Eàp Üuiv cizo, o) u} moved. 0 
gyter ¿Qp Óà wai porijóo , où Ad) áxonpiSijré uot , j ámo- 
Aye. " ' AnÓ 7o0 zú £Ozat Ó viòs zov år$pöózoy Eo i 
vos. ÈK s&n E Óóvráueos zoo Ss00. . Eizor ót záv- £n. 
Tes: EU oú ti ó viós roð Sco; O à «pd abzobg.é egt 
Tueis Aéyeze* | OFL o elu. Oi ôè eixov- Ti in xpeiau TA 
ëxousv napzvplas ; Atol pàp jrovsauev ázó zo) Gzóíaros ` 
zov. 
Kai dvadràv üzav. zó.zAj30s avtar, t jpop, aùròv 1: 
¿mi zÓ? Mazoy. "Hpčąvzo ó£ sazipopei» aj»zob, Montes à 
Tobzor £Üpontv óuaczpégorza tò ESvog , xal naAvorvza. H 
Gap, gópovs óióórat, Aéyorza avrov Xpıszòr Basıhéa ei. È 
var. 'O ôè Miharos Espere aUzór, Aépan * Jù sipa 
geds ran Iovõaiov; 'O $2 dronpiseis ard ¿n ' EU Mis 
ges. 'O ób IhAázog time após vobs dpxtepeis xai :zo)s Hd 
9xAXovs* .Obóiv eb píaxo aizwr èv To dv$paao tois. . Oi, 
EnlaXvor , Aéyorzes ` "Ori áraccie zon, Laor, E w 


OAys TiS "TIovóaías , ap£áutevos azo Us TaMAaías &os Ml 


-IhXázos è áwovoas I 'aMXaíav , isyporuaer , ei ò äv Spa- 6 
zos Tahihaiós ori. — Kalé éniyvots , oc £x Tijs i i£ovolas' Hpó- 7. 
$ov ¿sziv , Gvizepjev avzov zpós 'Hpoór , órza xai aùzop 4 
ë ` Teposo)únois i» TaUzais «ais )népais, ‘O ài 'Hpd- $8 ; 
ôns iðdv òr Jg6ov , yápi Mar * jj» yàp Sihor ¿£ ! ing- 
70). ibciv ajrórv, Ó:à c0 dxovew * nohia tpi aŭroð: xal 
jra É zi Syuetov icin. óz | aùroð yuóngvor, "Eznpora 6b 9 
aro i» Àégois ixarois* aùròs Ób o$0i» amenpivazo avTO. 
Eiccxeav Ób oi dpxtepeis xai oi ppannarsis, eozórvos 10 
forueposeces a)r0). 'E£fov$svgcas,ót LI ^ So aspas N 


‘6o. T9. 62. Tó nézpos, 63. mairr., "uh wav- 
STR, 67. Xpizós ; T. x joo 8. ixavoyp | 
Xporav ." rolg ; 
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O1 lùs ceeinit. Tum Dominus : converfus Petrum eft intuitus, 
: qui, fermonis Jefu recordatus, quo praedixerat, ipfunij prius- 
62 quam gallus ceeinerit, ter Jefum abdicaturum, foras egret- . 
fus multas lacrymas effudit. : (om À 
63 At,- qui Jefum conftrictunit , tenebant, illudebant ei , ver; 
64 bera addentes, et, obvelato eo, faciem pulfabant ,- interro- 
65gantes: divina, quis te pulfaverit; itemque alia multa con- 
tumeliofe in eum dicebant. ' ES Aia 

66 (Matth, 6,27) Quum dies illuxiffet, Seniores populi cum 
facerdotibus et legum doóétoribus congregati Jefüm in. conci- 
lium fuum accitum interrogarunt: die nobis, mum vere fis 
67 Meffias. Refpondit ille: ñ vobis adfirmavero , fidem tamen 
OD non habebitis, -Sin vos interrogavero (edocturus), non re: 
Ç 69 fpondebitis mihi, neque me abfolvetis,. Ab. hoc inde tempo? 
79 re hominis filius ad dextrám maiefiatis divinae fedebit, |:  Qm- 
nibus iam interrogantibus eum: tune es Meffias ? refpondit; 
71 vos recte dicitis. Tum illi: quid porro, inquiunt , teftimo- 
niis egenius ? Ipfi eum ore:(id) confitfntem audivimus, > 

13 c (Matth. 6,27.) Tum omnis fannin fures et Jefum ad 
2 Pilatum abduxit, Ubi ita eum eriminati funt: hunc deprehen- 
dimus gentem pervertentem , dum (eam) prohiberet, ne Gae- 
3 fari tributum folveret, et Meffiam fe profiterctuf. Ytaque Pi. 
latus eum interrogavit: tune es Judaeorum rex? cui refpon- 

4 dit: recte dieis. Tum Pilatus pontificibus et reliquae multi- 
5 tudini adfirmavit, fe nullum jn eo erimen deprehendere. At 

° Mi acrius (i) contenderunt, Jefum populum follicitare per 
è- omnem Judaeam doeendo , initio in Galilaea facto , ad hane 
6 usque urbem. “Quo Galilaeae nomine audito Pilatus eum in 
9 terrogavit, num QGalilaeus effet ; quümque cogno(fet , pertine- 
re eum (2) ad Herodis ditionem, ad Herodém ablegavit y qui 

| ilis diebus et ipfe Hierofolymis verfaretur. Herodes; 
Jefu confpecto.;: vehementer laetatus eft, quippe qui ianidu- 
dum videre eum cupierat, cum multa de eo audiffet , fpera- 

9 batque, fore, ut miraculum videat ab illo editum. Quare 
10 multa ex eo .quaefivit; fed ipfe nil refpondit. ^ Aderant fimul ` 
11 pontifices et legum doctores acriter eum criminantes. Tum 
Herodes , poftquam una cum fatellitibus fuis Jefum contem- 


m 


Varr. verf. (i) urgebant ( Pilatum), adfrmantes , Je- 
fum etc. (2) oriundum elle ( Jefum ) e provincia He- 
xodi parente, ; WEN : ; 


i 


x 


» | 
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eo» rois drpatevpadw abro)v, nal turaičas, mepiflaAóv av- 
Tó» £O959:a Aauzpüv, àvéntuitsv aúrór TO IDAdra. 'Eyé- 12 
vovro ób gíAow ô, te IDAdros xai ó '"Hpóns £v abti zJ jue 
pa pe? dAXXjXor `, mpoUnijpyor pàp & ¿xSpa övres npòs 
šauroús. TI) 6ros ôè dvyxaXeGápévos vo)s ápyrpeis 13 
xai ros äpxovras xai zó» Xaóv» , eire mpós aótoUs ' Tiposn- 14 
»éyxazé Low zv áv$Spomzov ToUtOP , ös dxoGtpiqovta. TÓv 
Aaov* xai iĝoù, ¿pe ¿vámuor buóv ávanpivas , oùôèv Epor 

iv và Go9pome tovr aivwr, ©v nap yopeize xav avroð. 
PANK oúó¿ 'Hpaóys * ! ávézeuya yàp $nás zpós avzóv , xal 15 
ioù, ovóiv árov Savárov orl zezpappévov " as:ó. Hav 16 
&rósas odv aózóv áxoA)Go. 1” Aváysgy 6b eie» åro- Y 
Avew aúzots xarà opzi va. ’ Avénpačav ÔÈ rauri S el, 1 
Aépovtes * Aipe voUzo», üzoXvGor Àj) jniv ! TOv Bapaß pã * 
ósris )» Óid 6vámw ru perouévy iv 5 zoer, xal górov, 19 


f5eBXypévos. tis qvAaxQv.. IIdAw oov ò Miharos nposegó- 20 


vyse, SELod ámoXosai róv 'Iygoov. Oi b éxeqóvowv, Aé- 21 
gorres- / Fravposor , Szaúpeoor abzór. `o ób vpizo» ti-22 
ze zpós aùròvs: Ti yàp. ranon éxoligctv ovo ; ovóir aï- 
ou $avdzov sÚpor ip aúrë - maiñeúGas o)v avtov dzoX0- 
6. . Oi ó£ ¿mËiwenzo' govais pepáhais , aitos pero abzóv 23 
dravgoSijra ` xai xatisyvoy ai porval aótóv ! xal rõv åp- 
X:epšon. 'O è Martos Entnpiwe gevécSas zo atra avtov. 94 
` Ané£Avae ÔÈ ! zór Óik Grácw: xal pórov BeBAnncoor eis er 25 
gvAÀaw)er, öv jrroórto ° zóv ô 'IjGoóv zaptóoxe t JENY- 


, paz c«oróv. 


, Kai às ámjyayor aŭtòr, ézhaßouevor ZXinovós 7wos 26 
Kvpyvaiov 1 fpxou£vov dr áypov, énéSqiav abt Tòr Gzao- 
pòr 3 qépew dmu9en r00 Inot. 'HxoÀoú9e, Ób aúzé zo- 27 
Aù zA5j3os rov Laod, xal yupan ° ai ! xai inóvovto xai 
ESpijvovr aózór. Zirpagris. ÔÈ zpósabràs ó "Insoós , sine: : 28 
Qvyaz£pes ` depovGaX)n , pù wAaiere iy dui. mM)v èg iav. 
EE Kalev, xal èni tà vékva $uóv. "Qn ibo), épxovtat 29 
jipa, iv ais ¿posu Manápiar ai avtipa , xai xoi at ai 
ox ipévvnsav , xal paatoi oloóx ! £51 Aacav... Tore apčov- 30 
zar Àéyew rois pea - IIéGeze ig jnás - xal tois Bovvois - 
Kavpate i Bus. "Qu & iv ró dpp úle raŭra zow UGw, 231 
£v ró £gpo zí pinta ; 
Mesppet s 6)v aŭto draiptSrat. 


15. eodréntuje yap aro? zpós duds , # add. i» 17. 
—LAvdáysxqvadéva. 18. —cóv | 21. Z2vavpoó, zav- 
pos 23. om. xal và» ápxiwpé£ov. 25. Tacois 
26. TzoŠ 27, —xai 29. ëSpepay l i££Speyav. 


"Hyorzo óà xai &epoi bio xa- 33 ' 


"Ñ a 
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tui ac ludibrio habuerat, vefte fplendida (1) indutum ad Pi- 
12 latum mifit.. Eodem die in gratiam rediere Pilatus et Hero: 
13 des, inter quos antea inimicitiae fuerant. Pilatus au- 
14 tem convocatos facerdotes, Seniores , ac multitudinem ita al- 
locutus eft: adduxifiis mihi hunece hominem , quafi populum 
pervertentem; at neque ego, quanquam vobis praefentibus 
hominem examinavi, ullum eorum criminum, quorum vos 
15 eum accufatis; in eo deprehendi; neque Herodes; ad hune 
. enim vos ablegaveram ; at videtis, mil" mortis fupplicio 
16 dignum ab eo commiflum efe: Quare cafligatum abfol- 
17 vam. Jam vero captivum quendam populo his feftis 
18 diebus dimittere tenebatur. Unde omnes uno ore vociferati 
19 funt: tolle hunc , Barabbam nobis dimitte. (Erat ille pro- 
pter feditionem in urbe excitatam caedemque in vincula con: 
20iectus). Rurfus igitur Pilatus ad populum locutus eft, Je- 
* 1 füm abfolvere cupiens. Sed illi aeclamarunt: cruci eum iube 
22 adfigi. Tertium ad populum dixit: quid tandem mali commi- 
fit ? nil mortis fupplicio dignum in eo deprehendi ; quare ca- 
.93 ñigatum abfolvam, At illi magnis clamoribus inftabant effla- 
Bitantes ut cruci adfigeretur; tandemque ipforum et facerdo: 
9j tum voces invalefcebant ita ut Pilatus voluntati eorum obfe: 
25 quendum putaret. Itaque illum feditionis caedisque caufa iñ 
vincula conieciùm, quem peétierant, abfolvit, Jefum autem 
' libidini eorum permilit, , : 
26 Quem eum ad fupplicium abducerent, Simonem quendam 
Cyrenaeum: depcsion tei! ex agro redeuntem , cui patibu- 
27 lum inponerent poft Jefum ferendum, | Magna autem eum iii- 
fecuta eft hominum turba, mulierum inprimis, quae plange- 
20 rent eumque lugerent, Ad quas Jefus converfus dixit: mu: 
lieres Hierofolymitanae , non tam me deplorate, quam vos li- 
29 berosque vefiros. Scitote enim , tempus fore , quo dicatur : 
beatas fteriles, (beatos) uteros, qui non pepererunt , mam- 
3o mas , -quae non lactarunt! Tum. montibus acclamabunt: in 
31 nos delabamini; et collibus: nos operiatis !^ Etenim fi viridi 
ligno (arbori) talia eveniunt (homini innocenti), quid tandem 
32 arido (inpiis) fiet? Ceterum una cum Jefu alii duo ma- 
lefici abducebantur cruci adfigendi. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


^ 


Varr. verf. (1) vefte candida, - 
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Kai, dre ! áziíjXS0r ixi v0v sózov, rÓv naMutvov Kja 33 

viov, £xti iGzabpodav.aDrÓr, xai zor xakoUpyovs * Ov uiv 
ix deih, öv òè ¿Ë ápuirepów. 'O ÓP'InsóséXeye* Ilàzep, dA — 
dgss aúrois ` 09 yàp aïðası vi mouobGi ` dianepičouevorðè 
và. indu ag ,.£flaNo» ! x)jpor. . ... Kai tideixet ó Xa- 35 
Os Seopór* P££suvxri)piZov ó£ wai oi dpxovzes ! aov aDroi$, 
Aéyovees ° " ANAous, £do6€ y GAAF £avzóv, ci obtós szw — ^ 
$-Xpisrós ,, ó roð 3toU ixXeuzós. = "ErvízaiZor 0$ aó1ó ai 36 
'ei-Grpaziótat,. ztpescpxdputvot wal. OAS zposgéporres aÙ» 
49, Kal A£povzes ° EiG0. ti ó BjaciAtós zàr Iovóalov , &di« 
0»'Gravtóv.. 'H» b xai izypagi) ! yeypauuérg èr abeo 3 
# ppdnuuaqu ‘EM yrnois , xal ' Ponaixois, xai ' ESpoüots * 
»Oisós rwo Baqikebs trap: Iovóatev. ,, | Eis. 66 zd» 39 
xpeuacSévzoyv xaxopyor £fjAasg)usv a)zór , Miyop Ei Go 
ti ó Xpuros, GOGow GravrOrv xal nas.  'dnzowpi9cls ób ó 40 
£zepos rezia avo , Myor* Oùvåè gon Gó tòr Scop, OZ P 
iv *à aùro xpiuazv ti; Hal jucis niv Ówalos* Akra yàp4V 
o» éxpá&aycv ádzoXapn(dávoutv *,.0ó702 6 ov0iv áronzov Erpa- 
&e.. Kal ! ¿Xepe r@ Indoó * MyjgaSgri nou, Kópie , ! ózap 42 
ZASns & t) JaGiAela Gov. -Kal eatr abrQ ó IncoUs * ' Aus)» 43 
Myo l dor, dijuspor uev ¿nB £d) Ev z@ rapaósico. “Hv 44 
hé oscl Opa ERTH , nal Gwóros èpénero ig Mu r) yy, 
fas Spasi gvvárns.;! Kai, ¿cxozlGS4 ó os: xal èoyiosy 45 
*Ó rarazéțasua zo vaov uédov. Kai @emqs qov ue 40 
gáàAy à." In&oss , eine. Iàzep cis xeigás aov ' zapaSuso- 
„pargo meo nov. Kai tanza cinay, éEéxvcuGev, 18n 47 
9? ójixaróyrapyos: zò pevóuevov, ¿ñóŠaqe zon Scór , Myers 
"Qvzas ó ärSpazos obros ðinaws re... Kal ravtes oi ovuna: 48 , 
pagevóutvo: öyhor ixi ziv Seopiap vaózy», SEOROÜVTES, zú . 
Qeróutva, vózrovzes! éavtÓw qà Gcj$y ónic:ptgov. ,Ei-49 
ótijxeav 0) závres ol yvoocol aózoU naxpoStr, xalyvrat. 
i 8. ai Guvanohovsýoaggr aUv9 aro ths TaMAalas , ópdcas 

Ta. / Hu n ` pe 1 4 . t 
i Kal ioù, dvp ovouatı 'leo)@ , Bñouxeur)s úzapxe, 5o 
drjp dyaSós xai dinas , ( oÚzos oUx 1» GvyrazartSetuévog 9A.— * 
‘7y Bovi wal xj zpá£n aérór,) ázó 'A4piuaSalas góMeS — 
33. jASor 34. xAgpovs. 35. —ci» avrois, 38. 
- omsjytypauuérg Alii: &mweypapuivg " om. ypëénnas, 


Gu ad'Effpaixois* — — 49. EXeyev* 'IDyqgoU, prýogyri 
Hë, rap Alii om, vel transp. nope, — " om. ózay Eùs ` 
Sys Alii: ë> zJ jupa «js &AcUcteos Gov. 43. co, 


`- éunepov , 45. om. Kai éGxozig95 ó Mos: „Alii; 
zov jMou ÉxAeixoveos* — 46. wrapaziŞ$epar Alii: zas 
partisnu 48. zéavrőv ' 


⁄ 4 x 


Ea. 98 : — EVANGELIUM LUCAE; š 80i 
| i i ° 

33 ar quum ad locum veniffent a craniis dictum, et ipfam 

` et latrones c:uci adfixerunt, alterum quidem ad dextram;, 

| 834 alterum ad finifiram. Jefus autem dixit: mi pater, ignofee iis nes 

| feiunt, quid agant. "Tum vefiimenta eius forte iacta“ partiti 

| 35 funt ; adftante populo: haec fpectante. Primores autem populi 

una cuhmillis ei irriferunt, his verbis : aliis opem tulit , iam, 

. 86 fibi ipfe opem ferat, fi Meffias eft Deo dilectus. Pariter mi- 

37 lites ei illuf?runt, vinum myrrhatum- ei adferentes dicentes: 

© 98 que: fi princeps es Judacorum , te ipfe libera. Erat quoque 

fuper eius capite hie titulus litteris graeeis z latinis, et he: 

39 braicis confignatus: hic eft Judaeorum rex... — Unus autem 

maleficorum fufpenforum his eum petiit convitiis: fi Meffias 

40 es , ct tibi et nobis fer auxilium. :Cui alter refpondit , illum 

. obiurgans: ficcine ne tu quidem Deum vereris; cum idem pa- 

41 tiaris fupplicium? ” Et nos quidem merito ( patimur) ; dignam 

=o quippe iis, quae commifimus, mercedem accipimus ; "ille au 

43 tem nihil fceleris commifit. Túm ad Jefum dixit; memor met 

efto; Domine, quando regnum tuum receperis (f. quando rex 

43 redieris). Cui Jefus; adfirmo (1) tibi, ait, te hodie meécum 

áA in Paradifo futurum. _ Jam hora fere fexta caligo per 

45 omnem terram (Palacfimam) oborta eft ad nonam usque; fole 

46 obfeurato.. Simul templi. velum medium eft feiffum. ` Jefas 

autem alta voce clamavit: mi patër, tuis manibus (tuo yprae- 

, fidio) animum meum committo ; quibus dictis ekfpira- 

4^ vit. 'Hisce eventis fpectatis centurio Deum veneratus eft: 

49 profecto , inquiens, liic homo fuit innocens. Omnis vero 

multitudo, quae ad hoc fpectacuhtm convenerat, cum illa vi- 

49 diflet, péctore percuffo rediit. Sed oinnes Jefu amici, et mu 

Š lieres, quae illum e Galilaea infecutae fuerànt, procul cons 
`s ftiterunt , haee fpectantes. ; à 

5o Tum Jofephus quidam, fenator, vir bonus ac probus; 

51 ( qui ceterorum confilia et facta minime fuffragio probaverat)4 

ex Arimathaea Judaeae urbe oriundus, divinum regnum et 


, 


s Warn verf `G) Comma poft c"jepoy, non poft doi 
DE ponunt, ita vertentes: hodie (nunc), ait; tibi adfir- 
Í mo, te mecum in Parad. fut, " ⁄ 
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tóv "Iovóaiov , 1 9s xai aposeðiyero ` xal aúros Tv faciei 
av toU Sto ` oUros zpostÀSQ» có Idte , jrýsato zò 52 
copa roğ ’Insoð: Hal xaSeAóv a)T0, ¿perú Een avrò ow- 53 , 
$óri, wai £Sywer aotó iv urat AaÉrvró À oU ovn Ñv où- 
óézo oúógis xeluevos. ! Kal uépa jv — > " xai ááf3- 54. 
plazo» inégaGne. 
; KataxoXovS/6acat ó ! nal yoraixes , airwes jaan svv- 55 
£AgivSviat avro £x tjs PaMAalas, £StaGarto tò uvyuei- 
ov, ! xai os éz£$9 tò Góua a)z0U0. 'Tmwoszrpëbascaeók zoti 56 
pasa» ápduaza xal u)pa* xai tò pi» cáffazor )609Xxacav 
ward rj èvrohijv. Tj òè mä TÓv Gap Bázer , ópSps 1 
Bastos, 9XSo» èri zò priua, gépuaat â hroipasav ápo- 
uara: ! xal tws. GU» avrais. Eùpov Ó£ vóv AiSov åzoxe- 
xvhispévov ázó tov prnueiov * xal eiseASoó6at 9X topo» 
tò cona ToU xvpíov '1yGo?. Kai éyévero iv tő Óuazopei- 
dsa a$ràs mepi roúrou, xal ióov, dvópes óvo èntornoav 
aúrais iv is Sijaecw ácrpaz zoóGais. 'Engó[ffov ôè pevoué- 
ror» AVTOV, xai xÀAwovGcóor TÒ zpésozov eis tj» pÜ”, eizo» 
apos aùrás* Ti enteize zór orra perà tőr Yep ; Oúx 
ét Sôe, GAM qyépSg. Mio Size os A dAnae Š Suiv, ëtt 
d» iv rj DlaMAaia, Aéyor- "Ori óei zór vióv zo6 áv$po- 
zov zapaóoSQva cis xeipas dvSpozov ápaproór , xai 
6tavpoSijvar, xal z) zpi jutpa dvasrývar. . Kalė £unij- 
6$59ca» tà» pyuázov aŭto’ kal 0zoGrp6jaGat üzó 109 uvg-- 
peliou,  ám)yypeukav faUfa závra tois- £vócxa xal rac: tois 
! Aowrois. 'Hcav ôè ù MayóaAgry Mapía , xal Toárva, xal 
Mapía "'Iaxojljov, xal ai Morral Gü avais, " ai čepov 
pos ToUs árostóhovs taŭra. Hai ipávysar ivóztior ai7óv 11 
osel Àipos tà piuata aùr», xal jriszovv aùtais. /!'O i2 
è. Hëzpos árvaGrás £Ópaut» èri tò prngueiorn, xai zapawb- 
vas Baine tà Jovia # xeiusva " pova: wal M àázijASezpos 
£avrór , Savuá&er TÓ geyovós. 

Kal iboó, ó$o ëË avt» sav zoptvóutvo: i» aŭti zj 13 


60 30 @ Qv $0» 


š 


51. es zpostófycto rjv Ali: Os xal ačròs nposeót- 
Xxezo Tv 94. add. Kal S£vtos aUfoU , inisye to 
pivyusio Ai$or, ôv hópu cïxosı inóħiov. ‘Hv 6b jj jné- 
pa mo GafBázov. HazgxoXoóSsav ôè " —nual 
55. xai Alli: ai ^" om. ái às Šz¿Sn rò GÓpa 
(de. mal ré Gó aíraié. Q. 10. «»Aowrois 9) Maj- 
QAQ) Alii: e»Xourois. *Hy» è p MapëaÀ nm) "Ia 
kos- wal ai Aoizai dùv avrais črepov zpós$ robs ázo- 

|;  620Xovs faíótd. “m ať 12. om. 'O ôè Iléepos ad 
geyorvós. M om. ktiueva Alii transp. # om. nora * 
° Alii transp. M ászjASe, apos Éavzóv ĝavuáčov ` 


, 
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5o ipfe exfpectans, Pilatum adiit » fibique Jefu corpus expetiit. 
53 Quod detractum et linteo involutum in fepulero repofuit 
faxo incifo , in quo nullum antea cadaver fuerat repofitum. 
54 Erat autem dies parafteves ( praeparationis ) Sabbathi infiantis, 
55 Sequutae etiam mulieres, quae Jefum e Galilaea comita- 
tae fuerant, fepulerum  fpectarunt, et-modum , quo corpus 
56 deponeretur. Inde reverfae aromata et unguenta coemerunt, 
et per Sabbathum quidem e lege Mofaica quietae manfe: 
1 runt. - (Marci c. 16.) Sed primo hebdomadis die , pri- 
mo diluculo , adierunt fepulerum , aromata parata adferentes;- 
2 nonnullis eas comitantibus ;' lapidemque viderunt a fepulero 
3 devolutum, neque Domini Jefu corpus invenerunt ingre(lae. 
4 Qua de re dum dubiae haerebant, duo viri fplendidis vefii- 
Š bus induti iis adftiterunt ,' easque perterritas et oculos in 
terram deiicientes ita adfati funt: quare viventem inter mor- 
6 tuos quaeritis?: Non hic verfatur , fed in vitam rediit. Me- 
mentote eum in Galilaea adhue verfantem vobis lignificaffe , 
5 fore, ut hominis filius paganorum manibus tradatur, cruci 
8 adfigatur, fed tertio die im vitam redeat. Tum- dicto- 
-grum Jefu memores fuerunt. Itaque a fepulero reverfae háec 
omnia undecim (apofiolis) et reliquis (amicis) nuntiarunt. 
10 Erant autem Maria Magdaleníis , Joanna , Maria Jacobi mater; 
et reliquae earum comites , quae legatis Jefu haec nuntiarent. 
11 At illis haee mulierum dicta nugae videbantur, quibus fidem 
12 nollent habere. (i) Petrus tamen ad fepulerum accurrit , 
quod capite: inclinato infpieiens quum folas fafeinas fepulera- 
les ibi iacentes vidiffet, domum (2) rediit eventum miratus. 
13 | Eodem die düo illorum in vicum fexaginta ftadiis ab Hie- 


Varr. verf. (1) Petrus antea ad fepulcrum accurrerát 
ete. (2) abiit, fecum eventum miratus, | abiit folus - 
eventum ibiratu$. 


Li 
L4 


304 . ETAITEAION KATA AOTKAN, j3 a4 


" 


E 


juipà tis xóm áxiyovdar cdablove ! £&jxorta áxó Iepov- 
oahu y! 5 vona! Eupnaovs. Kal a$tol óntiAoop:mpóos aN- 14 
QjXovs: tepi ravra ov. ovufiefjnxóvov tovtov. Kal éyé- 15. 
vero iv và. Óniei» avtovs xai Gv&yreivi xai adros ó J Inoos Ë: 
èppisas Guvezopebero aúrots. oi Sè óg.SaXuol abcóv ènpa- 16 
|v0UrTO, TOÜ i), niprova abror: ' Eire Ób mpós ajrovs- 17 
Tives oi Aoyot oŭzor, oos árvrifáAXere zpós dAXjXovs mepi 
TATOÜVTES ; xai ¿dre drvSpozol ; AgoxpiScis ôè ó sis; o 18 
¿rona HAtóxass cime mpós aúzón Xù póvos zaponets t^ Ie- K: 
; povah) u , xai ovx &vos Tà perónerva iv aùr} èv rais Jaé- 
pat fabros ; Kol esinev a)cois- Hoia; Oi ôè siroy qr * a9 
. Tà zepi "Iy606 Tob Na£opaíov , ós £yévezo arjp xpophtNsy : 
Šupazós v £pyo mal Adye 'évavziov ro? Sto) xal mavtós 


ToU Maot” ros Te zapé£boxar abzór oi ápywpeis xal oi dp- 20 


. orres Nuov eis xpiua Savázov, kal éGrot poca» a)zór. 
" Hucis ôè gAnizout» , Ort aúrós ¿Gr ó PENNO AvtpobsSat 21. 
tov IpajjA ` ah ye GU» rãs: tobrois epizyr fabrgr huépav 
ape, orjuepov , ág o) taŭra Éyévero. AMA nal yovainés 22 
tives ÈE juo  détarncav jnàs, perónevar üpSpin éxl tò 
gumpetop.s xai ui) £ópobcm tò sópa. aùtoð , IASor, Mpyov- 23 
Gai kal 'ózcacia» appéňov éopanévat , ot Myovaw aù- 
TÓv eg. , Kai áz) Só Tires TOv Gb nt éxi zÓ umpei- 24 
ov , xai &$por o9:0, aĵos xal ai  puratxes tizov* avtov 
ób aùn ! sor. Kai aúrós sine mpós ajvovs:-) ávógzoi35 ` 
xai [jpaócis 7j xapóía roð fGrtUEw Eni ztácww , ois ¿MAGan 


oi spogijzat. Ovxi zavza ðe raSeiv zov Xpigór , rai cis-26 ` 


£A Seir tis t)» óav avroð; Kal dp&áutrvos áxó Motos 97 
xal amo zürrov TOV mpognytav » up jijvever aùtois év | ta- 
bais rais ppagais tà zepi aóroU. Kal Qyywar cis rjv: «9-28 
jino, où éxopsóorvro* xal aúrós ! mposemoiiro zoppotípo 
moptóeó3at. Kai maptpiágavzo. abzór , Myovtes + Meivov 29 
pes non, Oz mpos écnépav ioti, xal xékAixer à) Jnépa, d 
. Kai eisjASe toù uëivar GOv aúrois. Hai Éyévezo àv z tga 30 
rakispa: aùrov ne? airov, Aafóv tov àptor; #ú) ópnas, 
xal wÀaGas èreôiðov a)zois.  J4óróv 6 ŠmroixSu6sar oi 31 
óg3aXtol ; xal én£proGar aj70»b* xal avtos dqartos èpérsro O- 
ar abvór. Kal sirov apos ANNA ovs - oixÌ 7 xapóita 32 
juo» xoniy 5j» fv jniv , òs éXaXe uiv iv 2j 669 , wai 
es Bujvoiyer jui» ras gpagás ; Kai àvaczarzes aŭti 33 
Tij Spa, izécspeyar, eis ‘Iepovóadiy * wai epor GoriSpo- 
Guévovs toos £vüera nal robs ùv abtois , Alportas: "0134 


19. add. éxazóv | " ovopatı OsAannaoss [.'A4uuaoüs xal 
HAsózas — 18. Tiv Alii: ceis- 24. elðopev: — 27. 
om. nádas 28. ezpostzoi]oazo 


ES wu 
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15loquentes inter fe de omnibus hisce eventis: Qui dum collo- 
. quebantur et difputabant, ipfe Jefus acceffit eosque comita- 
16 tus eft. Tenebantur (inpediebantur) tamen eorum oculi, quo 
17 minus illum agnofcerent. Tum ad eos dixit: quinam funt 
ifii. fermones , quos inter eundum invicem confertis, vulta 
10 quidem trii? Cui alter illorum , Cleopas nómine , refpon- 
dit: tune (1) folus es inter peregrinos Hierofolymis verfan- 
19tes, qui ignores, quae hisce diebus ibi evenerint? Ille: quae: 
| š nam, inquit? Refponderunt: fata dicimus Jefu Nazareni, qui 
vates erat et factis et dictis, Dei omnisque populi iudicio 

, 20 (miro plane modo) excellens; quomodo eum pontifices et ma: 
21 gifiratus mortis fupplicio tradiderint, ét cruci adfixerint. Nos 
quidem "fperabamus, eum vindicem fore líraelitarum ; iam 
vero praeter ifta omnia iam tertius hic agitur dies, e quo illa 

22 evenerünht. Quanquam etiam nonnullae coetus nofiri mulie- 
res attonitos nos reddiderunt, quae (hodie)'mane ad fepul- 

23 crum egreffae , corpore Jefu non reperto , redirent et nun- 
tiarent , genios coeleftes ipfis apparuiffe , qui illum viveread- 

24 firmarent. Quare nonnulli nofirorum fepulcrum adeundo rem 
ita fe habere intellexerunt, uti mulieres narraverant , neque 

ZO ipfum (Jefum) viderunt. Tum Jefus ad eos dixit: o, vos in- 

. fipidos tardosque ad fidem habendam iis, quae vates elocuti 
26 funt! Nonne Meffiam haec mala fubeundo ad ihaieftatem fuam 
27 pervenire oportuit? 'Tum exorfus a Mofis et vatum libris , 
quaecünque-oracula de ipfo feripta legebantur, iis interpre- 

26 tatus eft. Jam ubi propius ad vicum , quo tendebant , accef* 
29 ferant, fe ulterius *profecturum [imulavit. At illi precibus 
eum urgebant , ut apud ipfos maneret, quuin vefpera ingrue- 

ret, ac dies inclinari cóepiffet. Quare domum ingreílus eft, 

80 ut apud ipfos diverteret. Ubi quum una cum illis accumbe: 
rét, pane fumto , gratias egit: ( Deo), fractumque illis diftri- 

Ji buit. Jam vero oculi eorum aperti funt, ita ut Jefum ad» 
gnofcerent (Jam vero Jefum- agnoverunt); (2) fed ipfe ex eo- 

32 rum confpectu abiit. Tum inter fe dixerunt: nonne animus. 
nofter intus ardebat ( vehemeñter movebatur), illo inter eun- 

33 duni nobiscuin colloquente, etoraculainterpretante? - ^ Tta- 
-que illo ipfo tempore Hierofolymam reverfi funt, ibique unde- 

94 cim Jefu legatos eorumque comites congregatosinvenerunt, qui 


| 
| 14 rofolyrbis: diRantem, Emauntem nomine, profecti faxit, col- 


f 


Varr. Verf (1) tune folus Hierofolymis ita quafi peres 
.grinaris, ut ignores etc. | tune folus es inter incolas Hie- 
rofolymarum;. f. inter homines Hierofolymis vicinos, 
qui etc; (2) fed ipfe fubito ab iis difceffit. 


z 
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! $yép$9 ó xÚpios ror, xai oqS$9 Zinem. Hal úe 35 
éEgyobvto tà Èv T) óÓóG , xai às petes a)zois èv id xAàá- 
6t, 700 prov. 

Taza è aótóv AaXovvrtov, avròs ! Zozm iv yis aù- 36 
tóv, ! xal Xéyet ajzois- Eip)rvg ouir.  IlvonSévves Ób xal37 
£ugofoi yevousvoi, é&óówovr ! avea. Scopri». Kal strev 38 
a)rois* Ti zezapayuévot ¿orë ; ; wai órazi #aÀoptonoi àva- 
Bal»edw ¿> tais wapëíais Só”; ; "Ibere «às xetpás pov nal 3g 
zoùs zmóóas nov, ór. aúrós is eins + JgXagijsazé pe xal 
dórre* OTi: zveÜua Gápxa xai ódzía ovx xe, xa as £u? 
Sroptize Exovra. Kal toro ein, éntótiÉcv aúrois tàs xei- 40 
pas xai vo)s zóÓas. “Ez. è ázwobvtov abtóv darò ths ji 
xapás, wal SavuaZóvrov, sixtv abtois- "Exezé 7i Bpod 
pov évSaðe; Oi ôè éxétóconxav aùró LySuos óx100 u£pos , ! xai 42 
àzó ntAiGGiou nnptov. Kal Aafiv , pato atë ë gay». 143 

Eixe è aúzois - Qizoi oi XAóyot, oùs ¿AdA96a mpos hh 
Spás, ën à» Gp jniv, óc Šg zMjpoSiva: závza Tà pE- 
'ypaunétva &v t vóuo Mosios, yai npogijras , xai $aXnois, 
mztpi uot. Töre Šujro:E ev aúrën Tó» voUr, ToU Gvmnéva 4D 


zàs ypagás* xai sizev aízois * "Ott oto péppanzzar , ! xal 46 


oUros ôs ma$tiv tòv XpiwtÓv, xal dvastrivar ¿w vekpõv 


` tÑ pig afpa, xal nnpvySivar intr óvóuatı avroð ut: 47 


zdvoi xal àqecw áuapmiór tls navta tà 59v], ! áp&aye- 
vov dmó. 'Ispssahju. ‘Tueis é ore uáprvpes rovrov: 48 
Kal iðoù, ipò àmootÉAAo ziv irappehlav roð zazpós pov 4 
ig ónàs* Qutis ób xaSicaze iv 7ij noder’, os où évóvagaSe 
ôúvapw ££ Oyovs. 

'E&jyaye õè aúroús ! £o Ses sis BgSaviap* xal ¿zápas 5o 
tàs Xtipas abro) , eùhópysev aùrovs. Kal ¿pëpero ¿p rô 51 
sú) opeir avzór aùtoùs, óúGzn ác airov, ! xal dvegíépeto 
tls zóv oópaxér. Kai avzol ! mposrvvijGavzes aúrón, "Oz 02 
Gzpeyav eis ' Jepovóadiu petà xapás ueydAgs* xai jaa» ôa- 53 
marcos £v 19 isp, aivoUrvtes xal cüAoyoUrtts tóv Stóv.' 


94. eros ó nps 7y£p5, . 96. Tó 'Ig606s " om. 
nal Aéyev ajtois: Eipijvy Sum. Alii add. ipo eiut 
ju) qoftio9e. ^ 37. qávraGua ` 42. —xal ázó pe 
Mosiov xgplov. 43. add. xal (Aafóv) tà trihora 
(zxepwGccónaza) £Ócntv abcoits. 46. -—xai otos 
Eer- 47. áp£ajüévov f. áp£aperot l. áp&águevos 49: 
4^ Iepovsadi p, 50. —¿£e 51. —xaà ápeg£pe- 
To tis vv oùpavőv: 52. —mposwumjGavrzes aŭto”, 


53. T' Aur. 
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nuntiatent , Dominum vere in vitam redüífe, et Simoni ap- 

35paruiffe. Ipfi autem marrárunt, quae in via accidcrint, et 
quomodo Jefus ab ipfis'agnitus fuerit, quum panem fran- 
geret. . 

36 Haee dum narrabant, Jefus ipfe inter eos corifitit, fal- 

37 vete, inquiens. Qua re perculfi et attoniti Spiritui ipfis ap- 

38 parere putarunt. Tum Jefus ad eos dixit: cur, peřturbati 

39 efis? cur dubitationes in mente veftra oboriuntur ? Spectate 
manus meas pedesque ; ipfe ego fui; contrectate me et vi- 
dete j caret enim Spiritus carne et offibus, quibus me in: 

4o fructum videtis. Haec dicens manus pedesque iis menftra- 

41 vit. Etiammum vero prae gaudio dubitantes et mirabundos 

"42 interrogayit : babetisne bie efculenti quid ? Tum pifcis tofi 

43 partem et favi apiarii- fru(tum ei dederunt; quae accepta prae: 
fentibus iis comedit. 

44. . Porro ad eos dixit: hoe innuebant fermones mei ad vos 
habiti, dum vobiscum verfabar, non poffe non rata fieri, quae- 
cunque in Mois yatumque libris, et hymnis facris de me feri- 

45 pta fint. Simul (1) mentém eorum aperuit (edocuit), ut feri: 

46 pturam facram intelligerent. ‘Dixit enim: fic praedictum legi- 
tur; fic Mefiam oportebat mala fübire ; et tértio die in vi- 

47tam redire, eiusque auctoritate mentis emendandae officiuri 
et fpem peccatorum veniam confequendi. per omnes gentes 

48 denunciari , initio Hierofolymis facto. Vos hárum rerum eri- 

491is tefies. Scitote, me vobis dona milTurum a patre promilla. 
Commoramini vero Hierofolymis, usque dum viribus fueritis 
coelitus (divinitus) infiructi. : i 

50 Tuni eos usque Bethaniam eduxit , ibique is, manibüs 

51 fublatis, bene precatus eft. (2) Inter precandum vero. ab iis 

52 feceffit, et in coelum eft fublatus. Illi autem, Jefum fuppli- 
ces venerati, non fine magna laetitia Hierofolymiam redie- 

53 runt ; ibique affidue in templo y funt, Deum laudantes 
et celebrantes. 


' 


|'Varr verf. (i) ful mentem (fenfum) librorum fas 
crorum explicuit, ut (difcipp.) intelligerent; (2) Qui 
bus precibus peractis etc, 


nal! Stós " jv ó Xoyos. 


avrò o0 xartAafer. 


mepl ToU l porós. 
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, š ; : M 
E, ¿px jr ó Aóyot, sal ó Xópos jv zpós tóv Sróv, à 
Oros ijv v dpx9 zpós tóv Sed $ 
Ilávza õi aùroð èpévero` xai yopis aúzou tyévezo o008 ! £v, 3 
9 yéyovtr. 'Ev aùtó Zo) ' v, wal Gor v zò qs TOP à ` 
ávSpdzor: nal tò qóás i» Tj Gnora paiver; walij ororia 5 
'"Eyévero üv5pozos dřeorahuévos Ó 


Z 


x 
» " 0 € , + Pd 
zápáà Stoó, övopa aúz@ '"Ioárv)s* oúros AS) eis papte- 7. A 


pia , iva uapzvpi]ón zepi roð porès, iva mdrzes motes- 

or ôl aùroð. Oùx j èneivos Tò Põs, dXX iva jiaptvpjõn 8 l 

; '"H» rò qós tò dAgSwór, ô poti- 9 

Zer tüvra ! dvSpazo» ipyóntvo» cis zóv wóGuor. 'E» f 10 ; 

xóGno jr, wal ó wósnos ŠL aúro6 ¿pëpgzo, xal ó woGuos 

abrór o)x Eyro. Eis $ ióra JASE, wai oi iior aùtòv où 11 
` 


1. ó Seós Conject. Sco " Conj. j al ó Aoyos. OŠ- 
` zos js Alii: pv. ‘O Kopos oóros pj» év 3. &v. ^O pé- 


pore èv aúr@ or) i», 4. 61, — 8.9. 10. po- ` 


tòs jv. Tò qós zò «s + dvSp. épy. tis tov móspov, 
iv 16 xóGuo jv: wal Q. d»Spamor, ipxyóutvov 


Var. verf. (1) (omnium, quae ad rem doctrinae 
Chrift. pertinent). | Initio rerum omnium Deus (rerum 
univerfitatem creaturus) vérbum locutus eft; fecum ipfe 
id locutus et Deus, et immediate. | Ínitio r. o. fuit 
(opsratà ef) vis et efficacia Dei etc. | Initio r, o. fuit 
fummus verae fapientiae et doctrinae auctor Í. promiffus 
à Deo Meflas. (2) (Longe beatiffimum). (3) Ab ipfo 
vita omnium eft profecta; quae vita (qui vitae fons) ho- 


minibus lucis exftitit auctor. Alii vocabulo 2o? felici- - 


tatem potius innui exiftimant, (4) Ut clarius mentem 
explicem, quam vertendo fieri poterat, paucis liceat mo- 
nere Joannem vocabb. gos et Gxoría fignificatu adhibe- 
re duplici, ita ut gós, ratione habita primae creationis 
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: Luo rerum (1) (omnium) adfuit (exin) Verbum (Sapientia 
Dei, quae, quum orbis conderetur, (ab) eo loquente exiit) ; Ver- 
bum apud Deum fuit (Dco (2) .coniunctifümum) ; Deus: erat 

2 3 Verbum. Illud igitur Verbum initio fuit apud Deum. Omnia 

. eius ope facta funt, neque fine co exfiitit aliquid eorum quae 

4 facta funt, Ipfum (3) vita (fumma vi ggapdi) gaudebat; quae 

5 yita hominibus lucis fons exftitit. Lucebat lux (4) inter tene- 
hras, quae eam non omnino comprehenderunt (f. excepe- 
runt). ^ Exfüitit homo a Deo miífus, Joannes nomine, 

7 qui prodiit homines de illa luce edocturus, (5) ut omnes per 

8 ipfum ad fidem (lucis auctori habendam) perducerentur. Non 

.ipfe.quidem erat illa lux; fed miffus; ut de ea homines edo- 

9 ceret. Quae vera lux, (6) bominem quemvis illuftrandi 

10 gratia , in terram erat perventura. - (7) Verfata eft lux (ver- 
fatus eft lucis. auctor) in mundo (in terra f. inter homines ); 
fed, quanquam (8) mandus eius ope exfüitit, tamen (hu, 

UI manym genus) (um non agnovit, Neque, quum in (9) patrie 

N 


(mundi), luccm proprie fic dictam , ratione illius, ¿quae 
veluti fecunda exftitit ereatio pariter quam prima per Je- 
fum effecta, veram cognitionem, itemque Gxozíq priori. 
fenfu tenebras proprie fic dictas, vel oborta luce mon om, 
nino terra depulfas, pofteriori homines iníoios ac per- 
verfos Jefum fpernentes innuat. (5) ut omnes per 
lucem (lucis auctorem) ad Deum recte colendum perdu- . 
cerentur, (6) omnes homines (natos et nafcituros) 
erat illuftratura. (7) fuerat in mundo (priusquam lius 
manam naturam. indueret), nam mundus per eum condi- 
tus erat etc. | Perpetuo. fe Aóyos cognofcendum homini- 


bus praebuit, fed, quanquam etc. (8) homines 
per eum renovati (edocti, et emendati) funt etc. (9) 

j Plerique fub ióioi Palaeftinam eiusque incolas intelli- 
gunt. ` 2 
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raplhaßovr. "Oco: È EXaffov aŭror, iÓoxcv abTois tov. 13 
Già» víxva $t00 ytríGSaw rois mivtUovOw eis z0 övopa aŭ- 
«00 * ' ot pùn ¿Ë aluázov, obðè ¿x ScAiuavos Gapxós, oúóë ¿x 13 
S£M)nazos ávópós, aÀX in SeoG éyevriS9oav . Kal ó Aóyos 14 
Gàp& Eyéveto, xai èonyrosdev év ]uiv, (wal éScacápueSa viv ĝó- 
&a» avro, óav ós noroytvovs zapà zavpós,) ! eAnpys xd- 
gzosxaiaXyQSsids. ——^— "Ioávvgs nápzopet zepl avro, xal 1 
xéxpayt, Aéyov* Ovzos jv, Ov sirov" 'O ózico uov ¿pxóne- 
vos, buzpooSév nov yéyovt»v* rı zpóós pov Qy. ! Oz ix 16 
709 zAgpopacos avroð ueis távees ¿KéBopen, xal xápw duvri 
^xápwos, “Oru Ó vónos óuà Mestos 26090: j Xdpu xal 17 
AAN Sca Ó'Inso? XpwtroU ¿pbnero. | Otóv ovðcis opare 10 
Komort* Ó uovoytv)s ! viós, Ó Qv eis zóv xoXxov v0U na- 
pós, émtivos i£yyijGaso. ; 
Hai aÜzi icri» ù naprvpía roð '"Ioáprov, ¿zg dašGzeu- 19 

Aa» oi 'Touóaío, ¿Ë 'ItepogoAépnorv icpsis xal Asviras, iva 
iponjcocw abzóv: Xò ris ti; Kal ÓpoAóyyge, wal on 20 
)pricazo* xai óu ynstv* "Ori oùn ciut ¿pü ó Xpiovós. 
Kal jpózgsa» àbtóv: Ti ob; 'HAMat sioù; Ral Aye: 01 
Dùn dini. "'Oxpoguürgs sË 60; Kat àmtmpiSQ* QU.  Eixo»2à 
o)rv avro Tis ££; iva dnótpiciv GÀjtv tois z£ujacw uas- 

tl Népes kepi Gtavto?; "Ego 'EyO , or) ' fjoóVtos gv 23 
tj) Épyuo* EíSUvars v)» óÓóv wvpiov,'* xa$os tigt»'Hoai- ' 
as ó mpogqeus. Kal 'oi áztGrüXguévoi Gan ix töv Dapi- M: 
Gate * woiipde)cav a9r0r, kal citov abra’ Ti oó fa-9 
zrl&tis, el où bùn ti Ó Xpizós, oUte 'HAlas, obre ó zpogn]- ,. 
zns ; 'Aacxpi5g a)tois ó 'Ioürvgs, Apor: Epa partigo 26 
iv 00avi- pícos è Duóv £Grywtv, Ov Ducis ovx ! otóate, 

ó óziso pov ipyóueros, o9 ' ipo obw tini Eros, iva Ao0p 27 


19. 0s ovk . , . éytvviSm. 14. mMIpn: 16. r. 
Kai 18. —viós, Alii: Seóg, f. ScoU, I. viós 90s, 
23. Boóvzos: 'Ev 7j puo cóSUvacve 24. om. oi 
26. 27. r. oibazt: aros ötv Ó ÓOzmiG@ jov ¿pxónt- 
vos, òs PuzpodSérv pov ytyovev - o) 27. z3ipà 


Varr. verf. (1) adoptione. (2) oap 2. Petri 
$, 10. Judae v. 7. iis filiorum Dei dignitatem con- 
celit, fidem ipfi habentibus, qui minime natalibus hu- 
manis, neque corporis libidine, nec hominis (viri) vo- 
luntate, fed Deo efficiente ei filii (dilecti f. fimiles) red- 
diti funt, (5) Etenim Verbum corpore (natu- 

' ya humana) indutum inter nos verfatum eft (cuius talem 
viditnus maieftatérn, qualis efi unici filii a Patre miM) 
veriffima (maxime efficaci) erga nos benevolentia sbun- 


. 


m o 


15 riffima (maxime efficaci), 


/ 
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am (mundum) veniiffet, populares (homines) eum exceperunt. 
12 At, quotquot exceperunt, iis hanc conce[fit praerogativam, 
ut Dei filii evaderent, in ipfius anctoritate fidem reponenti- 
13 bus, qui minime vi fanguinis , neque foemina, aut viro (1) ita 
volente, fed Deo efficiente geniti funt (2) (Dei filii evaferunt), 
14 (3) Etenimlogos homo factus eft, et inter nos verfatus, quare 
eiusdem maieftatem. vidimus (experiundo cognovimus), qualis 
eft filii unigeniti (4) a patre mili, abundantis benevolentia ve- 
De eo Joannes alta voce 
' ita docuit: Aic eft, de quo monui: qui poft me venturus eft, (5) 


s ante me fuit, quippe qui me prior eft (tempore i. e. Qui fe ve- 


luti- meum  fectatorem geret} `~ lavacrum meum > facrum 
expetiturus — priorem ante me locum adeptus ef, — dignus eñ, 
cuius lavacrum ipfe fubeam , — quippe qui me tempore prior 
16 fuit, — ideoque doctor eft praeftantior). Ex eiusdem copiis nos 
17 omnes beneficia accepimus, eaque innumera. Nam lex qui- 
dem per Mofen data; at (6) verius beneficium per Jefum 
18 Meffiam nobis contigit. Deum nemo unquam accurate cogno- 
verat; ünicus Dei filius, patri proxime affidens (cariffimus), 
nobis patefecit (Deum eiusque confilia). ' 
10  'fefiimonium autem a Joanne hoe eft editum. Quum Ju- 
daei Hierofolymitani facerdotes et Levitas ablegaffent, Joan- 
20 nem, quis effet, interrogaturos; ille, minime hàefitans , palam 
21 et libere profelfus eft, pw non effe Meffiam. Quaerentibus 
iis porro: quid tandem? num Elias es ? hunc fe effe negavit 
22 num vates (exfpectatus) ? nec talem fe profeffus eñ. Quare 
illi: quisnam tandem es, inquiunt; (dic nobis) ut refponfum 
23 demus iis , qui nos ablegarunt ; qualem te profiteris ? (Matth. 
c. 9.) Refpondit: fum doctor ille in deferto hominibus ad- 
clamans : "parate viam Domino, quemadmodum Jefaias vates 
24 monuit (c. 4o. v. 3,). Legati autem, (qui ad Pharifaeorum 
25 fectam pertinebant) quum porro eum interrogaífent: cur tan- 
, dem immerfione homines obftringis, fi neque Meias es , ne- 
26 po Elias, neque vates ille? Joannes haec refpondit: ego qui, 
em aqua homines abluo, iam vero inter vos (7) verfatur 
27 ille , quem nondum noftis , (8) pofi me venturus, cuius cal- 


š dans. | Etenim verbum, (quod Deus olim. immediate 
locutus fuerat) iam per hominem iuffit pronunciari. | 
Vis et efficacia Dei perfeetifüme apparuit in homine 
Jefu. (4) a patre ei exhibita, (5) mihi antepofitus 
eft (a Deo); fuit enim me dignior. | me exit praefiantior ; 
fuit (eft) enim me excellentior. (6). praeftantius evan- 


`. 


`y 


.gelii donum pro legis beneficio Judaeis olim conceffo. - 


(7) mox éomparebit, : (8) Vide v. 10. `, 


# 


312 ETAITEAION KATA IQANNHN. AN; 


aùroð vóv iuávra oð Öroðjuatos. Tabra ë> ! BySavia 28 
iyévero zípa» goð 'Iopódvov, zov yv 'Toávvys Barri- 
čov. Th èxaúpiov Bingi ! zóv 'Iyõoŭv ipxónevov 29 
apos a)rór, xal Àéyew “Iðe ó duvòs v09 9to00, Ó aipav 
Tj» áuapzlav zoó xóGuov. Obrós šGzu nepil où ¿yë sirov. 30 
Ozico uov ëpyerar dv)p , Os £uzpooSév pov pépovev r: ÓTL 
mpózós nou ju. Kdáyd ovx jótw a):0v* dÀX ira-gavepo- 91 
Sij *ó'IdpajX, Sià vovro gASor ipò év ! zo vðarı Banti- 
&or. Kal iuapzópgstv 'Ioávvgs , A£yov "Oti zeSšapar zò 32 
zvtÜüna-xazaflaivov ! ós mepiGzepárv ¿Ë oùpavoð, sal &uct- 
vev ix aùrov. Kåpò oüx gsm aŭzót> dAY ó néu$as me 
pazziew ¿> bðamı, Šweipós uoi eixev «. "Eg! Ov ap ióys 20. 
zv»tópa xarafjairov, xal pévov £m aùròv, ovros tócw ò 
pazziZe» iv aveónas: áylo. Kåpa opara, xai utnapzó- 34 
pixa, oz ozás ¿orm Ó vios Tov Stov. ° Nr 
Tjj ixabpior zdXw ciozixei ó 'Ioárvgs, xal ix 48v pa- 35 
Sygrórv aúzo6 óúo, Kai Èufhipas cj 19500 mepurarourngu 
Aéyev: "Ióc ó duvós roð Stov. Hal ğnovdav avroð. oi óúo M 
paS$gzai XaXosrzos,, wai jrohovSysav 76 'I9600.. 2zpa- 
geis ób Ó'Incovs, wai Sracáputvos. azo)s àxoXovSorzas, 
My abois s Ti Zyreize ; Qi ób eixo» aúzë ` ‘Paff, (9 Aé- 39 . 
perar épugvevónevov, QúdGwsaNe,) mob péveis ; Aépev aù: 4A 


` gois“ "Epyxe6Se xal ! ióczze. `HAÑonr nal sidor , 09 'péver: 


wai nap avrg čuewan gw J)u£par. èneiwyy. “Qpa Minos 


_ôexdrn. Hv’ Avôpias, ó dótXAgós ZBinevos Ilézpov, eis èn 41 


rõv o à» dxovuSGdavzo» zapáà 'Ioáprrov, wai droXovSu)Gdp- 
vor a)zó. Epidxt otos ! zpdvos zóv dótAqór ròp ivo» 4A 
Züuora, xai hiper aùr * Eóp5xautv zov " Méosiav (ó È- 
Ozi JieBepurvevoperor, ó Xpwzós). Kal ijyayer aŭror mpos 4 
vór 'IySoUv. "EuflAójas 'a$ó Ó 'Iygovs eine: Zú el 2 
pon, à viós'Iova: 60 xAgS969 Kgygac: ó épugrcoezat IH |. 
zpos.. Tjj inaópior 3) S£Agatv. ! EEAS cis 21v Pau: 44 
Aaíar : xai £ópiaxe Pirro , xai Aéyet aóto *. ' AuoAoU Se 
pot Hy ôè ó Diazos árò ByjSSaibà, iw tis nóMeos 'Arv- 45 
Ópéov xai Iléepov. Epione Pirros vóv Na2arajA , xai 4 
A£y&x aizó - “Ov Eypaye Moss iv rë vóuo , rai oi zpogii- 
zar, ebfyxantp, 'InGoóv tò» vióv roð 'Ioonp, tòr aro 
! Načapěg. Hal tíztb aùr NaSarajA- 'Ex|! NaZapiS 47 
éjvarai tı dya$ó» tlvai; Aéper aózó Birros: "Epxov 
wai ie,  Eiðev Ó'Ijsoós ròp NaSarajA ipxónevor zpós 48 - 
9B. r. —BnSañapa 939. Tó'Iodivgs 8r: —-ó. 32. " 
x. deti. 40. eoyeaSe, T6b 42. z prov .# «Me- 
Slav “ +ó 43. Tš A4. Tó 'IpoGs Alii ponunt 
poit Aéye avro» | 46 et 47; we Na&apés. .. i 


| 
| 
| 
| 
| 


D beds 
k EVANGELIUM JOANNIS... 3:3 


28 ceorum eorrigias qui folvam, equidem indignus fum. Haec, 
Bethaniae trans Jordanem gefta funt, ubi Joannes (Judaeos) 
29 fluvio immergebat. . Pofiridie, quum Jefum ad fe acce- 
dentem videret: en, ait,-agnum Dei (Deo (1) confecratum), 


-- 8o qui hominum peccata tollit (expiat). Ille eft, de quo dixi: (2) 


poft me venturus eft, qui ante me fuit; quippe qui me prior 
31 et. (3) Quem Meffiam effe quanquam ignorabam; ideo tà- 
men,- ut Ifraelitis innotefceret;. exfóti ego flumine homines ' 
32 immergens. : Porro Joannes haee (de Jefu) teftatus eft: vidi 
Spiritum egJumbae inftar coelitus. delabentem eique infiden- 
33 tem. Ipfe quidem, hune Meffiam effe ,. nefciebam; at, qui 
me ablegavit aqua (homincs). immerfurum , haec mihi. fignifi- 
caverat: in quem videris Spiritüm divinum delabentem ita ut 
+ ei infideat, ille efi Spiritu divino (eius donis) homines tinctu, 
34 rus (infzucturus). Quo confpeeto, hunc effe Dei filium. (Mef. 
fiam), publice iam profiteor. x 
5 Pofiridie Joannes quum iterum adelfet ,.. duobus discipu- 
36 lis comitibus , Jefum incedentem intuitus, en, inquit, agnum 
37 Deo confecratum ! Qua Joannis voce audita duo illi difcipuli 


‘38 Jefum fequuti funt, — Ille autem eonverfus quum hos vidiet 


39 ipfum fubfequentes, eos interrogavit: quid" tandem quaeri. 
^ tis (expetitis) ? Refponderunt: Rabbi , (quod, fi interpreteris, 
40 eft: magifter), ubinam devertes ? Jefus; venite, ait, et vide. 
te. Itaque (cum Jefu) digrefli viderunt (ad eum locum abie- 
runt), ubi deverteret ; illoque. die apud ipfum commorati funt, 
4! Quod hora fere decima. accidit,» Erat autem alter illorum, 
qui a Joanne edocti Jefum fequuti fuerant, Andreas Simonis 
42 Petri frater, Qui quum prirhum in Simonem: fratrem incidif- 
fet, ad eum dixit: invenimus Meffiam (quod, fi interpreteris, 
43 eft: Chriftum, f. unctum), Eundem ad Jefum duxit: Qui in- 
tuitus eum ita allocutus eft: tu quidem Simon es, Jonae fili- 
us, fed poftea Cephas vocaberis , (quod translatum eft: Pe- 
44 trus). Pofiero die Jefus in Galilaeam abiturus..in Philip- 
45 pum incidit, ipfumque fequi iuit- Erat ille e Bethfaida ori- 


` A6 undus, Andreae et Petri urbe: patria, . Philippus Nathanaelem 


nactus eft et ita allocutus: quem Mofes in fuis libris et vates 
promiferunt, eum invenimus , Jefum Jofephi filium Nazare- 
47 thanum, Refpondit Nathanael: . potefine boni: quid e Nazare- 
48 tho prodire? Tum Philippus: veni, ait, et ipfe vide. Jefas 
autem quum Nathanaelem ad ipfum accedentem vidillet, haec 


Narr. verf, (1) Deo probatum. (2) Vide v. 15, 
(5) Cuius faciem etfi antea non videram etc. ^ 0., 


ez ENT 


Y 


— ` — 
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aùtòv, xài Aéper mepi aùroð* "Ibe àjSos 'Iopanài-ys y èv 

à ó0Xos ovmtori. diper abro NaSavajX- IIóSt^ pe pr- 49 
vóOntu ; Anzekpi$y ''Ingoós wal cizev aóró* TIpò voU de 
$Üuxzzo» gorjóat, ovra rò tjv Goxüv, cióóv Ge, "Ame- 
xpi$g NaSarajA rai Aéyev avzo- 'Paf9i, Gó el ó viós rob 
Stob, OÙ ti Ò BaciAebs vob 'IGpanA. . ' AnenpiSn 'Incoos xai 51 
tixtv aŭro "Ori tinóv Gov Eióóv G£ Ümonáto tys Guns, 

! móztUnis ; ueiZo roúrer ú Oy. Kal Aéper aó1ó * ' Aui» 92 
an) A£yo uiv, "àr .Gpri O)tGSE tóv oópavór ádrvtoyóva, 
xài roùs áyyíAovs ToU Seod ávaflaivovzas xal wazafjaivov- 
zas ¿ml tov viò» roð dvSpdzov. 

, Kai tj únšpa rÜ *pizy yáuos £yévezo iv Kavá ts Pa- 
AiuXalas* wal j> 9 ugtyp ToO I9000 nei.  'Exj5jS5 óš xai 
é 'Iycobs xai oi naSyzai aùtoð eis zò» panov. Kal botepi- 
Savcos olvov, iper 5 ugrgp zoo 'Iycoó mpós avtor» Oi- 
vov oóx £xyovGu Aipsa avri Ó'InóoUs: Ti uoi xal coi, 
q0vac;- ovna xs 3) Opa pov. Ece j) ujtgp aúro6 rois 
é:axóvoiw - "O,rw àv Apy Duiv, mou]cate. Hoa ób ¿wet 
$ópiav; AiSiwwat. EE neiuevar natà vóv xaSapiwpórv tõv 'Iov- 
$alov, Xopobóóa: drà nezpyrás óúo Jj zpeis..— A&yev aDcois 
ò’ Iņsoğs: DIeulsave vàs vópias 0óaros. Kal byéuiGa» aù- 
gàs Zes dvo. Kai Népet avrois* 'AvrAnsarc rv, xai pé: 
pere zë ¿pxurpuckipa, Kai jveyxdv. ‘Ms 6b ¿peúcazo ó 
ápyizpixAwos" zò bap oivov yeytvgnévor* (xal oíx j5& 
nogen orim: oi Ób Ówiwovoi' jótigav , oi yvrhynóres TO 
$6op*) popet tóv vvuglov ó ápyipixAivos , nal Aéy& aù- 10 
të Has àvSpemos zpórov röv xaXóv oivov ri$9g0i, xal - 
rav nESvGSO 01, rote vóv iXás0o* OÙ reriprras tòv xa- 

Aor oivov ¿es apri. Tavryw ixoigas vv ápyiv càv aynel- ia 4 
er ó'Ijgoos ¿m Kavà rs TaMAaítas, wal ÓgavípoGe tý» |. 

. éó£a» "abroU- xal ímzicvevsav els aùròv oi naSyzai aù- 

. To$. Meià zo)zo xacéf sis Kozepvaobu, aUTós xal 42 
$Ú uüjTgp aóro?, xal oi àócA gol aùtoð, xal oi naSyzal aù: 

To): wal xti ! Éuewav où zoAAXás jju£pas. 

Kai ipyós jv tò zádyaà rv 'Lovóalov, nai d»rüf eisid 
MepocóAvna ó 'IgóoUs. Kai eÜpev iv r iep tobs zo-14 
Aobrzas fjóas xai zpóflaza xai zepwrepás , wal voUs weppa- 
ww0ràs waSmuévovs. Kai zowjsas gpayÜQOuop ix GXyowi 15 | 
ow, gd»ras ikéBaXev ix «ob igpoú, +á ve mpóñara wal voùs — 
Bóas: nal röv xoXAvwfhord» iEíyse ! 7Ò mépua, wal «às 
Tpazídas dv»éGrQtét- wai vois vds mtpigtepàs moAoUcuw el- y! 
nev: "Apare «aza ivztüStp * ju) roire zòv ainor ToU na- 


co 3 cvcQgu b= 


| 49. Të " Sr miorevew t Ü y. Oyet. Ë 52. zár, ápr 
12. £ucivey 15. zë xippaza, 


2s 
š , 4 
- | š * EVANGELIUM JOANNIS. ' 55 
de eo dhid: en (1) hominem veri nominis Ifraelitam fraudis 
49 expert F! "Quaerenti autem- Nathanaeli húde ipfum noffet, 
refpondit ; vidi te (et probavi), prius quam Philippus te ar- 
9 celleret , fub fico verfantem, Tum Nathanael ad eum dixit: 
à magifter, tu profecto es Dei filius, rex Ifraelitarum. Refpon- 
dit Jefus: ideone fidem mihi habes, quod tibi fignificaverim, 
te fub fico verfantem mihi vifum effe? Maiora his cognofces. 
82 porro addidit: veriffime vobis adfirmo', fore, ut ab hoc inde 
tempore coelos apertos videatis, et genios coeleftes adfcen- 
dentes et defcendentes ad filium hominis (cum adiuvante:). 
1 Tertio autem die (pof (2) reditum in Galilaeam) nuptiae ce- 
lebratae funt Canae , (qui vicus fuit Galilaeae), quibus matet 
2 Jefu intererat. Ad easdem Jefus una eum difcipulis invita. 
tus fuerat. Ibi quum vinum deficeret, J fu mater ad, eum 
dixit: vino carent. Refpondit Jefus: quid mihi tecum rei eft, 
mulier? Nondum adeft tempus mihi opportunum (at (3) opem 
Š ferendam). Tum mater minifiros iuffit facere, quaecunque 
O (Jefus) iis effet mandaturüs. Jam aderant ibi fex hydriae la- 
. pideae dispofitae (pro more corporis lavandi Judaeo) qua- 
7 rum fingulae duas tresve amphoras. caperent, Quare Jefus 
miniftros iuffit aqua hydrias replere. Illi ad fummum usque 
9 repleverunt. Porro eos (poculum) inde haurire iuffit, et tri- 
9clinii praéfecto adferre, Illi attulerunt. Jam quum triclinii 
* praefectus aquam (4) in vinum converfam guftaffet, neque 
fciret , unde hoc ex(iiterit (quod minifiros , qui aquam haufe- 
iOrant, minime latebat) , fponlum arcellitum ita adfatus efi: 
omnes quidem initio folent praeftantius vinum apponere, tum, 
fatiatis convivis, deterius; tu vero praefian&ius ad hoe usque 
Jltempus refervafü. Hoc primum edidit Jefus infigne factum 
Canae in Galilaea fitae, quo dignitatem fuam ita declararet, 
ut. difcipuli (&rmius) fibi perfuaderent, ipfum elle Mefi- 
12 am. Quo facto Capernaumum abiit, comitantibus matre, 
fratribus, difcipulis ; ubi paucos dies commorati funt, 
13 Jam enim Judaeorum Pafchate inftante Jefus Hierofoly- 
' A4 mam petiit. (Matth. c. 21.) Ibi quum in templo boum, ovi- 
um, columbarum venditores, et argentarios |fedentes depre- 
15 hendiffet ; flagello e funibus facto omnes una cum bobus et 
ovibus templo expulit, itemque argentariorum nummulos ef- 
16 fudit menfasque evertit. Ad illos antem columbarum vendi- 


Varr. verf. (1) hic profecto eft fraudis expers Trae- 
lita! (2) (poft legationem Hierofol. ad Joannem 
baptiftam miffam). | Alii: tertio hebdomadis die, — (5) 
(ad difeedendum). (4) aquam, unde vinum exfüiterat. 
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ToU, tı ptypaupuévor tori»: O cos Toi o Gov 

! güvagáyeral KE. s, 'AnenpiSgGay o)v oi '"Tovóato: 18 
xal ¿imo aŭro: Ti Gnutiov ócumbtis uiv ,. Oti zabra, ror 

gis ; 'AnenpiSh ! ó "IngoUs wal timtv. a)zois: Avoate tòr 19 
raór rovrov, xai iv vpwl» nipas èpepõ aurov.  Eixov 20 
oU» oi 'Iovóatot* TeGGapáxovra xal E&E ëtesw @xoŠopjS3i 

$ vaós osos * wal dù iv zpiir j)uépais iyepeis abtór ; Enen 21 
vos ób ÉXeye nepi ToU vaoU rov G@naros abTov.. Ote o)» 22 
$ylpSy ix vespóv, QurijaSuycar oi naSgzal aúzo0 , ózu zoğ- 

TO hepe’: xai èniotevóav zÜ ypaqh, xai tà Mope © sire 

9 'Iyoss. ` i ' 

"Qs óË d» èv ! vois 'IepocoMnots iv. të nasya Yo z 23 
opti, moXNol ¿miszeu6au tis v0 övopa aútroo, Stopobrrts 
abr09 và G)ur(a d ¿mole — ovs Ób ó IngoUs oúw šzmiGzeu- 24 ' 
tv £avrüp ajrois, à rò ajróv pwødrèw ! márTas'. 
wal ¿zr où ypelav siyev, ba vis jpapropijoy zepi, oU 25 
ávSpdzov* aóvós yàp èpivosre, ti jv iv và Spo. 
ao. -'H» ób àvSporoş Èn vóv dapiatov , Nióbynos | 1 
¿rona aŭt, ápyer zóv 'Iovóaiov * oúzos 1AS€ pos ! av- a 
zb» vvwzós, nal ext» aúz@ ` 'PafJ, oiðauev, Ov. rò 
Seod iAjAvSas Óilbdowalos: obótis pàp tara rà G|nekta 
Súvaraı zowiv, Q dà moisis, ¿àr BQ ù ó Seós uev avroð, 

' AnixpiSn ! ó 'TpGoüs xai eizt» avrg: Aujv áuj» Mya. 3 
Got, &à» pý mw pervs üvoSev , aù Óóvazat ióeiv cj» pa- 
GiAela» zoo Seo, Ayr zpós abvó»v Ó Nwóbguos* HSS 4 
ójvara: drSpozor ytvrgSirat yípor Ov; pi) óvraza gis 
T)» woUMav ths unrpòs aŭroð ðevrepov slseASeiv , kat pev- 

vy Sajat ; 'AxexplSg ''Iggoüs* "uir áuj» Myo dor, td». 5 
pu] ms ytvruSg ££ 00avos xal avcüparos, où Óorvazat eise- 
Sein els v). BamiAclav zov Seoó. TÒ yeyevrguévor ix tis 6 
apros, Odp isv: ! wal zò yeytvvinivov ¿w v00 mveüpa- 
vos, mpeÜnd £ozi. " Mi) Savuáags , Oct tinóv Gow* Aet dias 
gev»pSjvot voger. TÒ zveüua onov SÜva mest: wal vi» 
quW)» aórob droves, AAN aùx oióas, móSen Ëpyetar, xal 
mo draper: oUvos iri nås ò yeyerviutvos ix. v00 aveónas 


zpós nov oirov iuzopiov. "'Eurv5cSgcav ðè oi Z3 a3-17 


£go. 


17. r. xatlgayé' 10. =ó 22. Tasroís: — 23. v. om. 
zdis 2/4. zd»Ta* 3. r. tov "In&o)» 3. zb 49. T9 9 
6. add. Ori. im ris Gapmós iyevviSg. " add. Ort èn 
ToU zrvtUnarós sri. Alii: óZ: Ses nveðua stu Alii; 
97: 9:ós mpeÜnG ått, xal èn SeoU £yevvi] S7. 

Varr. verf (1) quidnam his agendis. fignificaturus es? 
` (2) (corpus meum occidite, intra trid. refurgam). G- 


` 


2.5 EVANGELIUM JOANNIS. — 83: 


` tores ite: auferte haec, neque patris mei domum in merca- 

17 turaé ljfum convertite. Tum difeipuli illius dicti recordati ' 

funt: Mdentifimum domus tuae (decfendendac) ftudium me paene 

18 conjumit (Pf. 69 , 10.). Itaque Judaei, Jefum interroga- 

runt: quodnam (1) exhibes documentum poteftatis (ibi con- 

10 ceace) ita agendi ? (Marci 14, 58.) Refpondit Jefus: deftruite 

. . hoc templurà (2) (práaefentem facrorum modum); intra triduum 

20 reftauràbo (meliorem iuñituam), Tum Judaei dixerunt: tune 

. hocce templum 46 annorum [patio exfirdctum intra triduum 

21es reftauraturus? At ille fui corporis templum. innuerat. 

22 Quare, poftquam e mortuis in vitam redierat , difeipuli huius 

fermonis memores et feripturae facrae ét ipfius Jefu effatis 
fidem habuerunt. / 

23 Jam quum Jefus per dies feftos Pafchatis Hierofolymis 

verfaretur , multi fidem ei habuerunt , confpectis, quae edi. 

24dit, documentis: Neque tamen ipfe (temere) corum fidei fe 

25 commifit, quum omnes probe noífet, neque. aliis indigeret 

'dë homine quodam certiorem ipfam réddituris; ipfe enim ño- 

i verat, quid iu hominis animo lateret. *. Erat homo qui- 

dam e feéta Pharifaeorum , nomine Nícodemus , unus e pri. 

2moribüs Judaeorum. Is noctü Jefum adiit ita éum allocutus : 

nóvimus, magifter, te a Deo millum doctorem prodiifle ; eum 

nemo pofüt éiusmodi infignia edere facinora, qualia tu edis, 

3 nifi a Deo adiutus. Refpondit Jefus: veriffime tibi adfirma, 

nifi quis coelitus (3) (divinitus) fuerit natus, eum (4) regii 

4 divini partieipem fierí non poffe. Tum. Nicodemus porro ex 

eo quaéfivit: quomodo tandem homo fenex nafci poterit? li- 

5 cetne ei niatris uterum denuo intrare , ut nafcátur? Refpon- 

dit Jéfus : adfirmo tibi, nifi quis (5) per aquam (lavacrum f.) 

et Spiritum (vim (6) Spir. divini) natus (divinitas (7) edoctus) 

6 (uerit, éum non poffe divini regni fieri participem. Ex homi- 

nibus nati homines funt, (himanac (8) tantum naturae communione 

gaudent); fed per Spir. (div.) nati, Spirituales (divinitus (9) edoc- 

7d) Noli mirari, quod dixerim, oportere vos nafci divinitus, 

8 Etenim. ventus fpirat, ubicunque voluerit; tu vero, etfi eius 

firepitum audias , nefcis tamen , unde progrediatur , et quor» 

' fum abeat; pariter res eum iis fe habet, qui per Spiritum ` 


denuo. (4) eum ne vifurum quidem regnum div. 

(5) per aquam fpiritualem (evangelium). (6) (per 

doctrinar div.) | (Per animi mutationem). ` (7) omnis 

no emendatus.. (8) minus perfecti funt ac inbecilles, 
+ (9) indole emendata gaudentes. 
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ros. " AmenpiSn Nwóbnuos xal eimtv aóró: no? ôfrarar 9 
taŭra pevéaSa: ; Anenpisu ! "'Incovs xai eine aùr- Xù 19 
gi ó óiódoxwaÀ)os tov Iopa) , xal rara o) pi oras ; 
"Aur duùy Myo Gor, ón ô olbanev AaXouper , xal ô éc- 114 
T páxajiev jpiapzvpabuer * ral t) haptupíav jud» où Aau- 
dvete: Ei tà ézipera timor buiv, xal oÙ MOTEVSTE* NOS, y 


àv eiro Suiv. à Éxovpária » mórtódtte ; Kal ovôels üvaf9é- 13 


psc» ti$ tòv oùpawòr , ei p) ò Ó £x tob otbpabo6 xaza(jás, 
ù viós$ zoo ávSpeitov , ! ó aw iv t ospavo. Kal xaSàs 14 
Meggs Üjost gor öpw èv 27] ¿pue , otros dara iaia es 
zor viov r0 àv Sponov. ` ira nas ó morevav eis aúzon, ! 15 


.&móAntat, &XX ¿xn get aióvtov. Oro pap pix $16 


Seos tón móópnov , dQsrt TOv vióv abro) tov povopevi &o- 
xev, Da ras ó motevwv sis aùròv, uù ázóňņzāt, &XX exn 


Zen” qi@mov. Où yàp àzéGztiAev ó Seós tón viór àbzo) cis ty 


ron nócpov, iva xpivg zóv xósnov, 29V iva sosi, ó ó xóGjios ðt 
autos. ‘O motevov cis aùtòv, où npiverar : ò ôè nn moredorv, 18 
5n néxpitat s ot pu) memlavevxev cis tò övopa zov povope- 
vobs vioU zov Scoó. Aty 06 srw ý npiss, oti tò pos ÈAŅ- 19 
Avser els Tòv Kóspov ; xai ]yáznsar oi dr3pono HAAAY 
tò GnóTos, ] tù qgós- yv yàp nov)pá aur Tà ëppa. Has 20 
gp ó gaóka zpácaov , pet zÓ PiS, nal ovn ëpxEtar 
mpós to qos, a i) XS. tà špya a)zov. ‘O ôè mor 21 
ðv z) dMj3eav , ëpxerar zpós tò gos, iva qavepoSi) aù- 
tov tå épya , Oti iv S: OTW tipyasuéva. 

` Méz& taza jASev ó’ Insovs xal oi haSijzal ato 22 
eis z)v 'Iovóalas piv: xai net óQdzpíiBe per aŭrav, xal 
iBánnzev, "He ôè xal 'Iodr»gs Bazsizav êv Aivóv, ippo 93 
zo) ZaoAXtiu, dz Gaza zoÀAA p» imei; xal mapeylvovto, 
xai ifanriZóvro. Oizo yàp jv Bepàqutvos eis 25v puha- 24 
xv ò` 'Iodvvys. "Eyéveto óùv 207066 ¿x töv naSgróv Io- 2 
d»vov perà '!'Iovóalov zepÌ _xaSapupob:. Hai jASov zpos 20 
TOv» ' led, xát eizov aúr@ ° "Pafifli, ós jv petà Go té- 
pav tov 'lopóávov, à où peñaprúpnras ,. ióe, ob)tfos fa- 
nričer, wal závzes ÉpXortat apos áùrov. 'Anerpisy '"Ioáv-27 
vys xal slime; OÙ úvaraı d»Spozos Xaufárew ! ovóiv, 
iü» uj) j 5rbonivov a$ró iw too oùpavoð. Aùtoi $ueis 20 
' nov paptupeire , 0: tirov’ Od cimi iy ó Xpiwros, M 


10. tò 139. >ó àv iy to oipavó. 15, =u) drós — 
Agrai, ` &ÀN 25. r. e Iubdior Alii conj. Iņooŭ 
25. add. ág! avroð Alii transp. 20. om. por 


Nart ver. (1) res coeleftes comparatione à terrefiribus 
ducta explicatas — quomodo mihi easdem fermone non 
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Q nafcuntur. Porro quaefivit Nicodemus: quomodo: ifia fieri 
10 poffunt? Refpóndit Jefus: tune, Ifraelitarum doctor, haec 


‘a1 non intelligi? Veriflime tibi adfirmo , me, quae noverim, 


eloqui , quae viderim. (certo fciam), tefiari; attamen repudia- 
12tis teftimonium meam! Quodfi mihi (1) res in terra obvias 
(regenerationem) vobis tradenti fidem non habueritis; quomo- 
13 do coeleftes (divinas) tradenti fidem habebitis? (2) Etenim 
nemo coelum adiit (cum (3) Deo verfatus efi) praeter eum, 
qui e coelo defcendit (divinitus tifus eft), lióminis filium, 
140lim (4) in coelis verfatum. Verum quemadmodum Mofes 
. in deferto ferpentem fufpendit, ita hominis filium oportet 
15 füfperidi, (omnibus (5) appárere) ut, quicunque in eo fiduciam 
pofuerit, minime pereat, fed futuram falutem confequatur. 
16 Tanto quippe Deus amore erga. homines (6) ferebatur , ut 
filium fuum unicum traderet , cuius ope , quicunque ei fidem 


_ 1% habuerint, non miferi, fed felices olim redderentur. Mini- 


me enim Deus ideo filium fuum ad homines ablegavit, ut il- 
18 los damnaret, fed, ut homines per eum fervarentur. Qhi- 
€unque ei fidem habet, non damnatur; at qui denegat, eo 
* jam damnatus eft, quod unico Dei filio fidem non praebuerit. 
19 Haec vero eft condemnationis caufa, quod, cum lux (verio- 
ris doctrinae auctor) hominibus apparuerit, hi tamen tenebras 
20 praeferant ; fiquidem peffima eft eorum agendi ratio. Etenim, 
qui male agit, lucem averfatur, neque ad eam accedit, ne , 
21 ipfius facta arguantur. At, n probe agit, ad lucem acce- 
dit, ut ipfius facta manifefta reddantur , accommodata quippe 
voluntati divinae. 
9» . Poftea Jefus cum difcipulis in Qudueam venit, ibique cum 
23 ipfis commoratus eft, flumine (affecla:) immergens. Ii^m Jo- 
annes Aenone prope Salimum agebat, cum magna ibi effet 
aquae copia. Quare (homines) ibi convenerunt , qui per il- 
24 lum fluminé inimergébantur. Nondum enim Joannes in vincu- 
251a erat coniectus.  Exftitit tum Joannis difcipulos inter et 
26 Judaeüm quéndam de hoc lavandi ritu difceptatio. Hli Jo- 
_anńem adierunt ita dicentes : magifter , qui tecum trans Jor- 
danem verfabatur , queni laudafti , ille iam homines immerfio- 
27 né obfiringit, multique eum adeunt. Refpondit Joannes : ne- 
mo vindicare fibi aliquid poteft, nifi ei divinitus ftierit. con- 


98 celum. Vos ipi teftes mili efis, me dixiffe; non ipfum me 


figurato tradenti etc. | ves, quae iain inter homines fieri 
coeperunt etc. (2) Verbi caufa. ^ (5) (ves coeleftes 
accuratiffüne novit). (4) qui Deo ef familiaxiflinmts, 
(5) (cruci adfigi). | (Maiefiate ornari). (6) Judaeos. 


4 
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óc dresta nivos ciut ëprpossev trei ^O xo ^a» vů- 29. 7 — 
9. »vugios ¿ori ó ó giXos TOU »vugiov , Š ULL | 
wai dwoúer aŭzo, yapa Xalpe tà f)» Qon TOU vvu- 
ov. “AŬ o)» 3) xapà 1) éui) menMjperat. 'Extivov óct 3o 
aùdvew , ¿në ób ¿Àarro66Sai. 'O dvoStr ¿pxónebos, ixá- 34 
vo zárvro» toriv. ʻO ov èr ais pisi, ix ths pis ¿ti ; xai 
ix ris phs Aahe: ò ix voo oópavot £pxóntvos , ! navo 
mápren icti, kal ô töpaxe xai fjsovae , ! zoro paprvpet. «32 
xai Tv papropia» aùròð otis au Bávet. 'O adv a5-33 . 
TOU T)» papzvpia» , toppåpiser , ti ó $tós ANSHS OTW: 
“Ov yàp ázícttiAev Ó Stós , cà pijnara rob Seog Naher- 34 
où yàp ix ! néeps ólóosw `" ó $:0s tò mveópa. ʻO mari)p 35 
ápaza tòv viór , xai závra Ólboxcey £v cj xeipl avroð. 'O 36 
miGrrUOv sis tòr viov, EX& Se)» alo»mor* ó óà áxc&SÓr * 
LIN vis, oüx opetat Zon, aw 3) opp) Tov. S609 ! uéver ` 
iz abro». : ` 
` Os oov Éyvo ò xópios, Ott or^ oi dapicator, ón 
'IyGoos zAsioras uaSyrás. zoiwi-ral BazriZe, 7 "Toávriys * 
(raitoiye Inóovs aúror oUx iBánnztv, aXX oi paSytai aù- 
TO) áspije zv Iovóalar , naù àzjASe ! md)w eis tiv ra- 
Aihaiav, "Eós 0$ aùtòv ÓpxegSor ĝia ths Japapeias, 
"Epxezai ovv els móÀu tijs Fanapeias, Aepou£vqv / Zvxàp, 
xÀnolor 70v Xopíov, " ob &yoxe» 'laxó 8 doc)q TO vió 
abro). Hv ÔÈ imei zy) Tob lano. 'O oo» "Infos KEs 
womuxas £x tjs 99owopías, ixaSéZeto ores ¿mi z mn) ` 
Spa 1v. sel Éxzy. ` "Epxetar pur) ¿x tis Zanapelas, 
ávzM]sai $5op. Aye ar ó 'IpdoOs* dos uor mew. (Oi 
; pap payta ajzoo áxtM)NóSewar els tjv zow , iva 7po- 
pàs áyepáso. 9 Atper oir aùr 17 pov) 9 Zanapeirus * 
Ilős où, Iovóaios àv, map ¿no ziv aiteis, ov69s yvrat- 
xós Zapaptinibos ; ! (Oú yàp Gvyxpovtat "fovBalpr Zapa- . 
peiras.) . Anenpi3n "Insovs xai sixtv avt’ Ei ğôss e)» ie 
$optàr zov Seo, xal ris ¿Gzu Ó Aipav dor’ dos | Aot meint S 
gb à» jrnsas: qúrón, xal Éócxt» d» cow 0óop øv. Aysa Ai ^ 
aúz@ 9 pun: Fopte, oÚze drrigua exei , xai zò g#pšap 
¿ori Pasó: moe» ovr Éxew zò bep tò Có» j; Mì où pei- 12 
Zov £i zoù marpós Jnóv asdf ; os EÓcntv EL tò gpptap, 
xai aózós ££ AÙTOV ETE, xal oi viol aù?oð, xal và Sp£n- 
para avroð, 'AzenpiSm ! 'Indovs a tirev aívj* llàs $33 sA 


/ 


- 
í`; 


Uu 


e ^03 9. Peik 


* 

9i. -3ixd»vo zdvzov icri, xal , 32. —3 0070 94. 
pépss. "—30 Ssós 86. eouevet/— 3. —xdáM 5. 
r. Nuyàp, “r, Q: om, Oú yáp ad Ziauapeicais. 
a3. T° alb p * : : 
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29 efTe Meffiam, fed legatum ei praemiffum. Qui fponfam babet, 
fponfus eft; fed amicus fponli, (1) qui adftat aufcultans vo- 
cem eius (adventuri) , inpenfe propter vocem fponfi (auditam) 

Solaetatur. Hoc meum gaudium eft perféctiffimum. Illum cre- 

31 feere oportet (auctoritate), me decrefcere. Coelitus miffus om- 
nibus eft fuperior; at qui terrenam habet originem , terre- 
` nus eft doctor (minus praeftans) ac terrena tradit. Qui coeli- 

^92 tus venit , omnibus eft fuperior, et, quae vidit atque audi- 
vit (plane novit), bominibus tradit; quanquam (2?) nemo (exi- 

_ 83 guus coctus) doctrinam eius amplectitur. Qui amplectitur, De: 
+. 9S4 um veracem efe confirmat. Etenim, quem Deus ablegavit, 
í is doctrinam divinam tradit. Deus quippe (ei) non modice 
35 tribuit Spiritus dona, fed, cum pater filium amet, (3) omnia 

36 (perfectam fcientiam) ei largitus eft. Unde, qui filio fidem ha- 

> buerit, falutem, futuram confequetur; qui denegaverit, illius 

Ë non erit particeps, fed poenae divinae eum níanebunt. 

É - 1 Ubi autem Dominus cognoyerat ,, Pharifaeis innotuilTe; 
ipfum plures colligere affeclas et immerfione obfitringere quam 

2 Joannem (etfi non tam ipfe Jefus, quam difcipuli illos im- 
3 4mergerent) Judaea relicta in Galilaeam rediit. ^Oportebat. 
5 eum iter facere per Samariam. Venit igitur 'ad urbem Sama- 
riae Sichar dictam , vicinam agro, quem Jacobus Jofepho 

6 filio donaverat, ubi fons erat Jacobi. Ad quem fontem Je- 
fus, itinere defatigatus , quum confediffet, hora fere fexta; 

| eodem venit mulier Samaritana aquam hauftura. Cui Jefus 
| dixit: potum mihi praebe (nam difeipuli urbem petierant ci- 
1 bos eoemturi). Refpondit mulier Samaritana: quomodo tu, 
| Judaeus, a me, Samaritana muliere, potum expetis ? (folent 
| 10 quippe Judaei non amice verfari cum Samaritis). "Tum Jefus 
| mj porro: (4) fi noffes, ait, beneficium divinum (mea praefentia 
s tibi oblatum), et, quis efet ille potum a te expetens, ipfa uti- 

| ' que precibus eum adires , qui aquam (5) vivam (e fonte falis. 
f 11 entem, i. e. doctrinam div.) tibi largiretur. Refpondit illa: Do- 
| - mine , et hauftro cares, et puteus eft profundus ; uride tan. , 
12 dem habes aquam vivam? Tune praeftantior (peritior) es pa- 
tre Jacobo, qui nobis hnne puteum reliquit , unde et ipfe ets 

` 13 filii eius ac pecudes (6) biberent? Tum Jefus: quicunque, 


Varr. verf. (i) (qui promtus eft ad PES EIA ei prae- 
,ftanda). | Qui adfiat. foribus (cubiculi) auditque vocem 

“illius (fponfam blande compellantis). (2) fere nemo 

munus [ufcipit teftimonium dé eo exhibendi. (5) om- 

' nia potoftati eius tradidit. (4) ñ Meffiam noffes a Deo 
conceflum (generi humano), et.etc. (5) vitae (falu- 

tis) caufam. (6) domeftici. 

x 
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zivov tk 200 varos zoúrot, Suse zar: 0f ô d» ain š big. 2 
ro$ 06afot, o9 Èpo ódóo aŭto, oU n Š) cié òv aid- 
, »a* dÀÀà tò $óop; Š óoco aUtà, pevjõetai ¿p avt zy) 
$6asos aMvopévov sis Ze)» aiortor. Aye apos abzór 1) " 
pun Kúp, óós pot 1070 ró óóep , iva y) Špo , ; ngjóà 
£pxopüs. ivSdàe ápvrÀsi». Atipe ar ò "Insoós - "Tzaye, 16 
grsor zón ävõpa Gov, kal ¿AS ivSdóe. UAmenpin 73 13. 
pun) xal £imev Qux xo vópa. Aye abti ó 'Iggo)ós* ` 
KuXos einas” "Oti ävôpa oúÚxK £yo. llévre yàp d»ópas &-10 
6xts* xal võv Ov» xus, o)x Éót. 69 výp ' ToUto anès : E 
tipyra£. diyer aúz@ 9 yur] Kópie , 3eopó, ¿z &pognj- 19 * 
Tys ei où. Ol cácépes usv iv TO öper Tovro nposenóvg 2907— - 
Sav * xai Sneis Ayere , Ori Ev ' IepogoAó noi £criv ò tonos, pi. 
onov Óti mposwvreiv. diper ar Š "Isoós ar T'vvat, zi-2Y ; 
Gr£eu6ón por, Oz Ëpxetar @pa, Öre oŬre iv rø öper tovtw, —— 

oUzt èv ‘Ieposohópors mposwu»ijdeze TO razpi. ' Tueis zpos- 22 
xuveïte Ó oùx oióaze* utis gposuvvoüney ó oiðapev * Ore ` f 
sornpia in tov 'Iovóaiov ¿ozD. ' AXN ¿pxera dpa, nai 23- e 
"yr ét , óte oil àXgSivoi : "possvpQrai zposnuvýóovó :6 4 V3 zi 
mazpi iv avevuati xal AANSeig * xal yàp ó zazůp zotoúrous — — TE 
eyset toos aposruroU»zas aúzón. ,Ilvtüna Ó 9eós* nath ^ — 
zoÚs zpos$kvrobrras abs», iv zrvrÜnaz ral àApSeía Orb ` 
trposiupetp.: Aiye abt 1 puri ,Qióa ; óc! Mecoias Ep» 25 — 
xeta: (ò Aeyóuervos Xpisós - ) tav ëy éxeivos , ávay- 

yet )uiv zavrta: Aye aúz ó "419805 - 'Eyó eim, ò Xa-96 ` 
Aav dow Hai ¿ml zoúre jASor oi naS15zal avtov, xal 27- 

! £SajuaZor, Oit petà puvaixòs ¿haer Ovóris névrov eii 

ne’ Ti &nzeiss J; zi Makes pet  avt59s; 'Agixev 28 
oU» deis jópíarv abzjs 7) pori, xal dm) Sea ei T)» adju», ET. 

b Aéper. vols ! av sparos * deöte, ióeze äv3paror , o 

ös simé por navta óGa noisa: piri oùtós ¿ez š 
|Xpitós ; ESA Son 1 £x ths aes , xai jjpxovto: npòs 30 ` 
Qor09. ” Ev ! ÔÈ và pezačů pre aúró oi uaSqgzai, 3x 
|! Aéyor?es* 'PaBBi, paps. o Ó¿ tiztv ajzois: Epo fpo-32 
Hw ¿Xo papei», jv ouis oon olóare, "EXeyo» oj» oi ua-32 
Syra mpós aMafhovs * Mijas jjveynsv avto qapyeiv ; stiper 34, 
a)rois ò "Insoos - 'Euóv Bpàua icrw, iva ! nord tò JEAN- - 

pa zo síujerrós jie, nål re)eudoe@ ajo và £pyov. 05x35 
; Seis Myers , ón ! en n zezpáuvós tot, xal ó Sepipnóe 
ipxezai ; 'I9ov, Myo Oui», énápart Tov$ óg9aAuobs vuar, 
wal $:ácac9e tràs | xöpas , fn Aevxai cici zpó$ Sepijuov 


V duds u M 


21. eTstevé hou, yúvat, 95. e Meolas 27. x. 
£Saóuacav, . 28. aohiras  — 3o. Too» Jı: zzôè 
34. nomoa  . 35. — ëtt x, o (kb 
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14 ait; ex bac aquà biberit, iterum ftiet; at, dui ex ea bibe- 
tit, quam ego daturus fum; nunquam pofthaë fitiet ; fed; 
quám eilargiar, agua in ipfo evadet fons aquae ad vitam 

15 (falutem) aeternam featurientis: "Refpondit mulier: da mili, 
Domine ,: eiusmodi aquam , né iterum fitiám-, neque huc red- 

16 ire debearg aquam hauftüra. Cü Jefus : abi; maritum tuum 

17arceélle, et (illo comite) redi. Refípondit muliér: non mihi; eft 
"Yiaritue. Tum jefüs: recte, ait, dixifüi, tibi non effe mari- 

38 tum; iam énim quinque habuifii at, quem nunc habes, non 

10 eft maritus tuus (legitimus), recte ita :dixeras. “Cui muller i 

iners 5 ; Domine, te vatem effe divinum. Maiores nofiri in 
- hoe monté (Garizim) Deum (publice)- adorarüut; at vos còn- 
. teiiditis ,- (ndan?) Hierofolymis locum ésftasé , ; ubi id fieri 

21 debeat; Refpondit Jefüs: mulier, erede mihi , tempus fore; 

9 neque in hoc monte , neque Hierofolymis Deum adore- 

22 tis. Vos (1) quidem Deum adoraátis parum intelligenter ; 
nos rectius edocti adoramus; etenim e Judaeis (2) falutis 

23 auctor (Meifias) prodibit. At tempus eft futurum, immo iam 


adeft, quo veri (perfectiores) Dpi cultores patrem animo inte-- 


24 5ro colant; tales quippe cultores pater defiderat; Deus eft 
Spiritus (üfeus perfecta); quare cultores eius animo integro 
25 eum adorare óportet. Mulier: novi, ait, Mefüiam effe ven- 
turum , (Chriftum vocari folitum) , qui, ubi venerit, haec 
46 omnia nobis tradet. Hefpondit Jefus: ego fum (Meiias), qui 
27tecum loquor. . Haec Jefi dicente venerunt difeipüli , qui 
etfi mirabantur, quod cum muliere ceolloqueretur , nemo ta- 
inen eüm interrogavit, quid ab illa peteret, aut quid cum il- 
28 Tae Jóqueretur ? Belieta autem hydria mulier in urbem 
29 abiit, et ita incolas monuit: agite, videte. hominem , qui, 
30 quaecunque feci, mihi indicavit; num forte ipfe eft Melas? ? ili 
3iürbeé egrefü Jefum adierunt; Interea difcipuli Jefum 
32 rogarunt , ut cibam fumeret, RBefpondit iis: cibus mihi fup- 
.33 petit, quem vos ignórdtis. Quare cum difcipuli intet fe quae- 
GA rerent, num quis Cibum ë attulerit, Jefus porro. dixit i 
meus cibus hic eft, ut voluntati eius , qui me milit, fatisfa: 


5 ciam , et mandata peragam. (3) Nonne vos dicitis; quatuor ` 


Varr verf. (1) vos àdoratis eum (i. é& Deum) quei 
N non recte nofüs; nos colimus, queni rectius novimus. | 
vos Deum .adoratis eo loco, de quo in lege div. non 
praeceptum; nos loco rite conf[lituto. (2) falutaris 
doctvind, | Veruit Dei cultum, qui ad falutem ducit; Ju- 
daei fequuntur. (5) vulgo dicitur, inter fementem et 
ineffeni quatuor mënfes intercedere. 
f K 


` » ~ 


í 
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t ôn. ! 'O SepiZarv ju6Sóv Aauflávtt, «al Gvváye napzór 36 
sis Gor aolertor: iva xal ó Gttiper ópoð Xalpy, xai ó $e- 
pidev. “Er pàp Toto ó Aóyos ¿oz ! ó àMgSwós, 0137 
2 ahos ¿oriv ò oneipor , xai GÀÀos ó SepiZov. 5» Ey ané- 38 
area Duas SepiZew ô oóx busis nexomanate:. QÀAOL Keko- ` 
mánadı, wal iutis eiè Ov womov .aovOv  tiseAnAóSa- 
Tg: 'Ex óà tis móXeeos ëncivyg z0AÀXol ènistevsav eis 39 
atov tóv Zapapeizóv, Óóià tòr Aoyov tis gurawós y. pap- 
zupoúons ` “Oz. cizi por màyza -ósa molino. * Os op j^ 49 
Sov zpós avrov oi Zauaprizai, jporor aoro». pevar map —- 5 
aUrois: «al Egrwev ¿wet óúo )uépas. Kai nodo mAtlovs 43 — ° 
izicrtvGav ià vOv Xoyov aŭro. Th te graui. EXeyor* 42 
"On oixéz iù thv Gjr ! Aa)uàr miTtÜopuer: avzo yap ! 
ryxóaper , xai ,oióaper , zu oúzós icorw dAjSós$ ó Gerü)p > 
T0U uóGUov y ! ó Xpuxós. Y 
Merà à tàs óúo jn£pas RAS reir, ! xài Ani d 
Sev eis Tv PaAualav. xós yàp! Ag3ovs inapróprótv, 44 s 
etn npogiitus £v. 7j ióla zazpiót tuu)» oùx Exe. "Ore os» 45 : 
Sev eis env T'aAiXaíav, iBéSarvto aúzón oi T'aMXaior, záv- S 
Ta &epawóvts å èzoinoev èr ' Jêposohýnos i rth topt] ` wa 
aúzoi yàp JASor tis rp) fopziv. 'HASev oov ! záw 46 ` 
sis r> Kavà 19$ TaMdaias , zou noise ró Dop olvov. 
Ka y as BasÛnos, où Dp viós josévet, £v Kazepraoip. 
Oizos. drogas ót "Insoss ij ndn £x Ths 'Iovóaias eiè viv. Pa- 4 
AiXata», ¿mÜ Me após aizóp, xal 9porá aótóv , iva sat- 
Pi» wal iáonzar aùrov cór vior- jneAxe yàp dzro3viyxew, 
| .  Eirev oiv ó yeovs após a)tóv-* 'Eá» nj cnueia xai tépa- 48 
ta ióyze, où ur) miGTrfóGgft. Aëpet &pós aùtòv ó fati 49. 
*ós + Ripe, nardus , az pir ázoSavcir tò màuólo pov. 


Aipa aùr ò 'Inódoos - Iope$ov - Š viós Gov i: i Kai 50. | 

Enrisrevoev ó áv$poxos TG Aopo à cirer avro !'Incovs, wal ` Me 

ixoptócto. "Hàn ôè aúzo0 xarajlaivovtos , oi otho: aii i 
^ tot ànrýrrýdav aízó, xal aajypekav , Ayortes «^ "on d. j 


* mais 60v ej. 'EmúSsro ou zap aúrër tr Spar, i» $52 ; 
wopbórepor šoxe. Ka tizov aùr: "Oti ' xŠ ès pav £gaó- 

uu» dije avtov ó avpetós. "Epro oi» ó  zaTÀP » in év 53. 
ixtivp 1j epa, iv 39 cine» aito ó 'I]60ós - "On ó vió? Gov 


3 


: 85. 36. Srpwuór. "Hôn ó 9eplZov — 36. TKoi . 37. 
—ó 49. uaptvpiav “n =ó Xpiwros. j 
—wxail mA Se 44. Tå 40. Tò 'Igcoos 5o. 
eai # wó'IsoU:, — 5i. viót — 5a. «bye 


Ë: 
| 

| 

Ë 


š "BYANGELIUM JOANNIS. .. 33 


menfibus elapíis meem inftitui? Ego autem vos moneo ; at, 
tollite oculos, et profpicite hosce agros (homines adventantes) 
36 ad meffem (1) iam flavefcentes (convertendos). Melor merce- 
dem accipit, et (2) fructus colligit ad felicitatem futuram 


37 fpectantes, ita ut fator pariter quam melfor laetetur. Hie 


enim illud valet veriffíime dictum: alius ferit, alius metit. 
38 Equidem vos ablego melfem facturos in arvis, quae non ipfi 
coluiflis; alii coluerunt, in quorum laborem vos iam (ucce- 
39 ditis. ' Ceterum multi illius urbis incolae Samaritani Je- 
fum pro Meffia habuerunt propter mulieris teftimonium, quae ` 
40 dixerat, Jéfum ipfi, quaecunque fecerit, indicaffe, Quum igi- 
tur Sámaritani Jefum adiiffent, rogarunt eum , ut apud ipfos 
ñ diverteret ; quare biduum ibi commoratus eft, Tum longe 
42 plures inftitutione eius permoti fidem ei habuerunt, et ad mu- 
^ lerem dixerunt: non.amplius tua narratione permoti fidem 
ei habemus, ipfi enim (docentem) audivimus, et plane navi; 
mus , illum revera effe humani generis fervatorem , Me(ülam. 
< Elapfo autem biduo inde digreffus in Galilaeam fécelfit 
A4 (Nazaretho praeterito.) Ipfe enim ad(ürmare folebat , vatein in 
4? arbe patria nulla gaudere auctoritate. Ubi autem Galilaeam 
venerat, Galilaei eum exceperunt, eum omnia vidiffent;. quae 
Jefus tempore fefto Hierofolymis fecerat. (nam ipfi etiam fe. 


m4 fum eelebraturi Hierof. adierant). Rediit igitur Canam, 


Galilaeae urbem , ubi aquam reddiderat vinum. (7) Erat tum 
(Capernaumi) (4) aulicus quidam (Herodis), cuius filius aegro- 

7 taret. Is poftquam audiverat, Jefum e Judaea in Galilaeam 
veniffe , illum precibus adiit, ut fecum abiret, ipfiusque fili- 
um fanaret, morti proximum. Tum Jefus ad eum dixit: nifi 
miracula (ð) et prodigia videritis, non mihi fidem habebitis. 
49 Refpondit aulicus: Domine, abi mecum, priusquam fi- 
5o lius moriatur. "Tum Jefus: abi, inqnit, convaluit filius. 
51 His Jefu dictis fidem habens difcefit. Domum iam redeunti 
52 fervi eius obviam facti nuatiarunt , filium convaluiffe. Scifci- 
tanti autem, quanam hora melius fe habere eoeperit, vefpon- ` 
derunt, hefterno die feptima hora febrem eum reliquiffe. 
53 Unde pater intellexit; eodem tempore efe fanatum , quo 


Varr. verf. (1) nonnulli voculam 7/55 iungunt verfui 56. 


(2) praemia fibi parat ad — pertinentia, (5) Erat 
ibi aul cnius filius Capernaumi aegrot. (4) aliquis 
e familia regia oriundus.- (5) nifi miracula iun ocu- 


lis videritis, non putabitis, talia pofTe patrari. | nifi — 
vidilfetis (Hierofolymis), non mihi confideretis, | ni — 
videritis, auxilium divinum mon fperabitis. a 


i 


] 
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eg. Hal ¿miszsucev aúrós, wai ù vinia aóvoó SAN. Toóto 54 . 
zav Óevvepor. cyutio» Exolgctv ° 'Iydoos , £ASd» £n «ijs : 
'Iovóaias | eis f)» T'ajuXaiav. : 
Merà ca6ra jv ! topi) táv 'Iovàalov , xai drifn “Á... 

"Insoós tig 'IepodoAvud.: “Esz Ób èv vois ! `TepoaoMóntots, s 

¿zl z zpoflazinj; , nolvufiiSpa , 3) imMyontn. ' Eflpaiazi 

# pgSegóá, amívrt droás EyovGa. Er zaúrau wazëxeo 3 
aMjSos ! mohd vóv a6 StvoUvzov, TvugÀdv, KOLOV, npe» 

“ (êxðeyouévov T)» tov ÜÓazos wivgciww. "AyytÀos pap 'wa- 4 

qà waipór #. xatéßawev év ti xoin fphSpg , xai $TApQOSE và 
4 $óop - ó ovv apõtos ¿n Bà petà z zapaxi)” ToU OÓaros, 
` bpjs ¿piero , š Šijzoze xareiyero roja). E pé n 
arSpozos éxet , Tpiáovga ! xpi onto ¿zn Éxov ép cj] dsSe- 

»tig.  To)zov iód» ó 'Igcoos sazaxeiueror , xai j3voos om Ó  .— 
zov ijo xpõvov ëxer, Aye avr: OfAes Opus peré- r 
65a; 'Anenpisy aùr ó dácStróv* Küpiw, dvSpozor oùs 7 

Exo, iva, otav rapax jj zò 0óop, ! Bd) pë cis «ijv no- 3 ST 
Aun) Span £v à ó &pxogan pà, dAXos zpó £uob rara c 
' Babes, ,Atyn eúrë ó 'Ipgoós * "Eyeipat, ápor zòv xpáf- 8 2 
Bazéx Gov, wal Tmepurdreu. Kal sU Séos żpévero úpis ó d»- 9 í 
SPOTS, xai nper zor xpápBatov aùțoð, xai Zepuemdza., 4 
Hv ôè GáfBarov èv éxelvp cf nuépa. "EXeyov ovv oiia — 
Jovóaio: 10 TeSeparevuévo: ZájffBazóv èorw- ox Esozi , 
Go. pa, tòt xpáßßator .. Anenpion aüzois: OQ rosas ue 1t 
iyu), ixtivós por erep ° "Apor zóz xpáfjBatóv Gov, xal nt- + 
purdze. '"Hpárg Gan ! o)v avzov: Tis szw Ó av3poxos, 1x 

Ó sinov Goi* "Apo !zàv xpáflBazór dov, xal TEpPINATEL ; 

tO ó: ! laSrig ook joa Tis ëGzu ` Ó yàp. "Inóoüs £&Evevaev, 13 
öxov Ovros èv EL tóxo. Merà tavra tbpioxei ağròv ò 'Ig- 14 
boðs iv tő iepő, rat tine) abro ` "Iðe, $yujs géyovas^ un- 

kér áuáprave, iva u) xeipóv oi Z për, Mc. ¿15 


.add.j ^" = ‘g. "IepoGoXóuois xoXup Bn Spd, Alii: 


Aseo xpoforurs) woXeufhjSpa, Alii: "Iepo8. s x 
, dd zi zpoßatıny xoXvuBn$pa, Alii: *Iepog. $ò th -— A 
o mpoj' noN., u Bh9Zasà , f. ByrZeSd, If. pope i 


vif. fn 35aióà, ` 3. roù — " —MYwÓexoutvov ad vos 

y Ojuart. Alii om. ëxógX. ad wivgaw. Alii om." dyye- 
Aos ad vosņnyatı, Alii om. "4yyeAos ad Üóop- Alii 
om. ó ovv zpóros ad voGruazt. Alii om. perà ad ôa- 
ros, Alii om œ Ójmore ad vocjuazi — 4. add. xvplov 
Alii om, narà- xatpór ! ¿Xoúgro £v f. ëhove zóv év 5. 

. X. Om. xai 7» t. (ems 19. —o)» M om. 70V 
spáfiBazóv Gov 13, wagSevgyv Conject. tO âè ox 


* j t 
4.5 ` C EVANGELIUM JOANNIS. ` $235. 
Jefus ad ipfum dixiffet, filium convaluiffe. Tum ipfe una ` 
54 cum ompi familia Jefu fidem habuit. Hoc. fecuńduni eft (in- 
figne) documentum, quod Jefus edidit e Judaea in Galilaeam 
reverfus, š : T. 
UR Poftea , infiante Judaeorum die fefto. Jefus Hierofolymam ` 
| { 2 profectus eft. Erat autem iuxta portam huius urbis oviariam 
E balneum , hebraice Bethesda dictum , quinque porticibus in- 
. . :9 fructum; in quibus magna decumbere' folebat multitudo ae- 
grotantium ; eoecorum, claudorum, tabidorum , aquae motum 
4 exfpectantium. Etenim fatis temporibus genius (coelefis) in 
[m ©- balneum defcendit et aquas turbavit, ita ut, qui primus poft 
illum aquarum motum immergeretur, fanus evaderet, quo- 
5 cunque tandem morbo laboraffet. Aderat ibi homo per duo- 
| Ó dequadraginta annos morbo vexatus. Quem cum Jefus de- 
| cumbentem vijdiffet , cognoviffetque, iamdudum illum &egra- 
li 7 tale ; interrogavit, num fanari cuperet? Refpondit aegrotus; 
y Domine , non habeo , qui, ubi aquae commoveantur, in bal- 

E ` neum me demittat; quare, dum ego accedo, alius me prior 
Ë ; 8 defcendere folet. Tum Jefus: (urge, ait, et, fublato lectulo, 
B ~ Qdomumabi, Illico convaluit aegrotus, et, lectulo fublato, 
k 39 difcellit. Erat autem ille dies Sabbathi. Quare Judaci 
| -> hominem fanatum ita admonuerunt: Sabbathum eft; non li- + 
| 1! cet tibi tollere lectum. Refpondit: qui rie fanavit, idem me . 
Ë 3? juffit, lectulo fublato, domum abire, Porro eum interroga- 

12 runt: quis eft ille, qui ita te agere iuffit? Sanatus autem, 

quis effet, ignoravit; Jefus*quippe fe-fubduxerat, quum ma- 

YA pna ibi. verfaretur hominum turba. Poftea quum Jefus illi in 
|i templo obviam effet factus , ita eum, admonuit: iam fanatus 
39 es ; noli pofihac peccare, ne tibi: gravius nialum accidat. Tum 

ille abiit, et Iudaeis wunciavit, Jefum fuifle, qui ipfum fava: 
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dvSpozos , xai dnjpperke vois 'lovóaiow, Oc 'Incovs iduw, 
ó xoujcas ! aúzón yu]. Kai ik zoóro é£óioxo» gòr 1 
'Icor oi 'Iovóatot, ! dri 2a02a ézoiet ¿v capBavo. ‘O ðè 17 
'Incoós ázenpivavo aúrois- `O mazúp pov fos àpti Èppa- 
Gevav, máyd ipyádóuaw | 4ià v000 ovv nüAXop ičýrovv 18 
aùròv oi'Iovóatot ázoxzeiva,, Ov. où uóvov £Xve tò cápa- 
tov, dÀAà xai mavépa ŭðiov &Xeyc vóv S$tóv, iGov éavvó» 
motor 76 Seg, 'Anerpivaro oð» ó 'InGoüs wol siren abvois- 19 
"An Gue Apo bpirv, o) óvvazaw ó viós ! zowiv ag tav- 
oU ojói», fà» uy vw BM tòr zazípa zow)vza* d yàp 
à» ixcivos mou), vaU7a.xal ó vios óuoios moti: ó yàp za-20- 
*j)p pidet zon viov, xal závza Ótinvvdw qvr, å avrog 
mori’ wai usiZova tovtov ĝeičer avrg Ppya, iva vutis Sau. / 
pá2gee. "GQszep yàp ó maz)p èpeiper toùs verpovs nal &oo- 21 
xoci: oro xal ó viós, -o0s SéXa, Gaomowi, “Oú pàp 22 
ó zat)p xpiver osótva*. àÀAAA v)» xpicw zácav óšó@mx£ T 
vió: iva závets UŠO òv viov, naSÓs vidc. tòr zazipa. 29. 
'O uj có» «óv vióv, o) Tiu TOv zazépa, vÓv mšngauza, 
a)vóv. ‘Apv dujv Ayo piv, Óvt ó zóv Aóyor pou áxo?-24 
ov, xal mwt)o» zQ a(gyarzi pe, Eye Geogr aiovior , xai 
tls wpicw oùx Epxezav, aAa uerafféfgxev èn coo Savárovl : | 
tis v)» onv, “Auw du)» Ayo Óniv, óZ Ëpyetar Gpa, 35 
xai võv ¿Gzu, OTE oi rexpol drovsovtat js povis zoU vio 
vo) ! $09 * xal oi dxoUGavets Züsorza. “Nsrep yàp ó 29-26 * 
vjp Exe Sov iv avro: otos one xal zo vio Go) 
xš, £v éavzO, Kal ££ovcia» £&Óóoxtv a)7Q wal "xplaw 27 
i xoin, yı viós dvSpózov èstri. M) SavuáZtre zoUro.-920 
ót £pysza, Opa, ËD y) návres oi ¿v zois uvņusiois dxobGor- 
Tai Tjs qgarüs avzov, xai ixxopródovroi, oi và áya9à29 
,oujGavzes, els dvágzacw Qags: oi è và qabAa zpá&£qs- | 
` res, els dvácracw  wpiseos. Oú Óovaua iyÓ mou dz 30 
énavzoU oj0£». KaSÓs áxovo, xpivo* wal p xpiciws j ¿un 
aia éGriv: Oz. où. Synta- 10 SéXgua rò ¿pór àAXA' có 
SéWjna rov zígjavzós ue". 'Eà» ipò uapzvpd mepi &uav- 31 
Tob, Ú naprvpia nov oúw ¿az dAÀngSqs, "AAXos ¿otiw ó 32 
pnaprvpd» ztpi£uoU: xal ! ola, Ori QAnSa3is srw ù pap- 
vvpla, yv uapropti xepi uoo. ‘Tueis ameGráAwaze mpós 
'"Ioávvg» , xai ucuapzópgxe vj áAnScia...'Eyó ðè où mapa 34 
dv$pdzs tv naptvpia» Aaufjàáva* AAAA vajza Aépo , iva 


15. ue 16. Tal érzovr abròv dmoxretpat, 19. add. ov 
dvSpdzov 25. áv$pdmov: 27. zowiv.. "Ow viós 
ávSpemov £6:i, uy 3o. Tzatpós. 32. oióart, 


Mer T3 


” 


———— 


== zx 
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16 ret, Quare Judaei Jefum perfequuti funt, quod talia 
17 Sabbatho fecerit. Jefus autem ad cos dixit: quemadmodum 
pater meus ad hoc usque tempus operatur, ita me etiam 
18 operåği oportet. Propterea vehementius iam ftuduerunt 
Judd. eum interficere, quod non modo Sabbathum vio- 
laverit, fed etiam Deum patrem fuum appellaverit, parem 
19fe Deo ferens. Quare Jefus ita eos ajlocutus eft: Adfir- 
` mo vobis, non poife filium fponte quid facere, quod pa- 
trem facientem: noa viderit: quaecunque enim ille agit, fi- 
20 militer agii filius, Nam pater amat filium, et, quaecunque 
agit, ei oftendit (eum agere docet f. iubet); immo his maiora 
21 opera ei oftendet (cum facere jubebit ) ut miraturi fitis. Quem- 
admodum enim pater mortuos (1) poteft vitae reftituere ; 
25 ita filius etiam , quoscunque voluerit, vitae refütuit. Neque 
vero pater iudicium de quoquam infituet, fed omnem iudi- 
23 candi provinciam filio demandavit, ut omnes filium pariter 
venerentur, quam patrem. Qui filium non colit, nec patrem 
24 colit, qui illum ablegavit... Credite mihi, qui doctrinam meam 
admittit, fidemque habet ei, qui me ablegavit, felicitatem fu- 

` turam confequetur, nee damnationem experictur , (2) fed a 
25 morte ad vitam (fclicem) tranfibit, Credite mihi, tempüs fu- 


turum eft, immo iam adeft, quo mortui vocem Dei filii audi- . 


26 ant, eaque audita in vitam redeant. Etenim quemadmodum 
pater vitae fontem in fe ipfo habet; ita filio quoque conccf- 
fit, utin fe ipfo vitae fontem haberet (poteftatem ei conceffit 

/9/7] alis vitam largiendi). Eidem poteftatem tribuit iudicii haben- 

20 di, (8) fiquidem hominis eft filius (Merfias). (4) Nolite (5). mi- 
rari, quod dixerim, fore tempus, quo omnes in fepulcris la- 

20 tentes poce eius audita inde prodeant; qui recte fecerint, ut 

30 felicitate ornentur, qui male fecerint, ut poenas luant. Ne- 
queo aliquid meo facere arbitrio ; immo fecundum ea , quae 
mihi traduntur (patris (6) mandata, f. doctrinam) decerno; 

, quare iudicium meum iuftum (verum) erit, cum non tam 
meae, quam eius, qui me mifit, voluntati obfequi fiudeam. 

31 Quodfi ipfe (folus) de me teftarer, vanum foret teftimonium 

Sameum. Alius eft, qui de me teftetur ; cuius teftimonium de 

33ine exhibitum fcio fide dignum effe. Vos ad Joannem nùn- 

| S4 clos ablegaftis, vera tefiatum. Nolo quidem hominis tefümo- 


Vatr. verf. (1) fomno veluti fepultos morali. (2) a 
mifero animi fiatu ad feliciorem tranübit f. iam tranfit, 
` 5) quanquam. (4). (homo). (5) nolite haec a me 
dicta mirari; fiquidem tempus futurum eft etc. (6) 

^ — cei naryatae veritati accommodate. 3 


, 
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" f . 
dueis-doShrte. 'Exstros j» ò Xúxros ó nmóuevos xal pal- 35 
vor: Qasi ób qjS5jcaze ! áparMıaSivar mpós pav èv zŠ 
pori aóto0. 'Epà 0b yo rjv naprvpiíav utiZo zo 'Iodv- 36 ' 
vov: tà yàp £pya, à £óoné now Ó zacjp, iva zekewM dO aù- 
rà, a9rà zà ppa, à pò mou, paprvpei repi èuo, Ort 
Š mazjp ut ámíóroXwe. Kal ó méujas pe mar)p abrós pe-37 
piapripyuxe mee uo. Ote gov)» aúzoÚ áxjroaTe mamo- : ` 
qt, oUvE eldas aùtoð iopáxaze, Kal zóv Xoyov .a)109 oix 38 
ëyete uévorta èv óuiv: GZ ðv áxiGteWAev ixtivos , ovre 
Pyutis o) miGveUtze, ^ 'Epsvráze tàs ypagàs, Stı Ducis 5c-39 
neire iv aruis Cow aiórigv P£ysw: nal ixtival ciów ai 
 papropoUóai zepi £uoU* xal où SéXere £XASciv após pt, 4o. 
iva Zone EÉxqtt. dJóğav zapà ávSpózev où Xauflàvo-A1i 
AAN éyrexa Ónàr, ¿Z ziv dyámgv voU Stob oúk ixeve iv 49 < 
£avrzois. "Epo OujAvSa iv fo óv'patı zoU mazpós pov, n43 . 
où AapnBávezé ue. ¿Qy ahdos šASn9 iv 7G ovoparı cà dolo, - 
Bxcivo» AgjeroSe. Ilos ÓóUvaoSe ueis mwvtbGai, ðočav ma- 44 
pa àÀMjXor Xauflvovtts , xai vj» óoZav tv zapáà toU pó- 
vov Stob où Anreize; Mi) Óoweive, Oz. ¿pQ wazyyoprQso 45 
$uóv» zpós «0v xazépa* £Grw ò watyyopór uav, Mes, 
zis Ov Oueis gAzixare, El yàp ¿muzeúeze Modj , imwrtotte 46 
av not’ zepi yàp ¿no ixcivos Eypaytv. Ei Ó£ zois ixclvov 47 
gpdupuacw OÙ MOTEVETE, NOS vois pois UAGE mrEUGETE ; 
Mezà raŭra ázjXSev ó 'IjGo)s mépav týs Sayacgns x 
añs T'akukaias,, ! vgs Tißepidðos. Kai xxoÀovS& aj:à 2 - 
¿XMos rods, Oti tøpaov! ta Guutia, d èroiei ëm) tav do- 
Sevovptov. 'AvijASc ób eis rò öpos e 'IpGoGs, xal ¿we ind- 3 
Syro petà và» paSgróv aór00. “Hv ðè iyyos ! tò ndaya, ' 
Ñ topt) ór'Iovbaie». 'Erapas oùv ò 'IsoUs oùs 0qSaM-. 
poùs, xai Seadduevos ott moXbs Oyos Zpxera, zpós QÙTÒP, 
Aéye zpós tòu dÜuzzov: IlóScev dyopáGoutv dpzovs, iva 
gaypogw o)zov; (Tovro ÓR PXeys wepd2er a)zóv: ajzós 6 
yàp ôer, zl Éuske mowiv.) "AmewpiSg aùrë Pirros: 7 
diaxodiov Óngvapiev pror oUr ápxoUcw a)zoís, iva fxa- 
Oros a)zóv fpayó ww afn. dipe aŭzo cis ix vóv.uaSg- 8 
Tà» aúrou, '4vópšas, ó dÓórAgoós. Ziuovos Ilézpov: "Eom 9 
maibápiov ! £v dc, " 8 Exe mévze. dpzovs wpiSivovs , xal 
ba Ojdpia* QAAG raŭra zi ¿oru cis zodoÓrous; Eire ' ób y@ 


35. r. &yaAMadSgvar — . 3. add. els rå üipg 3. Ta$- 
zë — 4. Conj. om. 40 záGyqg, `Q. êy " «0s 10, 
258 


Warr verf. (:) de me tefiatur (operibus illis). — (2) 
At, quum neque vocem eius unquam audieritis, neque 


i 
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». ; nium captare, verum liaec dico, ut vos felicps reddamini., 
35 Erat ille lucerna ardens et lucens (illufris doctor) cuius-Jumi- 
ne vos ad. breve tempus delectari voluifüis (doctrinam ad b, t. 


| S6probafis). ^ At mihi Joanneo gravius eft teftimonium 5 ipfa 
Et quippe opera, quae pater mihi peragenda demandavit, ipfa, 
| 37 quibus fungor, opera de me a patre millo teftantur. Ipfe, 
| ee qui me mifit, pater, teftimonium (i) de me (oraculis) exhi- 


buit; cuius (2) neque vocem unquam audiifiis, neque figuram 

vidiftis. Eiusdem vero doctrinam minime animo vefiro con: 

fianter' tenetis, fiquidem ei, quem ablegavit, fidem nullgm 

| 39 habetis, (3) Inquiritis libros facros, per quos putatis felicita- 

| -tem futuram vos confequuituros, Atqui iidem de me teftan- 

——* . 40Otur. Neque tamen ad me accedere vultis, ut felicitatem 

4! confequamini, Minime laudem humanam capto (baec  di-. 

49 cens); at novi, Dei amorem  aniniis veftris non mefe. 

43 Me , qui doctor prodii patris-mei auctoritate ,. non vultis ad- 

mittere, Quodfi quis alius prodiiffet propria auctoritate, hune 

44 effetis admiffuri. ^ Quomodo fidem mihi habere  potefüs, 

quum, (4) qua homines fe mutuo ornent, commendationem 

j^ 45 prohetis, neque eam quae a folo Dea contingat curetis ? No- 

lite putare, me vos apud patrem accufaturum; efi, qui vos 

t 46 acóufet , Mofes, quo confidere foletis, Etenim ñ Mofi. fidem 

haberetis, eandem. mibi haberetis, cum illé de me feripferit 

47 (Deuteron. 18, 18. 19.). Quodfñ huius fcriptis fidem denegatis, 
quomodo dictis meis habebitis? ' ; 

S Poftea Jefus. digreffus lacum Tiberiadis Galilaeenfem tra- 


- Y— r 


B 2 iecit, magna eum fequente hominum turba, quippe qui infi- 
| 3 gnia viderant faeta ab iilo in aegrotis edita. Tum regionem 
| 44 adiit montanam, ibique cum difeipulis confedit. — Infiabat au- 
| ; 

| 


5 tem Pafcha, Judaeorum feftum. > Itaque Jefas quum oculis 
fublatis magnam homm. turbam ad ipfum accedentem vidiet, 
|^ , ad Philippum dixit: unde panes coememus, quibus hi ve- 
° Ó fcantur? (Hane vero quaefiionem propofuit, ut;illum explora- 
.7 ret; ipfe enim, quid acturus elet, noverat).  Refpondit Phi- 
lippus: ne ducentis quidem denariis emti cibi fufficient, jut 

8 finguli exiguam partem accipiant. Turos unus e rifeipulis Jefu, 
9 Andreas; Simonis Petri frater ad eum dixit: verfatur hio puer 

|" quidam, cui quinque panes hordeacei cum duobus pifcibus 
10 f(uppetunt, At quid haec ad tantam multitudinem ? Tum Jé- 


|. figuram fitis intuiti, admittere non vultis eins doctrinam 
neque ei, quem ablegavit, fidem habere. (5) Diligen- 
ter inqniritis f. iñquirite etc. (4) quum mutuos'a vo- 
bis invicem honores captetis, neque eum, qui a folo. 
Deo inpetratur, curetis ? y : 


— ———— 


83a ETAITEAION KÁTA IQANNHN. «6 


sò 'Ty6o0s : Ioujsaze tovs ávSpiózovs dvazeGeiv. *H» 8b 
xópTos zohùs iv T zóm@.  Avéredov " ojw oi dvàpes Tòr 
åpıSpòv osel xevraxié yo. "EXafie ôè oos dptovs ó 'Iy-114 
600s, xal eüxapiwzijGas ÓuóoxE ! vois naS5«ais , oi ó na 
Syra rois draxtin£vois ° ópoios mal ix TOv ópapiov, sov- 
V dj$cXov. “Ms 5i ivenMjoSqsav, Ape voís paSnrats n: 12 
To): J2vayáyere và zepusoeóGarra xXAacpaza, iwa uh z 
dzó) ra. Zon] yapor oU» , kai èpémõav ócócra otl i3 
wAacuáro» ix «àv névre aprov zov xpiSivow , å èzepiooev- 
gc tois fBeBpewócw. Oi oiv åvSpozor ióóvses Ó ¿molp- 14 
€ 6nueiov ó 'I93oUs , EXeyoy* "On ojzós Stw dMj5ás Š 
mpogiitys , Ó ipxóutvos sis óv xóGuov. "Ijcobs oup g»oos 15 
: őt piNAovsw épxeaSas, xai ápzádew a)vór, iva rosos 
avtov Bacu še, dvexópiyóa ! zá v els rò ópos ajvós uóvos. 
‘Qs ó& ópia ipérero, naréßyoav oi 1a$3zai aózoú éxi16 
tjr Sáhasoqp. Kai &uflvecs cis zÓ nXoiov, jpxonro mé-17 
pa» týs Sahásons eis Karepraovp. Kai Groria 35v Eyeyó- 
pet, xal ! ook &ÀgAoSau npós a)óroós Óó'Inco)s. ^H re, 9á-1 
Lassa, ávéuov ntyáXov zv£ovzos, Ówupyeipero. "'EXqAaxó-19 
zes oÚp Q8 GzaÓiovs tixodimévee Ü tpiánovta, StopoUGti Tòn 
'Inso)v'z£pwurazovrca imi zis SaXdGG)s, wai èppòs Tob 
zAolov ywóntvov *. xai égofiij$cav. ‘O 66 iper aúzoig- 20 
'Eyë eiui, uù) go[Wtio$s. "HStAXov oov Aaffeiv abzóv eis 2023 
xAoiov: xal tüSéog zò nÀoiov iyévtto ¿mi ths yis, els iv 
bnjyov. 
T? ixaóptov ó ò ƏxÀos , ó ése népav tis Saáoons, 22 
i idv, ôn mÀoudpiop Aho oúx j> èx, si n) v", wal 
Bu où- Gv»asjASs vois naSnrais abroo Ó'Ico0s sig zò 
m oiov , &ÀXAà nóvow oi naSgzai aùroð dap) Son . Gak. 23. 
Aa-ób jASe soi pia èn Tıßepidðos £pyós roð Tózt0U, 
zov ëgpayov TÓv áptov , “  súxapunjoaxzos Tob xvplov*) 
@z£ o)v sien ó óxXos, óc "IgóoUs o)x suv ixe, ovè oi 24 
pa2*ai abro), évíflycav ! aŭro} tis zà mÀola, nal 3A3ov 
sis Kamepraon , £yrobvees Tòr. 'Insoŭn., Kal eópóv. 9 25 
zes a)zóv afQar TÜS SaXásas , tixov aŭzo "Pali, TOTE 
dór géyovas ; 'AncxpiSy aPzoig ó ' IysoUs xai eirev ` Aa 26 
du)» riyo bui» * y reist HE, ox Oc. eióeze Gyneia , aXX 
on igáyese Èx tà» &pzov , nal ÉxopráaS qe. Epyá2taSe 27 
py) thv Bpócw rj» dxoXAXvuévgv y add viv. Bpõaw ud pé. 


10. mor 11, rois BaSnrats, oi è paS5zai ! 1$6X&v. 
15. más 17. oUzo 22. tióor, l sióev , “tère 

. v0, eis à Ön év£flpGav oi naSyzai a2z09, " y. zXoidptor, 
23. dAAer mÀovapion &ASovrop ix “ —ErÜyapiuriGav- 
70$ ToU nvpiov’ 24. Tua 


— == 


^ 
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fus: tubeté, ait, homines difeumbere. Accubucrunt fere quin» 
ji que millia, hominum. (Matth. c. 14.) Jefus autem panes fum- 
. tos , gratiis Deo actis, difcipulis difribuit, qui aceumbenti- 
bus eosdem diftribuerent, fÍimiliterque de pifeibus darent, 
19 quantum finguli vellent. Quibus fatiatis Jefus difcipulos iuf- 
33 fit frua, quae fuperelfent , colligere, ne quid periret. Illi 
collegerunt- áe duodecim canifira fruftorum, quae de quin- 
que panibus .. hordeaceis fuperfuerant convivis, inpleve- 
1/ runt. Quare homines vifo, quod Jefus ediderat, infi- 
gni facto, dixerunt: bie vere e(t vates ille ad homines ven: 
16 turus... Itaque Jefus, quum intellexiffet fore , ut ipfum adeant ` 
GNi) et celeriter abducant regem conftituendum , iterum fo: 
Ius in montanam- regionem fece(fit. Sak 
16 — Sub vefpèram difcipuli eius ad lacum deflcenderunt, 
15 navemque. ingreli lacum traiecerunt verfus Capernaumum. Te» 
138 nebrae iam ingruerant, nec Jefus ad eos redierat, Jacu inte- 


!,19rea, vento vehementi exorto, fluctuante. Próvecti igitur fta- 


í dia fere viginti quinque aut triginta, confpecto Jefa mari in- 


° 20 ambulante et ad navem propius accedente conterriti furit. At 


23 ille: ego fum, ait: nolite metuere. Quare Jefum lubenter in 
navem receperunt; quo facto nàvis mox ad littus, quo tenə 
derant, appulit, ; a 

52  Pófuidie hominum turba, quae trans lacum fubftiterat, cum 

" intellexiffet, non aliam ibi adfuifTe (ade(Tc) navem,nifi unam illam; 
neque Jefum una cum difeipulis navem confcendilfe, fed folos 

23 difeipulos effe profectos; (alia autern navigia Tiberiade åd eum 

» Jocum venerant, uhi panem cómederant, (1) Jefu gratias agen- 
24te Deo); quum, inquam, homines illi intellexiffent ,. neque 
Jefun, neque difcipulos ibi verfari; ipfi navigia illa ingreffi 
25'Capernaumum profecti funt Jefum quaefituri. Quem 
ubi trans ficum invenerant , interrogarunt: magier, quando 
$6 huc. venifii ?. Refpondit Jefus: profecto non ideo me quaeri- 
tis, quod facta mea infignia vidiftis, fed, quod panibus com^ 

27 edendis fatiati eflis. " Comparate vobis non tam cibum peri- 
turum, quam cibum ad vitam futuram perdurantem , quem 

hominis filius vobis largietur; hunc enim (huius dignitatem > 


Varr. verf. G) Jefu [ x ° x 
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voiga» elg Son» alóntov; 8» ë viós tot dvSpdzov dni 8: 
asi“ TOUTO» pap Š xarjp éégpáywer ó Seós. .Eimo» os» 28 
zpós aüfóP* Ti roða, iva ipyacoueSa fà dpya Too 
Scots ' Anenpisy ^! o" Isoís Wal eiren arois ` Tobro i65 29 
rò ëpfov foU Stob , iva mózríópze sis Óv dméGvtXev. inei ` 
vos. -Birov oov aórG- Ti oùò movuis G0 Gyustov , fva ióe- 3o 
jer: wal ztGétíGouév cor; ti ipyázy s j Oi zatépes juo» và 31 
parva fgayor. i» ej Oprjno, xáSds iSt yeypauuévov ,, Pp. 
top £x Tov o)paroo ÉÓgxtv abzois: gpaytiv. » ' Eine 39 
l os» ditois ó T5005 : "Ann duno ripo bpiv, où Mosie 
ETT Suiv: tòv äpzov ix tot óüpavo$ - aXX ó marp pov i. 
6ióocw duir zóv üptov ix zo oùparvoð zov dAySiróp. "033 
yàp ápzos to) SeoU ¿zin' Ó xaza atra ix tob o$pavog, 
xal 2o)vóibo)s Te Kópa. Eiro» or tpós avóv ` Kópie, zav- 
Tote ðòs uiv tòn dprov toUtov. Elre ! 8e aívois ó "Ioo8 * |3 
"Eyo eimi ó üptos ris añs: ó tpxóievos. zpós ue; oó pj) ` 
seiágy - xai Ó zaóztoop.tis uè, oU jn) óuhjoy —Ó9 x 
* AM simov óniv ón xai £opáxaré l pt, wal où zmureutre. 36 d 
Tav à ói$oci pov ó zatjp, zpós ¿pb í£n- xal ròp ¿pyxó- pe 
pevov mpós pes oU pm) inpáho io - oz xazafé fhyna in 
ro oùpanoð, o)X iva zord rò Si)mmue ró £nóv ANRA có 
Sopa ToU atjjavzós. ue. Toro ó6 ori zÓ SéAmua 106 39 
nín$artós as l',"iva zà» 0 6šóaxsë jor; p) ázoAéGo ÈE av- ` 
E àXXà drasriso aùtò £v z š¿Gxázp juépa. Toóto 40 
L páp ióti rò Séma v00 " niujavtós pne, iva näs ó Sox 
pov róv vió, xal moreva sis avrov, ` Exy Zot» aldptob". > 
xai dvastjso avrov ipò aj j toxárn huipa. 'Epóoppu2op ji > 
ər oi 'Iovóatot fepia)roD, or erev- Eyó cipu ó pros ó Kä- i 
f pas Hk tov oðpavoð - xal EAeyor»* Oby obros ¿Gzu "IgaóóE 85 ç 
Ó viós loc, o) jets olóautr TOv marépa xal T) nytépaj: 
Ios or Aéyer ^ ovros* "Ori £x ToO obparov xataféflyxa ; 
"AnenplSg. ! ó'Ipaoos nal eizev arois» Mi) goyyócere nez 43 
GANA av. Oótis. úóvarar AS apos pt, &àv uù) Ó za- 44 
t)p, Ó ninpas ne s ¿Anvon aùtov , wai ipo draórijóa aro (o (v 
! èv zg ioxátgy uipa: "Eor yeypapnépon £v tois zpogij- 45 
` tas- 4,Kal &górraw #dvres Óubanzoli ! 9t00.,, Mas “ó `) 
m daoGas rapa Tob zatpós xal uaSàv, ëpxeta zpos jë: 
Ovx Oz. tòv narépa ns édpanty , & uù ó dv mapd zot 46 
Sevi, obros idpart vov amid tnr Gn) épo $uv)4] -— 


» 


dg. &:à 3a =u — 38. 218b — 36: em. jie; 
39. .Tmatpós, 4o. y. óe — " «zaipos nov, 42., 
eobros : 49: To)» Aj. z. om. é&' 45: fzoŠ * 


^ Toi» M fuádnosar 


- 
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28 Men, ) páter Deus comprobavit. Quare potro quaelivérunt: 
quid fieri a nobis debet , ut agamus, quae Deo probentur ? 
49 Refpondit Jefus: hoe agendo Deo probabimini, ut fidem ha- 
Bo beatis ei, quem ad vos mifit. Illi: quale tandem, inquiunt, 
^ dócumentum infigne exhibes ; quo vifo fidem tibi habeamus ? 
81 quid agis ? Maiores noftri Manna in defertis locis comederunt, 
"uti fcriptum legitur: panem coeleñem iis (Mofes) comedendum 
92 praebuit (Ex. "à 4-) Refpondit Jefus: credite mihi, Mo: 
fes vobis non largitus e& (veri nominis) panem coele&em, fed 

"^ pater meus panem vobis effert coelefiem verillimum (prae: 
| 33 Ranüffimum). Nam divinus panis ille eft, qui e coelis de- 
| 94 miffus hominibus vitam (falutem) largitgr. Tum illi: Domine, 
G5inquiunt , perpetuo nobis iunc panem tribue. Refpondit Je- 
fus: ego fum panis ille falutaris ; qui me fuerit fectatus, nun: 
quam efuriet, et qui mihi fidem habuerit, nunquam fitiet;. 

, 96 Verum iam reprehendi vos ideo, quod, etfi me (1) videritis 


| 37 (documenta cedentem), fidem tamen nullam mihi habcátis. Quem- 
| tunque pater difciplinae méae tradiderit, is ad me accedet 3 
ki , 38 neque eum , qui ad me accefferit , repellam. Etenim coeli- 
I tus üeftendi non meae, fed eius, qui me ablegavit, volunta- 


39 ti fatisfacturus. Ea autem eft patris , qui me mifit , voluntas; 
ut neminem eorum, iquos disciplinae meae tradiderit, periré 
EU patiar, fed extremo tempore in vitam beatam prodire iubeam: 
| 4o Haec, inquam , eius qui me mifit, eft voluntas, ut quicun- 
y que filiurn ^ognoverit, eique fidem habuerit, felicitatem futu: 
Tam confequatur ; et me auctore extremo tempore in vitant 

41 prodeat beatam. - Tum Judaei de eo indignati, quod 

42 panem fe vocaverit coelitus demiffum , dixerunt: nonne hic 

Jefus eft Tofephi filius, cuius patrem matremque novimus? 

- 49 quo tandem fenfu dicit, fe coelitus defcendilfe ? dRefpondit 

44 Jefus: nolite indignabnadi inter vos difceptare. Nemo po- 

^. tefime fectari, nifi pater, qui me mifit, cum (ad me) per- 
duxerit; talem ego extremo tempore in vitam beatam prodi- 

|. 45 reiubebo. Scriptum legitur in vatum libris:' omaes 2 Dea 
E edocebuntur. (Jel. 54, 19:). | Quicunque patris mei doctrinam 
š 46 audierit, et didicerit, me fectabitur. . Minime (haec. dico), 
quaf quis patrem poflit videre. praeter Wum, qui apud 

47 Deum (2) verfaretur ; (hic vidit patrem). Verillime vobis ad- 
PR firmo, eum, qui mihi fidem habuerit, felicitateim futuram con- 


- 


Var. veri. (a) videatis. — (2) yexfetur, 


3 sa 


^i 
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ò miareðov els èpès ¿xet So)» abšmorn, | 'Eyo cim ó üpzos 48 
zs Cos. Oi ravipes pov ëpapov zò pápva. èv A ipiiuo, 49 
xal àzíSavov-* oóf0s éGvw Ò ò apros , o èk roO obparoó xa- 
ra fjaiver s iva ris ¿Ë avro gáyy. » xai p) ázo3ávy. Epa 91 
sim ó ptos o Rov, Ó ix ToU oùpavoð waraBds * ¿d cus 

. pá; n ¿x tovtov ToU dpzov , ejsczav eis zóv alóva. “Hal 

9 üpros Ób, öv ¿po 5960, 1j Gáp& pov iariv, ! jv iyo Lr 
Go zip TNS ToU woGcuov Zojs. 'Enáxovzo oi» pos 52. I 
MAA ots oi 'Iovĝaior, Aépovtes » Hos Óvvarai óùtos ý uiv 
ovar tjs capra , gaptir ; Eiztv o)v qúzots ó Ipsos - 
E du)» Ayo Št ¿ax L2] gáynte Tv cápxa toù viot 


, Tob ávSpostov , xal zíyze* áùtoð to aipa, oUm £xere Cour 


i» éavrois. 'O tpóyor pov z)” odpra, xai zi»ov pov zò 54 
aipa, ¿xet Sor» aidrior* xai ¿po dvastjso aùtòv L7] isxd- 

79 huipa. 'H yàp sáp , hou ! ans ¿ozi Bpoóns, xai rò 55 

aind hov ! áMj3ós, ETT ons. ʻo tpepyor nov Tür ,Gápra, 56 ^ 
xal mipen jov tò aina, £v. ¿nol piren ^xáyo év avvó. Ha 
'Sàs Kau ut Ò Zo» marp, KAPO Zo ML tòr narépa ` 
xal ò rpópon Be, xàucivos ! @újGerar ôi ¿në, Ouzós srw 08 — 
ó dpros, ó in TOU oùparoŭ warañds - où rasos ëpapov h^ 
oi zarépes ! Üuov £ xal arė$avov: ó tpöporv Tobro» TÒR | 
pro», ñ sera tis ròv aidra.  Tabta cixtp iv Gvvaye-09 ——— 
ph 9ibdGkov èv Karepvaovu. 

IIoXXoi oùv  @woúGanr8s i tov naSprór avro, eizov* 60 
Zx)Xnpós ¿sr oŠzos ó Aoyos* zis úrvraraı abro drove ; j ' 
Eióós ób ó ò 'Ingovs év éavró , óc poyyózovet zepi tovtov 61 
oi paroi aprToU, cire a)Drois: Toóro vias Gxa»óaMP&; 
"Ea» ovv Stopijre tov vió» coU ávSpdizov áraffatvorza, 62 
¿mou jv tò mpo?epov; To aveid ¿sti tò Zoomoio)r: Å 
sàpë oun wpet oððév. Tà pyara, à ipò ! hak uir, 
mend ¿za xal Qo otw. ANN sisi» ¿£ ù nó» ris, oi 64 
où mozévovów:- jn yàp ¿E Apxiis ò 15685 , vives &iciv oi ` 
p) mutevoriree, xal zis«éGtiv Ó ° zapaóo5or aùtóv. Hai &Ae- 
pe AG tovto cipra vni» "n Ott ovðesis ÓUvazai CASeiv zpos 
pe, àv uÑ y ôëdouévov abro Èx ToU matpós ' pov. 'Ex $5. 
tovtov moXÀoi axi Moy TO» pasar a)700 tis tà ózico * 
kal oùxéti per- dUtoU Zepuemdrou. Einer ovr ó hri š 
toit ódóexa - M xai $jusi$ S¿X£rË Saáyew ; "AnexpiSi 68. 


orm 


5i. T ¿pa ód so 55. —&¿XAnS9s bis. 52. oah 
- GEL 58. úpr " Tzó párra, m e2jcu 63. - 
akrana 65. —pnov. 68. Tov» 


Varr verf (1) vivus f. verns.. (2) doctrinam eius 
fide amplectamini, (5) fubtilior fenfus dictorum meo- 


x L 
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48 fequuturum. Ego fum panis falutaris. Maiores veftri, quan- 
49 quam Manna in locis defertis comederunt, tamën mortui 
5ofunt. Hic eft panis coelitus demiffus, unde fi quis ederit 
51 non morietur. ` Ego fum panis (1) falutaris coelitus demi fus. 
' Quodfi quis eo ufus füerit, perpetuo felix eft futurüs, Panis 
ile, quem dabo, corpus meum eft, quod falutis hominum 
52 (iuvandae) caufa morti tradam. ^. — Quapropter Judaei inter 
fe difeeptarunt, quomodo ille corpus fuum ipfis poffet com- 
53 edendum praebere? Itaque Jeíus ad éos dixit: eredité mì- 
hi, nifi corpus hominis filii edatis eiusque fanguinem bibatis 
(mortis (2) illins fructibus recie utamini) nón poteftis felicitatis 
54 fieri compotes. Qui corpore meo vefcitur , ineumque fangui- 
nem bibit, felicitatem futuram confequetur; ipfe eum tempo: 
56 re extremo in vitam beatam prodire iubebo. Etenim corpus 
meum'eft vere (verus) cibus; fanguis meus. eft vere (verus) 
56 potus. Qui corpore meo vefcitur , meumque fanguinem bis 
57 bit, mili pariter eft coniunctus, quam ego illi. Quemadmo- 
, Qum me pater, qui beatus eft (falutis auctor), ablegavit, per 
quem ego fum beatus (fal auctor exfifio) ; ita qui me fruitur 
58 (doctore), et ipfe per me falutem confequetur. Hic igitur eft 
panis coelitus demiffus ; minime (effectu. fno) illi comparandus; 
quo ufi maiores veftri mortui funt. Immo; qui liunc come: 
59 derit panem, perpetuo felix eft futurus. Haec (Jefus) Caper: 
naumi in conventu facro docuit. Ket 
60 Multi igitur e fectatoribus eius, fermone audito, dixé-, 
6i runt: dura éft haec oratio; quis audire eam fuftinet ? Jefus 
autem fectatores indigne hoc ferentes intelligeris, eos inter: 
62 rogavit: hoceine vos offendit? Quid, fi hominis filium eo red- 
euntem videritis, (cognoveritis), ubi antea verfatus eft? 
63 Spiritus eft, (Ipirit. (3) cibus doctrina mea praeftans) qui falutem 
largitur ; (4) caro (proprie dicta) nihi! prodeft. Doctrina, quam 
64 vobis trado, eft Spiritus ille falutem largiens. Yerüm funt 
^ inter'vos, qui fidem non liabeant; (Etenim ab initio inde no: 
verat Jefüs., quinam effent illi fidem denegantes, et quis ip- 
65 fum effet proditurus). Porto monuit: ideo vobis dixi, nemi- 
. nem, poffe me fectari, nifi ei a patre meo fucrit concef- 
66 Tum. ^^ Ab hoc inde témpore multi fectatorum Jefi dos 
67 mum reverfi funt neque amplius cum eo verfoti. Quare Je: 
fus e duodecim difcipulis quaefivit: num vos etiám abire vul- 
68 tis ? Refpondit Simon Petrus: Domine, ad quemnani tandem 


© rum f. inffitutio allegorica.. (4) inftitutio humana | 
fenfus commis et proprius dictorum meorum, | f. in- 
firma fentiehdi ratio nil prodeft, jac ' 
; Y 
^ 


T ` 
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! avto Siuov Iérpos: Kopie , apos ziva ázckevódyeSa ; 
Bina. cos aleniou ¿xe ` «al jneis mtmortórayue» xai 69 
iyrónàpir , óc où ct ó '! pros toU $t09.. 'AmewpiSn av- 
ois ! Ó 'Tgao6s * Ox ipò óuàs zobs Óódótra é&sAeEápmv 5 
xai ¿£ rd eis DiáfoXós istw, "EXeye òè. tà» 'lovóa» Di- 7 
poros | "Ianapustg» - ouros yàp Üjuehhev aUzóv zapaówó- 
vat, tis "Qv £x tà» ódótxa. 


Kai mepiézázen ó 'Ijcobs perà aUa t» ti T'aMaa * DS. 


“oÓ yàp ! jjSeXev iv 1ij'lIovóala aeputateiv , dz, iZizovv av- 


Tóv ol "Iovóaiot ánzoxzéivat. 'Hv ó£ iyyos j topt) tõ» o 


'Iovóaior , Ú xgvozgyyia. | Eizov oov após aùròv oi aĝe- 3 
qoi a$700: Me£ra0p9. évrtÜSsv , xui rays els zm 'Iov- 
óaíav, iva xal oi ua$gyzal Gov Scopi)docsi z& E£pya ov, ë 
mousiç. Oùôeis pap év npvaTO Tumouet, xai Zyreb ! aùròs év 
zappnoig tiva. Ei tata roris s garépacov étavrór TÓ 
KOOG: ' Oúšš yàp. oi dósA gol aro iniaeevov eis aro». 
Aye ! oóv. aúzole ó "Incobs - ʻe xaipós ò inòs oUzo zápt- 
en»: ò ài saipós ó d zárzo:é ¿Gru £zoiios. Où 
ĝúvazatı ó #óðjios pissiv Snàs - ¿nš óš pidet, gz iyó uap- 
TvpÓ zepi aózo), Oti và ëppa aùtoŭ movnpá otiw. "Tueis 
ávaßijte cis èw opty d zavrne: LL ! ook ávaflaive: eis 
fjr toptýv taven, ó1t ó xaipós. ó ¿nòs oio az perat. 


Tavza ! tixàv " avcois , ¿epey i» t) TaMaie, “(1ç 9 9.10 


ávíflysàv oi doe gol aŭro, rórt wa) abrós ¿rip els d 


topei»; où gavtpós , AAN Os £v apunto. Oi o)v11 ,.. 


"Iovóaiot èčýrovv abzó» iv tjj dopzij, xai £Xeyov - Ilo éózw 
ixtivos; Hal yoypyvsnós moAós mepi a0ToU jv iv trois ÓX-12 
Aois: Oi uiv Peyov*. "Ori áyaSós éGzw* dXXoi ! eor 
OŬ: dXXa aXavá zóv ¿xÀov. Qvóels névzow zappyola P 13 
Aer zept aúro0, Óuà rov goófov TOP ovóaiar. ' 

“Hôn ÔÈ tjs šoprjs neGoúGs, ávéßn ó ó 'Incovs eis tò ie 14 
por S xal ¿ðiðacke. Kal £SavuaZov oi 'Iovóaioi, nipanki 15 
Ios oŭtoś ypdunaza olde , pi uua Saxo 5" AzexpiSi] laù- 16 
10is ó 'Iņdoŭs xal size» * “H ¿ung $ibaxj) oix Ert šu), 2901 
ToU zémjavios pe. Edv tis S4] tò Së) ua aUroU mosi , V7 
ito zepi tis ibas j ,Rótepov ix ro SeoG éGtw, 7 
po áz buavroð Aard. 'O àg éavrob XaXàv , zjv óó£av 18 
up iblav. Zyzei * ó ôè nz z) óóË an zov ziujavros í aù- 


‘òv, oùtos dAgSgs tdri, nal dóuda £v avro ojxédzw. Oó19. 


68. fo 69. x. eo Xpiczós, ò viò? roë S600 rot &óvros, 
wo. =;ó 'Ig6o6s- Ue bud Kapusfov: "-—;d» Y. g 
Xt» i&ovciav — 4 avrò ~ D. add. rote: bezov 
8. —waórgye: "c. oUxe) — Q9. TÓb " wavrós &unwtr 
12: Tó 16. eo?» a)zoíis PAD 


, 


. 


eo tb. i S 
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abeamüs, cum doctrinam teneas; quaé (1) falutem futuram 
69 largiatur? Nos quidem fidem habuimus; et plane novimus, te 
o fanctim elle Dei filium: Refpondit Jefüs : nonne vós duode: 
cim fectatores delegi? Unus tamen (2) veftrum mihi eñ infe- 
71 fius. Innuit autem Judam Cariotenfem Simonis filium , qui 
-  Jefum erat proditurus , quanquam ad düodecim difcipulos 
pertinuit. 1 i ; y I 
33 Poftea Jefus (porro) in Galilaea verfatus eft; noluit enini 
iu Judaea comiuorari , cum Judaei ipfum interficere fudo- 
2 rent: Infante tum Judaeorum fefto a tabernaculis figen- 
3 dis dicto fratres eum monuerunt : migra hinc in Jüdaeatu, ut 
4 ili (3) etiam difeipuli tui facta ; quae édis; videant; Etenini 
nemo ii occulto res magnas perficit, immo (4) inclarescere 
Š cüpit ; quodfi talia (5) factà edis; multis te ofiende: (Etenim 
6 ipli fratres.Jefu tam pro Merha eum non liabüerunt). Quaré 
Jefüs refpondit: tempus mihi (abituio) Opportunuhi honduni 
, 73deft ; vobis quodvis eft opportunuin; Vós Jüdaei (6) ódille 
neqüéunt; me contrà oderünt, quod püblicé doéeám ; facta 
8 eórum effe inproba: Vös ad hoc fetum celebrandum profici- 
fecamiuij equidem (minc) non profiéif(car; cum nondum adf 
9 tempus mihi opportürum:; Quae cum ad fratres dixiffet, áli- 
10 quamdiu in Galilaea verfatus eft; Illis aütemi. profectis ipfe 
etiam ad fetum «celebrandum ñon palami fed occultius 
i abiit; Judaei igitur dicbus feftis eum defiderantés; ubinam 


- 12 effet; inter fé quaefiverünt; “Etenim ínultá tum de eo in po: 


pulo fuit difceptatio ; aliis bonuni ücetorem éumi appellanti- 
büs, aliis negantibus, eur.que mültitüdiñein feducere adfir- 
iĝ mahtibus. Neque tdmen aliquis (amicorum jefu) liberé de eo 
feritéritiam profeflus ëf; Judaeos quippé metuens: : 
i4 Jam inter medios dies feíios temphim adiit Jefüs ; ibique 
15docüit; Quade re mirati Jüdaei dixerunt: üñde hic facráruni 
iÓlitterarum cognitione gaudet non edoétus ? Réfpondit Jefus : 
doctrina, quam trado, nom ihed eft; fed ëius; qui me miñit; 
17 Quodfi quis huius voluiati fatisfacere volüerit; facile eognofeet; 
utrunt doctrina illa Deum habeat auctofein, an miea auctoritate 
18 doceami. Qui füa auctoritate docct, ipfius lionori ftudet ; at; qui 
honori eitis ftüdet, a quo ablegatus eft, verus eft doétor, ab omni 
19 fraude alienus: Nonne Mofes vobis legem fcripfit; cui nemo ve: - 


Varr vérí. (a) quae vitá (vi) aefeina gáudcatf. (2) 
Ünus tåmen velftruim eft Satanas (Satanae fimilis). (5). 
ut difcipüli tu (qui nunc tecum ver[) illa etiara vide- 
Ant, quae im Judaea pàátratuxws fis, (4) qùi incl. cis - 
pit. (5) haec inoliris (inclar; cupis). (6) liomines 
perverfi p A UR 

Y š a š 
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Mose boxer Ont 10» vónor; wal oúósls ¿8 Gud moet 
zZóp vopgov- ciue Zyreire Gmowrsipat; 'AzxcenpiSn ó óxMos se 
xal cime: daxuoriov Eyes Tis Ge Zyzeb dnontewai z ' Anenpi s 
Sy ' ó ° Ig6o0s xal ciztv aùtois > "Ev £pyov £xoigca , xai záv- 
zes UÓ Savuádtre ĝia toro. Moons ócóonev Opi» ziv mepur 22: 
zoujv: (oúyX Ort ¿x roù Moctos i£criv, AAN £m vOv maré- 
pov’) xal èv caffjáro ztpwuéuvere üvSpemov. El mepıro 23 
piv Maufavei àv$pozos iv Gaflázo , iva p) 3I ó vopnos. 
Moeséves ,:! ¿nol yohãré, Gr. # Chov árvSpczor iyuj ëmoinGa 


i» cafj[]ave ; Mi] wpüveze vat Ojo, dadà vr)» @iwaíav xpi-24 — 


Oiv xpivaze. "EXtyor oo» wes in vov ' Iepocovjuzowv* 25 
Ovx o)cós stw, Ov &gzobcw ázorttivav; ! xal Šg, nap- 26 
poia. ahei, wal o05i» aŭro A£yovsi* uýrore àAg$ os Eyvo- 


Oav oí dpxovtes, zt o0105 ¿Gv " Ó Xpurós; AAAA v00-97 ` 


tov olóautv, nóStv ioziv* ó Ób Xpwivós Gran ëpyyrar, où- . 
ôcis ywooxei, móSev ictiv. "Expa£ev oov v à ispo 28 
óéibücxor ó 'InGobs, xal Aéyov: Kåuè oióazs, xal oibóaz& 
móe ! siui’ wal an 6£uavzoU oúx (ujAvSa, QAN ÉGvw Adij- 
Swós ó zéujas ue, Ov ùeis oúw olóare. 'Eyë ! ola aú-20 


vór, Ór zap aŭro " eiui, xántivos pe àxiGzeiXer. 'EZý-30: 


Tov» o)» a)rórv masa: nal oúósiç irifahsv ix aúzór anv 
Xxstipa, Or. oUzo ÉAgAoS& 1) opa adrot. IloMXAoi ÔÈ in rov 31 
öyhov émziGvtvGav tis aùròv, wal £Aeyorv* "Oni ó. Xporòs 
Orav EASy, ! yhti mÀelora Gnueta Ú tovtov zoujGet, ov ob- 


vos èzoiņoev ; "Hxovcav. ol Qapiálo: 00 0yAov, popypú2or-32 ` 


Tos ztpi a$z00 Tara xal ázéGttiMav oi Dapiwaiot xal oi 
ápxiptis ozgpézas, iva masosw avtov. Eiztv oov ! ó 33 
"InGoos * "Ez uxpór xpóvov pe óuóv tig, xalónáya zpós, 


Tov ztjjavrà ue. | Zytýseté pe, xal oúx tópnseve: wal34 _ 


zov ' eiui Èpo, pueis où OvvacGSe £ASti»v. Eirov o)v oi35 
'Jovóaiow zpós £avzoós* IIo0 o9z0s utAX& zoptvtoSart, Gn |. 
nueis où ebpijGoutv abzóv; u) els zi» diaszopàv zav ` EN 


Ajvor u£XXt zopeótGSat , xal Óióácgkew rovs” EAAgvas ; Tis 36 ` 


iccw o$ros ó hoyos, Or size- Zyrýostė ue, wal ovx e9pj- 
Gere- xal ózov ! siul yà, Üutis où ÓsvacSe &ASeiv ; 

'Ev è zj ióyátg )n£pa zy utpdAg ris opts, eiazgxe 37 
ó 'Iggobs, xai &pa£e , Aéyov* 'Eáv ris Óónbá, £pyéaSo após 
BE, ! ral mwito. ‘O mortior els iub, naĝos cis» jj ypa- 20 


21. =ò  " Savuá&etr. dià tóro Mocgs ` 23: add. 
nös ! yoXór 26. —xai " TàXgSós ` 90. elut; 
29. TÓà " elus, Si. cou) 0 —roótov 33. Tav- 
ois 34. et 36. eiui 37. 38. xai mwito ó mor. 
t. fub, x. e. j ppap. -IHorauol Alii: xal mura ó 
mur, £. tué Kabos e. ý ypagr)* Ilotauoi 


4 


Acsi dde: 
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PS frum obfequitur? (1) cur tandem (upplieio me vultis adficere ? 
21 Befpondit multitudo: infanis ; quis te vult occidere ? Tuin Je- 
fus: unum, ait, edidi infigne factum; (2) quod omnes admi- 


' 22 ramini. Jam quum Mofes vobis cireumcifionem praeceperit 


(non quod a, Mofe primum fit inftituta , fed a maioribus ori- 
~ ginem ducit), omnino Sabbatho étiam pueros circumciditis. 
Quodfi pucrum licet Sabbatho cireumcidere, ne Mofis prae- 
* ceptum violetur, cur mihi tandem fuccenfetis , quod integrum 
24 homincm Sabbatho fanaverim ? Ne iudicetis externam fpeciem 
32 fequuti , fed veritati accommodate. "Tum nonnulli Hie- 
` rofolymitani dixerunt : nonne ifte eft, quem occidere volunt? 
20 Jam vero libere docet, nemine ei repugnante. Num forte, 
27 proceres certis indiciis cognoverunt, hune effe Meffiam ? At. 
qui, qualem hic originem habeat, novimus; Meffias autem 
28 ubi venerit , nemo feiet , unde prodierit, Quare Jefus 
in templo alta voce ita eos edocuit: (8) vos me quidem nofiis 
et natalia mca ; neque vero auctóritate mea prodii, fed, qui 
29 me mifit, verus (4) et Deus, vobis ignotus. Ego illum novi, 


£ 


` 99 quod ab illo profectus fum , et ipfe me ablegavit. Jam eth 


comprehendere Jefum cupiebant, nemo tamen manus ei intu- 
31 lit , cum nondum adeffet tempus eius morti deftinatum. Mul. 
ti autem o populo fidem ei habuerunt, ita loquuti; num Mef- 
„| fias ubi venerit, plura edet.documenta iis, quae hic edidit? 
32 Pharifaei quum cognoviffent, haee de Jefu inter multitudi- 
nem clam difceptari folere, ipfi una cum pontificibus appari- 
83 toros miferunt Jefum  eomprehenfuros, Quare hic ad 
praefentes dixit: per breve tempus vobiscum verfabor ad 
4 eum rediturus , qui me mifit. mess me, néque iavenie- 
tis; neque eo pervenire poteritis, ubi ego verfabor, Tum 
` Judaei inter fe quaefiverunt: quonam tandem abiré conftituit, 
ubi negat nos ipfum inventuros? num ad Judaeos abiturus 
36 eftinter Gentiles difperfos et hos edocturus ? Quid fibi vult 
hocce illius effatum: quaeretis me, neque invenietis; neque 

eo pervenire poteritis , ubi ego verfabor? , s 
37 Poftremo auti huius feñi die, eoque maxime follemni 
Jefus ita palam cuit: fi quis fitit, ad me veniat, et bibat. (5) 
38 Qui fidem mihi habuerit , ei eveniet, quod in libris facria 


Varr. veri (1) alioquin, (G Mofaicae legi obfequere- 
mini) quomodo vitae meae poffetis infdivi? (=) de 
quo.omnes indignamini ^ (5) vos me q. et natalia mea ` 
nolfe poteftis et debetis. | Itane vero noftis; quam origi- 
nem habeam? -(4) verax. (5) Vorba xaizivéro, puncto 
fublato, nonnülli.ad fegq. referunt: atque fitim reftinguat 
(bibat) fidem mibi habendo, prouti in libris facris etc, 


^ 


, 


342 ETÁATTEAÍON HATA IDANNEX. E. 1 


E 

4. zoranol ix ris xoiMas a)70b febaovsir tóaror Zórtos. 
Toro ó& eire zepi ToU mveópatos , où ëp ov Aap[Bávew 39 
ài morevovtes eis aŭror: oUmo yàp j» zveUpa ! Gytvop ^ , 6n 

m Insovs ojófzo i6o£d6S9. ^^ HoXXoi oó £v roG 4o 
o oXov dwoúdarzes Tòr kopov, ëAepor Orós ¿aru d4)1SGs 

ò apogr. " AM ot Beyor * O?zós ¿cz ó Xpwtós.— " AM- At 
Aor ! 8È EXeyor * Mì yàp ÈK s IaMAaias ó Xp:zós p yxe- 
zat; Ox 1) ypag) eiren, on Èx toù B ozéppnaros Javið , xal 49 
rò- BnSXelyu zis KONS . ózov L davið, ó Xpigós š £pxe- 3 
Tai; Fisna ovv Èv tà öx. ¿pëpero ôi abzor. Toi 
$ 8t JSsAor ¿£ avrov miágai avtov: dXX obócis inifahen è èr 
qurór TAS Xtipas. ! HASorv oiv „oi Saypécat zpós robs áp- 4 
Xepe Kal Papısaiovs. . Kai timo» avrois ixtivot* diari 
oùx jyáyere aùtóv ; AnenpiSnday oi tanpérar: Oú¿zore 46 
obres ¿MaAmoen vSpeos , ! es ovros, ó QnSpomos. ` ` A=e- 47 
wpiSnoan o aúzois oi qhapidaioi - Mì xai neis ges driaSe $ 

nij Tu Ex Tv ápxórvor él eeugev tis abróv , Ú ix «àv ba- 48 


A 


pisalov; AAN ó gXMos obfos, ó uù QirdGxor tòy vónor : 4 


t ¿musardparoi eigi. diper Nixóðnuos #pos aúroós, ó È- 
Sàn ! rvxzós mpósaúrór, els àv tE aóràr ` Mj S vópos jud» 51 
npivet Tv ávSpoxor , £àv p) ánov0y map eros l zpórepon, 
xai pr rÜ zoei; dntenpiSqsav xoi timor avro * Mi) xai gù 52 
EZ TawAalas. e; ipeóvydov xal ibe !, on mpognius ix * 
Tis T'a!iAalag ovn" pri yeprat. . 
"C (Kait ixoptóSn #kaoros tis W rà» oixov ajrov, 53 
'Igoós 6b ixoptóSg cis zo pos zør ary : ep5pov ôr 2 
!áMy # zaprytveza tis zò izpóv , Ú wal ras ó Aaós jpxezo 
mpós ajróv : m xai yaŞisaş ôiðaðxev avrovg. !"Ayovm i 8: 
oi " ypaupaeis xai oi $apiGaio " zpós aŭzo yvraixa M èv 
potyela xata lvq , rai anigavets abri» iv nico , ! Aé- 4 
, pour quie "e 4ibácxaAe , w ar D] gv) xazeivj gn io 


39. pio, # add. èr adzoos, Ali add. eĝouévov, 


M =š AY =à ` 46. às oúros ó GrSpemos. 
49. indpatol- ‘Bo, om. vvxzós et add. zò npórtpor 
51. eorpóror , 52. add. zàç ppap " tpeiperar 


53. Kai ¿mopgu9n ad. cap: 8, TA md ànáprapt. 
, izopebSoaar f, dzjASov. "và iba f. Tóv Tózop $. 
zaw Bastos , " jASer m om. xal zás ad aózóv * 
Alii om. gpoós aŭzo? my om. xai xaS. ad aúrous. 
3. gépovm f. mposrreywav " ápyuptis m om. zpós 
aptov m ¿ml ánaptía eivgupuévgv,.— f. xazoAng3cigav, 
4. eixo» u add. mepádopzes : Alii add. ixacipácorres 
ajràór oi iepeis , î iva Exes xarņnpopiar aŭroð: M rav- 
Tv poue» ix aúropepe noievoutrqr. ` 


` 
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X dictum legitur: Rumina aquae (1) vivae ex eius (2) corpore pro- 
|. 9 manabunt (Jef. 58,1.) Quibus verbis Jefus eximias innuit 
~i dotes ( Spir. div.) quas fidem ipli habentes accepturi erant ; 
nondum enim aderant illae Spir. div. dotes, eum Jefus non- 
49 dum effet ad fummam maieftatem evectus, ` uare multi 
de populo, his auditis, dixerunt: hie vere cft vates ille pro- 
4! miffus. Alii Mefiam ipfum effe adfirmarunt, Alij contra 
4? quaefiverunt: num Meffias e Galilaea oriturus eft? nonne li- 
bri facri docent, e gente Davidis , et Bethlehemo , vico De- 
43 vidis patrio, Meffiam exoriturum? Ita diffidium de Jefu in 
4414 populo exfüitit. Fuerunt etiam, qui eum comprehen- 
4? dere cuperent; nemo tamen manus ei iniecit. Reverü igitur 
apparitores ad Pontifices et Pharifaeos, Qui cum eos inter- 
46 rogaflent, quare Jefum non adduxerint? refponderunt appa- 
47 vitore$: nemo unquam ita, ut ille, docuit. Tum Phariff. 
porro interrogarunt: num vos quoque decepti eftis? num 
49 Procerum aliquis aut Pharifr, fidem ei babuit? Verum (non- 
nif) multitudo ifta, legis inperita, (3) fafcino peffime eft fe. 
9 ducta. Tam Nicodemus, qui noctu Jefum adierat, nnus ex 
1 illis (fynedrii affeff.) ad reliquos dixit: num lex noftra homi- 
nem damnari patitur , priusquam (iudex) eum audierit , eius- 
52 que delictum cognoverit? Refponderunt illi: num tu quo- 
que Galilaeus es? inveftiga modo (libros M.) unde cognofcas, 
(4) vatem e Galilaea nunquam. prodiiffe, (nec proditurum), 
53. (Tum finguli domum redierunt, Jefus autem $n montem 
2 olivarum fefe contulit. Sequenti die mane iterum templum 
adiit, ubi omnis multitudo ad eum acceffit; quam fedens edo- 
cuit. Legum vero doctores et Pharifaei mulierem ád Jefuni 
adduxerunt in adulterio deprelíenfam, qua in medio collocata, 
tita ad eum dixerunt: magifter , haecce mulier in ipfo adulte. 

/ 


^ 


Varr. verf. (v) falntaris. — (2) Sunt, qui vbb. ix ris 
xoias abr ad Jefum malint referri; quam ad ipfum 
mwuactVovra. (3) eft execrabilis, (4) Meffiam. . 


; , è 
344 ETAITEAION: KATA IQANNHN, 


izavtogápo noxxevonépg. !CE» ób và vóuno Mods 9uiv 
ivevelAazo -tas qoum tat t Moorea: où ov» ti Àg- 
ges; 1 Toro $š 1 ëAepor geipácovres a)zór, iva " ExaGt 
! waznyopeiv aiti, 'Q óà 'Igaüs xáro Kopas, ^L à baxtÜ- 
Ae " iypagitv eis viv pir m, s ób £néuevoy ! fpesóvees 
QvTÓv, ávanýýas eine zpos aùtovs * ‘O drandprnzos usn, 
" apötos zóv MSov èx aózjj Bairo. Kai nadm ! ára xo- 
as, typaqer tls giv giv “Oi ó: dwoúgarzes , Li xaibaó 
ML Gvveióracas TR m ¿Ej pxovto cis xal eis , åp- 
&áncvot dó TOv apeshvzipop ! fas v iaxásov +, ` walwart- 
Acign * uóvos ó 'IpSo?s, xal 7 pori év uéco " éacána. 
A anvas ài r Ingoóg , “ aei nyótra Şeasaferos xM) rs 
govawós , einen m avt) “H pur), " tob cid éxcivot oi 
ratijyopoi ds; j ovócis Se xatérpirev ; i H6 eizev- Osócis , 
úpe., " Elze ôt aùr ó'Incovs * Oúó ¿yë ac " xaraxpive ' 
i zopevov , xal " pieni &udprave. ) 

Tám oiv ó Insoós ! atoig agde, Myev * ‘Epa 
tlu rò põs ToU wdonou: ó ånohov$öv mol, où p zepiza- 
"jon i» zÜ Gxorla, dAX Eker zò pòs rijs Ges. Eirov oU» 


13 


avc oi Qapisaio: : 2 zepi GtauzoU napruptis ` J). napzo- ` 


pla Gov oOx &£Gzw àÀmnSqys. "AntenpiSn Insüs xal ime» av- 
vois: Hae iy paprvpd zepi £uavcot, dy Sijs ¿Gw 1) uap- 
topia pes ori olg, , móStv jov, Wal rað rayo’ Ducis 


5. Moois 6b iv 48 vono ixlievae ! AuSáZew f. Aisá2c 
Sa: M GÓ Ób võv zi Myas zepi avris; Q, om. Toó. 
70 ad. yatyyopete aùroð. ' tiro èxneipåžovzes M sð. 
pod. 'xavpyoplap xag aúro6.  " om. và anra 
i vatippágpev f. xarayéypagty madd. zposzotopt- 
vos. f. uù mposmouinspos. 7; inepozóvtes , Gra BA) £- 
vas (© dréxvye xal). Aéper aiii: * mpózor AiSo»r iz 
abc)». BaAMéro. 8. xaraxújas, vo óawrúÀe raté- 
ypagtr " add. évós éxdGtov avvó» ds ínapzias. Q. 
om. Oi óà dxoýsavzes, Ali: "Exadros ób 4óv lovóaot 
e» # om wai òrò ad Bveyxópnevoi, LIST: xas eis 
(f. eie Exaszos aùtãv) dvtydpyoar, ! om, £as rë tayá 
zov: Alii: dere mavras ££eASeiv-.— " òm.. póvos ó In- 
“Gos, wal Al. om. nóvos Al. om. ó'Indog, " osa. 


10. AdraffVepas oiv ^" om. xai ugófva ad yuras, 


Al eióev ariy xal siren Al. om. zAj» tis yvramós, 
# om. aú: Al. vj yovawi* 'om. 'H yung, Al. Fú- 
vat, “ om. zë tiw ad Gs; Al. om. éxtivor ad Gov; 
Al. om. nepo: 11. Háncivn erep eor. "'O ób 
sinen: Oú6Ë “pu ! frays, u add. dzó zo9 vU» 
f. rò Aoixó» 19, om. qurots 
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B 5 rii flagitio deprehenfa eft, Eiusmodi mulieres Mofes. in lege 
| ‘6 lapidibus obrui iuffit (Levit, 20,.10.). Tu quid cenfes? Hoo 
f ^ autem dixerunt. Jefum ‘exploraturi, ut crimiñandi haberent 
f ... ^ materiam, Jefus autem? corpore inclinato, digito ufus-in pul- 
| 7 vere feripfit. Iis quaerendo inftantibus erecto. capite refpon- 
W: dit: qui verum culpa vacat, primus lapidem in «eam conii, 
|. ^, 9;9ciat. Tum iterum corpore inclinato in terra fcripfit. Tili au» 
| tem his auditis male fibi confeii finguli abierunt, (1) primo- 
f res pariter quam inferioris conditionis bomines , ita ut Jefus 
AO folus relinqueretur cum muliere in medio adftante. Itaque 
Jefus quum fufpexiffet, neque quenquam praeter mulierem. vis 
diffet , eam interrogavit :, mulier , ubinam funt illi accufatores 
11tui? nemone te damnavit? Illa: nemo, inquit, Domine. Tum 
Jefus : itaque, ait, nec ego te damnabo. Abi, neque am» 

plius adulteria committe,) ` ) 
12 Alió tempore Jefus haec ad eos locutus eft: ego fum lux 
illa hominibus data (promilfa) ; qui me fectatus fuerit, mini- 


Y = r 


43 ne falutari gaudebit, Quare Pharifaei dixerunt: ipfe de te 
tefizris (te commendas) ; fide indignum ef tefijmonium tuum. 
14 Refpondit Jefus: etf ipfe de me tefiimüniuin exhibeam , fide 
tamen dignum eft; novi quippe, unde venerim , et ad quem 
redeam, vos autem ignoratis, unde venerim, et ad quem dif- 


1 
1 


Varr. verf. (1) Seniores par. quam iuniores. 


me in tenebris (ignorantiae et vitiofitatis) verfabitur, fed lamis, 
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òè oúx otŠere, xdSs #pyopar, ! jj rot bmdpa, ‘Tueis ka- 139 
Tà rjv Gdpxa xpivese , dà où xpiro ovótva. Hai àv xpi- 1 
vo ðt iyo, n xpisis 1) 5 £pi) ! dÀgSije éovw * oci nóros oU 
elu, ¿XN yë xai ó némpas jie åp: Kal év to »óno 17 
ôÈ to Üuetépo: pépparrar: » Ozi óúo ár3pørav 1j napzupia 
ASS otw. ,, 'Eyó eim ó paptvpóv zpl £pavzoü ; nai! 
paptopet nepi £uo)0 ó némpas pe atp. "EXtcyov oir að- 19. 
zo" Ilo éczw ó rarýp 6ov; 'AncnpiSn !’'Iysoðs: Otze ¿nË 
oïðdte; oUre ròv marépa nov. El ¿nš joue, xal róv xa- - 
tépa pou jate dw. Tasza^rà pinara Dápsey ! i» v6 2e 
gacoguAaxíe , 6ibückov iv t ispa ° ` wai oùðeis ézia0tv að- 
fü», Ovi oUzo £A AUS et E ópa avroð, 

Eíatv oov máu aúzois ! ó "Ingote" 'Éya bzáyo, xai 2t 
čnrjoeré pe, " wal ¿p z áuapzla Üuór ázoSaveigSt* (mou 
Eyo brayo , ueis, où ĝúvasSe £ASetv. "ENepov oiv oi 'Iov- 22 
óaioi* Mýrı amowzevei avzov, ór. Népe’ "Ozxov ¿yë brå- | 
9o, nets où ójragSe dXSeiv ; Kal einev avrois: "Tueis ¿x 2 
To» KATO ëozà, ¿yë im fO» dvo eiui’ Óneíe in oU nócuou — — 
tovtov iei, ¿yë oùx eip £x toð wóGpov vo?rov. Eizo» 24 

ow iui», oz ázoSavtisSe ¿p vais ánapzíats Óuóv* ¿à> pàp 
» TOTEDONTE , ón iyo sinu, ánoSavtisSe év tais Apapsi- 
ew On. "EXcyo» or aro Z zis "m ! Kal sinew av- 25 


vois Ó I609s * “ T)» àpxn)v om xai AaÀG Dui». Torie 2 z 


¿ye zepà $uóv XaXin ,. xai npivew : dÀX ó azfuyas pe ay- 
„Sis iori’ Kapo d jwouGa zap a$Tob , raóra ^ Aép sis vóv 

, KóGpov.. Oóx &yrooav, óc TÓv,zaTÉpa ayrois ë) pen, 27 
Eixtv oiv aúrois ó 'Incobs- “Orar idonee TÓv viór zov åv- 2 
Sporov, róve yvoGtGSe, Ori Èpo ' cip’ wa) dm ¿naoroó 
nouS- ovåèv, àÀÀà kaSas ióióaEÉ ue ó ratjp pov, vabza 
AcÀó* wai ò zéuyas ue, pet èuoð tórw' ovx agire pe?9 
póvov ! Ó taf)p, ór. ¿pa và dpeGr& AÙTO moi) NAVTOTE. 


14. y. xai 16: dye. 19. T^- 20. Tó 'InSoss 21; 5. ': 


` zzi 'Ig68s - "add. xai ovy eùphóete, 25. — Hai ^ To» 

ápx)r, Tı ral haho vuv, z0ÀÀAÀ Exo . . . npivew. 
'AXX Alii: Tj» ápyiv Ont xai Xah bui’; 26. aha- 
Ac 28. ciui, xal 29. =;ó zai)p, 


Varr. verf, (1) fecundum externam fpeciem (conditio- $ 

` mem) meam. (2) Quodfi etiam duriora (de vobis) de- 
cerncrem , tamen iufta foret fententia mea. . (3) vos 

` humana tantufn fapitis. (4) idem fum, qnem ab ini- 

. tio ińde Cmuneris mei) me elle profeffus fum.’ | Primus 
fum omniam, qualem me coram o. profiteor. | Alia in-. 


PEN iN COMM RET 
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15 cedam, Vos cupide (i) (ac temere) iudicatis , ego de nemine ` 
16 (verum) fententiam (duriorcm) fero. Quodíñ (2) de quodam 
fertentiam pronuncio, vera eft fententia mea; cum non ego 
17 fim folus (udicans) fed etiam pater , -qui me ablegavit. Ete" 
nim in lege; veftra fancitum eft, duorum, hominum teftirnonium 
18 fide effe. dignum (Deuteron, 17, 6,). Jam vero et ego de me 
19 teflor , et pater, qui me miit, Quare eum interrogarunt: 
ubinam eft pater tuus ? Refpondit Jefus ? neque me nofiis, ne- ° 
que patrem meum. Etenim ñ me cognoviffetis, patrem quo- 
20 que meum cognofeeretis. Haec Jefus ad aerarium facrum lo- 
cutus eft, in templo docens, neque quisquam eum compre. 
hendit, cum nondum adeffet tempus: eius. morti deftinatum. 
21 Porro Jefus ad illos dixit: difeedam equidem , ita ut vos 
me quaefituri fitis, et per peccata veftra (pertinaciam): miferi 
futuri; quo ego difcedam, eo vobis non licet pervenire. 
22 Quare Judaei quaefiverunt; num fibi ipfe manus inferet, qui 
23 dixerit: quo ego difcedam, eo vobis non licet pervenire ? Tuin 
Jefus: vos, inquit, efis terrenae originis, ego coeleflis ; vos 
huie mundo (terrace) debetis originem, huius faeculi (3) mee 
24 nium faápitis, ego non item; quare vobis fignificavi , fore , ut 
peccatis vefiris miferi reddamini, Nifi enim vobis perfuaferi- 
tis, me illum effe (exlpectatum), peccatis vefiris profecto mi- 
25 feri reddemini. Illis porro quaerentibus : quisnam tandem ef- 
fet? refpondit Jefus: idem (4) plane (f. profecto) fum, 
20 quem. me coram vobis profiteor. Multa quidem. polem de 
vobis monere ac ftatuere; iam vero (5) eum veraciffimus fit, 
qui me ablegavit, ea (tantum), quae ab illo accepi, homini- 
27.bus trado. Non intelligebant iMi, Jefum dé patre fuo ad 
28 ipfos loqui. Quare Jefus porro di xit: quando hominis (6). fili- 
um evexeritis (Meffiam agnoveritis), tum intelligetis me i illum 
effe, (quem dixerim); (7) etenim nihil unquam, ago meo: farbi- 
29 tratu, fed, quae a patre edoctus fum, ea trddo. — BKenim, 
qui me eblegavit, mihi adeft , neque me pater defüituit, fiqui- 
dem nonnili ea facio , quae patri probantur. 


, rterpunctio, qua vbb. ó, — dfe propius ad feqq. yes 
feruntur, hanc fuppeditat fententiam : omnino (f. profec- 
to) id quod coram vobis profiteor, mnlta poffem de vo- 
bis monere ac fiatuere. (5) verum haec ei permitto, 
qui me mifit, veraciffimo quippe, neque nifi ea trado 
etc, | Veram nunc fufficiat, quod verax fit —  ablegavit, 
neque nifi ea tradam, quae etc, ' (6). «qnando hom. 
filium ,in crucem egeritis ete.. . (7) neque mio arbi- 
tratu quidquam facere etc 
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TaUre aóroó XaXoórtos, moAXol ixic?evca» els avtov. 3o 
"EAeytv ou ó 'Ingoós zpós vooz zemurcvxózas abt Iovóai- 3⁄2 
ovs- 'Eàr 0yucis utivgvt iv zó Aopo tó ¿nó , dAySóds pasy — — 
Tài pou Grè, xal yvootGSr T9» dX)S$nar, xal ýh àXnQSeua 32 
¿AeuSepaj6er óuas. ’AnzenpiSyõav attó- Fréppa 'ABpadpn 99 ` 
Peut», xai ov0sri ÓsÓovAcUxautv móxoTt* nös dù Aépes' 
"Qu EXeUSepoi yevijasaSe ; ' AnéxpiS1] avtois Ó'InGoUs - Auo 
du)» Ayo vuv, Oe züs Ó mouon tjv &uapziav , óo0XOs 
iow. ! es dpapzías. ‘Q ók bobXos où piper èv zÜ oixia els 39 
zóv aidva* ó viós piver tls vóv aióva. Eav o)» ó viós 
$uàs iXevSepdag , Órzos ÉveUSepovéaeoSc. Olda, Orvanlp-97 
pua "Aflpaáu £626: dÀXà Zyreité ue ázoxteivav, otri ó Aó. 
gos Š ¿mòs od xopst èv niv. 'Eyà ô £ópaxa mapà z@ ra- 38 


gpi ! pov, AaÀe ` xal vutis oU» 0 " &opdxace zapáà rd ra- 

pl ùuðv, moite. 'AnrekpiSydav xai sirov aùró * ‘O ma-39 ` 

1)p jnov Afpadu Gri. Aiper aúrois ó 'InGoUs * Ei zéuva 1 
10) "4flpaáu ! Èze, và Epya vob ' Affpaap éxowize 0. NO 4O £ 
Š¿ Zyeeisé ne dzowzeiva, àv$porov y ôs v)» dXiSear» bui» ; 
AsMdAgwa, fjv jxovcoa zapà vo0 9t0U* toro’ ABpaàu óúx 

£xoipGep. ‘Tueis zowize và Eppa 200 zatpós óuóv. Eixov A33 240 
t oov, aŭte ` Hncis ix nopveias où yeyevsntSa- £va maré- ` 

pe Exouev , Tov $tóv.  Eixev ' aórois ó 'IgoUs: Ei ó Sega — : 
garp bud yv, jyazüre d» èni- £y) yáp £x v00 Seod ££jA- i 
Şov wai fa: oúóË yàp dz ¿nuauro6 DujivSa, QAN émcivos F^ 
pe daíGztXe. -duagi tiw Xa» thv èuo où ywoUutet; I 
"Ozi où óúpaG9Se Qwoúzgu ron Xoyov vóv dgóv. 'Tutis ëx ! roð 44 

mazpós ToU ðiafóhov OTÈ, mal vàs ¿m9unles foU zarpós 
Suo».$£Xeze noriv. 'Extcivos àvSpomonzovos Qv dm ápxüs, 1 
nai i» Tj dXgSsía oíx š6wnwep Oti oOx ovu GAnS98aa iv ` ! 
aùr, "Oran XaMj zò peððos, ¿w tóv iólav AaAst* Ort yev- 

atys égri, ! xai ó zmarQp avro0. 'Epà 6b ri tv QA0Seuay 49 

Ayo sioù müoreúezé uoi. Tis ¿£ duor $lépyer pe zepi ánap- 46 

rias ; tl Gi] Ssiav Aéyo , ĝiati ueis oú mazeverėé nou; ‘O 47 

Ov ix roD Scob, qà pyara roð Sco0 Gwoúug t Óu voUro "E 
$utis oUx droùege, Oz. Èn ToU Sro0 ox tori. ' AnenplSnoar : 

1 oi 'Iovóaioi xal sirov aúr@ ` Ov xaAós Xëponep ueis, Oz. 
Z&auapsizgs ci aù, xal Óayiovio» Exeis ; "Anceupl$g '"Inooós* 49 — — 
'Eyà óayiórwr» obw Eye, dÀXà riu tò» zavépa pou, xal 
juris àárwrádegé ue. 'Eyó ðè où 297 viv óo&av nou OTW 
Ó prav xai xpivor. Au)» dub hiyo uiv, id» ww ror OA ——— j 


- 94- Strie &uapzías. 38. zus et óuóv, _ U ekov- 
Gaze x 39g.*r. gre, "Yav. Ur. —o)v 42. j 
Ton . A4. rom. roë ^" àr f. vagas rai ó ^ , 46. 


tõè — 48. Tob» 


EC 
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3031 Haec loquenti Jefu multi fidem habuerunt. Quare Judae: 
os, qui fidem ipfi praebuerant, porro ita admonuit: fi doctri: - 
nam meam confanter tenueritis, vere eritis discipuli ' mei; 
32 veramque doctrinam (accuratius) cognofcetis, vos liberos red- 
33 dituram. Obiecerunt ei (alii Judd.) : Abrahami fuutus pofteri, 
neque unquam aliis f/rvivimus; quo tandem fenfu nos libe- 
34 ros fore contendis ? Refpondit Jefus : adtirmo vobis, quemvis i 
35 peccatorem peccati efe fervum. Jam vero fervus non perpe- 
30 tuo manet in familia, at filius manet. Quodfi filius liberta- 
37 tem vobis concefferit, vere eritis liberi. Novi, vos Abraha- 
mi elle polieros; attamen interficere me cupitis, ideo quod 
8 doctrina mea in animis veftris (1) nihil profieit. Equidem, 
' quae apud patrem meum vidi (ab co acecpi), eloquor; vos, 
9 quae a patre vefiro accepiftis, fequimini. ' Refponderunt ei : 

pater nofter eft Abraliamus. Tum Jefus: fi Abrabami, inquit, 

49 liberi elf^tis (hoé nonfne digni), facta cius imitaremini. Jam 
vero interficere me cupitis, hominem, qui veram vobis tra- 
didi doctrinam a Deo acceptam ; tale quid Abrahamus non fe- 

ñ ciflet. Vos patris veftri facta imitamini. Quare ei refponde- 

"runt: non fumus e fcortatoribus (idololatris) nati, (Tpurii), fed 

42 unum colimus parentem Deum.. Tum Jefus: fi Deum, ait, paž; 
trem' coleretis, me profecto. diligeretis, quippe qui a Deo 
miffus veni; neque enim mea auctoritate (doctor) prodii, fed . 

43 ille me ablegavit. Quare dialectum meam  (docirinae meae in- 
dolem) non agnofcitis? Ideo, quod infiitutionem meam audire > 

44 (ferre) non poteftis. Vos patrem habetis malum daemonem, 
cuius malis cupiditatibus obfequi fiudetis. Ille ab initio (an- 
tiquif. aetate) homicida (2) fuit, neque veritatem  confiánter 
fequutus, quippe quae ab ipfo eft alieniffimá. ^ Quando men: 
:daeia profert, pro fuo ingenio. loquitur, fiquidem mendax eft, 

45 idemque (3) mendacis (hominum mendacium) parens. Mihi au- 

46 tem vera: tradenti fidem nullam habetis. — Quisnam veftrum 
fraudis me poterit convincere ? Quodfi vera eloquor ,. quare. 

47 fidem mihi denegatis? Qui a Deo originem ducit, doctrinam 
divinam admittit; quare vos eam non admittitis, cum a Deo 

49 non ducatis originem. Tum Judaei dixerunt: nonne recte ` 
contendimus , te Samaritanum efle, ' et a malo daemone agi? 

49 Refpordit Jefus : minime: a malo daemone agor, fed patris 
mei honori confulo ; at (f. quate) vos ignóminiofe me tracta- 

5o tis. Nolo meo honori ítudere; eft, qui ei fiudeat, eum- 

51 que (4) fihi vindicet. : Veriffime vobis adfirino, eum, qui 


Varr. verf. Q) locum non babet f. non valet. (2) ho- 
minum perniciei flnduit. (5) mendacii auctor, (4) et 
de me vobisque iudicet. : 
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Ñópov tov Éuóv mia. Sávatzov où uj 9rop5cg ds zòv 


alova. Eftov oúp avto oi'lovóatow* Nor £yvonajter , zı 53 + 


Óaitórioy. ¿xe ) '! ABpadu. ànzíSavé xai oi Lingen mp: xalco | 
AMpyes * 'Ed» zw tón Aópor nov *npijey + où uù ! petonta 
Savázov " sis zó»v diórva. Mi dù uciQov ti tov zarpbs 59 
juóv ' Aflpaàn , ost ázéSavé ; wal oi zpogita azíSaror- 


ziva Gtavzó» toris ; ` AsénplSg " Hijos - "Eà» iyo dod- 94. 


zo iuavzó»; ý 8ó£a jov obótv iow. "Ectw ó zathp jov 
Š So£ázov Je, Or vues Aet , 0:1 Seos ! tno éste; kait 
oúx éyvówate avrob* ipo ôt oiba a)fórv. Kaléárvtimo, ott 

` où olða aùtòr, £donau ópotos vuan, pevorys. ANN oióa 
aùtóv , Kal tòr Aópov avroð tipo. ' ABpaàu ó marp iuar 56 
jyoaMuásato , iva, tón f» juípav jv inio * xai eide, xal ~ 
txápy. Eixo» oiv oi'Iovóaio: zpós abróv: ! Ievrjkovza 57 
ir) oUzo Éxas , xai ' Apad £ópanas ; Eiztv aùrois ó '12- 58 
Govs: Ap» dn Apo buiw; &piv 'ABpaàpn ! yeréaSat , 
ipo eini: 'Hpav oi» AíSovs, iva bari im aùzóv -50 
"Indos ôt ¿pú xai SA sev ¿x ToU iépoo !. 

Kai zapáyew, &lóey drSpaoy tvgÀó» m pvers. 

Hal Jipórgsa» avzó» oi na312ai aótov D Myovtts ° "Paf8fit , 
Tis fjnapzev ; j ovtos, jÜ oi ovtis. aùtoŭ, irá tuphòs pirri- c 
Sj; Anenpi3a í nois Ozee ovf0$ fjuaptev, oUtt oi yo 
vtis avtov” dÀX üa gavepoSj tà ëppa toU Stob ¿b avTÓ. 
I "En óct fpyácieoSa: zà ëppa, Tov mébavros ! nes £s 1) ué 
pa éőzriv * épxetat i£ ; O16 ojórié Óbvarat épyázecSa, 
“Orar èv to nó6uo à, qós siju toù sóSuow. “Taúóza tizów, 56 
EnxivGE xanai , xai. értoitse ayori ix tov miódnatos ; *ai 
ist xpitie tov Zm) or ini toós ógSaXMos ! 209 vg oU ; xai 7 

ç d az ` “Ta pe, vihar els thv so)Xun i Spar ToU Ji- 
Ay (ô épugieDezar, azsazaXuavos. ) ta) Sen o)», kal 
nipato; xal AS Pirov. ʻi Oi oov yeizoves s. xai oi 8 
Seopotrtes aùtòv tò zpóctpon j 62i ! aposaisqs DEIR Eepo r 
Otx obtós ¿cz 9 xaSijuevos wai: aposaitóv ; j " AXXot EAeyoy Lee 
"Oti obtós Èdtw. " ANXo| 66* “Oz oros aoro iórw. Enei Q 
vos Eepev * "Oni Èpo eiur "EMpob oo» dózo* llos dres: 10 


4 O yr 


53. x. geucezas ü —tis tóv alóva. ` 53. +a. á 54: 
nën 57: Teocapánovra, . . 58. om. perécSar, 
59. TówXSÓ» Ou péGov aitóy ; xai zapi]yt» oó?es. 
Alii: xai ówASQr i u£dov ajróv, ¿mopeúezo, xal wap: 
IPE oves. 9. Tó 4. bis juae | 6. —£ov fog. 
Ao?, 98: r. Nor 


Vàrr; ver A (A) noñ effe mortem aeternam Ribinis 
(2) laetabundus exfpectavit tempora + mda; | Abrahamus fi 
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doctrinae meae obfequutus fuerit, (1) nunquam effe mortem 
62 fubiturum. (miferum. futurum). Quare Judaei ad eum dixerunt : 
nunc plane intelligimus, te à malo daemone agi; etenim, 
cum Abrahamus vatesque mortem fubierint, tu tamen dicere 
audes; fi quis doctrinae meae obfequutus fuerit, nunquamt 
53 morietur. Tune praeftantior es Abrahamo gentis noftrae au- 
ctore, qui pariter mortem fubiit, qüam vates ; qualem te ven. 
5, ditas? Refpondit Jefus: fi ipfe me commendarem, vana ef- 
fct commendatio mea. Pater meus eft , qui me commendet, 
. 55 quem vos Deum veltrum appellatis, neque tamen accurate 
movifis, ego vero probe novi. Etenim fi negirem me ipfum 
nolle, vobis efem fimilis, mendax. Immo probe eum novi, 
56 eiusque mandatis obfequor, Abrahamus gentis veftrae au- 
ctor (2) laetabundus geftiit tempora mea (meae in his terris 
57 praefentiic) videre; (3) vidit-et laetatus eft. Itaque Judaei 
dixerunt: tune, qui nondum quinquaginta habes annos, Abra- 
50 hamum: vidifii? Refpondit Jefus : veriífime vobis adfirmo, pri- 
59 usquam Abrahamus nafceretur, (4) me exftitiffe. xí Quare 
eum lapides illi fuftuliffent , quibus Jefum obruerent; ille 
clam e templo difceffit. ` 
1 Inter eundum hominem vidit inde à natalibus coecüm; 
2 Tum difcipuli ex eo quaefiverunt: magifter, quisnam peccan» 
do culpam contraxit, nim ipfe aut parentes eius , ut coecus 
3 nalceretur ?. Refpondit Jefus: neque ipfe culpam contraxit, 
` neque parentes, fed (ita faetum ef) ut eo fanando efficacia 
A Dei declararetur. Oportet me opera perficere ab eo, qui me 
-ablegavit, mihi iniuncta , dum adeft lux (5) (opportunitas) ; in- 
grüet nox (tempus (6) nón opport.) qua nemo poterit operari. 
cemere inter homines verfor; lumini iis fum (felicitas au- 
O ctor}. His dictis, i in terram defpuit, luturnque ë fputo factum 
7 oculis coeci inunxit, haec locutus: abi, oculosque ablue 
in pifcina Siloam (quod vocab. fi interpreteris milum figni 
9 ficat). Itaque abiit; oculosabluit, rediitque videns. . Qua- 
re vicini, et, quicunque eum antea Tnendicantem viderant, 
quaefiverunt: nonne ille eft, qui olim mendicans affedit? 
9 Aliis iam eundem, aliis ei fimilem effe iudicantibus, ipfe, fe 
10 eundem efle, adfirinavit; Itaque eum intérrogarunt: quomo. 


` 


tempora mea vidiffet? laetatus elfet. | Nontulli certum 
quendam diem vitae Jefu intelligunt, aut juépav ¿unv 
accip. pro: me (ipii) apparentem. (7) animo vidit (prae- 
fenfit) etc. (á) me (Meffiam) fuiífe expectat. m [. de- 
fünatum. (5) (viua). (6) (mors). » 
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x540àv ! dov oi og 3t uol : p Arenpisy celvot kal eiiep saa 
" apSposmos y: -Myópepos Isos, my) ¿noioe , xai nexu ; 
| 6Š pov toùs óp3aNpoùs , xal sizé nous “aaye els: ! òv Dt- 
Aad, xal pijar” "AncXSór 6b nal vupúuevos ; áréBXeya: 
Eizov os» aúr@* Ilo? istw intivos ; Aye: Oùn oiba. = 7 192 
"Apovow avrov zpós robs apwalovt, fóv mote rv. a3 
phór. |Hv ôè cáf Razor , Ott tr mòv èroiņaev ó ó'Ingoüs, 14 
mal üvéoÉtP avroð robs ógSaÀuoós. IláMw ovv porov 15 
aùròv xal oi Oapiatoi, nas àriffAe)tv.. ‘O è slime aúrots * 
InjAov ini Sud ps Ëml toùs 9g SaXuojs ; xai imjángr y. xal 
priro. "EAcyov o)» Èx tov Papısaiov cwés * Oros ó ádv-16. 
Sparos ovx £&rt map roo Scob , ór tò cá) Bazov où zpet 
" AXXoL ENepov: Has vratar dv3pozos &naptaMós ToiaUTa ` 
cnucia mous ; Kal Gxi6na ijv év aúzois. Zéyovci zo top) 12 - 
naw: Sò ri Myss zept aúro0, Ott jfoié 6óv toùs O- ^ 
gŠaÀ)noós ; `O b citer "Ori npogitne &griv.. Oùx énicev- 18 
cav o)» oi'Iovóatot zepi aùzoð., ! tu tvogphòs jr, xal avé: ` 
Baepev, Eos tov Épóvgóav zoùs poves aUv00 z0U dvafßhé- 
yavzos. Kai jpótgga» aùroùs , Aiyovres* Obrós otw Ó 10) 
viós udv, ôv optis Aéypeze , Oz TUgÀOS iyervi59 ; zÓsoU)r. 
àpzt BMiss s j Anexpi3nav aürois oi yovets aúroó xal sšmon * 20 
Qióausv , Oz. oórós ¿Gzu Ó viós jor, nal Oz. zvqAós ipen- 
vyn: mós óà vóv fMimtw, oír olÓauer* q tis 7jvoi&ev ad- 21. 
T00-r00s$ 0p SaAXpnobs, j)ueis ovn oiÓuper * abzós Yuniar EXE 
aùr époticart- aízós mepl avroð AaAjg6eu - Tavra tizov 22 
oi yovets aúroú, ott égoflosvzo. tovs Iovóalovs. "Hàn yap - 
GuvetéSewro oi'Iovóaioi, iva tav i$ aùròv óuodophón Xp 
ator, dzosvvápopos péryrar, ` Aià toŬtò oi yovtis aùtoù 2 
eio» * "Qvi inia» Exe , aùtòv £porísase. 'Egorg- 24 
dav oiv n Ótvrípov tov SvSpozor, ôs jv rugAos, xal è 
zov aózó* dòs óóÉav rë Seg: hueis oiðapev, óz1ó aapa 
mos oùtos åpaprohós isnw. , AzenpiSn roù insivos xal esinev: 95 
Ei åuaprohós iorw, oùr oióa* êv oióa, ôt Tvphòs or y äp- 
xt pAéno. Eixov óà avro naw. Ti ¿moinaé Got; ms Trou * 2b 
ét gov TOUS ógSaXuoss ; j 4ntxpiSr aúzots - inca but AUD 27 
xal Í od jj«ovGate - Tl naw SéXeze ádxobtw ; u) ral ópeis 
SéXeze aro pasya yevéoSa ; , EXoibópijóav 1 aŭtor, xai 98 
sirov’ Xò d pasyrýs ingivov * queis è roð Mo6tos niv 
'ua$gzai. ‘Hues oióaper , r1 Mooh eae» ó Jes * T0)-29 
, Sor ÔÈ ox olbauer tóServécziv. ' AacupiSu ó dvSpozos xal 30 
ciztv aùzoïs» !'Ey yàp rovro Savjiacto» éGzw , Oru Djtele 


10. r. dor lk. T. Tr xoNMunfhjSpay 4 zo Zeàu, | 18. 
om, onn. ad vé ever, ` 95. —3$ovU» 47. om. oUx 
28. Yoó» . 3o. "Er påpi zoGzo 


, 
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11 do oculi tüi aperti funt? Refpondit ille: homo quidam, Jefus 
nomine, lutum formatum oculis meis inunxit, iuffitque me ad 
pifcinam. Siloam abire, et oculos abluere: quo digreffus .cum 

12 oculos abluiflem, vifum recepi. Quaerentibus porro, ubinam 
ille verfetur ? fe ignorare profeffus eft. à ES 

33 Tum hominem olim coeeum ad Pharifaeos abduxerunt, 

14 Sabbathi enim die Jefus luto formato vifum ei reddiderat. 

15 Quare Pharifaei et' ipfi eum interrogarunt, quomodo' vifum 
receperit. . IHe: lutum, ait; oculis meis inpofuit: tum oculos- 

16 ablui; inde vidi, "Tum nonnulli e Phariff, dixerunt: ifie mi- 
nime potuit a Deo ablegari, quum Sabbathum violet. Alii 
vero quaefiverunt: quomodo inpofior tanta poffit edere do: 

17 cumenta ? Ita inter eos diffidium exftitit, Porro e coeco quaefi- 
verunt: quid tu de eo ftatuis, cum oculos tuos aperuerit? 

381lle: vatem, ait, exifüimo.  Nolebant vero Judaei proceres 
fibi perfuadere , eum coecum fuilTe ae vifum recepilTe, usque 
dum parentes. hominis, qui vifum receperat, advocaveránt, 

19 Quos ita interrogarunt: efine liic filius veter, quem coecum 

20. natum elfe dicitis? quomodo fit , ut nunc utatur oculis? Rè- 

: fponderunt.parentes: novimus, hunc efe filium noftrum, 

21 eumque eoecum natum; quomodo autem nunc oculis utatur, 

aut quis ei vifum reddiderit, nefcimus ; ipfe iuftam habet ac- 

.. 82 tatem; interrogate eum ; ipfe de fe profitebitur. Haec paren- 
° tes eius refponderunt prae me[u procerum Judd. quippe qui 

iam de eo convenerunt, ut, fi' quis illum Melfiam eflet pro- 

23 felus, conventu facro prohiberctur. Propterea parentes dixe- 


|. 2A ant: iuftam habet aetatem; ipfum interrogate. —— ' Itaque alte- 


ra vice hominem, qui coecus fuerat; advocatum ita allocuti funt : 
Deum reverere (ut verum profitearis) ; compertum habemus; 
‘25 hominem illum effe inpoftorem -Befpondit ille: an inpoftot 
'- fit, nefcio; unum hoc teneo , me, qui coecus fueram , nuné 
26 oculis uti. Porro eum interrogarunt: quid tibi fecit? quomo- 
27 do vifum tibi reftituit? Refpondit: modo vobis rem expofui, 
` neque (i) probafüis (fiáem habuifis) ; quare denuo audire eu: 
20 pitis ? num vos quoque fectatorces eius fieri vultis? Tum con: . 
vitiati eum dixerunt: tu eum fectarís ; nos fumus Mofis difci: 
29puli. Novimus cum Mofe Deum effe loquutum; ifie unde (2) 
So miffus fit; ignoramus. Quibus ille refpondit: hoc utique imi- 
` ri quid habet, vos ignorare , unde miffus fit, cum vifum mi- 


* 


Varr. verlo (1) attendifüs. | Nonne fats. audiRis ? 
(2). unde ortus fit, x à 
' 


Z 


- 
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odx olóatt &óScs èdi, wal dvioE! nou to): ógSaXuosr. 
Qiñangn ! è, 9x: ánaptoAór ó Jeòs ovx drover QAN éd» 31 
ais Stoce()s 5, wal zò SéAnua aíroU mou, Torov dmobt. 
Ex ro alGvos oùs 5xov035 , ort rjvoiÉé vis ógSaXuobs tv- 92 


phot pepervyuivov ci uj) jp o9ros zapa Seow, oúx jóúna- 33 ` 


zo mou oUÓév. —'AxtnpiSycar xai girov avro * 'Ev ápap- 34 
ales Gb ¿yerpp9ns ¿Nos wal ó Óibácwew juas; Kal éé- 
fgaXo» avtov Ečo. : i 
"Hxovatv ó 'Indoós, Oz ëZ¿BaXoy avrov (£o * xai ev- 39 
pòv aùròv, sire» aŭro" Sù moreas tis töv viov zü ! Se- 
o6; 'Amtnpi$g ixtivos kà) eize: ! Kal vis i611, núpie; iva 36 
morsvoo tis avtóp; Eine ! 6$ aŭro ó 'Iņsovs: Kaiéopaxas 37 
abtóv, nal ó AaAóv petà Goó, ¿xeipós torw. ‘O i ëpy- 38 
Ihoteóo, xópié* wal zposexóvgGev aúr6. — Kai erev ó IN- 39 
doŭs: Eis xpija ¿pa cis à» xóSuor zobror )ASov , iva ol 
pi Aéovtes BAËmoGu xal oi (üAémovres Tugkol pévar- 
zat. ! Kal jkovca» ix töv apigaiov taŭra ol övzres 40 
pet aóro0, xal sirov aóto* Mü xal ueis zugÀol dGutv 5 ` 
Eire» avrois Óó'InGoUs- Ei vvgAolitt, oùx àv tiyevt áuap-4Y 
tía» * vóv ób Abyeze * "Ori fAizxoutr* ù ! oov ápapria vav 
pive: Apr áu)» Ayo uiv, Ó uù) eisepxójtvos &ià tjs. à 
Sopas els zzv aUXj)v töv zpoflóárov, adhd dvaßaivov Aha- 
XxóSev, xeivos mAézTQOS ioci xal"Anorys' ó Ób sisepxómevos 


2 
tk zis Súpas, mouuj i671 tov zpoflàzov. Toto ¿ Supe- 3, 


pos dvoiper* xal zà zpóflara ts poris aùtoŭ drover! nal 
tà iÓwa zpoóflaza ! ahei kar Orvoua, xal ¿ËGper aŭta, “Hal 4 
rav zà iàa npoßara ÉxfáXAg , SuzmpoGSep avzóv mopeúerau: 
xal rà zpóñara aúró axohovsgi, Oct oióaci Tijv qxorüjv aŭ- 
toU. ' 4MXotplo ðè o) uj ! dxohov3ýjoodw , aà peúšon- 
za: dm aùroð’ tı o)x oïĝacı röv aAAXotfplov r)v po- 
yj. Taóry» T)v rapormiav slzev avrois ó 'Igcovs: 
ixcivoi: 8b oúw ÉyvoGar, ziva jv, & Adder abzofs. — Elzev 
viv mái abfois ó 'InG00s * Aur)» pj Myo Div, ónéyd - 
sim j) Sópa rà» mzpoflázov. ! Ilávrec 060i AJOY U zpó 
£job, nhénrar ciol xal Agozal* ¿AN obx jxovdav avtov z& 
&pófara. ‘Epa tij 9 Sopa: ór ¿uoG ¿dp c8 else) Sn, Ga- 
Budetar, kal sisehevderar xal ¿ËeÀeúGezar, xal none eopy- 
öser ‘O xMatgs ox ëpxetar; si uù iva KA, xal 550p , 19 
kal ázoAécg* ipò jXSov, iva Gov EyoGi, xal mtpiSGor -` 
ixóéw: 'Eydo ciu ó moju)v ó WaAós- ò mouu)b ó xaXós 11 


dac « 


$n 26b, 30. eárSpóRoyv; 36. r. om. Rak 37. 
Ab 40. Hai 41: Hov» | 3. gor Ås 
=;Kal , 5. dkołovðýjðovów,, 8. om. Ildvzs& " om, 
apò joð, 
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3: hi reddiderit. Atqui novimus, Deum feeleĝis minime aures 
praebere, fed illius tantum votis fatisfacere , qui Deum pie 
32 colat, eiusque volintati paréat. Ix oó»:ni inde tempore non 
33 auditum eft, aliquem coeco nato vifum reddidMTe. Neque hic, 
34nifi a Deo effet ablegatus, efficere quidquam valuiffet; Tum 
ili dixerunt: tune, qui totus vitiis fcatens nátus es, docere 
.nos conaris? Ítaque eum eieceruht (et facris prohibüerünt). —— 
35 jam quum Jefus cognoviffet, illum eiectum effe; obviam 
nactus, ita interrogavit: tune (1) fidem habes Dei filio. (Mef- 
36 fae)? Refpondit: quis ille et, Domine, ut ei fidem habeam ? 
37 Jefus: nunc, ait, vides eum; qui tecum loduitur ; ipfe eft. 
38 Refpondit ille: fidem habeo, Domine; eumque fupplex vene- 
39 ratus eft. Porro dixit Jefus: eo (2) confilio ad homines. 
veni, ut eoeci, (ignorantiam fentientes ) vifum reciperent ; 
(edocerentur), at vifu gaudentes (fbi fapientes) coeci appare- 
4o rent. Quae cum nonnulli e Pliarifaeis cuni Jefu verfan: 
tibus audiiffent, interrogarunt eum: numi nos quoqué coeci 
41 fumus? Refpondit Jefus: (i modo coeci effetis (infcitiaíi pro- 
fteremini), nulla foret culpa veftra ; iam vero gloriamini ; vos 
1 vifn gaudere; quare culpa vefira manet. Hoc vobis perfua- 
fum habeatis, eum, qui non per ianuam intraverit ovium cais 
2las, fed aliunde irruperit, furem et latronem , at, qui per 
januam intraverit, eum  páftoreri oviumi (recte) eiiftimari: 
3 Huic fores aperit ianitor, eiusque vocem oves agnofeunt ; ip: 
fe vero oves fuas propriis vocat nominibus, et paftüm edu- 
4 cit. Quando autem oves fuas emifit, gregem praecedit , ovi- ' 
. bus ipfum fequentibus , quippe quae vocem eius nofcunt; 
5 Alienum vero (pá&orem) non fequentur, immo eum fugient; ` 
O alienorum quippé vocem minime nofcentés: Hane iis 
fimilitudinem Jefus propofuit; negue tamen illi; quid fibi 
4 dicta vellent, intellexerunt. ‘Quare Jefus porro ad eos dixit: 
8 credite mihi, ipfe fum eaulae ianua (aditus). Quicünque (3) 
(vaulo) ante me intrarunt (doctores extiterunt), fures fuit at- 
Oque latrones; neque oves iis obtemperarunt. Ego fumi ia- 
nuá; quodi quis per me intraverit ovile (coctim Dei culto- 
fum), felix erit, ingrediétur et egredietur (vitam fecuraxi aget); 
10 neque pabulo (bonis veris) carebit; Fures non accedunt mifi 
ut diripiant, inactent, perdant (oves); ego veni, üt vitam fer- 
ii varent ác bonis abundarént. Egofum veri (4) nominis paftor. 


Vart: veti (i) Is; cui fidem habes, Dei eft filiis. 
(2) åd fetitentiam (de kopist malis) pronüunciandam ho- 
mines ádii, üt etc. | Ad coarguendos homines veni etc. 
(3) (quic. aiite me pro Mela fe veriditarunt). . (4) pro- 
bus paktor: š 


I 


* 
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fj» yoxi» aóroU zi9gsm rèp töv zpopátov. “O gm6So-19 
zòs 5b, wai oúw Qr nouv, o obn tici zà zpófaca (a, 
Seot roy Aóxor ipyontvorv, wai ágiyo: tà zpoflaza, xal 
qróyti* wal ó Aóxos ápzáZri ! aórà , nai Gnopziet " tà 
zpófata, ° (tO ôè ju65orós qtóy&, ón MOSTÓS OTI, 13 
xal où péX&t aŭto repi rov apoßátov. 'Eyo tiui ó zou» i4 
à: xaÀós^ xal ypwóoxo và pà, xal yioóoxouat ózó TOV 
iuóv, KASOS ywóGxet ue Ó zar)p, xàyà pwocxo tón za-15. 
fípa* xai tis Vjvyrj» uou tiŞym ózip töv zpoßarov. Kai ib 
Aha mpóñara ËEx@, d oíx £ozlv ix zis aŭs ravrnys * Kå- 
reiva ue òsi apaytiv* xal 15s povis nou arovbovór, nat pë- 
vjoerar pia zoluvy , &is mou. Aià Tobco ó mazi) p pE &ya- 17 
zü, õu ¿yë tinu vi)» juxi> nov, Pa naw rabo asy ° 
ovóris aipe ar ám iuov, GAN pò rí9qui ajv)v åz 18 
inavroó- i£ovclav Zxe Sela, abrir, xai i&ovcía» Exo zá- 
Air Maße az * vaórn» rjr ivvoM]v £Aaflorv rapà rov ma- 
Tpós Mov. Zxicna ! ov naw £yévezo £v vois 'Iuüai- 10 
ow Óià tès Aópss ToUtovs. "EAeyorv ÔÈ z0AAoi ÈE abvón:20 ` 
dauiórior ËX, xal naivezat*. Ti aó:8 AKOVETE ; " AAXor Eke- 21 
yov: Ta$ra tà j5uuaza obx Eom óawuioriZopévs* ir) aó- 
mov óÚpara, tvgAó» óqSaluobs avolytw ; š 
'"Eyi»ero Šóë cà ¿pwabDua iv ! rois'IepoGoAUguoit, " xai 22 
xeuióv j»* xai NEPIETATEL ó 'IycoUs £v to iep, èv ti ozod 23 
.1 ZoXouóros. 'ExóxXoGar ovv aúzón oi'Iovóaioi; xal Eke- 24 
pov aóto* "Eos moze TNV yvyj» juo» ! aipeis ; Ei où el ó 
Xpwizós , einè nt zappusia. ' AnenpiSy aícois ó 'Ip- 25 
Goos- Eixov óuiv, nai où mitórte. Tà Ppya, d ipò roð 
iv z@ órónaci 109 mazpós uov , : taŭra uapzvpei rept £uov. 
'AXX. busis où mozeúsze: oU ydp iare Èk cv zpoBdzen tøv 26 
!duór». " Kagos sirov bui», và zpóflJaza tà š zs povis 27 
pov kovet, x&po pwösro aŭta, xai dxoAovSoUGL por 
rayo E alóriov iou a)roig, xal où u) àmoóXovrzat 28 
tis zóv alova, xal oóx ápzácet vis abvà ix TÜS yeupós nov... 
*O zazjp nov, òs ótóoxé pou, ntiZo» návzov iGzi* xai oú- 90 
óris óóvazai ápmáZtw im vs xepòs ToU marpós uov “ épo 30 
wal ò zaz)p &» šGnev, 'Efáczacav oú záv AiSovs 31 
oi 'Iovóaiót ," iva Ja$ádo0w aùzóv. — 'Antupi$5 aúrois d 'In- 99. 
oüs: Ioda xaX& ¿ppa ¿esa buv ix oU mazpós uov: 
Sià moior aótd» Epyov» AiSüZect. ue ;  AntxplSgGar avto 0133 
1 


12. om. ark, " om. tà zpofaza. 13. XO ôè j 
GSotfüsqróyt, ^ 19. —ovr 25. tois ! —nal 
23. r. zo ZoXonóvros. 24. Conject. alopeit ; 26. 
iuór, xaS$Gs sirov ópir: Tà "—HaBót timo» opi», 


š 
| 
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15 Talis ipfam adeo vitam ovium caufa valet deponere. Merce- 
narius autem , qui non ipfe eft paftor, neque oves fibi habet 
proprias, ubi lupum videt irruentem, relictis ovibus, aufugit, 

13ita ut lupus eas diripiat et laniet. Fugit mercenarius, quod 

14 mercede eft conductus, neque curam gerit ovium, Ego fum 
verus paftor, qui (1) oves meas diligo , et ab iisdem diligor, 

15 quemadmodum pater me amore complectitur , 'et ipfe amo 
pátrem; ideoque vitam meam ovium caufa deponere .valco. 


16 Sunt mihi praeterea aliae oves ad hane quidem caulam non ` 


pertinentes, pariter. a me huc adducendae; quae et ipfae vo- 
ci meae obfequentur, -ita ut unus.evadat grex unius pafloris. 
17 Propterea pater me amat, quod vitam meam deponam hac 
18 quidem lege, ut recuperaturus fim, Nemo enim mibi (invito) 
illam eripiet, fed -fponte deponam; fiquidem poteftas mihi 

. cencelTa et deponendi vitam et recuperàndi; quod mandatum 
19a patre meo accepi. Cuius fermonis €aufa denuo diffi- 


. 20 dium inter Judaeos exfitit, Multi quidem ex iis dixerunt : 


21 a daemone malo correptus infanit; cur eum auditis? Alii ve- 
ro: haec dicta minime funt hominis a malo daemone acti; 
valetne talis vifum coecis reddere ? 

22' Quum aliquando in memoriam templi reftaurati dies fefti 

23 Hierofolymis tempore hyemis (2) celebrarentur; Jefum in 


` 24templo eiusque porticu Salomonea- ambulantem Judaei cinxe- 


runt, et ita allocuti, funt: quamdiu. tandem animos nọ- 
fros (3) fufpenfos tenebis? ñ Meífias es, profitere nobis 


` 95 aperte. - Refpondit Jefus: profeffus fum vobis fidem mi- 


hi non habentibus. Ipfa facta, quae patris mei auctoritate 
26 edo, me Meffiam teftantur. Neque tamen fidem habetis, quip- 
27 pe qui (4) non portinetis ad gregem ovium mearum. Sicuti 
vobis.dixi, oves meae voci meae obtemperant, a me diligun- 
28 tur, et me fequuntur ducem. His ego falutem futuram lar; 
giar, ita ut nunquam periturae fint, neque aliquis mihi eas 
99 erepturus. Etenim cum pater meus, qui mihi illas tradidit, 


30 omnibus fit fuperior, nemo eas patri eripere poterit. — Ego ` 
. 31 autem patri fum eoniunctifFimus. Quare Judaei iterum ` 


32 lapides fuftulerünt, quibus illum obruerent. Tum Jefus ita 
eos monuit: (5) Multa vobis beneficia exhibui, a patre meo 
adiutus; quale tandem eft, cuius caufa lapidibus me petatis * 

33 Refponderunt Judaei: minime propter beneficia exhibita , fed 
propter inpie dicta lapidibus te petimus, quod tu, eum homo 


Varr. verf. (1) qui o. m. agnofco, — agnofcor. 
(2) tempeftate pluvia. ` (5) ludificabis. | Enecabis. (4) 
quippe qui, ut vobis dixi, mon pertinetis etc. ` (5) 
multa coram vobis edidi facta praeclara, 


x A 
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'Iovóato: ; " Aéporvtes "Tepi waXo € ëppov où AXi3d2opt Ge, 
åA à zepi BXasqnuias , xài óc 69, ävsporos Qv, zottis 
Gtavzi» Sov. "AntnpiSn aórois óIycovs » Oór ovv yeypagu- 34 
névo» i» z@ »óno $nóv: » 'Eyó eira, Scoi £616 5 ., Ei ¿wet- 
vovs sine S$to0s , mpós ots ó Aóyos <o Me ¿pévero , wol 
où óborvarzai Ausira. 7 ppaph : o» Ó zan)p ! jylace, xoi36 
ánécteiA sy eis tòr WÓGjt0Y , bueis Apere: "On BXasgnyeis , 
$n tizop, viós 100 Sto sim; El où xoi rå ipya T0Ó na- IF 
zpós nov, un) TiGTEUETÉ hot. Ei óà zod , xàv £uoi uij m- 38 
Grenze, tois épyois mureúóGare* iva prõre ! xai. iiri 
TE, Oz. Èv inoi ó zat)p a na o ép ^ ató. 'EŽýrovv 39. 
o)» ndwe aj)róv mada. nal ÉÉjASt» £x ijs xtipós aro. 
Kai drige, ráp zípav v00 'Iopóávov, sis tóv torov, 
$z0v jy» LIoávrgs zò mpóror fazriZov: wai Eutwt» émet. 
Kai z0AXoi jASov apos aúrón, xal &Xeyov - "Otri 'Ioávvys 41 
pèr Gyueloy £noipaer ot0Ev * ndvra ób 00a tiztv 'Ioávvys ze- 
pi toùtov, ù$ v. Kai èriorevsavnohhol inci eis aùtóv. 42 
'H» Ó6 qis dcSevóv , Aağapos, mó BiySavias , ix ris 1 
vous Mapías xai Máp3as ris dórÀgüs aùtis. ( Hpôõè Ma- 2 
pia jj dheijaca zóv xúpiov nópo , wal énuá£aGa oùs nodas 
$00 fait Spi£iv abris: js ò dr pòs Aåčapos ńoŞévėr. ) 
' Anésrerkav ovv ai dócA gai zpós abzóv, A£povGai * Rúpte, ïe, 
óv. piNeis , Sepet, 'Anobcas ó ó In3oUs einev* doen d) 
dcSéveua ovx £G7i zpòs Sararor, dÀX inzip qis Bó£ys 100 
Seo6 , ba &o£as3jj Š viós zoğ 3:09, ðt aúrijs. T, "Hyáza 5b 
ó "Insoós vj» MápSav , xai viv áðergpiv abris , vai zÓ? Ad- 
£apor. ‘Qs oXv ijnovGtr , OTt dGSevkt, TOTE niv Éüewev d» 
9 5j» róro óúo j)uépas. "Emztrá perà tovto Met tois pa- 
Snzats - "Ayentv eis Tj» "Iovóaía» yaw. Aipovow avta 
oi jra31zaí * ‘Papi, vü» èžýtovv 6e MSédGau, oi 'Iovóaio: , 
xal zake Ondpes ixei 5 'AmewplSn ! "Insoss - Qixi Sóbexá 
ici dpa: tis ju£pas ; j éáv ns mepizarij iv Tj )uépa, o 
zposxózze ; ón fé qàs vob nóGuov tovtov, Bene: ià» ô$ 10 
"us zepizati i +J ruwzi, mposxómet , óti tò gos oóxiónw ` 
iv aŭt, Tara eint xai età toŬto Mye ao tois ` "táZa- 11 
pos á gios nó xexoiumtaa * ANd mopeúopat, iva ky- 
grisa, avzov. Eizo» o)v oi pasnral aŭron; Fúpu, sl nè- 12 
noinnza, seSijoerai. Eipýxer ÔÈ ó "Insoós zepi 109 Savá- 13. 
Tov avroü: netvor ÔÈ ëõočav,. 67. z&pl: zs xounjozos To `. 
mou Mya Tóre oj» sist» avtois ó "Indos sefbytia: MC 


EC nehm: a # ç 


93. 2Xyo»stes: — 36. "— 38. om. wal moreú- 
anze, Ali: wai ques, y wr marpi. disse "Eg 
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34 fis, Deum te vendites.. Tum Jelüs: nonne y ait, in libris ye- 

ftris facris (Pf. 82; 6.) fcriptum legitur: ego (Deus) vos Deos 

35 effe volui? Jam quum.illos (magiftzatu:) appellaverit Deos, (1) 

ad quos Dei fermo pertinet, neque irritum reddi poffit ferip-. 

86 turae facrae effatum, quomodo tandem me , quem pater mu- 

neri (Meffiae) confecratum ad homines ablegavit, inpie loquu- 

97 tum dicitis , quod Dei filium me appellaverim? Quodfi patris 

: 88 mei opera non perago, fidem mihi denegate. Sin perago, nift 

mihi, operibus tamen meis fidem habete, ut intelligatis, vobis- 

que perfuadeatis, mihi patrem, me patri elle coniunctilfi- 

39 mum. Tum denuo eum comprehendere ftuduerunt;. at 

falvus evafit, n i 

40 Rediit traiecto. Jordane , in eam regionem, ubi Joannes 

antea (Judaeos) fluvio immerferat, ibique commoratus el, 

41 Tum multi eum adierunt, qui dicérent: Joannes quidem nul- 

Ja edidit (ciusmodi) facta infignia, at, quaecunquee.hoe prae 

42 dixit, veriffima fuere. Quare haud pauci eo loco filem ei 
habuerunt. ` š r$ 

1 Aegrotabat tum Lazarus quidam , Bethania oriundus, (2) 

2 qui vicus erat patrius Mariae et Marthae, eius fororum. (Ea- 

dem erat Maria, quae (poftea) Dominum unguento unxit, eius- 

que crines pedibus ab(terfit, cuius frater Lazarus acgrotabat.) 

3 Quare forores ad Jefum ablegarunt, qui ei haec nuntiarent : 

4, Domine, amicus tuus aegrotat, Hig auditis Jefüs refpondit : 

haee quidem aegritudo minime eft letalis, fed in Dei gloriam 

5 cedet, ut filii Dei maieftas per eam confpieua reddatur, Ama- 

' 6 bat autem Jefus Martham, eiusque fororem et Lazarum. Ita- 

que quum aegritudinis Lazari certior effet faetus, per biduum 

quidem eo loco, ubi tum verfabatur, porro commoratus eft; 

7pewüca vero ad difeipulos dixit: in Judaeam revertamur, 

9 Monentibus autem difcipulis: magifter, nuper modo lapidibus 

.9te Judd. obruere ftuduerunt ; tune iam eodem riu re- 

fpondit Jefus: nonne dies duodecim conftat horis ? Si quis 

interdiu ambulat, (caute (3) verfatur), minime offendit, cum. 

10 huius mundi lumine (fole) gaudeat; fin nocte ambulat, offen- 

11dit, quod lumine earet. His dictis porro addidit: Lazarus 

amicus nofier dormit (mortuus eft); proficifcar eum excitatu- 

12 rus, Tum difeipuli: fi dormit, inquiunt, convalefcet. Ete- 

l nim, quum Jefus obitum Lazari innuiffet, illi de fomno eum 

rjloqui putaverant. Quare Jefus. aperte iis profeffus efi; 


Varr. verf. (1) adverfus quos dirigitur Dei commina- 
tio. | Quibus illo temp. Deus. provinciam quandam de- 
mandavit, . (2) quem vicum pollidebant M, etc, — (5) 
(tempore opportuno utitur). | (probe agit). 
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Aåžapos àzíSave* xal xaipo óc $nás, fva ortae , p T 
oùs uy» ixi: dAX áyontr zpós aóvóv. Elzer. oo» Oo- 16 
uüs , 9 Aeyónevos Zióvuos, vois GvuaS12ais : "Apopev sin 
WB iva ázoSáronutr uet javtoð. 

'EASQv o)» ò’ Iydois per a)zóv zíóGapas jnipas jön d 
ëxovra iv 36 puvyucio. "Hv óà¿ ) By$avia iyybs cd» 'Ie-1 
posoXUuov, Ós ¿mó Grablov, Ócxanévet » xal. zoAAol ¿x adv 19 
!'Kovóalav. AAV $eiGav apos: "tàs zepi Map3ar xai Mapiav, 
a zapanvsýsovzar a7ás zepi ToU åôepoð avró». `H 20 

MapSa ds jjwovaer y ori! "InGovs épxezai,  mjyrnoen 
< A Mapía ôè èv 18 oiro £xa SEC eso, Eiztv oov ! Map- 21 
2a zpós róv 'Igo8v * Kópie, eins de ,' ó dócAgós nov ovx 
àv N èregvýxer ` àAX xal vór oida, oti 06a àv airíjan zór 22 
$eóv, Sse Gov Ò Stos. Atye avr ó 'Igdois - ' Avaseij- 23 
Gera ò dósAgoós Gov. ‘diper aóró MápSá: Oióa, őt inde 3d 
GrüGeraa , Èv zi àrastáe v 1 toxar jn£pa. Eizev ai. 2 ; 
zj Ó 'Igco)s- `Eyó ciui) áváazacis xal J) Ze: Ó mioTED- 

"or eis nè; nàv dzoSávy , Zjoerar: wal más ó Gàr wa) me 26 ` 
Greú@v sis iub, où yi) dzoSáry eis tòv aina, Ihoreú8ts ' 
Toro; Aiye aúzrë Wai, spi É dye menigvevna , ón cb 27 
ei ó Xpiwcós , ò vios toU Seo, ó els ròvrosnov £pxóntvos. 

- Kal za$za sizoðğsa , TASE, xal iq ovypat Mapía» z) dócA- 2 
gi)» ! abris AdSpa, tizoóca 'O Ói64cuoAos amdpiGmi, xal . 
pove de.  "Encivy os Ainovaer , ¿yslpera, Tay, wal špxe- 
7a zpos adzór. (Oxo ôè ¿AQA0Se, ó '"Insovs cis rjr no 30 
up» t AAN. 5v iv. 2à Tona, ð zov bayvenoev abr ý) Máp3a. ) 

Qi ovv- louóaiou, oi Óvzts mer avgis èv 7j olxía xai x 

pv 3osutvon. Arn, ióówzes «)v Maplav, oz fayéos ávéaey 
xai i£gASE, QsoXoUSgsar a)z5, ! Myovtts - "Qn brape 
tis tò yuvyueior s, iva naŭan iret. ‘H oj Mapia’ os DA Ser 3a 

Qxov o» ó ° Ingoós , ióooca a)zóv, ënegev aùroŭ eis ros TO- 

Šas, A¿pousa aùr: Kópie, ei s óe, aùn Qp ázíSavé 

pov, ò dórkgos. "'IgGoós oiv às tóc» abr)» xXalovoar, 33 
xai zo) qvveA3óvzas atri 'Iovôaloys xAaiorras , ¿reBpuni)- 
Gara to artónaz, xal ézdpa£er éavzóv , xal eine . Hoŭ 786-9 
Selxase. a)z0»; 4ÉLyovGw abzó ` Kopie, Épxyov xalióe, 'EÓd- 
wpvdev ò’ Indos. "EXeyor ou” oi 'Iovóaio: : "Ióe, nós igi- 36 

Ae a)ró».  Twès 6b ¿Ë aíróv citov» Ox joorato ovros ,97 
ó ároi&as govs ógpSahuoùs zoğ zvphoŭ í zoujcaw iva wai ov- 
fos p) drogávy ; 3 "Ingoos oŭ» zaw èußpinóuevos ¿> šaur@ ,98 
pyeta tis 70 uvputtov. *H» ôè onjAXavor , xal Ligos ëmë- 


19. "fepoócoA?uor "thv Máp$a» 20. T sn T? 
`“ e»áztSartv:. 28. aris, Xaspa tixobGa * 31. 
eoó6£arrés, Oc ^ 
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15 Lazarus obiit; gaudeo tamen veftra caufa, quod ‘morienti 
non adfuerim:., quo magis mihi fidem habeatis; fed abeamus 
16ad illum. Quare Thomas (quod vocab, geminum fignificat) ad 
condifeipulos. dixit: abeamus nos quoque, ut (1) una cum 

; ilo (Jefu) vel mortem fnbeamus. ` ` 
17. Jefus ubi advenerat, reperit. eum quartum iam diem in 
10 fepulero agentem, | Erat autem Bethania.Hierofolymis vicina, 
10 quindecim tantum ftadiis diftans. Quare (2) Judaei haud pau- 
"^ çi ad Martham et Mariam venerant, quas de fratris morte 
'20 confolarentur. Itaque Martha, quum de Jefu adventu audiif- 
21 fet, obviam ei procelffit, Maria in aedibus confidente, eumque 
ita alloquuta eft : Domine, fi hic fuiffes, frater meus non obiif- 
22 fet; at vel nune fcio Deum tibi eonceffurum , quaecunque ab 


- 23 ipfo petieris, RBefpondit Jefus: in vitam redibit frater tuus. 


24'Tum Martha: novi, ait, eum in vitam rediturum tempore 
25 reditus mortuórum fub finem huius faceuli. Refpondit Jefus; 
t; ego fum (3) vitae auctor et refurreetionis; quicunque mihi 
26 fidem habuerit, quamvis mortuus , tamen vita fruetur. Qui- 
eunque autem, dum vivit, mihi fidem habet, nunquam morie- 
27 tur (mifer erit). Credisne (4) haec? Illa: credo omnino, in- 
|. quit, Domine, te Meíliam effe, Dei filium, qui ad homines 
2Üerat venturus. His dictis abiit ipflusque fororem Mariam 
- claf areeffit, fignificando ei, magiftrum adeffe ipfamque ar-: 
20 colffere. Quae cum illa andiffet, cito furrexit ct ad Jefum 
30 abiit. (Ipfum enim vicum Jefus nondum intraverat, fed eo 
31 loco etiamnum. verfabatur , ubi Martha ei occurrerat.) Judaei 
igitur, qui cum "Maria, eam vonfolandi gratia; in aedibus ver- 
fati fuerant, quum illam celeriter fürgentem et foras prode» 
untem vidiffent, eam infequuti funt, rati (f. dicentes) , ad fe» | 
2 pulerum eam abire naenias ibi infiituturam. Maria autem ubi 
ad locum venerat, quo Jefus verfabatur, intuita eum, ad eius 
pedes procubuit, haec dicens: Domine , fi hic fuifTes, frater 
33 meus non obiiffet, Itaque Jefus, quum ct ipfam et Judaeos 
comites Mariae plorantes vidiffet, animo vehementer. commo- 
34tus ac perturbatus. quaefivit, ubinam eum repofuerint ? INi: 
85 veni, imquinnt, Domine, et vide. “Lacrimante- autem ` 
36 Jefu Judaei dixerunt: eñ! quantopere eum amavyqnit'. 
87 Nonnulli vero (intez fe) quaefiverunt: nonne, qui coeco vi- 
fum reddidit, idem prohibere potuit, quo minus hic morere- 
98 tur? Jefus igitur, iterum animo vehementer commotus], fe- 


Varr. verf. (i1) ut cum Lazaro moriamur. (2) Multi 
praeterea Judaei etc. (5) ego fum ip[a vefürrectio ; qui- 

^ cunque mihi etc. (4) Tune pertines ad eas, quae fidem 
(mihi) habeant ? ' ` 
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xero im asco. ¿pe ó "ISoss * " Apaze zóv ASov. Ai-39 
ge ajo 1) dori) toù d TESriykótos , MápsSa Kópie, jy 
öğe tetaprařos u páp oti. Aper aùr ó "Indos ` Ox 40 
girov Sot, 6n éà» TOTEVONS , ! ove m ! ĝokav voU Sto; 
*Hpa» oiv òv Ai$ov!. 'O òè’ Insovs pt fobs ógSaApo)s 41 
dvo, xal siat - , Ilásep , tÜxapisó, Got, ÓzV ýnovoás, pov; 
'Epo ôÈ jew , Oz. návroté pov dnovers* AANA Óià ròv ó öyNov 48 
TÓV mepieóTóTa elxov , iva med OG , 07i GÙ pe Gmšozer- 
Aas. Hai taŭra cix», povi pepan ¿xpaópade * 4ádape, 43 
epo čko. ' ERAS» ó ó TEXPIKOS , óeóenévos ros zóóas 44 
xal ràs xyeipas sepias: xal ù) opis qúroó Govógplo mepusóé- . 
sro. Aéyer a)rois Ó'InGoUs' Aùsare ajróv, val Qgqere O 
bzáyaw. IIoAAoi ov èn röv 'lovóaiov , oi iASóvzes 45 

xpós n Mapíav , xai Seacáuevoi à ¿zoinoev r, èristevóav ; 
eis aóróv. — Twis óË $E aúzët dxiXSov mpós vods @ápusab, 46 
ovs, xai eixo» avtois ë ,ixolysev ó Ó 'Insoss. 

Zivvijyayor ov» oi dpyiptis xai oi Dapisatok Svid pud 47 
xal EXeyov: -Ti TmotoUnep ; ; óc oúroç ó drSpozos 201A 
65gucía nowi. 'Eàv aqops» aóróv oDto , NÅVTES muqzeóGou- 48 
dw &is aUzóv* wai fAescovzat oi ' Pouaior , xai ápoUGw fud» 

. xal zórv Tómov xai rò £S$vos. Els óé ww iE aóró» s Kaiágas, 49 
ápyiepeùs av roU évravtoð Éxtivov, sinev avroïs ` ‘Tueis 
ovK oïðazre oùðév> ovôè ' ia) opi2e6Se , őt Svugpëper juiv, 50 
fva ñs áv$pomos ázoSáry nip zoù XaoU, xal uù) Aow tò 
ESvos áxóAgrat. Tovro ó ág avroð ox eintv - dà åp- 5x 
ywpebs Qv zo inavzoU £wtlvov, mpotqijvevde» y on £ueX- 
Aev ! 'InGoís &zoSvijdwew nip ToU ESrovs - xal o9X, 9zbp 52 a 
rob E£Svovs nóvor , AAN iva wal gà cíxva 09 Seo và Öte: | 
gropriópéva dvvayáyy els gp. Ar &relvgs ov» tjs duipas 53 
GuvefovAeóGavto , wa ánonteivocuw avtov, 'In 6oUs 54 
oùv poxére zapproio mepiemáret év vois 'Iovóalois , "Ad 
dz) Ser neigen tis zù» xöpav | dyybs tis pinov, sis 

“ 'Egpain Aeyonuévipr móÀu ` xàxst &iégpie perà zó»v uaS$g- 
TÓv abro0. ‘Hv ói ¿pos Tò nasya tön 'louóaíer * xal ávé- 55 
fg6a» zoXXoi sis ‘Ieposóivpa én tis xöpas f apò 70) zá- 
axa, "iva &yvíóociw éavzovs. 'E2rjtovr oiv cóv'InGoUv , xai 56 
KAeyov pet MAQAQ ¿p vo iep.Á ¿6znwózes Tü Óoxci Úi; 1 
$11 où ui) EASy eis vi)» éopziv ; deóonewa» ĝè wal oi ápi: 57 ` 


` 


39. sergzeNeurnpxóros, n om. páp — 40. opn " &óva- 
pw 41. To) jv ò Tt9vyxas w£luevos. Alii : ob jv. 
L ómov £wewo. A44. THai 45. Tó 'Insovt, 5o. 
veoyiatase, 51. Té 54. add. Zaugovpriv, "'E. 
piu i. 'Egpolp f. ‘Eppà 55. om. zpó ToU rað- 
Xe, Alii transp. Alii: zpiv tò zá6xo, [, pó v5s aptis, 
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pulcrum adiit, quod fpelunca conftabat , cui lapis erat inpofi- 
39 tus. Quem cum Jefus tolli iuffiffet, foror mortui, Martha, 
eum admonuit: Domine , iam foetet; nam per quatriduum in 
40 fepulero verfatus eft. Refpondit Jefus: nonne tibi fignificavi, 
te, fi.modo fidem habueris, divinae maieftatis documenta vi- 
41furam? Lapide igitur fublato, Jefus in coelum fufpiciens 
dixit: pater, gratias tibi ago, quod preeibus meis annuas. 
42 Quanquam noveram, te femper mihi precanti annuere; tamen 
propter multitudinem circumftantem haec loquutus fum, ut 
43 libi perfuaderet, me tuum efe legatum. Quibus dictis alta 
44 voce Lazarum iuffit prodire, Illic mortuus prodire co- 
natus eft, manus pedesque fafeiis vinctus et facie fudario ob. 
velata. Tum Jefus eum folvi iuffit, et permitti, ut pro- 
45 deat. Quare multi Judaeorum, qui ad Mariam vene- 
46 rant, viis his, quae Jefus fecerat, fidem ei habuerunt. Non- 
nulli autem ad Pharifaeos abicrunt, iisque res ab illo geílas 
nunciarunt. Á ; 
47 Tum pontifices et Pharifaei fenatu coacto ita delibera- 
tunt: quid tandem agemus , cum ifie plurima edat portenta? 
49 Quodfi eum porro ita agere paffi fuerimus, omnes ei fidem 
habebunt; quo facto Romani venient, nofiramque et urbem 
49 et gentem evertent. Unus vero affeflorum, Caiphas, illius an- 
ni pontifex, reliquos ita admonuit: vos perperam iudicatis, 
neque perpenditis, magis cónducere nobis, unum hominem 
5i pro populo occidi, quam ut omnis populus pereat. Neque 
tamen fua fponte haec protulit, fed, cum effet pontifex illius 
anni, vatieinatus eft, Jefum pro omni gente mortem fubitu- 
52 rum, nec pro hac fola gente, fed etiam, ut omnes Dei cul- 
53 tores difperfos in unum coetuin colligeret. Ab illo igitur die 
54 de- Jefu interficiendo . deliberarunt. Quare Jefus non 
amplius palam inter Judaeos verfatus eft, fed abiit inde in 
locum regioni defertae, vicinum , verfus urbem Ephraimum, 
55 ubi cum difeipulis commoratus eft. Inftante iam Pafchatos fe- 
fto multi huius regionis incolae ante Pafchatos diem Hierofo- 
l]ymas profecti fupt, ut (ad follemnia agenda) fe rite praepara- 
56 reni. Hi Jefom (ibi) quaefiverunt, etin templo fantes ita 
inter fe dixerunt: quid vobis de eo videtur, quod ille non 
57 venit ad feftum celebrandum ? Etenim pontifices ae Pharifaei 
édixerant, ut, fi quis noffet, ubinam (Jefus) veyfaretur , indi- 
taret, quo eum pollent comprehendere. ^ ` 
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ptis »al oi Qapiaiot ¿pro f iva ¿ád tis pvo moo 6 idm , phs 
vó6y , és masosw abzóv. 
c «ui o» "In&ois apò ÈE juspo» ToU rása jAScv els By- 1 
Savia, zov jr. "ázapos ó aeSvijs , ôv perper Ëx ove 
xpór !. 'Ezoiņcav oj» avrÓ Ótizvor inst, wal j Máp3a 2 
utin å 6i A4dZapos eis jv töv ! dvaxciuévay Gov aùtő. : 
“H oi» Mapia AafJoosa Mzpar ! uópov vápóov murus ro- 9 
Avzinov , Herje TOUS zóðas Tob "Indo? , xai é&£éua£e vais 
Spéir abris To)s z0óÓac a)roU* j Ób oixia imAypoSq. èn 
zis Ons ToU puÜpov. Aye o)» sis d taw pasivo» av. Kf 
70) , ' Iovóas Zuovos u "IGxapiwotys , ó ukop a)róv mas 
paóibóvai*. diazi zoÓro rò püpov ovt šzpáSn z zpiaxoGia» 5 
$qrapior , xai £605 aroxXois; Eize ôè roŬzo, oùy oti zépi 6 
7 
8 


TO» ntOXOr ënehev abt, AAN 671 xAéztU)S jr, xai tò pac. i 
góxonov EIXE, xal ta BaXXópeva éBasraecv, Eirev ob» ó 
'Incoós ` " Ages abri» * ! eis ziv jn£pav [227 ivragıaspoŭ 
pov`tezjpnsev ab70. ^! Toùs mroXoUs yap nárzore Exeve 
nes avrov, iub 6b où mávtort exte. 

"Epro ovv öyhos zoX)s ¿x vÀv 'Iovóalov, ór. iret foq: 9 
xal )jX$ov où ià zó»'InGoUv uóvov, AAN iva rai zór Aa- 
capo» ióodiv , Ov jyeuper èn veEnpõv. 'EflovAeósavro ôè oi 10 
p xipeis y iva xal zóv J4[áZapov ázoxrtclvodw ` ózi zoAXol 11 
ôr abróv Ozmijpor rdv 'lovóaiov, xai iniozevop eis sòr Ug 
Go. i 

Th sab ptor xor zakis, à ¿ASàQnp eis ryv éoptQv, T 
&xobGarres , oz épxerat !'Indo)s eis ` Ieposóhvpa , £ka[jov 13 
zà Bata àv qowirav, xal ERASO els Saáreydw aùr: xai 
£rnpazov ° Qoa, £UXoyuuévos ur ipxóutvos. iv óvónam . " ; 
# xvplov , ó JadiXebg zoo 'Iopajh, Eopov óš ó 'IggoUs óvd- 14 
pio», £xáSiitv ix aùtò, rass iog peppauuévov: „My go- 15 
flo , Súparep Zior: lðoù,- ò Bases Gov E£pxtzat xaSij- | 
pevos, inl 752 777 öpvov. , Tavra ó& aùn ¿poca oi pasy- 16 : 
Tai aùtoŬ +Ó poor * AAN Ort ,£o£ásSn ò 'Incovs , Toge 
ġuvjasyoav, ón vaUta jv. £z -ayto Je3panpéva, wal «avra 


inoiņnoat ab19. 'Enaprópe: ovv ó OyAos, ó dw uev 17 
1. add. ò Inaoss. 3, x. Gwravqxetérovw at. 
3. morus uópov moAvzinov, 4. om. 'Ioóóas 
Ziuovos Alii om. Ziuovog Ali: 'Ioúóas Ziuov 
" áxó  Kapiózov, 7. iva sis tjv duétpa» coU 
ibvag. pov 7jpudy a)z0. 8. om. Tó)s ad où d 
márvzovt ËXETE:. 13. TŠ 13. mó V enxvpíou 
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1  'Jefus autem quum fexto ante Pafchatos feftum die Betha» 
njam veniffet, ubi Lazarus ille antea ‘mortuus verfabatur; 
2 quem Jefus e morte: excitaverat; convivium inftitutum efi; 
Martha minifrante, Lazaro autem inter ceteros una cum Jefu 
Saccumbente. Tum Maria fumta unguenti nardini (1) finceri 
ac pretiofi una libra Jefu pedes inunxit, eosdemque crinibus 
4 abfterfit, ita ut unguenti odore tota domus repleretur. Unus 
igitur e Jefu difcipulis Judas Simonis filius: Cariotenfis , qui 
5 eum proditurus erat, dixit: quidni hoc unguentum trecentis 
denariis venditum ett; et pecunia (inde parata) pauperibus da- 
. 6ta? Neque tamefi haec ideo dixit, quod pauperes curabat, 
fed, quod fur erat (geftabat quippe marfupium, et, quae im- 


- 7 mittebantur, fervabat). Cui Jefus refpondit: permitte illi; in 


diem pollincturae meae (aorpus meum fepulturae praeparatura) 
8 hoc (unguentum) (2) fervavit. Nam pauperes femper inter 
vos habebitis, me non item. ¿ ewm 
9 Jam quum magna Judaeorum multitudo cognoviflet , Je- 
fum illo loco verfari, acceffit, non unius quidem Jefu caufa, 
fed etiam, ut Lazarum videret, quem ille e mortuis revoca- 
10 verat. ` Pontifices autem de Lazaro quoque interficiendb con- 
Y1 filia inierunt, quüm multi Judaeorum eius vifendi caufa Be: 
thániam fe conferrent, et Jefu fidem haberent. 
12 - Poftridiè quum magna multitudo, quae ad feftum cele- 
brandum venerat, cómperiffet , Jefum Hierofolymam ventu- 
a9rum, fumtis palmarum ramis obviam ei exierunt, et àcclama- 
runt: Deus tibi adfit, felix fit nomine Dei venturus, rex Ifrae- 
14litarum' Jefus autem afello , quem nactus erat, vectus eft, 


35 quemadmodum fcriptum legitur + bono efto animo, filia Sion, 


16 ën! rex tuus pullo afinino vectus accedit (Zachar. 9, 9. ). Qua- 
"re (3) etfi olim non intellexerant difcipuli, tamen, cum 
Jefus nune celebraretur, meminerant, haec de Jefu effe dicta, 

17 eademque cum illo acta. ` Etenim ii , qui cum Jefu ver- 
fati fuerant, teftati erant, C cg — e fepulero droeMie 


` 


Verr. véri i558 diluti f, potabilis. — (2) fervat. ^ (5) 
quae etfi ab initio non fatis perpendebant, tamen poftea, 
cum Jefus ad fummam. dignitatem olet evectus ; me- 
mit, ete. 
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aírob, t rı vóv AaZapov ipavysev ix toù uvyuelov , xal 
jy&pev avrov ¿x vexpõv, dus toto xal ónývryoev aízó 18 
à OxXos, Oti ! jj«ovGav zoro abzÓ» memou)xtpa, Tò Gijueiov. 

Oi o9». GapiGaiot sinov zpós &avzoós* Ocoptirá, ózL oús 10 
agtAsize oúóšp * ïe, ó wóGpos ! ónisæ aŭro dtjAStv. 


`Hoav ôt wes "EXXgves ix cv dvaflawórvtov, iva 2905-20 ` 


«vrügodw èv Tj topti. | Oto: o)v zposjASov duMxzO 21 
ző dzó Bn9Gatóà vs PaMXatas, xal :pórov abtór, Moyor- 
ges’ Kopie, S£Xoucv TOv 'InGoUv ióciv. "Epxeza: izzos, 22 
xal Aéyet TO ' A4vópéa * xal màu ' Avóp£as xal Datos At- 


pou, «o 'Indo0. ‘O ób'Iygobs ázexpivaro avtos, Aéyóv:93 . 


'EMjAvSev j opa, iva óo£aGS5: ó viós roð dvSpozov. 


' Apu)» apy Aéyo oni, £àv uj ò xoxXos rob bitov ztGÓv 94 ` 


eis z) piv áxoSávy, aùròs uóvos névev* ¿Qy 0€ àzxoSávy, 
noriv xapzóv piper. 'O pir zv ox) aóz09, ¿moet au. 25 
aj» * Kal ó picar tiv uy) aüzov £v TO nosua zoúre, cis oj» 
aidriov gvAd£et aùtýv. ' Eàv ¿nol Óuiory tis, ¿nol áxoXovSct- 26 
29 * wal Omou siul £yÀ, éxci xal ó Óutxovos ó£uós (Gzav- ! ¿d> ` 
tıs ¿noi ĝiaxovi, fuijott aùtòv ó zatjp. | INOv 9 vvyy nou 27 
terüjcmtat* xal ti sino; Ilátep, GOGóv ue éx tis Spas 
!zaúrns; ' AXXà ór& tovto 1ASor cis tjv Gpav vaítyv.  IIá- 
tep, ÓoÉasóv ! ov zó Ovoua. . 'HAScr oiv por) Ex toù où: 
pavo: Kal éó0£aca, xai zaw óo£á6o.,, ‘O oov 9-2 
XÀos ó otos xai áxooGas, EAeyt porti» yeyorivai. " AX 
ÉXeyov* "Apyskos aózà AeXdAgxer. — ' AzenpiSg ó 'InaoUe 9o 
wal einev*. Oú ôr iub ab7g ù pov) y£yover, àAAà Ôi ópás. 
Nr xpicis sri z0U xócuov ' tovtov. vOv ó dpyov roð xó-3t, 
6uov tovtov " ixBXnS15szat Ea.  Káyo iav twd £x tjs32 
püs,' mdrzas PAxUdo mpós £uavtór. —Toóto ðt EXeye, 09-33 
paivov mole Sandro jjueXXe». àxoSrióxew. ' AnenpiSy 94 
aito ó OXyXos *: ' Hueis jxoUcauer ix zo vónov , Oz. ó Xpi- 
oros pévti eisor alópa ` xal næs où Abyeis, ! ti Oti heo Si- 
pai zó» vlóv zo &v8pozov ! is. égtw ovtos ó vios tov dr: 
Spózov; Eire» o)» avtois ó'Ijooðs' "Ez. jiwpór» ypóvov 3 
£0 pòs ! iv óuiv ót, IIepuxavetze , " fw? v0 qs EXtte, 


fva p) groria uas xazaAáfy* xal ó tepinatav év 4j okos — 


aq. órp 182 r.sjxovsé — ig. add os 26: fral , 
27. tavtgs* àXAà 98, ov ?ò "roua; Ali: cou 
òv Vio». 3i-. —;zoútou: " kato [MySycezau. 
3a. manta 34. —30* " om. i$ ad dvSpozov; 
Alii: vis éGvw ó Aópos o$ro$; — 85, r, pef uw 
" as , A 


T A EVANGELIUM JOANNIS. 867 


18 et e mortuis excitaffe. Quapropter multitudo ei obviam ive- 
19rat, quum audilfet, eutn tam ingne factum edidiTe. Itaque 
Pharifaei inter fe dixcrunt: intelligitishe, vos nihil proficere ? 
en, omnis (fere). multitudo eum fectatur. 
20 ` Erant autem inter eos, qui Hierofolymam profecti fuerant, 
ut diebus fefiis Deum adorarent, Graeci quidam (1) (Profely- 
21 ti). Hi Philippum e Bethíaida Galilaeae urbe oriundum his 
22 precibus adierunt: magiker, Jefum videre cupimus. . Quod 
, cum Philippus Andreae fignificalet, Andreas et Philippus Je- 
23 fu nunciarunt. Quibus ille refpondit: tempus proxime inftat, 
24 quo filii hominis maieítas confpicua reddatur. — Credite mihi, 
nifi tritici granum terrae immillum in putredinem abierit, ftd- 
rile manet ; fin in putredinem abierit ; multum edet fructum. 
25 Quicunque vitam fuam (nimium) amaverit, perdet eam (falu- 
; tem veram); quicunque vitam fuam terteftrem parvi fecerit, 
`26 ad faeculum futurum eam fervabit (felicit. fut. fervabit), Si 
quis minifirum meum (difcipulum) fe profitetur , me fequatur 
(imitando); (2) etenim, ubi ego ver(abor, ibidem erit ininifter 
meus; f quis mihi miniftraverit, eéum pater meus praemiis 
27 órnabit. Nunc quidem animus meus perturbatus eft. Quid^ 
tandem dicam? (3) Pater, eripe me hisce calamitatibus! At- | 
tamen (4) propterea hasce calamitates fübeo (ut mox eripiar, 
fumma dignitate ormandus), Pater, declara tuam miaieftatem. 
Tum vox coelitus emiffa eft, quae fignificaret: declaravi et 
29 porro declarabo. Quare adfiatis multitudo, his auditis, tonuif- 
"fe dicebat ; aliis cenfentibus, genium ecoeleftem cum Jefu lo- 
So cutum. Tum Jefus dixit: non mea, fed veftrum caufa haecce 
91 vóx emiffa eft. Jam enim hüius mundi (incredulorum) inftat 
damnatio ; (5) iam princeps eius (Satanas) eiicietur (regno de- 
82 turbabitur). Ego autem, quando e terra fublatus fuero, omnes 
33ad me trahám (adducam), -Haec dixit mortis génus ihünuens, 
34 quod fubiturus effet. Tum multitudo éum interrogavit : 
nos e libris facris accepimus, Melfiam nunquam effe moritu- 
rum; quo tandem fenfu dicis. filium: hominis füblatum iri? 
85 qualis eft ille hominis filius? Refpondit efus : Per breve ad- 
huc tempus lüx (doctor) inter yos apparebit ; ambulate (ütimi- 
ni ea), quamdiu luce gaudetis, me caligo (inícitia) vos otcu-, 


Varr. verf. (1) (Págani. | (Jadaei inter Gentiles ha- 
bit). (2) ita ut, quócunque loco equidem verfer, ibi- 
dem verfetur minifter meus. (5) Num patrem rogabo, 
ut hisce calámitatibus me eripiat? (4) ideo liuc veni, 
ut has. calamum. fubirem, (5) (iam: fenatus Judaeorum 
cauía cadet). 7 S 
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zia, oix oióc zo Omdps '"Eos ró qt £yere,  Thytedeve 36 
eis rò qs, iva viol qotós yévpsS:. Tavra ráno ó: - 
'Ipóoos , xal àneXSà» ixpópg am aúzëp. E 
Tocabra 6b avroð cgutía mztmoipkóros PpmpocSt» ab- 37 
tav, oor. £niotevov cis aùtóv * iva ó àopos 'Hoatov rot apo- 38 
pitow nìiypash, Or eire’ y Kopw, tis PaicrevGE fj axoñ —— 
jnó»; wai ó Bpaxter xvplov viv. dzekaAUgS9; n did 100-39 ` 
ro ovn jóDravro ! mwóTtótw * "óc: zd» eirev ‘Hoaas: ^ ——— 
41! Tetlg.oxe» aUró» tovs 0qSaXuobs, xai " zezoponxtv aú- áo ` 
zàv «jj» xapólav ` iva m) ioc: rois ópSaXnots , xal M po- e^ | 
600: zj) xapóla , wal EmzpagóGi, xal Mikson a0TOUS.,, 2 
Tara tiztv ' Haatas , à: siðs «ijv óav ! aúro0 ° ral ¿Ad- 41 
Anoe xepi ajro9. "Opos pévror xai &x tóv .ápyórrov TON- 42 
Aoi izidzevGav tis aŭron” aAÀXà Ówà vo?s dapicalovs oúx ` 
Suohópovv , iva jjj áxocvráyoyot yérorzat - jyázycar yàp 43 
rj» 6ó£a» tó» áv$pozov náÀXor, ŅTEP T)» 6ó£ar ‘to 
Seo9. 'InGooc ÔÈ £xpa&£e wal eizev*-.'O muzreúop eis 44 
iub, ob muzeúe cis éub, dXX els zon zéujavrá yu&* wai ó 45 
Seopór uè, Stopti tòr ntujarrá ue. 'Epò qos tis zór 46 
. nóopov ¿MIMoSa , iva zás ó motevov eis iuc, èv t) 6xozia 
aù nen. Ra ¿dy tıs pov dkovôy TÀv punázov , ' xal uù 47 
mideevog, Epa oÙ npiro aüz0»* (où yàp jASorv, iva npivæ 
zòv xó6uor, dÀX iva 6ÀGo töv xóGho»:) ó áStróv iui, 48 
xoi u) Aapfávo» tà p)uará nou, ëxe có» xpivovzàü að- 
zov» Ó Aóyos öv ¿MdADGa , Zxeivos xpwei abzóv. &v zJ £cxà- - 
zy 3nipa. "Oni Èpo èE £uavzoo oix &AAdAgca* AAN ó zÉu-49 
yas ue marp , avzós por érroXi)p EÓoxe , zi cizo xal qi Ma 
Aso: xai oióa, ott 7 vroh) avroð Za) aiwnis Lor, 50 
% 4 oó XaÀ6 £pà , Kasas tipyxé uor ó zazip, ofto Mahó.“ 
IIpó ôè tis £optis toð masya, siðos ó 'Igcoos, OTt X 
i DujAwSe» abro jj ópa, iva metai ix, toù xO6uov TODTOU . 
npòs tòv maripa , dyasíGas vois iðiovs zoÚs Èv zÓ KOOG, 
eis vÍAos jyázgotv aíroós: xal Ótizvov yevonévov, (rov 2: 
&uiBóAov ón ftfüMgworos tis riv wapóiar ! 'loúóa Sipo- — 
vos 'IGxapidrov, iva aùtòv zapaóo;) tiÓos ! ó "Intoss ,. 62i 3. 


'36.'Qs 30. morrótw, n. " xal yàp; 40. Tezóg ona» av- 
ró 7: ÓgS. xal zezóporav avtov " aezm)poxev M add. ` 
p) "M «icona . 4i. YOU Stob, l 700 SroU àbzo0, 
4T. «xal uj qvÀdÉg, Ali: wrat qvAáEg, 1. atd- 
Sév 2. eiva zapaóo avró» 'loúóas Zpovos Ionas — - 
porns, 3. —ó 'Iyco?s, 

= Yarr verfo (1) Praedixit Deus, fore; ut oculi — oc- 
coecentur; animusque obduretur, ita ut — videant etc, | 4 
Oculos eorum pafus eft (Deus) occoecari etc. (2) ` 


y 
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pet; etenim, qui tenebris obrutus incedit, quo vadat, nefcit. 
36 Quamdiu lux vobis adeft , fidem ei habete, ut filii lucis (recte 
edocti) evadàtis. Quibus dictis Jefus abiit, et illis fe fub- 
duxit. * 
37 Quanquam vero tot coram iis documenta ediderat, fidemi 
38 tamen ei denegarunt, ita ut hic eventum haberet effatum Je: 
faiae vatis: Dorine , quotusquisque tandem fidem habet fermos 
nibus nofiris P quihusnam patet Domini potentia? (Jef. 53, 1.) 
39 Ideo quippe fidem habere non potuerunt, quod (rata erant; 
40 quae) alio loco a Jefaia dicta leguntur: (1) oculos fuos occoeca: 
vit (hie populus), animumque obduravit , (fiupidum tedd.) ¿G ut 
neque oculis viderent , neque animo intelligerent , (9) neque ad 
` bonam frugem. redirent, ut a me fanmri (fervari) poffent. (Jef. 65 
41 10.). Haec dixit Jefaias, quum (3) maieftatem eius (Dei) in- 
42 tueretur (vifione oblata), ac de eo (ad. Judd.) loqueretur. Nihilo: 
minus inter ipfos proceres multi Jefu fidem habuerunt , ne: 
que tamen publice profeffi (unt Pharifaeorum metu, . ne con: 
43 ventu facro prohiberentur. (4) Malebant quippe homihibus 
44 quam Deo probari.  Jefus autem alta voce ita docuit 
(f; docuerat) : qui mihi fidem habet, non tam mihi habet; 
45 quam ei, qui me ablegavit. Qui me videt, eum videt, qui. 
40 me ablegavit,. Equidem lucis (cognitionis et falutis) aüctor ad 
homines veni, ut, qui mihi fidem praebuerit, tencbris eripe- 
À7 retur. Quodfi quis doctrinam meam audierit, neque fidem ei 
habuerit, ipfe eum minime dainnabo (puniam); (neque enimi 
49 ad condemnandos, fed ad fervandos homines veni). At, qui 
me repudiat, neque doctrinam meam admittit, habet, qui 
. ipfum damnet; ipfa quippe doctrina, quam tradidi, ultimo (iu- 
49 dicii) tempore eum damnabit. Minime enim meo arbitrio do- 
ceo, fed pater, qui. me ablegavit, idem, quae dicenda mihi ef- 
5o fent ac docenda, mihi mandavit. Quod eius mandatur. novi, 
futurae felicitatis fontem continere. Quaecunque igitur, do- 
ceo, omnino ita doceo, uti pater mihi mandavit. N 
A. Ante feftum Pafchatos quüm Jefus intelligeret, tempus 
glefe , quo ipfum, his terris relictis, ad patrem abire opor- 
teret; quo amore familiares fuos in hac terra verfantes fem: 
per complexus fuerat, eundei ad finem usque iis declaravit, 
2 Etenim (5) tempore coenae inftituendae , (quum iai daemon 
malus Judae Simonis filii Cariotenfis animo confilium proden- 
3 di Jefu fubieciffet);' Jefus, quanquam noverat, patrem iplius 


"I 


(2) ut tandem ad bonam frugem redirent, et etc. (5) 
‘quum Meffiae gloriam futuram mente praevideret etc. 
(4). Etenim fuo nec Dei honori fiuduerunt. (5) Etenim, 
coena infütuta, quum etc. N 
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závta óbówxt» aŭt ó #ar)p tis tds xsipas, wal tı mó 
Seo ¿ËEgASe, wal mpós zórv $tóv ózáyn £yelpetat ¿x roð Á 
ócinvov, xal z(95ot và indria, ‘nal, Aafiàv Aépvzior , ÓuZo-. 
Gt» tavtór* tira BáXXn Üóop cis tòv vixzjpa , wal Jjp&ato 5 
viatew robs móÓas töv Masir, xai inpáosew 7Ó Aerrio ` 


+ 


ó jr» óu&oGuévos. "Epxetat ob» zpós Zinera Iívpov- 6 
' xal A£yew aúr@ Éntivos ° Kipre, ó nov vizz&ts ToÙS óÓas ; 
AntkpiSn "Incoss xai EizE» aŭro’ "O ipò nod, GU ovx oi- i 
$as dpr:, pray óà perà raŭra. Aiper aúrë Ilézpos ` 

M vijgs ovs noóas pov tis zóv alóva. "AntxpiSy aúró ó 
"IpóoUs- 'Eàv ji) vijo Gt, oúw Ext pépos per ¿uo At- Q 
per aŭto Ziuo» Ilézpos* Kópit, pù) zo)s zóÓas pov uóvo»,, 
ádAÀXà xal tàs ytipas, xal rjr wtqaAQr. Atipe aùr ó Ig-10 
6o0s* 'O Ackovuétvos où xptia» ¿xe ! ù) Zoos zóóas vipa- 
65a, EAN £o naSapós GÀos* xai ùueis xaSapol iate, AN 
oùxi zàvtts. "Hôsr pàp vó» zapabibórra a)rór* ! Óà 00-11 
TO Einer’ Oùxì TAVTES xaSapot icit. "Ote ov» Évwe 12 
robs nóóas avrà , xai ¿Aa tà indra aúzoú, dvantGdv 
! za, tiz£v a)zois ` T'wdGnese zi zexoigxa viv; 'Tueis 13 
poreizé pE’ 'O óibáckuaXos xai ó nÜptos * xai xaAós Myese * i 
elui páp. “Ei ovr ipo, éva buv tovs zóðas, Š xúpios 14 
xai ó óióáGxaAXos, wal vues ógpelhere AAAA vizzew tovs, 
zóóas. ‘Tróðtppa påp šóoxa uiv, iva xaSàs ipò inoin- 15 
Ga ùpiv, wai ùpeis zoze. EL áp)» Apo vui», ovx16 
£611 óobÀos ueiZov zoo xvpiov aùtoð, ojób ánócrolos pel- 
ov foU zémjavros aùzóv. Ei taŭra oibase , paxápii i616, 17 
àv rote aðra. Où zepl zavtov Suóv A£yo * yo oióa 18 
ovs Eeh ez dm ` aA, iva 3j ppap) aMppasi ` » 0 *pó- 
yer Ld ¿noŭ tòv dpzov , injjptr ix ini Tv aripvav aù- 
tob. gy AR Qp, Myo bui, zpó zoÜ pevéoSat , iva ôrav 19 
pem, mázeóamte , ¿z ipo cipi. Auw dui» Nipo Qui * 20 
O Xaufáror idv ziva niyo, ¿ub Aanfávev: ó ó 48 rap- 
Baron, kXaufáve tov aéujavzá-ut. 

Tara eixà» ó Igdois jfapáy 9n 2 meónan,, Er ode 
inaprópyse , xal Eze» * ' Api» dun Apo bui», 6n sis ¿ë 
buo» rapaódoGet pe. "EfAezov ! ov» cis ¿AAA ous oi pasy- 22 
zal, dzopoúnepoi zepi tivos Apa. *H» ób dvaxiucpos. gs23 
d dk tv paS iré» avro) iv z@ nono rot Iyso, ov jyása r 
ò 'Iņooðs. Neve op zoúru Zipov Ilézpos , ! nuSšG Sal tis 24 


6. —x*al ào. —7 roùe nóðas Ali: =i un ToU): no- 
õas Alii: ziv eee: »íjacSat, t ui) ro)s zóóas 
pno * don pap xa Sapos 11. om. óià ad OTE. 12. 
mai einev 58. nov zóv — 22. Zov 23. r. om. 
ên a4. xal Myr aii, Elaè, cis fari nepi o? 
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13 uda. EVANGELIUM JOANNIS. 3⁄4 
poteftati omnia tradidiffe, ipfumque a Deo prodiife , itemque 
4 ad Deum ftediturum , tamen (i) de menfa furrexit, et pallio 
5 depofito, fumtoque linteo, fe praecinxit; quo facto aqua pel- 
vi infufa pedes difeipulorum lavare coepit, et linteo, quo 
6 cinctus erat, abftergere. Ubi ad Simonem Petrum venerat, 
ille: tune, ait, Domine, pedes meos laves? Cui Jefus re- 
fpondit: nune quidem , quare fic agam, non intelligis, fed po- 
8 Rea cognofces. Tum Petrus : nunquam profécto , inquit, pe- 
des meos lavabis. Cui Jefus : nifi te lavero, nullum tibi por- 
Qro erit mecum confortium. Tum Simon Petrus: magilter, 
10 non pedes tantum, fed manus etiam, et caput laves. Refpon- 
dit Jefus: lotus (reliquo corpore) nonnifi pedum indiget lava- 
cro; immo totus purus eft. Vos etiam puri efüis (lavacri [as 
11 cri ope vitae purae initiati), quanquam non omnes. Noverat 
quippe, quis ipfum effet proditurus ; quare addidit: non om- 
12 nes puri efiis. Jam quum pedes eorum laviflet , palli- 
umque recepilfet, iterum accubuit, illosque interrogavit: in- 
19 telligitisne , quare ita vobiscum egerim ? Vos me doctorem 
et Dominum falutare foletis , nec immerito, quippe qui talis 
14 fum. Quodfi ego Dominus vefter ac doctor pedes veftros la- 
vi, vos ctiam oportet vobis invicem pedes lavare (miniftcria 
15talia praefiare), -Etenim exemplum vobis exhibui, ut,. quod 
16 ego vobis praeftiterim, vos quoque (aliis) praefietis. Adfirmo 
vobis, neque fervum domino, neque legatum eo, qui ipfum 
17 miferit, efle maiorem. Quodfi haec intelligitis, beati eritis ea- 
18 dem obfervando. Minime de vobis omnibus haec dico ; novi 
enim, quos mihi delegerim; fed eventum ita habeat necéfe 
efi feripturae f. effatum : qui convictu meo utitur, calcem ad- 
19 verfus me tollit. (PÍ. 41, 10.) Quáe quidem nunc, priusquam : 
eveniunt, vobis lignifico, ut, quando evenerint, vobis (tamen) 
20 (2) perfuafim teneatis, me illum efle (Mefiam).  Veriífime 
vobis adfirmo, eum , qui exceperit hominem a me ablegatum, 
me ipfum, qui me exceperit, eum, a quo ipfe fuerim able- 
gatus, recipere. nig à 
21' His dictis Jefus animo valde commotus fanctiffime (3) ad- 
22 firmavit: credite mibi , unus veffrum me proditurus eft. Qua- 
re difcipuli fe mutuó intuiti funt, incerti, quemnam innueret. 
23 Jam quum unus e difeipulis Jefu (prae ceteris) dilectus in eius . 
24 gremio recumberet (ei proximus accumb.), huic Simon Petrus 
nutu fignificavit, ut percontaretur, quisnam ellet ilie a Jefu 
Ea 


/ ` 


Varr. verf. (1) de coena.' (2) firmius inde perfua- 
.deatis etc. (5) hanc trifütiam ita figuificavit, ut dice 
ret etc. ; 
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d» eig mepi oÓ Meu — !'Emnecóv 0b-intivot. ixl tò 6víjS0s 25 
zo$'1jGo$, Aiper aùr- Köp, cis iow ; 'daokpiveta: ó 26 
'"Ingoos* "Ektivos £otw © ¿yë f)das rò pwpior inidoro. 
Kai iuf)jdjas tò jopnior , ! óióocw 'Iosóa Xiuovos 'Idkapi- 

vy Kai perà tò jopíior , rore eisijASer cis ixtirov ó odra: 97 
vas. Aipa oU» aóro Ó'Incobs: “O motis, mob]Gor tåyiov. 
Tozo ðè ojótls Eyvo rÓv arvaxcuttvor mpos zi eine aŭzo: 20 
JTwis yàp i6ónovr, intl rò yMoccdkonor tixcv ó 'Iosóat, ótt 20 , 
Myet avro ó Inioós* 'Ayópadov ðv ypeiav Exopucr. els viv 
Boprjv* j vois zrOYXois iva. zb öö. — 4aflàv o)» tò pouiov 30 
£xtiros, &USéos i£QASev- qv ÔÈ ! vič. 

“Ore "ERASE, iper ó 'IncoUs* Növ éóoEdo$g ó vios 31 
roü áv$pómov, nal ò Seòs ióoEáa$g iv aùr) El ó $e0s.32 
¿óáoÉdoSn iv aùr, | xai ò Stós óo£ücti aúrór iv av- 
Tó, xai tüS0s Öočdosı avrov. Tenvia, Pri pikpov neS 33 
$nó» dui. Zyrýdetė ne: xal xaSós sirov rois 'Iovóalois * 
"Qu Ono Ly drapo, bpntis oU ÓvvacSe £ASciv* xal ont ` 
Apo pti. 'EvroM)r wau iom uiv, iva åparãte ah- 34 
AjjXovs *. xaSós jparysa ouás, ma nal ópeis dyazáze dAMj- 
Aovs. 'E» oùto yrvoGorrat zdvttS, OTt ¿nol paShrai EGTE, 35 
¿àr dyámyv Éygse ¿p ¿AAA os. Aiye abo Ziuov Ié 36 
zpos- Kópie, mo Uzdyeis ; ' AztnplS1 aŭto o InooUs “Onrou 
! jaáyo, o) Óóóvacal not vor àxoXovSiGa: vGrépov È ámo- 
AovSidtig now Aéper aŭro ! llérpos: Hópw, Oui où 00-97 
anal dor " anohovsýóa pri; tjv joxdr pov Ózip 600 — . 


&joo. 'AnmtpiSy aózó ó'Iycoós*- Tj» vvxyv Goo úzbp 98 


noù Shoes ; 'Aju)v áujv épo dor, où pj ahéntop quor). | 
“Get, EOS ow àzapr)oy ue zpis. : ea 
^» Mj zapaccíGSo bust jj xapóia!* marciete eic tov $e- 
òv, xal èis ¿uË motevere. 'Ev «jj oinig toU zazpós mov ua- 
vai zoXXai &lcw * si óà n), sirov à» ''ùpniv. Iopebonat 
évoiuáGat zOzo» DOpuiv: wah idv ! mopsúuSó , wal ézoiuáGo 
$nir tónov, záM» t£pyouai, xal zapaMjouat bpas apès 
iuavror: iva OxoU tiui iy, xal Opis jre. Kal rov yo 4 
25. e Avars 26. add. Aaufára Wai 30. vE, ote — 
EHAE. Hiper 3i. To)v 36. add. éjà — 3^. T° ; 
" yüv áxoAovS5gGai; Tj» Alii: »0» dxwokouSñGae; ap- — 
7. T» 1. add. upób deira ^92. 9. Öp, mopeúo- - 
pat [. $uiv, OZ mopevopat — 3, zopcvSO érowdóül 
Ali: zoptv$Q , ëzound6e de, risen) 


Varr, verf. (1) nox antem íhfequuta, | Nonnulli vbb. / 
Ñ» 6i »$& [equentibus: Grs ¿&gASe hoc fenfu iungunt: 


E = 


13. TÁ EVANGELIUM JOANNIS. 


25notatus. Quare ille, capite ad pectus Jefü reclinato, eum in- - 
26 terrogavit: Domine, quemnam innuis? Refpondit Jefus: il- 
lum, cui offam patinae intinetam dabo. Tum offam patinae 
27 intinctam, Judae Simonis filio Cariotenfi dedit. Qua fumta, 
. Satanas animum eius occupavit (confilium pravum firmavit), 
Itaque Jefus eum admonuit: quae facere decrevifii, celeriter 
29 perfice. . Quod monitum quo confilio proferret, nemo convi- 
29 varum intellexit, . Nonnulli enim exiftíimarunt, Jefum Tudaé; 
qui aerarium commune curaret , mandalle, ut emeret, quibus 
3o per dies fetos opus effet, aut egenis aliquid difribueret. Il. 
le.igitur, *fumta offa, , confefiim exiit, tempore (i) quidem 
nocturno (tenebris iam exortis). 
31 Quo egrelfo , Jefus haec loquutus eft: iam (2) in eo eft, 
ut filii bominis-dignitas confpicua reddatur ac per eum Deus 
32 celebretur. ` Quodfi Deus per eum .celebrabitur, ipfe (Deus) 
viciffim illius -dignitatem reddet confpicuam , quod quidem" 
33 mox faciet, QOariffimi, breve tempus vobiscum verfabor. Vos 
me quaeretis; at, quemadmodum Judaeis dixi: ubi ego abi- - 
turus fum , eo vos me infequi non poteritis, ita nunc vobis 
34 idem fignifico. Praeceptum vobis novum (3) (iteratum) pro- 
_ “pono, ut vos invicem ametis, e£.eo quidem amore comple- 
35 ctamigi, quo ego vos complectar. Inde omnes intelligent, vos 
meos eíle difcipulos, fi mutuo amore vos complccetami- 
36 ni. Tum Simoni Petro Jefum , quonam abiturus efet, 
interroganti , iHe refpondit: quo ego abiturus fum, eo nune 
37 me infequi non poteris; fed olim fequeris. Porro Petrus : 
Domine, ait, quare nunc te infequi nequeo ? Paratus fum ad 
38 vitam tua caufa deponendam. Refpondit Jefus: tune vitam 
` mea caufa depones? Adfirmo tibi, gallum non bu antri ce: 
priusquam ter negaveris, me tibi notum effe. 
12 Nolite animo perturbari. Deo et mihi confidite. Multa 
funt in patris mei aedibus habitacula; quodfi aliter fe habe- 
^, ret, (4) aperte vobis profiterer. Abeo iam fedem vobis pa- 
raturus, Poftquam vero abiero, vobisque fedem paravero, 
rediturus fum et vos ad me recepturus, ut, ubi ego verfer, 
4 vos etiam verfemini. At, quo abiturus fim, noftis, nec viam 


, 


Tenebrae iam fuerant exortae, quura egrederetur, (2) 
iam filii hom. dign. declarata eft, etc. (5) (Inexfpecta- 
tum. | Reftauratum. | Praeftantifümum).. (4) an me hoc 
dicturum fuiffe putatis? | dicerem vobis, me abiturum 
efe, ut fedem vobis parem, ubi abiero ac fedem payav. 
rediturum etc. : 
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$záye oibare, wal ej»:ó5ór oióare. _Atper avtő Oo- 
nàs: Kópi , oùx olóaper zoo Práyns xai xos óvvápeSa . 
viv 000v eiðévai; Aye aco ó 'Incoós- 'Eyo siur 7j àéós, 
xal ù dX5jSta, xal) Zon’ oùðeis Ëpyerar mpós zów maté- ` 
pa, el u) ôt Èpoð. Ei ipvøneiré ue, xai tòr zarípa pov 
fronte dp: xai ar apx: yuaGxere aŭror, xal topánase aù- 
zov. Aye a)zó Qilirros' Kúpie , óci&ov jniv vóv 
aácipa , xai åpnet jt. Aiye aùr ó 'Iņsoðs: Tosoŭrov . 
xpóvov upe% óuówv cim, wal oúw Epreoxds pe, Pirrs; “O E i 
foparós nè, édpane ! tòr marépa - xal nøs GÀ Aépes* 
4ci£ov jui» zór zarpa ; ; Ov MOTEVES, ón £ ¿pay év të zatpi, 10 
sal ó zaz)p èv ¿nol ion; Ta fjnata & ipo Mars Suiv, 

án £navroo où Laó- ò ót marip » ó év ¿noi pivo , aù- 

zös roret tà ëppa. Iüoveóeré non ór. ipò £v 19 mazpi, xai 1t 
ó zari)p ¿> uoi’. el 8E n s i tà ëppa aúrà MIGTEVETÈ 

" pot. dui uv Myo ù Sui, ó marevorv els inè, Tà ëp- 12`: 
pa å ¿yë TO , wdktivos zoujoet, xal usiZora tovtov zouj- 
ce on ¿y mpós tóv zatépa ! pov moptiopat, xai Qz 13, 
àv airijayre £v to óvónai pov, Tobro zoso ° ira óo£a- 
69 Ó zatjp èv to vig. 'Eár mw aizjagee 'év tő órónati. 14 
Hou, ipò 70150. 'Eàv dpanaré ne, Ts ivtoAds tàg 15 
éuàs tnpigare - xai pò iponjso tòv zatépa, xal aXXo» 16 
zapúwAnron ode Dip, fva , Jem nes $uó» els zóv aina 

zo mena TÜS áXijSeías , ô ò xóGpos - où Óovazai Anis, 17 
671 où Stopet avrò, oúóš pwösre aùzo * Ducis óš giriGneze. 
a$:0, Or. map jui» ! pivert, xai iv uw " ëota Ovn — — y 
&qj6o )uàs óppavovs - čpxonar. zpos óuàs. "Ez uiwpór, 19 í 
xal ó xó6uos pe ouxÉrt Seepet - Ducis Ó Seopeirë pet on 
o 2e, xai bues eijseaSe. "Ev ¿sern 7j huipa yréscoSe 20 

vueis , ga ipo iv cà zatpl nov, xal óutis v inoi, xpo 

£v Dni. ʻO Exe tàs êvtohds pov, xai rypóv aúràs, Exci- 921 ^. 
vós grw ò áyaxóv ut: ò óà áyamór Be, åparySýserar a 
brò Tob zarpós nov: xai ¿yë åparjso aùzov, dai èu- ` 
paviso aùr £navzór. 4tya avrà 'Ioóóas (oúyx ó 922 
"Idkapwus9e) ` Kúpte, ! vai zi gépovev, tı uiv nas èp- 

garízew Geavróv, "al oúxi z@ xóGuo ; ' AnenplSg ! Inos 23 

xai erev aŭto: 'Edv zu &yazá at, zór opor nov tph- 

gert xal ó zar)p uov áparýðe aŭròv, nal mpos aùtòv 


Q add. wai 11. Tiere "spor 3132. Suus 14 
-. add. pe Alii add. zóv xavípa 16. 5. a7. uev, 
| " Edrv. 29, r. esl. 93. Tó ` 


Varr. verf. (1) ego fum viae dux, quum veritatis au- 
ctor fim et felicit. | Ego fum viae dux, quae ad verit. et 
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5 ignoratis. Tum Thomas ad eum dixit: Domine , nefci- 
mus, quo abiturus fis; quomodo tandem viam tenere pofu- 
6 mus? Cui Jefus refpondit: ego fum (1) veriffima via (religio) 
ad felicitatem perducens/(doctor religionis etc, ), neque aliquis, 
7 nifi me duce, ad patrem pervenit. Quodfi me recte noffetis, 
patrem quoque. meum noffetis, quem (2) iam nunc (aliquo 
modo) cognofcitis ac . videtis. (f. cognofcere recte pote- 
858i). | Tum Philippus: Domine, inquit, oftende nobis 
9 patrem , id nobis fufficiet, Refpondit Jefus: nondumne. me 
tamdiu vobiscum verfatum recte cognovifii, Philippe? Qui 
me videt, patrem videt (cognofcit). Quomodo tandem rogas, 
to ut patrem vobis ofiendam ? Nonne credis me patri, patrem 
mihi effe coniunctiffimum ? Doctrinam, quam vobis trado, mi- 
nime a me profectam trado ; pater ipfe, qui mihi perpetuo 
1! adeft, (3) negotia-(mea) perficit. Credite mihi adfirmanti, me 
patri, patrem mihi effe coniunctiffimum. Sin minus,- propter 
12 ipfa facta mihi fidem habete. Adfirmo vobis, eum, qui fidem 
mibi habuerit , cum eadem, quae ipfe peragam, tum his ma- 
19 iora praeftiturum, fiquidem iam ad patrem revertar, et, quic- 
quid meo nomine (muneris, veftri caufa) petieritis, efficiam , ut 
t4 pater per filium celebretur. Si quid meo nomine petieritis, 
15ego efficiam. . Si me amatis, praecepta. mea fervate. 
16 Ego vero-a patre inpetrabo , ut alium vobis concedat adiuto- 
17 rem (t. doctorem) , vobis perpetuo adfuturum ; Spiritum veri- 
tatis auctorem , quem (4) Judaei accipere nequeunt, quippe 
| quem neque cernunt, neque (B) recte cognofcunt; vos autem 
cognofcetis, fiquidem (6) vobis aderit , vobisque erit coniun- 
iletiffimus. "Minime vos orbos deíiituam; immo ad vos redibo 
10 (f. vobis adero)./ Brévi Judaeis non amplius apparebo, at vo- 
bis (vitae reftitutus) appar:bo , nam et ipfe vivam et (7) vos 
20 vivelis (laciores). Illo tempore (8) plane intelligetis, me pa- 
21tri effe coniunctiffimum , vos mihi, me vobis. Qui praece- 
pta mea recte tenet et obfervat, is me vere amat ; qui me 
amat, a patre meo amabitur ; idit ipfe amabo, eique me 
22 confpiciqiilte (9) praebebo. Tum Judas (non Cario- 
tenfis ille) eum interrogavit: Domine, quid tandem eft, quod 
nobis tantum, neque reliquis (Judd.) te oon prondum prae- 
. 23 biturus fis? Refpondit Jefus: fi quis me amat, praeceptis 
meis (10) obfequetur ; talem pater meus amabit, eum. 


fal. perducit, (2) quem paulo poft cognofcetis, (5) mis 
racula. (4) inprobi f. infideles. (8) defiderant. (6) 
iam vobis adeft. (7) et vos olim vitae reftituemini, 
(8) die. (9) plane cognofcendum. (10) obfequátur. 
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n QXevaóueSa , xal nong zap aoro moujsantv. 'O à aya- 24 
map pE, TOUS Aéyovs nov où vypéi* xal ó Aóyos ôv 
áxojttt, ovr ¿070 nòs, dÀÀà rob niu arsós ne za- 
zpós. Tara XArXáAgxa oni, zap EDT iudi . 55 
é ôè mapáxAqzos , Tò zvtÜua Tò jior, 0 mimer ó ò mari)p 26 
êu ro óvópazi Hov, £xeivos únds ðtôd&er márza, xal bro- 
priae $nàs zárra à tixov Úi. Eipijvn». gi Ouiv, cl- 27 
puru» cv tuir ðiðauı vuv- ov nasòs ó wóGnos óióaGu, . 
£yà óibojn Sui. Mj TapaGGEG Sco ón 1) napóia , nn E 
&eDadzo. "Huoócate , ótu dé. tiov uiv- 'Tráyo, xai28 
épxonat mpós $uás. Ei jpararé ne, yapyre à», (ón 
mopeúona, zpós zov satípa - ór ó map ñ pov ntiZov pov 
fori. Hai võv stpgxa piv piv perécSat, iva, Ozan pén- 29 
a, m6rcUdi ze. Oinéri zoria XaMjso nes ,Suár. 3o 
"Epxezat pp Š toù vóGuov ! üpxov , vai £v tuol ovr Exe 

ovóév. AAN iva yro ó xó6u0€ , ón ápa “ó zacépa, 31 
yal KaSS ¿rereíÑaró nor ó KATP, OTA zo: iyelpcaSe, 
yov Épreü Sev, 

Epo eim ù Gnme)os j GAng» wal-ó ratýp nou ó 1 
peopyós iori, | IIà» Mina iv ¿nol p) gépov vapzó, qipa 2 
a)70* xal záy TÒ wapxóon gépor; ! xaSaípevavz0, tra mÀNeto- 
ra xapzór qípy. “Hôn Oyutis waQapoi £66 &ià cóv Aóyor, 3 
öv AzeAdA96a uiv. Meirare èv ¿nol, napo £v Suiv, | KaS- 4 
os rò wrÀigua où Ó)rarai xapmzóv plpüp ag avroð, tdv - 
py usivg Š z GuméNXa ° ores ovðè ueis, tav nú) v inot 
uelyze. "Eye cim dj aureos, duets à xAjuaza. 'O uévov 5 
év ¿not, xaya iv aúz@ , oðtos gépet kaprov moÀún- ÓTi XƏ- 
pis-żnoð ov ÓóvacSe zowir obôlv. 'Fàv pý vis peivy & éuol, 6 
£n Eo, os v0 wAnna, wai tEypávSg > xai GvrdyovGty 
! avzà , xal els " zip BáXXovst, xat, Kaiera. 'Eàv ueiwnte m: t 

8 
9 


iv ¿nol wal zà pýuará pov èv Suiv pery, 6 £dv SéMee 
1 aizyótaS6, xai pevjoera Duiv. 'Ev rovro ¿óo£doSn ò 
marp nou, iva xapzór zoXor qípyte, xal ! gerjaeaSe ¿pol 
paSgzaí. Ka$às 9yázgot ue Ó zotü)p, wàpë nyánn- 


29. " FAeísona >+ + Toona, 98. r. Oz. erop: 
Tíopeúouq,  " mov! 50. rozov  " ðpýós ov- . f 
óév. Alii: £ye ovôèv eópeiv. 2. xaSaput — 6. csSsaú- : 
.*0, "ejró móp 7. eairjoaGSt, 8. eyévqoSe 


` 4 


Varr. verf. (1) patremque ego et amicus (cultor) “ d 
meus adibimus, perpetuo apud eum (in coelis) man[uri. 
(2) (femper ei benevoli aderimus). (5) haec ad. vos lo- 
quor, dum inter vos licet verfari, (4) quedfi— ama- ` 


CUu PT A 


14.:5  ' EVANGELIUM JOANNIS. ^^ Sç 


que (1) adibimus, ut (veluti) fedem ibi figamus (huic (2) ego, 
24 patri coniunctiffimus, apparebo beneyolüs). Qui me non amat, 
nec, praeceptis meis obfequitur; fed illa, quam auditis, 
doctrina non tam mea efi, quam patris, qui ¿me ablega- 
25 vit. ^ (3) Haee ad vos loquutus fum, dum inter vos ver- 
~. 26 fabar. Verum adiutor ille, Spiritus fanctus, quem pater mea 
caufa ablegabit, vos de omnibus (reliquis) edocebit, et, quae- 
27 cunque dixi, in mentem vobis revocabit.  Felicitatem vobis 
š (Iperandam) relinquo (apprecor), eamque me dignam; minime 
eo modo, quo Judaei folent bona apprecari. Ne animus ve- 
28 fer perturbetur, ac futura formidet. Audiiftis quidem me 
vobis fignificantem, me abiturum et ad vos rediturum. 
(4) Quodfi me (vero) amatis , laetabimini, quod ad patrem fim 
29 abiturus, eft quippe pater me fuperior, Jam vobis haec figni- 
ficayi , priusquam eveniant, ut, quando evenerint, (tamen) 

90 (5) perfuafum vobis (de me Mellia) teneatis. Non multa | 
amplius vobiscum loquar; imminet enim Judaeorum (6) prin- 

3 ceps (Satanas), quanquam (7) nihil contra me valiturus. Ve-. 
rumtamen, ut Judaei (9) intelligant, me patrem amare, et, 
quae mihi ille mandaverit, exfequi: furgite iam , hine abea- 

mus. Š 

18 Ego fum vera vitis, et pater meus eft vinitor; qui om» 
nem palmitem mihi adhaerentem nec fructus ferentem ampu- 
tabit, palmitem vero frugiferum purgabit, quo plures edat 

3 fructus, Vos iam: purgati eftis per doctrinam a me vobis tra- 

* ñ ditam. Manete mihi coniunctiffimi , uti ego (tum) Vobis ero 
coniunctiffimus. Quemadmodum palmes nequit fponte fru- 
etus proferre, nifi viti femper adhaeferit, ita nec vos, nifi mi- 

5 hi perpetuo adhaeferitis. Ego fum vitis, vos palmites. Qui 
mihi pariter manet coniunctus, quam ego ipfi, multos edet 
fructus ; nihil enim a me fegregati praefare valebitis. Immo, 
nifi quis mihi manferit coniunctus , foras proiicietur, palmi- 
tis inftar ; et exarefcet ; eiusmodi palmites tum colligent, igni- 

7 que tradent:.comburendos. Quodíi mibi femper fueritis con- 
iunctiffimi , vobisque infixa manferit doctrina mea; quaecun-. 

9 que petieritis, vobis contingent. - Etenim eo , quod fructus 
multos feratis, pater meus eelebrabitur, et vos eritis veri 

9 fectatores mei. Quemadmodum pater me amat, ita ego 
Yos'amo; quare yos etiam in amore meo confiantes eftote. 


retis, laetaremini, (5) vd. c, 15. v. 49. ^. (6) Judd. fe-. 
natns. (7) quanquam: in me nihil habet, quod culpare 

"poffit. (8) homines, | Verumt. (haec fiunt), ut — exfe- 
qui. Surgite iam etc, ^ 


` . , 
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ga ùuås' peivate, Ë 1j áyámy js iuj. Edu ras ivroXás 10 
pov fgpüógrt, uevzīre íy vj Gydmn pou raSós £y, às 
ivrohàs ToU xarpós uov zeríjpywa , xal u£vo aízoU év th 
ápáry. Taŭra Aehdànna bpiv, iva j) xapá 9 &uj èv 11 
Suiv ! pelvn, wai jj xapà buar zÀgpo$7;. Arg ¿ariz jj èv- 1% 
toh 5 £u) , iva &yamáe 4 jkovs , xaSós qjyángsa Suás. ° 


MtiZova zaúzns àyázg» ojócis š ¿Xet fva vis T)v puxe a$-13 ` 


roð E baip töv giXov,abTob0. “Tueis piñor pov èorè, àv i4 
mount, 22 ¿yë ¿ezëX Mona, Suiv. Qóxén $uàs Ayo i où- 15 
Aovs* rió 6oUXos ovx ois zi roret avroð ó xúp:os * bua: 5b 
tipyxa giXovs, ózvxávca à ijkovda *apà ro zavpós nou, Eyvó- 
pusa Suiv. Oóx Üneis ut é&eMÉasSe , AN ipò ¿Sex edy 16 
vnàs, xai ¿Snwa Š $uás, iva $neis ùzápnre wai wapmón gépyre, 
xát Ó napròs bnr pévn” iva ó,7t àv aitjonze vóv zazépa iv 
+ë Óvóuati nou, ó@ opuiv. Taóza £vz£AXouat vuv, iva &ya- 1 
müre dAXXijXovs.. Ei ó xóGuos Duas uiti, PWOOKETE , Y 
Su inb mpórov jud usuigyxev. — Ei ix 00 mwóSuovig 
Üre, Ò wóGnos àv TO iov égiX&w* ri ÔÈ Èx z00 wóGnou oOx 
orè, AN ipo tEeheEáunv DSuüs ix ToU xoGuov , Óik topra 
pidet $uas ó wóguos. Mvynuovebeze roð Aéyov , où iyó 20 
tirov uiv: Oùrx azi odos utiZov vo) xvplov aóro0. Ei 
¿uè żõiožar , xal ùuás ĝtaovsw si zov Aopov. pov érijpy- 
6a» , xal ror ùyérepov zNpýovow. Lu TAUTA NAVTA 21 
coujdovgiww ! óniv ià Tò Óvoud Hov, TL OÙK oïĝası zóv 
nimjavzá ne. Ei m) ŇA Sov xal £Xáy6a ai rots , dnaprzlav 22 
ox eixov ° vor óš zpópasw oùn ëxovo: zepi tis ånaprias 3 
abo». 'O uè uid , xai TÓv natépa nou inet. Eita ëp- 
ya nu) ¿moinsa év aùrois,. G ovôeis GAXos TETOİNKEY , àuap- 
viav oùn elxov * vU» è xal éepáram , xai tenia di xai 
inb xai zor marpa pov. ANN , iva aànpoSi ò Aóyos ò 25 
yeypapnévos èv TO vóuo a):àv* "On ipknsáv ne Šope- 
Áv. 55 "Oxa ôè EASY ó zap&wNnzos , ôv ipa : nimbo ù Suiv 26 
xapà roð zarpós, (Tò nveðua rüs dM] Seas , ó zapà 100 
marpós £xtopeietat ,) incisos naprvpijáeu zepi èuoŭ. Hai 27 
Duets 5š papsvopeite , OTLAN ápxrs uec Èo ÈOTE. Tað- 1 
ra Mehana bui», iva uù) GkavóauaS ze. 'Azodvvaydyovs z 
zoi)dovGw Duas: AAN ëpxerar Opa, ivg màs ò Gmonrstpas 


xr. eJ, 21. etis 5uás 6 i AP 
Varr. verf. (1i) ut mea (a me promiffa) felicitas vo- 
bis perpetuo adefet, et perf. redd. | ut pariter meorum 
votorum retineretis memoriam, quam vefíira vota rata 
fierent. | ut vetrum de me gaudium conftans vobis adef- 
fet, idemque perfectum redderetur, (2) f. fimpliciter : 


2 
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10 Quodfi praecepta mea fervaveritis, in illo eritis conflantes, 
quemadmodum ego, mandata patris mei fervando ,^ conftanti 
11 eum amore complector. Haec vobis ideo praecepi, 
ut (1) et mea de vobis laetitia effet perpetua, et veftrum (de 
12 me) gaudium perfectum redderetur. Hoc et mandatum me- 
um, ut vos invicem tali amore profequamini, quali ego vos 
19 profequar. Nemo poteft amoris documentum maius edere 
14 vita pro amicis deponenda. * Vos eftis amici mei, fi praece- 
15 pta mea fervatis. Minime vosamplius miniftros (meos) appel- 
lo; ignorat quippe minifer, quid dominus acturus fit; ami- 
cos vos appello, quod ommium , quae a.patre meo accepi, 
16 certiores vos reddidi. Non vos me delegiftis (doctorem), fed 
ego vos felegi (familiares) et confütui, ut difcederetis (2) et 
frnctus (3) ederetis perpetuos futuros, ideoque vobis contin- 
17 gerent , quaecunque-a patre mea caufa petieritis. Hace igi- 
-18 tur vobis: praecipio, ut vos mutuo ametis. Si Ju- 
daei (4) vos odio perfecuti fuerint, mementote, eosdem me 

19 prius odiffe. Etenim fi ex eorum numero clfetis (iis fimiles),. 
vos, uti fuos, amarent; at, quum minime ex illorum fitis 
numero, fed per me ab iis fegregati, odio iam vos profe- 
20 quuntur. Memores eftote dicti mei, fervum non effe hero 
potiorem. Quare , fi me vexarunt, pariter vos vexabunt ; fi 
meam doctrinam (5) fequuti funt, pariter veftram fequentur. 

21 Verum ita vos mea caufa tractabunt, ignorantes quippe cum, 
22 qui me ablegavit. Quodf (ipfe) non veniffem , eosque cdo- 
euiffem , culpam minorem fuftinerent; iam vero mihil habent, 

23 quo pervicaciam excufent. Qui me odit, patrem meum odit. 
24 Nifi item facta infignia inter eos edidiffem, a nemine alio pa- 
trata , culpam miuorem fuftinerent; iam vero, etfi illa vide- 
25 rint, tàmen me ct patrem meum oderunt. Verum ita eventu 
gaudere oportet, quae in libris eorum facris fcripta leguntur: 
26 fine (6) ¿uña caufa me oderunt. (Pf. 35, 19. ). Quando 
vero adiutor ille venerit, quem a patre ad vos mitti iubebo, 
(Spiritus veraciffimus, a (7) patre ablegandus), ille me (8) 
27 (meamque. caufam) commendabit (hominibus), At vos quoque 
eam commendabitis, quum ab initio inde mecum verfati fue: 

1 ritis. Quae quidem vobis praedico, ne (ñ accidcrint) a 
2 me deficiatis. Etenim a conventibus facris vos prohibebunt ; 
immo tempus erit, quo, qui vos interfecerit, facrificium 


ut fructus ferretis perp. (5) ut praemia reportaretis 
perpetua fut. (4) infideles et inprobi. , (5) infidiofe 
' Obfervarunt. (6) odio nil profecerunt. (7) a patre pro- 
cedens. (8) ille vos de me accuratius edocebit, 


^ 


$nás, óy Xazpclav zposqéprw 78 Sto. Kai zabza zow- 3 j 

Govów!, oti our ¿pesan zon zazépa, oŭðè ¿uë. AME 4 

Tavra Nedha ùu, iva ózav EASY Ù ! Spa, nvnporeóy. 

TE aúrën, ón Ey. &izov pir. Tavra óš Suiv ¿£ ápyss 

oóx timor, oôti ncs bu» jun». Nr ðè óxáyo zpós vóv 5 

zéuvavzd ue, wai ovócis ££ ouóv épozà pe: IIoU ózàyeus 5 

AAN Or zabra AeAáAgxa ouiv , 0 Múry ! memMqjpoxep uo» 6 ¿ 

z)» xapóiav. 'A4XX ¿yo T) dxybner: Mya bunir’ Svugpé- 7 

pa Üniv, iva ipò dmëXSe. 'Eàv pàp ! u) áxéASo , ó ma- 

pëwMgzos oUx ë¿XeuGera, mpós bpas àv òè moptvSá, nép- ç 

yo avrov após $nás. Kai éXSóv ércivos EMyeucóv xócuov 8 : 

«epi ápapzías , xai «epi Ómavodivqs , xai zep} xpiceos. He. 9 E 

pi áuaprias piv, ów où pihopa eis nė: zepi Šuaro60- 10 f 

vys EN ôT após zóv zatípa ! pov $záyo , xal oúsëzL Sea- ` 1 

ptizé per nepi ÔÈ spises , on ò &pxor ToU. xoduov zov: 11 

zov wéxpwai "Eti z0AXà ¿Xe Aé£yew buv, QAN av Óvva-1a —— 
| 
š 
4 
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63e Badvágur apte: "Ozav ôè ZXSD £xcivos, tò avevpa ths 13 


, dAgSelag, óóyyudna Ouàs.! tis zàca» z)» d&Vj3ear. Oú ` i 


qgüp Marhosr ap avroð, AAN oqa àv áxoU69, AaXyGtt, 

rai Tà ¿pxónesua ávappehei ùuīv. "Excivos pè Óo&áGn, 14 
ót in 700 no Mjbezat , xai ávayyeet bni. IIávza 66a 45 
¿ye ó navjp , é£nd ESTL 4 TOUTO tizOv , -OTL ix robéuoD. | 
! Aauflárev, xal dvaypeAet Üuip. Minpàr , xai où Seapsié 16 
pe: xal zaw pnpòv, xal déeaSé ne, ! om " jzápo após 

qov mazépa. Eizov oov n rë paBizór aúzo0 zpós 17 


`6AA3Aous + Tü Gri 10070 ð Apa j)uiv . Muipóv, xai où Seo. 


prise ue’ xal zahir uuipóv , xai Ue SE ue ` xai: "Oni ! iyà "m 
pripo zpós và» sarípa; "EMeyov on * Toi*o zi dan» 9 Aé- 18 

yes tò Muepór ; Oùx oiðauev zi Naher. "Epro, ' Tysoós , 19 4 5 
ott j95Xov. qúzón porav , xai &ixev. abcois ` Tepì tovtov 
&greive pef áN hov , 071 &ixor* Muxpór , xai Qù Seapeizé 
pE xai záAw pmrpòv, xai easi Me; `n) àun» Lipo, Div, 20 
ót nhaúsere xal Spgvijaeze óptis, ó ó nó6uos xapi eat * 
Seis ! ó Aozm)Sijoeo9e , QÀX Ñ Aan bud» eis Xapár pE- 
výoezar, 'H. pori) ózav intn, Avry Exe, Oti ASen E 21 
ópa aris” Ozap ób perio Tà zalo”, ouxšzu unuoveótt 
tis SXüleot, ià qv yapar, Oz Éyervrvi$g ávSpozos tig 


5: +, lp ópa airn, nrguoveónze, ótw — 6, me- 
zaporer 7. e£yà u 10. —uov 15. ew» 
zJ) &AySela man 15. r. Ajjezat, 16. —¿z. ad 
/&azépa. !" Tiyó 17. om. épà . 19. To)v | 20, ë 


Varr. verf, (1) cultum Deo gratum fe praeftare exifti- 
met. (2) Initio muneris mei. (5) de officiis, quibus | 


` a D ` 


š 
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3 Deo (1) gratüm fe offerre exifimet. Tali modo vòs ideo 
tractabunt, quod neque patrem, neque me (recte) cognove- 
4runt. Haec igitur vobis fignifico; ut, quando tempus vene: ` 
rit, memores fitis, me vobis nuucialfe. . Olim (2) quidem ea 
õ non indicavi, quippe qui vohiscum (diutius) verfabar; Jam 
vero abitum paro ad eum, qui me ablegavit, nemine vefirum 
Ó me interrogante , quonam abiturus fim. Étenim , cum vobis 
haec.indicaverim, triflitia fumma animum vefirum occupavit. 

7 Attamen veriffàne vobis adfirmo, hune meum abitum vobis 
,expediturumi: . Etenim, nifi abierim , non ad-vos ‘veniet adiu- 

D tor ille; fed , ubi difceffero , illum ad vos mitti iubebo. Qui: 
ubi venerit, erroris Judaeos convincet ; de bona caufa (mea 

(3) edocebit, condemnationem (hfiüum meorum) iis annuncia- 
bit.  Erroris convincet , quod fidem-mihi non habuerunt, 
10 De bóna caufa edocebit, quod ad patrem abiturus fum, nec 
11 yobis porro apparebo. Poenam annunciabit, quod huius fe- 
12 culi princeps caufa cecidit. Multa habeo praeterea vobis tra: 
13 denda; nec tamen nune ea ferre (capete) poteftis. At quans 
4lo ille Spiritus veraciffimus venerit, ad veriffimam cognitio» 
nem vos perducet. Minime enim pro ipfius arbitrio. docebit, 
fed, quae a patre acceperit, tradet, itemque futura vobis an- 
lÁnunciàbit. Ille me illufirem reddet, fiquidem de meis fum- 
-19 turus eit, quae vobis annunciet,  Quaecunque. enim. pater 
tenet, mea. funt. Quare dixi, illum (Spir) de meis effe fum- 

10 turum, quae vobis annunciet. Brevi tempore polt me non 
videbitis; at brevi tempore interiecto iterum (4) videbitis, 
17 ham ad patrem abiturus fum. Quare nonnulli e difei-- 
pulis intei fe quaefiverunt: quid tandem hoc fibivvult, quód 
dicit : brevi tempore poft me non videbitis, at brevi tempo- 
re interiecto videbitis, itegique: ad patrem abiturus fum ? 
18 Quid tandem, inquiunt, eft illud , quod commemorat, breve- 
19 tempus? non intelligimus , quid fibi velit. Jam quum Jefus 
cognoviffet, difcipulos ipfum velle interrogare, ita eos allo- . 
quutus eft: hoccine etide quo invicem feifeitemini, quod mo: 
nuerim, vos brevi tempore poft me non vifuros, at brevi 
20 tempore interiecto iterum confpecturos ? Verill'ime vobis ad- 
` firmo, vos ploraturos quidem (de obitu meo) ae lainentaturos, 
Judaeosqué gavifuros, fed, quanquam triftes fitis futuri, ta- 
21 men trifiitiam veftram in gaudium iri converfum. Mulier par- 
turiens dolorem fentit, cum tempus pariendi adlit ; at, partu 
edito, non amplius eruciatuum memor e&, laetitiam quippe 


fatisfecerim > et fatisfaciam. | De iufiitia Dei. | De vana 
(mulata) Dei iufiitia (virtute)? (4) iterum (ad breve 
tempus) videbitis, 


" 
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ví» xóGpor. Hal uci oor Abre uiv vo» ! Eyete* máu os 
õè öjona, ùuäs, xai Xapjoerar bur 9 xapóía , xai f)» 
xapà» juóv ovócis aipe az budr: xai èv ¿web ti jn£pa 23 
¿uë oùx poroste oùôév. Aui» uj» Myo uiv, Ort ¿Ga 
àv aitjonze tòv zatépa iv t8 óvópaci uov, oser Ont. 
"Eos äptı oÙx jrjsase ovóiv iv TO Óórvópati pov’ aiteite, 24 
xal AQsGSe, ira ? xapá $uóv ? xexÀnpopévg. Tağ- 25 
za iv zaporpiais AcXaAgka bpi: ! Ëpxetar opa , OTe oúwë- 
qi v zaporpiars AaMjdo Suiv , àAXXà. zappyaia E ToU 
zavpós avayysAo buv. "Ey inei zj) huipa i» t6 óvópnazi 26 
pov aizjoeose : xal où A£yoo Sui» h óri ¿po £poriíjóo òv za- ' 
tépa zepi óuov* aùtòs yàp Ó wmaznp „pet $uás , óz ùueis 27 
¿p acgpuijnase , xai Zmemufesúwaze , oti dyà zapà ToU SeoG 
tERA Sov. 'E&9ASovw ! zapà Tob zarpós, xai ¿ajusa cis 28 
tòr xódpo» * záiw ágílnui TÓ» moó6uov, xai zopeúona “pos 
TÓv matépa. ZlÉyovaw aŭto oi naSnral aúroo ` "Ióc , 29 
võv zajpygia AaXeis, xai zapowlar osórular AMpyas. Nó 3o 
iban» , 0:1 oióas závza , xal où xptia» Exews , iva zis Ge 
éporü* èv toto ziGrtbojutv, OTL ATÒ StoU EASES. Are- 3L 
“pisn avtois ó 'IdoUs- "Apri ! morevere: ioù, čpxera 32 
dpa, xai ! vv Eujeser, iva GnopmaSiyee £xactos eis ta 
ira, xal ¿ub Hóvov Apte’ wal oUk tiui povos, ór. Ó za- 
vjp nt ¿Bo tói, — Tavra Mehdhyra uiv, iva iv ¿nol el. 33 
. piwne &xyzc.. 'Ev to xóGuo p ! £xete ° dÀXà Sapcéite, 
¿yë vevingra zóv nó6nov. 

Tara P áser ó ó 'In6oüs , al ínjpse zovs ógSaXuobs 1 
abc70U tis tòv obparór , kal sire’ Hástcp, EMjAvScr 9 opa * 
óó£aGóv Gov zÓv viov, iva 'xaió viós Gov óoZácy 6£* xaS- 2 
Qs ¿óeras arð i£ovoiav máGns capwós, iva näy ð édo- 
was aút@, Əy aùrois oñ» alomo. rg ó6 stw 3 3 
aiórios Zo), iva jwdoGwosi Ge Tv pórov dAp3wór Stó», 

` nal ôv anéoreias ^ IpSoób Xpiazóv. Ey de ióóZaca ¿mi 4 
zis ! gis - tò Épyov ireheioca , à óšóoxds por iva zooo * 
xal vU» M66859 ne, 6) mdrep, zapáà c¿aur@ rj ðóčņ, p 5 


99. Ežere’ 25. TAAN 28. in. gi. muyreúete ; 
8s. —wvó». 33. r. £$ere* — asma ° 4. pis, to 
&pyov t&Meidoas, s 


Varr. verf (1) tum nihil amplius a me petetis. (2) 
ad meum nomen (me) provocando. | Me auctore, hor- 
tante, (5) Non efi, quod (iterum) dicam (taceo), nie 
etc. | Nonne vobis dixi, me etc.: (4) vosne iam hoc 


r 
>. k ü uyak 


umi s mS 
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22inde percipiens, quod homo fuerit natus. Pariter vos nüne 
quidem folliciti efis; fed, quando vos revifam, animus ve- 
fer laetabitur ;; quam laetitiam nemo eripere vobis valebit. 
23 Tum (1) niliil amplius (de fenfu ilius dicü) ex me quaeretis. 
Sanctill'ime vobis confirmo, quaecunque a patre niea caufa 
24 petieritis, ea vobis conceffurum. Hucusque nihil mea (2) 
caufa petiifis ; quodfi iam petieritis , inpetrabitis ita, ut fum- 
25 ma vobis paretur laetitia. Haec vobis fermone obfcu- 
ro expofui; at tempus erit, quo non amplius obfeuro fermo- ' 
26 ne ad vos loquar, fed aperte de patre vos edoceam. Eo tem- 
pore mea caufa precabimini. Non dico (3) vobis, me ve- 
27 trum gratia patrem precibus aditurum. Ipfe enim pater , 
fponte vos amat, quippe qui me amatis ,/vobisque perfuafum 
28 habetis, me a Deo elle profectum (legarum). A patre profe- 
ctus ad homines veni ; quibus iterum relictis ad patrem rever- 
29 tar. Tum difcipuli ad eum dixerunt: nunc perfpicue 
3o dicis nee fermone uteris obfeuro. Nunc intelligimus, te om- 
nia nolle, nec opus habere, ut quisquam te interroget: qua- - 


.S1 re perfuafum nobis tenemus, te a Deo effe legatum. Refpon- | 


32 dit Jefus : (4) vos quidem haec iam profitemini. Scitote ta- 
men, tempus inftare , immo fere adele, quo vos, fuam quis- 
que domum dilapfi, me folum relinquatis ; quanquam mini-. 

33 me deftitutus ero , quum pater mihi adfuturus fit. Haec vos, 
bis expofui, ut per (5) ine felices redderemini. Inter (6) Ju- 
daeos mala perferetis ; fed bono efte animo, iam viucam Ju- 
daismum. L 

1 Haec effatus Jefus;. oculis ad coelum. fublatis,. ita preca- 
tus eft: pater, tempus (7) (confituum) adeft; confpicuam 
redde filii dignitatem, qui vieiffim tuam reddat conípicuam š 

2 fiquidem omnes homines eius potefiati fubiecifüi , ut omnibus 

Jipfi a te commilfis felicitatem futuram largiretur. Cuius feli- 
vitatis haec eft caufa (conditio), (B) ut te unum verum Deum 
et, quem ablegafti, Jefum Melffiam recte cogsofcant (colant- 

4que). Ego dignitatem tuam inter liomines confpicuam reddidi, 
perfunctus munere, quod adminiftrandum mihi demandave. . 
Bras. Nune tu quoque, pater, me apud te illa dignitate redde 


p'ofitemini? (8) ut me confiü animum haberetis paca- 
tum. (6) Ab inpiis mala experiemini, fed — vi fua 
illos iam privabo. (7) tempus adeft, quo oconfpicuam 
reddas etc. (8) ut te, u. v. Deum agnofcant, et quem 
mififüi, Jefum intelligant Chriftum (Melam) elle f. et 
J. Chrifum eum efe. intelligant, quem miferis. | ut te, 
et quem mifi J. Chriftum folum verum Deum sgnofcant., 


`w 


384 ` ETAITEAION KATA 1QANÑNHN. 12. — 


tiyov, apò roð róv óGuov tiva, map Gol. 'Egarvé- 6 
posé Gob tò Oropa zots! árBpoó mei , oðs Óófóowas por £m — . 
v0U nóGUov: Gol Sar, xal ¿nol aùroùs Ófóonas* xal zóv | 
Aóyor Gov rerypyradı. Növ ' Eyroxar, Ott zavrta 08a Óf- qg- 
óoxrds por, mapú GoU ¿Gra * Or. tà Drjnaza Q ÓtÓokds pot, š * E 
óiódnxa aíz0is*. xai avro ! £Aaffov , wal Eyvoca» dAySos , 
St mapà doo iÉjASor, wai émiGzevGav , ótt dO pt dmtGrtw — 
Aas. Epo nepi aóró» pord ' où ztpl toù OOuovipotó, Q 
AA nepi dv Séðwnás upor, Stı col elf” xal tà éuà navza 10 
/Gà.£6t1, xal tà Gà par xal.! eĝóčaspaı èv aùrois. | Kal 1a 
obxtti tiui iv TO kOGuo, ral oùvtor Èv To wóGne tii, xal ~ 
¿yë apos de ëpxouar, — Ildzep dye, tüpyGo» aùtoùs ¿p v ` 
óróuazi Gov, ! © Ótóonás now iva cw £v waQas Queis. 
"Ore unv per a)rov ! i» cO xosu, pò ¿ripour avzobs 12. 
iv vo óvouati Gov* " obs ócóoxás uor èpúhaču, xai osótis 
¿Ë a)rà» ánoAtrto, tl up ó viós ris ánoAcias , iva ù} ypas 
e) "XAgpoSf. Nú ób zpós G6 Épxyopat, xal ràta Aad d : 
iv 76 Koopa, iva £yoct tv yapàv ?i» épiw znezAgpopévgs- — 
iv a)zois. ‘Eyo „Séna ajrois zón Aópon Gov: xal ó nó-i 
Guos inidgotv a)robs, Ori ovn tici» £x ToU xóGuov , raSós 
- Èpo oír cipi ix zov xoopov. | Oóx ipozó , iva àpys aózobs 15 
ix ToU xóGuov, dÀX iva xgpjóps åùroðs £x roð xormpoo. 
'Ex roð xóGuov ovx tii, naĝos pð ix toù rocuov ovn 16. E 
tiui, ‘Aypiasov a9roUs èv zB Aù Seilg ! Gov: ó opos 0008 i7... | 
4MjSná Pu. Kagos Éub ámšozeúkas cis tóv xóopov, #a:18. — 
yo ánzicrta aíroís tis tov óGuor. Kal zip avtó» pð 19 ~ — 
- dytáZo iuavrórv, iva xal aùrol GcGi» jyugpuévow iv AA- 
Seia: ` OÙ rept rovrov óà ¿poró póvov, àXAà xal z£-90 .— 
pi tøv ! morevóvtov Óià roð Àoyov üoTOY tis iuí- iva záv- 21 
tes Év O01*. xaSÀg OÙ, mdáregp, iv ¿nol, xdy@ iv col, iva 
xai aùroèl év juiv ! £v ddw- iva ò xóGnos motevon, Ovi GO. — 


6. àvSpózoi oüs 6ióoxás iorn 100 nócuov, Gol óav; 
Alii: dr5pomew! oùs Ófóoxds uoi, ¿s toù wÓOuoU 
savy 7. £yvexa, — 8. &Aaflov, ANISS on io. — 
Conject. ó£6o£áGoudt , 311. r. oüs Alii: ó 12. év 
xó nóguo, "OL Š 17. —jüov* 20. Y, MOTE: 
CorrQv 21. =š : 


Varr, verf. (1) quae mihi ante m, c, à te decreta fuerat, —— 
(2) a te pendentes. . (5) conferva eos per f. propter ` 
Qoctrinam etc. | iube eos in tuo cultu elfe,conftantes, ` 
quos mihi commififii etc. (á) ut felicitate a me promif- 
fa confumutíat, gaudeant, (5). homines inprobi et incre- 


' 
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confpicuum , qua (i) ante mundum conditum apid te gavi- 
6 fus fum. Maieftatem tuam heminibus notam reddidi, 
quos e Judaeorum, numero mihi commiferas; tui erant (veri 
tui (2) cnltores) , mihi a te commilfi; doctrinae tuae obfe- 
Dy. quium praeftarunt. Jam plane intelligunt, omnia, quae mihi 
*8 commiferis, a te effe profecta. - Etenim doctrinam a te mihi 
traditam illis tradidi, quam iidem probarunt, vere cogno: 
fcentes. me a te effe profectum, fibique perfuadentes , me 
9tuum elle legatum. Pro illis precor, minime pro Judaeis; 
10 fed pro iis, quos mihi commilifii ; etenim tui funt (omnia mea 
~ "fünt tua, tua mea) eorumque ope dignitas mea reddetur con- 
11fpicua. Equidem non amplius inter liomines verfabor, illi: 
` (porro) inter eos verfabuntur , me ad te redeunte. Pater 
fancte, (3) iube eos conftanter profiteri doctrinam tuam, 
quam mibi tradidifiüi, ut pariter, quam nos, (cadem mente) 
12 fnt coniunctiff'imi. Quamdiu cum ipfis inter homines verfa: 
tus fam, effeci, ut doetrinam -tuam conftantes profiterentur; 
jmmo , quos mihi eommiferas , cuftodivi (tuitus fum) ita uf 
nullus eorum periret (deficeret), praeter illum perniciei filium 
| (hominem perfidum), quo feripturae f. effatam eventu gaüderet. ` 
13Jam vero ad te rediturus etiamnum inter homines verfans . 
[ haec precor, ut laetitia (4) ex me percepta confummatiffima 
|^. Aa4fruantur. Tradidi iis tuam doctrinam ; quare Judaei (5) odio. 
PE eos perfequuntur j quippe qui sibl ad illorum numerum 
: 2i 15 pertinent, uti ipfe (6) ab iis plane fum alienus. Minime te ro- 
| ws : g0, ut'(7) eos Judaeis fubtrabas; fed (8) ut (confiantes) ad- 
B 16 verfus calamitates (f. Satanam) tucaris. Minime illi ad Judae: 
E: 17 0s pertinent, quemadmodum ipfe ab iis aliénus fum. Fac; 
(9) ut (tibi) per veritatem tuam (tanquam eins nuncii) fint facrati 
18 (£ devoti) ; doctrina tua eft veritas. Quemadmoduin me ad homi- 
19 nes ablegafti, ita illos ad homines ablego. Equidem pro iis me de- 
voveo (mortem (10) fubeo), vt páriteripfi (11) per veritatem (ibi) 
ġo fint devoti, Neque pro his folis precor, fed etiam pro omni- 
3 21 bus, qui peripforum doctrinam fidem mihi habituri funt, ut 
| oinnes (fibi invicem) lint conrunctiffimi, quemadmodum tu, 
| pater, mihi, ego tibi, ut ipfi etiam nobis fint coniunctilTimi j. 
qào Judaei (12) fibi perfuadeant , me à te efe ablegatum. 


j 


uli. (6) uti ipfe ex "E Munda Hon lübéo otiginetfi. 
(7) ut eos ex hac vita tollas. (8) ut integr os à SN 
ferves f. incolumes. ` (9) iube eos per gerit. tuam red- 
di fanétiores. — (10) (legstus ad homines TT (11) 
vere, (12) homines inpii 

Bb 
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pe ácxtóttiAas. Hal Èpo, eum óó£ar jv 6tóonás por, Sidera oo . 
` aUzois-. iva osiv £v , waSas ueis Ev ioner (¿pe èv aúzois, 23 
xal où èv ¿poi * ) ira dot zetehsrouivor sis £v, ! xai iva pr 
ronn Ó KOOMOS y 0ri 09 us dréoreihas , xal. jyázgcas aù- 
TODS, wass ¿nË )yánysas. , Hásep , ! o9s óéóoxds por, 24 
Siko, iva Ózov sb tpo + Wüxtiro: QOL peT ,inoo ` ipa Sto- 
past zn» óó£a»b z)v iu)», qv &Óóoxás uoi, Om jyáazngcás pe ` 
zpó xaraßohis koGuov. Tarep iraire, xal ó mócuos Ge 25 
oùx Éyvo* iyd ðé oe ëpror, wal oùto žyvøsav OTi GÜ me 
ánztozerhas: Hol byrápiwa aúrols rò övouá Gov, xal yropi- 26 
oo: iva Ú áydzg jv jpárņnods ue, èv avrois j, "epe ¿> 
eros. : 
Tavza cizor ó ó "Insoos ERASE ci» tois pasnrais avroð 1 
zépav toU xeuiáppov ! zoo Keópà» , zov jv KITOS , tis ôv 
eisijA Sev a)20s wai oi Masir aj5200. "Hóeu Óà xal "Ioóas, 2 
ó zapaójóoús aŭtor, tóv rózov: 7i norhdris vri y Su ó 
'Indoós xet perà zórv na9grór abz00. : `O o)» 'Ioúóas Aa- 3 
porz 2)» Gzteipar, xai £x cov áp tepov xai Papıbaiov banpézas,, 
épxesat. exei uevá gavav xai Xauzáóov xal ózXov. "I- 4 J 
govs o)» cióÀs ravra zà ipxónutva iz abzóv , ¿EeA Sv ei- 
ttv a)zois* Tiva ereize ; š AnexpiSqaav avro + '1coóv töv 5 
Nažopařov: Aipet uùrois ó 'IgGoos- Ey cim.  (Eiozg-: 
ke Ób sal "Ioóóas , ó zapañúóobs aúróon,. per aŭtor.) 
‘Qs odv eixc» aùtois Oz. ipa siu dag) Sor eis tà onibo, '6 
xal anos xauai, Haw ovv avzovs époyniae - Tiza èn- 7 
teite; Oi ðè eimov: Ipsoow ° zòv Načøpaiov. 'Anzkpi$g 8 
/ "Isoós - Elnov Suiv , ót ipo. eiu“ gi ov» ¿nà Syrie, I 
agere zoúzous vrápew, "Iva zMpposij ó Aóyos, öv eéixtv* Qoo 
/ sa Otu oüs ót£ógsds uot, ox anwheða ¿Š airov ovó£- 
pQ. Züuev E Iétpos xov náyaipar, s(xvGtv av- 10 
LUE xal ¿maue 2 tob dp Xtepšes doton, xal åzékopev 
abro 7Ó oiov. tò Óc£ióv. 'Hv» 6» Ovoyua tÓ 00910 MáAXos. 
Eiztv oov ó Jygovs 1 Mizpa: BdAecÜ)r náXaipay ! eis T) AK; š 
: Sp ° ò zotipir ô ótóoné uot ó zat); où Ji) mio $ 
aŭto ; u 
H o». oreipa xal ó XyiMapxos xai ot bappézat tv 12 j 
'Iovóaiov Gvv£Aaflor. TOV "Toon, xal ióncarv avzóv, mai 13 1 
ámjyayor a)rór apos "Ava zperov:! jv yàp meQepos | 


23. —*al ^ ^ 94.9 1. r. TÓv Kébjow , 8. Té x 
11. Tcov . 13, add. Antáztiker oU» ajzó» ó ” Avvas 
ócbeu£vor zpós Kaiágay “ón dgxiipéa, 8 


1 Varr. verf. (1i)quare eand. quam mihi er poteft. jis 
(tanquam apoftolis } conce(ñ. | quare eandem — digni- 
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22 Quare Q) eandem, quam mibi conceífifti , dignitatem. (f. fe- 
licitatem ) iis tribuam , ut pariter quam nos fibi invicem fint 
23 coniunetiffimi; (2) (uti ego ipfis, tu mihi) j quo perfecte fint 
i coniuncti, et Jüdaei (3) intelligant, te me ableégalle , atque 
24illos éóodem , quo me, amore- complecti. Velim, pater; ùt 
quos mihi sbniailir, eodem loco, ubi ego futuris fum, ipfi 
etiam (olim) mecüm verfentur, quo dignitatem (f. felicitatem ) 
^ meam intueantur , quam (4) mihi conceffifi , tuo: quippe amo- 
25 rë ante ipl'üm inaidai conditum me complexus.  Benignilfi- 
me pater, quanqüam Judaei te rion recte cognoverunt, tamen 
et ego te cognofco, ét hi intelligunt, me tuum effe legatum. 
26.Ego iis (5) maleftatem tuam patefeci et porro patefaciam ; ut 
eodeni; quo me eompleeteris; amore, et ipfi fruantur , (6) 
ego autem iis marieam coniunctiffimus; 
1: His dictis Jefus cum difeipulis urbe egrelfus torrentem 
Cedronem traiecit; übi praediüm erat, quod Jëfüs; illis co- 
2 mitibus; intravit; Quem locum Judas quoque , illuni prodi- 
iurüs, novergt; quum Jefus ibi cüm difcipulis fuis conveni- 


3 re efet folitus; Quare Judas, cohorte et Pontificim Phari- 


faeorunmque minifris adfamtis, facibus, lampadibus , armis- 
4 que infirictus eo [e contulit. Itaque Jefus; qui omnia 
praevidebat ipfi eventura, illos, quemnatm quaererent, inter- 
brogavit. Relponderunt: Jefum Nazarenum. Tum Jefus: ego; 
° àit, ille fuin. ( Adíütabát Judas quoque, proditor Jefu, una cum 
6illis). Jam ubi dixerat ; fe ilium effe, retroceflerunt etin ter- 
7ram jprolapfi funt. Iterum eos interroganti, quem tandem 
8 quaererent; reéfponderunt: Je(um Nazatenum. Fum Jefüs: 
dixi vobis; inquit; me illum effe: Quodfi me qüaeritis , hos 
0 (difcipulos) finite (liberos) abire. Quó eventum haberet Jefu 
effatum: eorum, quos mihi commifüfi, neminem! patiar pe- 
10 rirei Simon igitur Petrus, enfe armatus, eo ftricto , 
Pontificis fervum ita feriit, ut aurei eius dextram amputaret. 
i1 Malchus ille vocabatur. Que Jefus ita admonuit: enfem in 
vagina réconde ; quidni ebibani poculum (miferidrum) a patre 
» mihi datum ? 
i2 ` Tum milites, praefectus eórum et Judaeoruin ( fynedrii) 
19 miniftri Jefum comprebenfum et vinctum primum ad Han: 
nam abduxerunt; íocerum Caiphaë; ciüs anni pontificis; 


. tatem ( fatura: m) Nn paro f. defighavi. ` (2) Nam égo ipfis 
ero coniunctilIimus etc. (5) vd. n. 12. pag. praec. (4) quam 
inihi ante muridum c. conce. tuo quippe amore me coripl; 


, (5) doctrinam; | (6) quemadmodum ego iis ero con- 


iunct, 


4 


Ëb 2 
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vob Kaidga, ös iv dpxXuepebr zo6 imravtob ixzivov. CH» Añ 
- 6b Haióqas ó GuufovAsócas rois '"Iovóatois ,- oti GvugépeL 
fva üvSpozov ! ànoAéoSa: Ómbp roð Laot. 'HioXov- 15. 
Sa 6) to 'Inóoó Ziuov Iérpos , xai “ ó QÀXos. naSyzijs. 
`O òè pass. ixeivos Nv proszòs TÓ ápytepei , xai Gungus- 
ÑASE z@ 'Igoo5 tis vv adj» tov dpyiep£os. ʻO ó Iéepos 16 
sistre npós ti Súpa £o. CESSASep ovv ó naris ó aN- 
Aos, ôs o". prosròs rë dpxtuepst, xal sire 75 Svpopó, xal 
eis; yaye tòr Iérpov. Aye o) 17) rasion 9 Sopepos zó 17 ^ 
IIizpe ` M wal dù én to» naSg9rív ti roU a»Spozou tov- . 
Tov ; Aye ixsivos* Oùn cini. Eistýnesav ó£ oi óob Aor kal 18 
oi $aypétat ArSparidy Zemouywo res , tt 0ÚxXos dj» , rai Sep- 
paivovto * >” ôè PeT a)»cor ó Ilëzpos éstos xai Seppawópe- 2 
ros. ʻO oi» dpxwptos ijpëznos zóv 'InGoov ztpi zów 19 
4aS$gcó» a)z00, nal nepl týs Ólbay5]s aóToU. "AmtxpiS1 20 
aúz@ ó 'Inco)s: Eya zappysia ¿AMdonsa tó nóopo iya 
zàvtoit bóiba£a iv ! Gvvayoyij xal iv 29 iepo , onov " rav- 
zes oi 'lovóatot Gv»épxovzat, xal èv npvszó irdànsa oùôĝév * 
zi ue ¿meperës ; 5 ixepóiGor tovs ádm)roóras, ti ¿MAnoa 21 
aùrois ` iót , otor oióddw. d sirov ia. Tavra Ób avroð 22 
£inórzos, tis rov Sayperóv zapeóepwós EÓócxeE pamona. 1Ó 
"Iyoo$ , tixóv* Otros áxoxpivy të dp xtepei ; AnenpiSo aù- 23 
TQ o- "Inoós ` El sawas iraya; naptvpu)co» nepi vob,wa-  — 
noù- ti 6b kaXós, rí ne &épeis ; ' Anéoterhev ! aùtòv Ó " Av- 24 
vas ótóruévor zpós HKaiágav Tv dp ywepéa. 3 Hv òè zi- 25 
pov Iizpos oros xai Seppnaivóntvos. Eizo» oov avro”. 
Mi wai où in tov uaSnróv aúzoó cl; 'Hpvijcazo incivos , i 
xal &ime»: Oúmw tini. : Aya tis ix «à» ÓovAov roi ápxye 2 
pios, Gvyytri)s àv ov datxowe Ilézpos tò olov Qüx ¿y 
os tióo» èv TO KTO peT avtov ;: Iaw oU» jprijcazo » ó243 
liézpos* rai siSbos dMxrop grav, 
"Ayopdw ! ovv tò» "In5oór áxó roð Kaiága els zò apat 28 
óptor- 9» ôè í ' npo. Hai aúzoi ox eisijAS ov sis tò spat. 
zopror, wa un jarSów E aX tva púpos TO maGxa. 
EEDA SEY oi» à IliAdzos mpós aùŭtoùs, xai eire’ Tiva raty- 2) 
popiar pipere war vot àvSpozov ToU Tov; "Anenpidnsar 3o 
xai tizov aŭto’ Ei un) 7» oúzos xawomotós, o)x àv Gorna- 
pébóxa £p aùtóv. Eisev oov avzois ó IhXázos- Aáfieee 3i 
avtov Shete y, xal kara zóv »óuor Pup Edo abro». Ei- 
nov ovr abro oi 'Iovóaiow* ' Huiv ovx E&eozw åzonteřvát oŭ- 
$éva.. "Iva ó Aóyos tov 'lpGoÓ rànpwsh , ôr ciže, nuai- 32 


14« €»ázoSavti» 15. =ó 209» "r: tüptoStv" 
| Ali: eeáüproré 24: Toz (| 27. Ò /28. £3ov* 
"r. rtp oia. * ` 
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14 Erat ille Caiphas , qui Judaeis éonfulueret ; expedire, unum ` 


15 hominem populi falutis caufa interfici. . Sequebantur. Je- 


fum Simon Petrus et alins. difcipulus (Joannes ), qui, cum 


` pontifici notus elet, una cum Jefu. atrium pontificis ingre 
16 fus eft; Petrus autem foris ad ofüium conĝiterat. Quare 


difeipulus ille, pontifici notus, egreffus cum ianitrice egit, D 


17 ut Petrum iniroduci pateretur. Quem. ubi ianitrix ita om- 
elaverat: nonne tu quoque ad fectatores iftius "hominis 

18 pertnes?. ille negavit. ^ Adftabant autem fervi et mipifiri 
prunis, quas frigoris caufa congefferant , ut calefierent; qui- 

19 buscum Petrus quoque adíiabat, fe calefaciens. Ponti- 
fex igitur Jefum de eius difcipulis et doclrina interrogabat. 


20 Cui ille refpondit : equidem palam ad Judaeos loquutus fum, ` 


et affidue in conventu facro pariter quam in templo eos edo- 
cui, quo omnes Judaei folent convenire , neque clam aliquid 
21 tradidi. ` Quare tandem me interrogas? Immo auditores meos 
interroga, quae iis tradiderim 5 hi ferrnones meos probe tenent. 
22 Haee loquuto Jefu, unus e minifiris adftantibus alapam ei 


23 inflixit, ficeine, inquiens , Pontifici refpondes? Ad quem Je` 


- fas; (1) fi falfa pr otuli ; convince me mendacii ; fin vera, cur 
24110 caedis? Hannas (2) enimi Jefum vinctum ad Caiphám 


25 Pontificem abduci iulferat. Tum (iterum) ad Simonem. 


Petrum adflantem" et' fe calefacientem ( nonnulli) dixerunt : 
nonne tu quoque ad ifiius fectatores pertines? Ille negavit. 
26 Tum unus ex apparitoribus pontificis- + cognatus fervi, "Polus 
aurem Petrus amputaverat, nonne , inqu it, te in praedio: vi- 
$7di cum Jefu verfantem? Quod ubi iterum negaverat , con. 
feim gallus cecinit. 
28 ^ Tum illi Jefum a Caipha ad practorium. primo mane du- 
«4 xerunt, neque tamen ipli praetórium ingreffi fent, ne pollue- 
29 rentür, fed agnum Pafehalem pollent comedere. Itaque Pi- 
latus ad eos egrellus interrogavit, cuiusnam eriminis homi- 
3o nem iftum aceufarent? Refponderunt illi : nifi homo effet ma- 
31 leficus , minime eum tibi tradidillemus. Tum Pilatus ad eos 


dixit: vos eum fumite et fecundum legem veftram condemnate; 


Àt Judaei: nobis, inquiunt, non licet quemquam fupplicio 
` 82 adfücere. Ita faetum, ut eventu gauderent , quae Jefus de 


Varr. verf. G) f bopudeliel loquutus füm. È) Hän- 
: nA antem — - infit, Ç A : 


— n eee 
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vo» mole Sandro jjacAAev áxo Svýoxew, Fisi Sen obp 33 . 


sis to mpavzópvop máu. ó Idros, xal ¿ganas zóv 'Ig- 
Gor, xai ciztv avro Zo ti ó Baixes tv 'Iovóalor ; j 
` Anekpisn aù ò’ Indo - Ag. éavrov 0) Tovro A£peis s ) 34 
üXXoi Gov eixov zepi ¿po ; ' AnexpiSn ò INA dos ` Mijn à 35 
'Iovóatós slut; zò &Sros tò dÓv xai oi dp ywpeis zapéóexav. 
ge ¿poí zi ixolysas ; ; AnenpiSn 4 "Iaysoss > 'H facikela 36 
£n) oUK stw ¿x roù Kosov tovtov e ÈK 00 KOOMOY tov- 
10v KH ý Basiheia j uù, oi óagpézat Q> oi ¿poi pjyeviZor-. 
TO , iva uj zapaóoSó tois '"Iovóateis + võv ôè j Basiheia DA 
š) oix ¿GZ ivrtOStv. — Eimtv oÚn abro ó IhXdzos- 05-37 
xov» Baseùs &i LUE AmenpiSn ò’ Ijsoŭs ` 2 Népes : ózt 
Bacikes eiut ipo. "Epo eis rotto pepérvyuar, xai els roð- 
TO Puja cis zóv. wóGnov, iva naprzopijáo ti QANIEig. 
lás ó à» ix tjs QAnSelas, rover pov ths govis. diyev 38 
ar ó IiXazos ` Ti égzw ahera; Kai ToUro cirar, nå- 
Aw éEQASe mpós zoùs "Iovóalovs , xai Aéye abcois- '"Eyo 
oióeniar aizíar spiono èv avta. "Esri ôè ovvi lira niv, 39 
iva Eva uiv àxoX?6o £v cÓ nasya BosAcaSe o)», pui» 
ázoÀló6o tov facia töv 'Iouóalen ; 'Expeúpacar oiv zá- 40 
Am mártts, Aéyorvres: Mù z00*0v, QANA zor Bopafifav. 


' *H» ôè ó RapafiBás Xyazyjs. Tóze oov E£Xaffev. ó IAG- 1 
, zos zóp Indov, wal &iaGriyoGt. Kai oi ,6rpanióvat zM- 2 


Eavres otégavor ¿Ë ádnavSó», iné Synav aúroÚ +) nepa 
xal iuázvior mopqvpoUr tpi faxo» avr, xal ë epon: Xai. 9 
pE ò Paseos táv 'Iovôĝaiov: xai £óióovr aúrë pazisna- 
za. 'EESASe» ! zá), £o ó IIAásos , xai Aéyev aù- 4 
fois: "IÓóe, àpo vur aózóv Ew, iva pre, 67 iv ao: 
oùðepiav aiziav tópiaxo.  ((EEjASev oiv ó' Indos ££o, qo- ` 5 
po» tòv áxávSwor Grégavor , xal tò mopgvpobr indtiov.) 
Kai Aéper aùvrois' "Ióc ó ,avSportos. "Pre oj» tióov aùròv. 6 
oi dpxtepeis. xal oi $ayp£tat, inpasyasar, AEyortts * Zitab- 
peon; oraúpesor ! abzóv. Atper avtois ó IIAátos * Ad- 
flee aùròv ùueis; xal óravpósae ' : ipo pap ovx cóplano 
ë aqúr@ airian. "AnexpiSnsav aúzë oi'lovóaiow 'Hutig 7 
vrópor ¿xonen, xai natà tov pónop )uov ógelAe azoSavtiv, 
61: éavzórv vióv ! StoU. ixolgstv. "Ore od» jjrovdev ô 8 
IhXázros zovrov zóv Aóyor , Hh GXXor égofnj9n ` xal eis A Sev 9; 
els tò zpartópiov aav, kal Aéy&t t "Ipso - IlóSt» eÈ 65; 
‘O ób'Dhjsoos- ázóxpuii oùn Eóoxtv avó. ` Aiye ! oov qù- 1o 
TG ó IhXacos: 'Euol où AeAeis; oUx oisas , ón i£ SovGiap 
D 6xavpógat de, xal ¿£ ovclar Exo, drohðsat 665 Are- 11 


86. +o 4. Toby fos 6. r. om, abzóv. 7. Tov 
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39 mortis genere fiznificaverat , quo ipfe effet periturus. Tum 
` Pilatus praetorium iterum ingreffus Jefum arceffitum interro- 
34 gavit: tune es rex Judaeorum? Viciffim Jefus ex eo quaefi- 
vit: num baec tua fponte quaeris , an alii de. me tibi narra- 

35 runt? Tum Pilatus: num , inquit; Judaeus fum ? cives túi 
36 et pontifices te, mihi tradiderünt ; quid commififti? Relpon- 
dit Jefus: regnum meum non terrere eft; quod terrefire 
effet, fatellites mei pro me decertaffent, ne Judacis traderer; 
37 iam vero regnum meum uen terreftre eft. Porro quaerenti 
Pilato : ergone rex es? reípondit Jefus: recte me regem ap- 
pellas; propterea enim natus fum et ad homines ablegatus ; 

ut. veritatem commendarem (traderem ). (1) Quicunque veran: 
doctrinam fectatur, voci meae obtemperat (meo fubeft inpe- 
38rio). Tum Pilatus eum interrogavit: quamnam (c) dicis do- 
ctrinam veram? quibus dictis iterum ad Judaeos egreffus ita 

eos monuit: nullam in eo culpam deprehendo (morte dignam ), 

39 Confuetudine inter vos receptum eft, ut Pafchatos fefto capti- 
vum quendam vobis dimittam; vultisne igituP, me huic" vo- 
4O0bis dimittere, qui rex dicitón- Judaeorum? Tug omnes ite- 
rum (3) conclamarunt: minime iftum, fed Barabbam ( dimitte ). 

1 Erat. Bar. latro. Tum Pilatus Jefum flagris caedi iuffit. 

2 Milites vero coronam e fpinis inplexam capiti Jefu inpofue- 

3 runt, ipfumque ` pallio purpureo cinctum ita alloquuti funt: 

4 falve , rex Judaeorur; , alapas ei infligentes, Quo facto 
Pilatus iterum egreflus Judaeos ita admonuit: en, vobis illum 
educo , ut intelligatis, me nullam in eo culpam (morte dignam ) 
5deprehendiffe. (Itaque exiit Jefus coronam geftans acanthi- 
nam, palliumque purpureum). Pilatus autem ad illos dixit : 

6 en, hominem (miferum)? Vifo Jefu pontitices et apparitores 
conclamarunt: cruci, cruci eum iube adfigi! "Tum Pilatus: 

3 vos , inquit , illum fumite et cruci adfigite ; ipfe enim nullam 
7 ineo culpam (morte dign, ) deprehendi. Refponderunt Judaei: 
eft nobis lex , fecundum quam iftum fupplicio adfici oportet, 

. 8 quippe qui Dei filium fe iactitaverit. — . | Qua criminatione 
*  Qaudita Pilatus magis‘ perterritus iterum in praetorium rediit , 
et Jefum , unde originem duceret , interrogavit. Qui cum ni- 

10 hil ei refpondiffet, Pilatus porro ad eum dixit: mihine non 
refpondes ? nefcisne poteftatem mihi competere et eruci te ad- 

Mi figendi, et liberum dimittendi ? Refpondit Jefus: nulla tibi 


Varr. verf. (1) Qitsglique veritaü ftudet, voci meae 
(mihi) obfequitur. (2) quid ad nos pertinet d. vera? 
- (5) contra clam, | Iteratum clamorem fuftulerunt. .. 
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xpi3y !CIyóoUs: Qux eyes é£ovciav oùòðeuiav nar pó, a 

pi) ġe oet ócóouévor üvoStv* iù vobro ó zapaðıðovs pe 

Gol, ueiZova åuapriav EX&. 'En tovtov ¿Zjpze ó If- 13 
Aatos àxoXoGai aùŭtórv, Qi ôè 'Iovôĝaïor inpazov, Aéyovzes * 

‘Ev z0Uz0» áno) , oU ei piñas raŭ Kaídapos ' gás E 
Bagua éavzóv mou, dyzA eye 79 Kaisapi. 'Q oov I- 13: 
ÀAazos ànoóGas ! zoúzov tòr Adpar , jqayer ifo vàv Iy- 

doğr, xai éxáS«Ger ¿mi " zo) Bijnazos els torov Aepóuevov dise ° 7 
Sószparon, " EBpaiari 6i " l'affjaSà - (gr ób zapacrevi) M 
ToU gá6Xa , ! dpa ó£ sel " £xzy -) wal Xéper zois "Iovóal- ` 

os” "Ióe ó Basi vebs Duo». Oi ó6 Ènpavpasav : ` 4pov, 15. 
pon: Sraópedor aùzóv. diyer aùrois ó Ihhdros: Tòr Pa- 

GiÀéa bur csavpáca ; "AnenplSnaay oi àpx:eptis* Oùn 
£xousv Bardia, ci u) Kaisapa. — Tóve ovv mapéógnt» a9-16 
Tov aùtois, ivaGzavpo37. ' IIagéXaflovr ói zà» 'InGoóy xal 

# jpa: or. 7 ` " Y 

` Kai Basrádov tòp oravpàr aùroð, ÈEHAŞEv eis tròp iy ` 

Aepóuerov xpaviov sorov , "OS Méperar ` .Efipaiwzi l'oAyoSà - 

zov avzov ¿6zaupedan, gai uer aúroü QAÀous óúe, ivzev- 18 

Ser wal évétóSev, pëGov ÖÈ röv 'Tpootbv, "Eppaye ó& xai 19 
TizÀaov ó IhAMtos, xai ESynev ¿zi roŬ GvavpoU. 'Hr ÔÈ yë 
ypanušpon ` yá 'Iņdoŭs ó NaZapaios , 5 Baau.eos Tv lav- 

alov. »". Tobvorv ovy TOv TiTÀov moÀÀoi árbyragan tob Iov- 20 ` 
alov,’ p yos jv ó zónos ts móXe@s, ¿gon Żoravpðsn 
| $ -Ingois ` xai jv 'eypanutvoy ' Efjpairi , "EXapizi , ‘Po: 
païoti. "ENE pov oU» tà ILA dro oi àpxtepeis tov lovóalgv ` 21 
Mì ppápe', 'O Basiheds záv 'lovóaiorv: GAN Sri ixeivos ~ 
gize: Bacevs eun Tí» "Iovóatov. "AgenpiSn ó Th) dzos ` 22 
"o yšppaga, yiypaga. Oi oor arpatiózat, Sre gorad- 23 
A posar cor 'Ig5oov, AXaflov TQ iudvia aúroo, (sai ¿noiņgav 
zšosapa "REPR , indst Grpaziciay uépos,) xai TOV Xxirora. 
"Hv óà ó XTV dpagos , ix 70r Qreo Sen $garzós, ór OXov. 
Eixov oov mpós dAMjAovs ` Mù Sxisouev abzór, àÀAà Aa- 24 
Xezer zepi qùroð, vivos čara. "Ira 9 ypagi zAgpoSQ) : 
Aéyovga ° » 4ueplaavzo qà ipti uov ¿auzois , xai mà 
ELT inaniíór uov ¿ñaÀor xMipor. „ Oi uiv oov Gzpazid- | 
rat tavta £xolygav, Eiónjwea» è zapà tö Gravpd ater 
ToU 'Igco 5j unep . aùtoð, xal 9 doe qi) vis unrpós að- 

toč, Mapia j zo KXAoza, xai Mapía 7 MajóaXqp 1j: Iy- 26 ' 
6oís oor dd» Tjv upsépaà, xal «óv uaSqQz)v xaptozóza , àv 


Me ta 13. rë Aóyov zoúren, rop- V Tafa- 

+ d^ 14. edpa jr ðs. " TN ' 16. —Ilapë- 

+ Aahar ad jyayor. # v. ámyayo». | 17. Torop Àeyó- 
iuo " om, ôs Aéyezat . 
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in me poteftas competeret , nifi (1) coelitus tibi effet concelfa ; 
quare H, qui me tibi tradiderunt, graviorem culpam. fufi- 


^312nen& > Ab hoc inde tempore Pilatus eum abfolvere. ftu- 


EI 


KE S 


duit. Judaei contra elamarunt: ium fi abfolveris, minime 
te geris Caefari amicum. Quicunque enim regem fe vendi- 
13 tat ,. Caefari adverfatur. Quo fermone audito Pilatus Jefum 
educi iuffit, et in tribunali confedit, in loco, qui Jitholiro- 
tum (pavimentum lapidibus fegtis- marmoreis ñrarum), Hebraice 
(Syriace) Gabbatha vocatur. (Erat autem diei praeparationis 
Pafclatos bora fere'fexta), Tum (Pil) ad. Judaeos dixit: 
15 videte regem verum l At illi elanarunt: auferri, auferri 
. iube, et in crucem agi! Interroganti vero (Pilato): regemne 
vefrum in crucem agi iubeam?  refponderunt pontifices : 
16 non habemus alium regem praeter Caefarem, “Tum Jefum iis 
tradidit cruci adfigendum ; quem illi fecum abduxerurit. 
‘17 ltaque crucem fuam portans abiit ad locum a crania. di- 
18 etum, hebraice Golgotha appellatum , ubi Jefüm et una cum 
eo duo alios utrinque , ipfum vero medium, cruci adfixerunt. 
19 Titulum qaoque fcripferat Pilatus et eruei iufferat inponi his 
20 quidem verbis: Jefus Nazarenus, rex Judaeoruin.-. Quem ti- 
tulum quum multi Judaei legereat (fiquidem locus, ubi Jo 
' fum cruci adfixerant , ab urbe haud procu! diñabat, titulus» . 
ue hebraicis, graecis, latinisque littoris’ fuerat fcriptus ) ; 
21 pontifices Judd. Pilatum monuerunt, we feriberet: rex Jy- 
22 dacorum , fed: ille fe Judaeorum regem venditavit. Befpon- 
23 dit Pilatus: quae feripfi , feripta funt. (ne mutentur ), Mi- 
lites porro, Jefu in-crucem acto, pallium cius fumferunt, 
(quod in quatuor partes diffeearent, ut quisque miles par- 
tem acciperet), itemque tunicam. Quae, cum non confuta 
24 ellet, fed a fummo inde e toto contexta , inter fe dixerunt: ne 
eam difcindamus, fed, cuius futura fit, fortiendo definiamus. 
Quo factum, ut eventu comprobaretur feripturáe effatum : 
pallium meum inter Je partiti Junt ; et de tunica mea fortes 
23) iecerunt. (PL. 22, 19.). Haec igitur a militibus gefta. Ad- 
fiabant vero eruci Jefu mater eius, matris foror , Maria, Cleo- 
26 pae üxor (f. filia), et Ma-ia Magdalenfis. Itaque Jefus, 
quum mairem 'vidiffet, adftantemque difeipulum quem ille 


Ya er, verf G) a Ipod fuperiori ( fynedrio). 


y 
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jpáza , Niper L7] unzpè abro) Iórvat, 'iór ó vios Gov. 
Eira Mya T pasneij * 1800.7) pump gov. Hal år èneivys 2 
zis Spes Paper E paSQr)s abrir cis tà idia. Merà 2 
*ooto ! cióds. ò 'IņsoŬs , ti závra ôn U rerëXeoza, iva. 
m zeXeteSg 1) H ypag), iper 4wo. Zixebos oov Exewo öovs 29 
pneGzóv * oi ài mAijsarres Gnoyyov t öčovs, xai " óccozo 
mepiSévees , zposńveprav aúro0 TO GTouazi. "Ott ovv ha- 30 
però 8&os ò Iysoos , wire" TerzíAegvat* nal xXlvas er KE- 
PANNY , zap&óone zÓ nveðua. 

Oi oor '"Iovóaiow (ira uù) pgeüm éni'zoo dravpov tà dichi 
para. év to caflfárzo- ¿me mapaGnEvi) jc ov pap peyan 
5 jutpa ! ixeivov zov Safßfátov) jpozysav tòv Ihdtov, 
iva xaztayoGr abr +á LUE xal Apada: HA Sov oi» 32 
oi srparuorau, wal ob uiv apõtov xazéa£av tà xÀ, xal zov" 
&AXov 70U GvGtavpoSévtos avTQ. Emi óe zóv Ig600v E Sórees, 33 
as tibor avtov 5jón veSvyuóxa , où xarzía£a» a$r00 rà ONÈ- 


Ag* dXX sis vov GrpaziOTÓP Aóyxy aqúroÚ tyv mAevpür 34 ` 


, oe, xal eú90s EIA Sen aina xal vop. Kai ò to- 35 
paxàs neuapzópyxt , xai dAgSari) abro. Stw) naptvpía d 
xànciros olótr, oi ans Aye, ia ! nai ùpeis zmureúGnze. Y 
'Eyí»rézo pap taŭra, iva $ ppap) zÀAgpoS4g: ,' Oczo)v o$ 36 
gvrrpifiijaera: / av700.,, Kai naw répa ppaqo Aéyev* 97 
5" OVortat sis Or i£enévensav. š 

Merà ! óË zaG6za 9poz)sc tòr IliAdzov ! ó 'Iosjo " ó 38 
axo” -4pinaSaías , (àv ua$)r)s oU nooo, senpvpiu£vos óà 
ôi tòr gópor tov "Iovóaio»,) iva äpy TÓ óóua Tob "Indo * . 
xal ¿mëzpeken ó IhXázos. ‘HAS o)v xal Npe tò sëna Toğ 
"Isot. ^HASe ĝè xai Nixóónnos, (ó Agor apès cóv 'In-39 
goŭv rvxz0s. rò aparon) qépov nipuq Gu)prys wal aÀ)óns 
! às Aizpas éxazóv.. "EXaBorv oiv zò daua cov 'IjG00 , xal 40 
iógGav aúró ' óSoriow merà tov dpopázov, ragos ¿Sos 
&6zl zois 'Lovóalo:s évzaqiáZtw.  'H» óš ¿z t6 zózo , Ozov 41 
iszavpóSy , xiros, mal £v tò xjzo uvpusiov ! xawóv, š> 
o ovdiro o$óris ES. ^Exti oiv ĝià rjv mapagxevi)r TOV 4A 
"Iovbalov , ór šppos. qv tò ENT &Sgxa» zó» 'Indoor. 


26. v. eoióo) ^ 28. Siñjr " rerékeorar, iva. Alii: ze- 
TtÀelorat, iva — Alii: veézé£AtO0zai zà zepi abzoU, iva 
! zXAypoSij 29.: öEovs xai Samou, ,.". Conjeet. ĵo- 
borov repiSévtes , Alii conj. 6G6er@ [. $66000o Zips. 
, Alii conj. booo f, £vazó aponepis. 31. r. inewn 
341 fvoi£e, 35. r. —xai , 36. eáx avroð: 
~ 88. -RO4-— "$6 39. r. osel 40. «iv 
'6Sorioi 41. Kor, $ : 
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Li 
diligeret; ad matrem dixit? en, mulier, filium tuum ( fum- 
27ruüm)! Tum ad difcipulum: en, matrem tuam! Quam difei- 

28 pulus ab illo inde tempore in ium fuam- recepit. Po- 
fea Jefus omnia (1) iam peracta elle intelligens ;' (2) quibus 
feripturae effata eventu comprobare: ntir, ipfum fitire fignifi- 

29 cavit. Quare, cum vafculum in promtu eflet vino amaro re- 
fertum , illi (milites) fpongiam eo repletam et hyffopo adfi- 

3v xam ori eius adipovcrunt, Quo vino fumto Jefus: actum, 
inquit, (vita (3) peracta), eft, et capite reclinato Spiritum 
(Deo) reddidit ( exfpiravit ). 

` 3a Itaque Judaei, (ne per Sabbathi diem corpora cruci ad- 
fixa manerent ; agebatur quippe dies praeparationis illius Sab- 
bathi, quod inprimis fuit follemne) Pilatum. rogarunt, ut, 

32 cruribus eoruin fractis , corpora detrahi iuberet. Quare mi- 
lites accefferunt, et primi pariter quam alterius una cum Je- 

33 fu in crucem acti erura fregerunt, Ad Jefum autem progreffi 
quum iam exanimem depreheudilfent, crura eius non frege- . 

34runt. Sed unus militum lancea latus Jefu perfodit, unde 

35 confefiim fanguis (4) tenuior profluit. Sr. tefiatur, qui 
ipfe vidit, cuius teftimonium fide dignum eft; ille profecto 
noyit, fe vera narrare, (5) ita ut vos quoque fidem debea- 

36 tis habere, Haee vero evenerunt, ut ratum cffet feripturae 

97 effatum : os ei ne confringatur (Ex. 12, 46.). Rurfus alio loco 
haee leguntur : intuebuntur (deflcrabunt), quen noue 
(Zachar. 12, 10.). 

30 ^ Poft haec Jofephus Arimatbaeus, (qui Jefum prae metu 
Judaeorum clam fectatus fuerat), Pilatum rogavit, ut corpus 
Jefu detrabere ipfi liceret. “Quod cum Pilatus permififfet ;' 

39 ille corpus Jefu detraxit. - Acceffit quoque Nicodemus., . (qui 
Jefum antea noctu agCierat), mifturam myrrhae et aloes ad 

ġo centum libras adferens. Itaque corpus lefu fublatum fafciis 
, una cum unguentis involverunt , quemadmodum Judaei corpo- 

41 ra folent pollingere. Jam quum loco, ubi Jefus in crucem 
fuerat actus, vicinum efet praedium , ibique fepulerum re- - 

|" cens extructum, in quo nullum adhuc cadaver fuerat repofi- 

42 tum; ibi propter diei fefti praeparationem Judaeis follemnem 
eorpüs Jefu PONI u rana 


Varr, verf. (1) omnia mala nunc tolerata elfe int. 
(2) ut fcript. effata hoc' etiam evento comprobarentur ; 
fiie ipfum fignif. (5) (omaia nuncperacta). (4) fan- 
guis cum aqua. (5) eo confilio, ut — fidem habeatis, 
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Tj ôè jid cà» caflBázov Mapia ù MaypBaAyrj £pyezav í 
apat, Gxozías £zL oUGgs , cis zÓ uvngucior* wal fJAémew zÓ» | 
AiSor jpuévov éx toù uvguelov. Toéxe: oùv xal ëpxstar a 
mpós. Zipova, Ilézpov, . wai mpós zo ahoy asyr), óv tgi- 

Aet ò Insos ,. rai Ape? aücois* "Hpav sov-xóptov èn roð 
prguiiov, xaljobx oibdusv, zoo £Sqxav avtov: 'EZQAScw 3 
ov» ó Iiéepos , xai ò dAXos naSueis , xai fjpxovto seis T0 
pvyuciop, "Esptxov ôè oi úo óuoó- xal ó àAXos pasy- 4 
10s zpošópape taxyıav 700 Ilézpov , nal NASE mpoóros tis và 
pryuctov. Kai zapaxiias BM xtiueva tà obora: “ow 5 
pévro eisijA Sev, " Epxtrat ovv Zina Ilézpos dwoXovSó» 6 
aUrà, xai sls ASep eis «0 uvgutiov, xal Ssopst zà óSó»ia 
neipeva; xal zÓ Govódpiov. 6 ij» ¿zi tis negas aüroU, où 7 
petà rov ÓSoviov xtlucvov , àAXAà xopis EpzevvuAiyuépov eis 
£a rózo». Tóte ovv tisyASe xai ó dÀXos pastis, 0 èN- 8 
,Sà» apetos cis Tò Mi) zelo, o siôe, xal émióvtvGev. Où- 9 
ĝiro pap jóacav zv ypagiy» y 09. óti aó:óm ék ve- 
npa» ád»aürz]vat '4z "jor o)» naw  zpós éavzoUs oi ua- ií 
$q1ai. Mapüe ôè siczixev apès !zë nvyusio xXatovda 11 
EEA Os oup Ex Aue y zapéxvQger tis zò py»pueiov, xalig 
Sepet úo åppéñovs év XAevxois saSedonévovs , &va zpós : 
z xepary , Kai éva apès tois roóiv, Omou Keo tò Gonna 
TOU Ingov. Kai Mpovaw avai) èxetvor’ Tivar, Zi KAQLES 5 j i+ 
Aéper aúroís ' "Oz par zówxipiór uov’, xal oír oióa zo 


£Syxav avtov. ! Taŭra tizob6a, irpágn eis Tà ónico, 14 


"ral Seppet zov Insoov éd oca xal ovn joe. oti! 'Iygoðs 
ioti. Aiye av} ò "Inso$s -- I voi, ti xXaies; gwa £g-15 
ttis ; "Exi, óorovGca ón ó xnzovpoós ion, Aéyet ara s, 
Hp ^ ei dù ERáatadas aitor, ciné uoi TOV ESKAS abzór, 
Kåpa aUzóv pa. Aya a?) ó Dysovs * Mapía. Zi:pa-16 
geisa inewn. Mye t ata“. "Pafifiovrl, Š Aéyezat, óiódcxa- 
Ae. diper aŭti ó "Inóoós * “Mý nou ázcov* ovra yàp dva- 17- 
Réßnxa zpós zon zatépa ! woy * goptóov ói apos TOUS dàsA- 
@oús pov, ai Einé. aúzois - 'Avaßaivo zpòs tòv sazépa 
pov xal zactpa buóv, xal 9eov nou xai Seon bur. "Ep- 18 
ea Mapia 9 MayóaMri) ázayytMvovca sois na39zais, 
oti éd pane zón xUptor , xai rabra eie adri. . 
Ons oír öpias ti uipa Éxelyy E27] ui TD caflBá- 19 
fov, xai ræv $vpóv xexAewépor , óxov noa oi pasyal 
2t Svvipyp£vot, óià zov póßov [51] "Tov5atov, ASen ó 'I- 
. dots, xal orn cis vO uésov, xal Aéper ajrois* Eipnjrn 


31. v. 70 upguttov - i4. TKai " Tó ^ 16. Naira 
"Efpaicii: Paffov»i, 17. om. pov* 19. —6vrg- 
yutvai, j A 
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,Primo autem hebdomadis die, mane, quum etiamnum 
elent tenebrae, Maria Magdalenfis ad fepulcrum -profecta 
2 quum lapidem a.fepulcro amotum vidiffet, ecleriter abiit ad 
Simonem Petrum alterumque difecipulum Jefu inprimis dile- 
ctum, haec iis nuncians: fuftulerunt e fepulero magifiri cor- 
— 9pus, neque fcimus , ubinam id repofuerint. Quare Petrus et 
44 alter difcipulus egreffi ( urbe ) fepulerum adierunt. Utrisque 
una currentibus , alter tamen difcipulus Petro antevertit , ita 
Šut prior ad fepulerum perveniret. Quod introfpiciens fafeias, 
6 vidit iacentes, neque tamen ingreffus eñ. Acceffit igitur Si: 
mon Petrus, qui ilhun infequutus fuerat, et fepulcrum in- 
7 greffus fafcias vidit ibi iacentes, itemque fudarium , quo ca- 
put Jefu fuerat ligatum ; non una cum fateiis compofitum, fed 
"B alio loco feorfim convolutum. Quo facto alter etiam difeipu- 
lus, qui prior ad fepulerum venerat, intravit; et haec intui- - 
Q tus fibi perfuafit ( corpus effe ablatum). Nondum quippe e lọ- 
cis fcripturae f. plane iutellexerant , Jefu in vitam. elle rede- 
undum. Tum difeipuli (i) domum redierunt. . ` Maria au- 
tem foris ad fepulerum morabatur lacrymas effundens, ` 
12 Quas dum effundebat , fepulerum introfpiciens duos vidit ge- 
nios coeleftes candidis veftibus indutos , alterum fedentem ad 
caput, alterum ad pedes, ubi Jefu corpus repofi:um fuerat. 
13 His Mariam interrogantibus : quare ploras, mulier? refpon: 
dit. illa: quod magiftri mei corpus fuftulernnt, neque fcio , 
14 ubiñam.id repofuerint, Haec eloquuta , retro converfa , Je- 
15 fum vidit adftantem , quem ipfa non noverat. Qui quum e 
Maria quaefiviffet: quare ploras, mulier? quemnam guae- . 
ris? illa, (2) praedii effe dominum rata, refpondit: Domine, : 
fi forte tu corpus abfruleris , indices mihi, ubinam repofue- 
16 ris, ut indertollam. - Tum Jefus: Maria, ait; illa autem con: 
17 verfa Rabbuni, quod fignificat: magifter, eum i fülutavit. Jefus 
` autem: noli , inquit, me (nnnc) amplecti, Nondum quippe 
-ad patrem: meum redeo. Verum ad familiares meos profici- 
fcere, iisque fignifica, me ( paulo pott) ad meum veftrumque 
18 patrem , ad meum verumque Deum rediturum. Itaque Ma- 
ria Magdali ad difeipulos profecta iis nunciavit , fe Dominum 
vidiffe , eumque haec ipfi mandaffe. 
uM Circa veíperam eiusdem primi hebdomadis diei , claufis 
foribus aedificii, in quo difeipuli prae metu Jucaeorum con- 
Vencránt ; Jefas acceffit © et inter illosadfitit, falvete , in- 


* 


11 


Varr. verf (1) una redierant. (2) olitorem. (3) Je- 
' fas fubito inter illos apparuit,: : : 


` 
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jui. Kal tovro girov, éni£eb avtois ?àg xtipas ai tv 20 .. 


nAcopàr avrob. Exépuysav oùv oi pa33ai , ioóvzes zóv 
kópio». — Eimer o)» aífois Ó'Ígcovs zdMw  Eiptgvy opiv:91 
xaSos àméGzdÀxÉ je Ó zmatÜp, này zéuzo $us. Hai22 
tobto citov, ivepúsise, xai Lépe avzois * `tapeze a»tüna , 
dyior, "Av twor ágire tàs 6 napzias; àgíevzat a5cois * á»23. 
rupan wpargz?e, stipáenrat. 

Sopàs ôè , eis in rë dosna, ó Aeponebos Aiopos, 34: 
box )» pe? abrov öte JASev ó "Inooss. "EAcyov o)» a0-25 
z6 oi GAAot naS5zal ` tFepananex tov nópior. ‘O Oè erev 
avtois: 'Eàv u) ióo èb rais yrpGip aDtoU tòr TÜzOv TÓP 
Hor, xal fBáAo tov ÓántfvAóv: pov eis tov. ! zÚmon Tov 
jov , kai Baho f)» Xxtipá pov eis Tr rhevpan avroð ; oU 
n) mu zEUGO. Kai ueS' fjn£pas Onto záMw joan ¿Ge 26 
oi pastai aùtoŭ, xai Oouás usf ajróv. "EpXetai o 'Iy- 
ous, tO» Supór xewAeisuévov , xal ësty èis zÓ uéGov , xal 
sime» * Eipyrg uiv. Eira Aye tà. Oopná - Pipe tóv öd- 27 
xtvAór Gov ðe; kal Vóg čas xtipás pou, xal gípe zv yei- 
.p& Gov, xai Bác els zù» zAevpárs pov’ xal u) „pov, axt- 
dtos , AANA mwros. ^! 'atupiSn ú Ocyuás xai siren aŭto ` 28 
*O wüpiós pov wal ó Seós pos. Aiya aito ó 'Icos - 29 
"Oit töparás Je ,! " zeniazevxas* parápior oi uù ióovzes, 
xal zwtrÜGarres. š 

IloXAà ui» ob» ral àa 6nueia šzmolnGen ò "Inóobs évo- 30 
` mov TO» naSizóv avto, ü obx £Gz yeypanpéva &v 2o 
fife. tovto. Tavra ó géypaatat , iva mózeGi)ze » 0751 
!"Incoos Stw ó Xpiivós , ° vios zo Seot, xal iva mu6teú- 
ovtts &on)v " ëxnie èv tà ónóatı avroð. , 

Merà rabta £garépoGev. éavzóv nahw ò "Ióoós ?oi$ r 
paSyzais, êri Týs Saháosns zje TiBepiáðos. 'Egpav épose ðÈ ; 
ouros. `Haam ójioð Zinen THzpos , wai @enàs o Asyout- 2. 
vos divos, xai NaSavat)À ò àzó Hara THS Taihaias, 
wal oi tot Zeßeðaiov , xal aAAhor ék tov pasntap aúroÜ 
ğúo. Aye ajtois Zion Ilézpos* ‘Trapo dMciew. . AE 3 
povsw aŭro“ V EpxóneSa xai nueis dúv Got. "BESA Son, xal —- 
: ivéfysav cie «0 yoko " £0S0s, xal ¿> ¿en zi vunt 
éniada» oùðév. IIpofas ób góp yevouivgs, Et ò Insovs 4 
+ els «ov dipiañov t où n£vtot jó66av oi uaSal, özi ty- 
Govs £61. E o)r avzois ó Insobs - Taóia, pj t 5 
aposqáyiov ëyete;-’ AnxenpiSnsa» aúz@' QU. 'O 6Ë eint». 6 


y 


; ; : 

425. toro _, o8. TKai ^ Tó 29. Toà, " rert- 

'-€ttvras ; 3i. To " add. aldvior 3. f. dvéflg: 
Ga» U —6550;, —— A. een 
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20 quies; Quibus dictis marus fuas latusque iis oftendit. Di- 
21 fcipuli igitur , magiftro vifo, leetati funt. Tum Jefus iterum 
ad eos dixit: falyete; quemadmodum me pater ablegavit , ita 
22 ego vos mitto. Haec eloquutus, (i) adflans eos , aecipite, 
33 inquit, Spiritum divinum. Quibuscunque condonaveritis pec- 
cata, his erunt condonata; quibus denegaritis véniam, his 
erit denegata. i 
24 _ Thomas autem, unus e duodecim difcipulis, nomine- Di- 
25 dymus , a reliquis abfuerat, quum Jefus veniflet. Quare illis 
ei fignificantibus, fe magifirum vidile , refpondit: nifi clavo- 
rum veftigia in eius manibus videro, digitumque his immife- 
ro, et manun eius lateri admovero, minime fidem habe- 
26 bo. Octo diebus elapfis, quum difcipuli iterum intus verfa- 
rentur, Thoma quoque praefente, Jefus advenit, claufis fo- 
27 ribus; et inter illosadftitit; falvete, inquiens. Tum Thomam 
ita allequutus eft: admove hue digitufn tuum , et manus meas 
intuere; admove huc manum tuam, et lateri meo irnmitte š 
neque fis incredulus , fed perfuade tibi (me vitae refitutum ). 
28 Refpondit Thomas: mi Domine, (2) mi Deus (WMellia: ) f 
29 Tum Jefus: quoniam, ait, me vidifli, fidem habes; beatos s 
qui, eti non viderint, fidem tamen habeant ! 
3o ` Mulía Jefus infuper edidit coram difcipulis (4) faeta in: 
31 fignia , in hoc libro non perferipta, Haec autem fcripta funt, 
ut vobis perfuaderetis, Jefum effe Meffiam, Dei filium , atque 
„fidcm habentes felicitatem per eum confequeremini. 
1 Pofiea Jefus iterum difeipulis fuis ad lacum Tiberiadis 
2 hoc quidem modo apparuit. Una congregati erant Simon Pe- 
trus, Thomas, nomine Didymus, Nathanael, Cana , Galilaeae 
oppido, oriundus, Zebedaei filii, itemque alii duo difcipulo- 
Srum. Quibus quum Simon fignificalfet, fe pifcatum: abitu- 
rum, illi: te fequemur, inquiunt. Profecti igitur ( omnes), 
4 navemque ingref(i per integram noctem nil ceperunt. Matu- 
tino: autem tempore Jefus ad littus confüitit (difeipulis qui- 
5 dem , Jefum effe, ignorantibus) eosque interrogavit: eariffi- 
6 mi, num quid edulii habetis? Negantes illos porro admonuit: . 


Varr verf. (1) voce fubmilfa ad eos dixit: accipietis 
Sp. d.. (2) mi Domine! — mi Deus! (4) vitae re- 
V ceptae documenta. : 
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azot * RdXeee els rà óc£ià up) roë mÀolov +Ó Sietuon, ` 
wai e9pijoere. "EfjaXor oùt, xai oUnéti aDtÓ £st iayo” 
sav akò coU 5A Sovs Tov ixSvov. Apr oú ò naSyris 7. 
éncivos , ôv para ó "Ingoos , TÓ Iéepo - ʻo nóptós icti. 
Zuor op Tiézpos , áxoóGas ótti ó wÜpiós in, ró ixtvÓs- 
ryv Óu&Gazo* jv yàp yvurós- «ai ! £JaXtr éavzór els «jv 
SdAXaccar. Oi 6$ Aor naS1zai 76 zÀotapio jA3ov, (oó 8 
yàp aan paxpà» ázxó tis yus. dÀX Or darò zpxóv raro- 
Sien) Géporres zò Óixrvor tov lySóov. ‘As ov dzéfysav 9 
eis v)» pir, Phizovow dvSpar:àv weiuiévi , xal óváptor . 
Exwccintvov , nal dptov.. yet avczois ó 'Insoós- "Evépra- 10 
te dzo tóv Ovjaplor ` o» imabate vr. Avin Sinov Tié- 11 + 
tpos, xai tiAxvGe rò Óiwrvo» imi týs pjs, neGróv iySUQv 

| ptydAor éxazóv zevtQworvzazpióp * xal roGoúren Orfov, oUW 
Écxic9n v) ðinzvov. Aiyer aovois ó "Indovs * deite, n 
ápirijsaze. Ovócis ài irona töv payrov ¿Eerasar aù- 
tóv- Xò cis dg ciðózes , on ò xúpiós otw.: "Epyerar ! ó 15 
Inos, nai Aaufjavev tòv dpzov, wai ólóoGu avroisy wai 

10 ó)dpior óuoios. To)co 765 tpirov igavtpoiSn ó 'IpgoUs 14 
fois pasnrais aóroó, iyépSeis n verpów. 

"Oct ovv ýpistnsav, Aéper và. Sipon Tiétpo ó Ty6os * 15 
Zuev !'Iová, dyazás LL mAsiov. zoúzen; E atro” 
Nai, xópit, G9 oibas, Ózi qo Ge. Aiye aŭto: BóGme . 
tà ila pov.. „Aiye aÜtÓ mav Óevepor . nov "Ior&, 1 
apars pe; Aipa abrO * Nal, rópic, gù oióas , Oti PS | 
ee, Atipe aoc ` Hoipawe så zpóßatrá nov, Aiye aŭro 17 
Tò tpizov Fipor’ "Iovà, piheis ne; 'ENum) Si ó Ilétpos, ou. i d 
tinc» aŭto tò vplzov - oiXeis ne: wai timer ató: Kúpres. 
6$ ndvra olóas * Go PSONE , on p Ae Ge. Ae aùző ó 
*Iņcoðs *- Hócne- zà zpóßazá_ nóv. uv duv Aéyo „60% 18 
016.18 VEOTEPOS , LZo»vvts Gtavróv, xai Zeptsmdzeus Ozmou_ 
jS9cXes* rar óe yupásys, twriveis às Xeipds Gov, wal 
4XXos Ge Robs, wal oïde nov o) StAns. — Toro È eine, 19 
eynairov , mole Saváto Óofácsi zon Seóv. Kal zoúzo e. f 
nav, Mye aúr@ - ' 40A oUS E uot Emarpageis óbó29 . | 
Ilizpos Péret TÓv paSgriv s ôv paza ó Ij5005 , dxoXov- 
So)vra: (ôS xal avémtGev £v tO Óelnvo ¿ml tò GT]S0s aú, - 


f E > 
5. fjVAato etë 13. toov i$: 'Ioárvov , 
^s à ; » (T í ; 
Varr. verf. Q) tunica fe :fuccinxit ( fubucula tintum + 5 
„indutus fuerat) etc. (2) tune me potius, quami haec 
(navigia et pifces ) amas? (3) manus tuas exteninrum 
(crnci adfixum f, carcefi traditum ), alinmique tibi vin- 


— A 
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eiicite rete in dextras nayigii partes, quo facto pifces nanci» 
fcemini. Retibus igitur eieetis, prae pifcium multitudine at- 
7trahere illa non potuerunt. Quare difcipulus ille Jefu dile- 
ctus ad Petrum dixit: magifler eft. His auditis Simon Petrus 
(1) fubucula fe fuccinxit (nudus quippe fuerat) et in mare 
8 fe proiecit. Reliqui vero difcipuli navigio advecti funt ( ne- 
que enim longe erant a littore remoti , fed fere ducentis tan- 


i 9 tum cubitis) rete pifcibus refertum poft fe trahentes, In ter- 


ram igitur egreffi prunarum acervum adpofitam viderunt, cui 


10 edulium ( pifcis) erat cum pane inpofitum. Tum Jefus ad cos 


11 dixit: adferte. de pifcibus, quos modo cepifüis. Itaque Simon ` 
Petrus confcendit (navigium) et rete ad terram tràxit refer- 
tum magnis pifcibus centum quinquaginta tribus, neque tan- 

12 ta pifcium copia ruptum eft rete. Porro Jefus accedere 
difcipulos iuffit et cibum capere. Nemo autem, quis effet, eum 
interrogare aufus eft; intelligebant quippe, effe magiftrura. 

13 Jefus (igitur) acceffit, et fumtum panem fimiliterque pifces 

14iis diftribuit. Ita tcrtia vice Jefus vitae reftitutus difcipulis 
fuis apparuit. an 

15 Coena autem capta Jefus Simonem Petrum interrogavit: 
Simon, Jonae fili, tune magis, quam (2) hi (reliqui) me 
amas? Refpondit: recte, magifer; ipfe novifti, tea me amari. 
Tum Jefus: pafce, inquit, agnos meos (coetui cultorum m. 


16 confule). Altera vice interroganti Simon, Jonae fili, amasne 


me ? refpóndit: fane, magifter; ipfe novifti, te a me amári, 
17 Tum Jefus; pafce, inquit, oves meas. Tertium Jefu interro- 
gante Petrum: Simon, Jonae fili, amasne me? Petrus tri- 
itia adfectus , quod tertium interrogaverit , num ipfum ama- 

ret , refpondit: raagifter , tu, qui omnia novifti , non ignoras, 
18 te a me amari. Tum Jefus : pafce, inquit, oyes meas, Ad- 
` firmo tibi, te, qui iunior te ipfe cingeres, et, quocunque 
placeret , te eonferres, (e tuo arbitrio viveres) , quando con- 
fenueris, (3) manus tuas aliis porrecturum, qui te cingant, 

` et abducant, quo duei nolueris (ex aliorum arbitrio vitam actu- 
1Q9rum). Quae quidem dixit, quo mortis genere Petrus Deum 
effet celebraturus, fignificans. His dictis addidit: fequere me 
20 (abi (4) mecum ). Converfus autem Petrus di(cipulum. 
vidit infequentem Jefu earum, (qui in coena (pofirema illa) 
ad pectus Jefu accumbens eum interrogaverat: magifter, quis 


` cula iniecturum etc. | Adfirmo tibi, te, cum iunior ip- 
fe te vefiire poffis, et — conferre, quando confenueris 
= porrecturum, qui te vefiiant etc. ( utere vigore iuve- 
nih) — (4) (docendo et agendo f. mortis genere me 
imitare ). 
Cc 
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ToU, xal size» Hipw, zis ¿6rm ò xopaiboUr G6 ;) taŭzoy 21 
ióà» `ó  Tlšzpos Apes rë "Iysov: Kopie, o)ros ób zi; 
Aiper abcó ó 'IyGoUs* .'Eàv ajzóv SéA@ uévew' fos pxo- 23 
par, ti zpós Gé; 60 àxoXlovS& pat, 'E&SASev ov ó 6.33 
pos” oúros els oF dó) qois , ón ó na3pr)s ¿weipos oon 
ázoSrionet, Kai o)w tixev avto ò "IgGoss , Gr. o)x dmo- 
Svýonets AAV t "Eà» ajvóv élo pévew fos ¿pxopau, sl 
zpós 06; 

Qizós ¿oz Ó pants, Š papropó zep vojTo» , xal 34 
ypáyas vara: xai ! oióanev, ógt dryss szw ù) naprupia 
aúroð. "Edi ôÈ xai dXXa mo) Aà Goa ¿molino ó 'Iņooŭs, 25 
tiva ¿Goo ppåpyza xa$ £v, oùðè aúróv olna òv xóduov 
xopjóa rà ppapopeva fija. , 


22. add. aros 24. eiód piv, 25. T Amb, 
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` 91 te proditurus eft?) quem intuitus ad Jefum dixit: magifter, 
22 (1) quid tandem hic fibi vult? Cui Jefus ; (2) fi eum (nunc 
apud céteros) manere iubeam, usque dum rediero; quid hoe 
23 ad te? tu modo me fequere. Itaque rumor inter fratres ( Jefu 
_ cultores ) divulgatus eft, difeipulum illum non effe moriturum ; 
quanquam Jefus minime ad Petrum dixerat: non morietur, 
^ fed: fi eum manere iubcam, usque dum rediero , quid hog 
ad te? 
24 Idem eft difcipulus ille, qui de his teiman edidit, et 
litteris haec conlignavit, cuius teftimonium fide dignum elfe 
25novimus. Sunt praeterea alia multa a Jefu peracta, quae, 
fi fingula perfcriberentur, ne orbem quidem tevrarum libros 
feribendos (3) capere valiturüm exiftimo. 
' 
Varr. verf. (1) quid cum illo fiet? (2) fi eum vitam ' 
protrahere iubeam usque dum ad iudicium rediero. (3) 
intellecturum f. admifTurum exi(timo, 
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